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1. Verwendete Symbolik

1.1 In der Dokumentation

1.1.1  Warnhinweise - Aufbau und Bedeutung
Warnhinweise warnen Benutzer oder umstehende Perso-
nen vor Gefahren. Zusatzlich beschreiben Warnhinweise
die Folgen der Gefahr und die MaBnahmen zur Vermei-
dung. Warnhinweise haben folgenden Aufbau:

Warn- SIGNALWORT - Art und Quelle der Gefahr!
symbol Folgen der Gefahr bei Missachtung der aufge-
fihrten MaBnahmen und Hinweise.
> MaBnahmen und Hinweise zur Vermeidung
der Gefahr.

Das Signalwort zeigt die Eintrittswahrscheinlichkeit sowie
die Schwere der Gefahr bei Missachtung:

Schwere der Gefahr bei
Missachtung

Eintrittswahrschein-
lichkeit

Signalwort

GEFAHR Unmittelbar drohende Tod oder schwere Korper-
Gefahr verletzung

WARNUNG Mogliche drohende  Tod oder schwere Korper-
Gefahr verletzung

VORSICHT Mogliche gefahrliche Leichte Korperverletzung
Situation

1.1.2 Symbole - Benennung und Bedeutung

Symbol Benennung Bedeutung

2. Wichtige Hinweise

Vor der Inbetriebnahme, dem Anschluss

und der Bedienung von Bosch-Produkten

ist es unbedingt erforderlich, die Bedie-

nungsanweisungen/Betriebsanleitungen
und besonders die Sicherheitshinweise sorgfaltig
durchzuarbeiten. Damit schlieBen Sie, zu lhrer eigenen
Sicherheit und um Schaden am Produkt zu vermeiden,
Unsicherheiten im Umgang mit Bosch-Produkten und
damit verbundene Sicherheitsrisiken von vornherein
aus. Wer ein Bosch-Produkt an eine andere Person
weitergibt, muss zusatzlich zu den Betriebsanleitungen
auch die Sicherheitshinweise und die Informationen
zum bestimmungsgemaBen Betrieb an diese Person
weitergeben.

! Achtung Warnt vor méglichen Sachschaden.

[e) Information Anwendungshinweise und andere niitz-

n liche Informationen.

1. Mehrschrittige Aus mehreren Schritten bestehende

2. Handlung Handlungsaufforderung.

= Einschrittige  Aus einem Schritt bestehende Hand-
Handlung lungsaufforderung.

o Zwischener-  Innerhalb einer Handlungsaufforderung

gebnis wird ein Zwischenergebnis sichtbar.

- Endergebnis  Am Ende einer Handlungsaufforderung

wird das Endergebnis sichtbar.
1.2 Auf dem Produkt

! Die auf den Produkten dargestellten Warnzeichen
beachten und in lesbarem Zustand halten.

2.1 Geltungsbereich

In dieser Anleitung werden fiir alle nachfolgend aufge-
fihrten Erzeugnisse die giiltigen Sicherheitshinweise
beschrieben.

Einspritzpumpenpriifstinde:
o Alle EPS der 6er-Reihe
o Alle EPS der 7er-Reihe
o Alle EPS der 8er-Reihe

mit den Messsystemen:

e Bedien- und Anzeigegerat MGT 801W

e Messglastrager MGT 812 / 824

e Kontinuierliche Mengenanalyse KMA 802 / 822

und allen von der Robert Bosch GmbH oder deren Toch-
tergesellschaften (nachfolgend als Bosch bezeichnet)

freigegebenen Nachriistsatzen und Zubehorsatzen.

Diisen- und Injektorpriifgerate:

e DCI 700

e EFEP 60H

e EFEP 67D

e EPS 100

e EPS 200/205

und allen von Bosch freigegebenen Zubehdrsatzen.

1689 979 860 | 2019-09-08
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2.2 BestimmungsgemaBe Verwendung
Die in Kapitel "Geltungsbereich" aufgefiihrten Produk-
te, Zubehodre und Nachriistsatze sind ausschlieBlich
zum Prifen und Einstellen von Diesel-Einspritzpumpen
und deren Komponenten bestimmt. Die aufgefiihrten
Zubehdre und Nachristsatze sowie alle Ersatz- und Ver-
schleiBteile diirfen nur in Verbindung mit Produkten der
Robert Bosch GmbH verwendet werden. Eine andere
oder darlber hinausgehende Benutzung, z. B. bei nicht
freigegebenen Fremdprodukten, gilt als nicht bestim-
mungsgemaR. Fir hieraus resultierende Schaden haftet
der Hersteller (Lieferer) nicht. Das Risiko tragt allein
der Anwender.

Grundsatz

> Betriebsanleitungen und Sicherheitshinweise stan-
dig am Einsatzort griffbereit aufbewahren.

> Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an den Pro-
dukten beachten und vollzahlig in lesbarem Zustand
halten.

> Storungen, die die Sicherheit beeintrachtigen koén-
nen, umgehend beseitigen!

> Bei sicherheitsrelevanten Anderungen das Produkt
sofort stillsetzen und die Anderung der zustandigen
Stelle/Person melden.

> Bei geandertem Betriebsverhalten das Produkt
sofort stillsetzen und die Stérung der zustandigen
Stelle/Person melden.

> Die Produkte, und die zur Prifung erforderlichen Zu-
behorteile, nur innerhalb ihres spezifischen Arbeits-
bereiches betreiben.

> Den Prifling nur mit der vom Hersteller vorgeschrie-
benen Priifausriistung priifen. Bei Priifausriistungen,
die nicht von Automotive Aftermarket stammen, sind
die Sicherheitsvorschriften des jeweiligen Herstel-
lers zwingend einzuhalten. Nichtbeachtung kann zur
Gefahr flr Bediener und Prifling werden.

> Das Produkt ist durch AbschlieBen des Hauptschal-
ters bei Nichtbenutzung zu sichern.

> Vorgeschriebene oder in der Betriebsanleitung
angegebene Fristen fir wiederkehrende Prifungen/
Wartungen einhalten.

> Prifdienst zur Sicherstellung der Einstellgenauigkeit
alle 2 Jahre durchfiihren (z. B. nach ISO 9000).

2.3 Benutzergruppe

Das Produkt darf nur von ausgebildetem und einge-
wiesenem Personal benutzt werden. Zu schulendes,
anzulernendes, einzuweisendes oder im Rahmen einer
allgemeinen Ausbildung befindliches Personal darf nur
unter standiger Aufsicht einer erfahrenen Person an
dem Produkt tatig werden.

Alle Arbeiten an elektrischen und hydraulischen Einrich-
tungen dirfen nur Personen mit ausreichenden Kennt-
nissen und Erfahrungen in der Elektrik und Hydraulik
durchfiihren.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustel-
len, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

2.4 Vereinbarung
Durch Benutzung des Produktes erkennen Sie die nach-
folgenden Bestimmungen an:

Urheberrecht

Software und Daten sind Eigentum der

Robert Bosch GmbH oder deren Lieferanten und durch
Urheberrechtsgesetze, internationale Vertrage und
andere nationale Rechtsvorschriften gegen Vervielfal-
tigung geschutzt. Vervielfaltigung oder VerauBerung
von Daten und Software oder eines Teiles davon sind
unzulassig und strafbar; im Falle von Zuwiderhandlun-
gen behalt sich die Robert Bosch GmbH strafrechtliche
Verfolgung und Geltendmachung von Schadensersatz-
anspriichen vor.

Haftung

Alle Daten in diesem Programm beruhen soweit
moglich auf Hersteller- und Importeurangaben. Die
Robert Bosch GmbH libernimmt keine Gewahr fiir die
Richtigkeit und Vollstandigkeit von Software und Da-
ten; eine Haftung fiir Schaden, die durch fehlerhafte
Software und Daten entstehen, ist ausgeschlossen. Auf
jeden Fall ist die Haftung der Robert Bosch GmbH auf
den Betrag beschrankt, den der Kunde tatsachlich fir
dieses Produkt bezahlt hat. Dieser Haftungsausschluss
gilt nicht fir Schaden, die durch Vorsatz oder grobe
Fahrlassigkeit auf Seiten der Robert Bosch GmbH verur-
sacht wurden.

Robert Bosch GmbH
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Gewabhrleistung

Die Verwendung von nicht freigegebener Hard- und
Software fiihrt zu einer Veranderung unserer Produkte
und somit zum Ausschluss jeglicher Haftung und Ge-
wabhrleistung, auch wenn die Hard- bzw. Software inzwi-
schen wieder entfernt oder geléscht worden ist.

Es dirfen keine Veranderungen an unseren Produkten
vorgenommen werden. Unsere Produkte dirfen nur mit
Originalzubehor und Originalersatzteilen verwendet
werden. Andernfalls entfallen sdmtliche Gewahrleis-
tungsanspriche.

Das vorliegende Produkt darf nur mit den von Bosch
freigegebenen Betriebssystemen betrieben werden.
Wird das Produkt mit einem anderen als dem freigege-
benen Betriebssystem betrieben, so erlischt hierdurch
unsere Gewahrleistungspflicht nach MaBgabe unserer
Lieferbedingungen. Des Weiteren konnen wir flir Scha-
den und Folgeschaden, die ihre Ursache in der Verwen-
dung eines nicht freigegebenen Betriebssystems haben,
keine Haftung Gbernehmen.

25 Verpflichtung des Werkstattbetreibers
Im unmittelbaren Bereich der Produkte ist zwingendes
Rauchverbot. Der Werkstattbetreiber muss entspre-
chende Hinweisschilder anbringen.

Der Werkstattbetreiber hat die Verpflichtung, alle MaB-
nahmen zur Verhiitung von Unféllen, Berufskrankheiten,
arbeitsbedingten Gesundheitsgefahren und MaBnah-
men zur menschengerechten Gestaltung der Arbeit zu
gewahrleisten und durchzufiihren.

Der Werkstattbetreiber hat dafiir zu sorgen, dass hydrau-
lische Anlagen und Betriebsmittel nur von einer Fachkraft
oder unter Leitung und Aufsicht einer Fachkraft den hyd-
raulischen Regeln entsprechend errichtet, geandert und
instandgehalten werden.

Der Werkstattbetreiber muss sicherstellen, dass nur
beauftragtes und geschultes Personal an dem Produkt
tatig wird. Der Werkstattbetreiber muss eine EPS-
Flhrer-Verantwortung, auch im Hinblick auf verkehrs-
rechtliche Vorschriften, festlegen und dem EPS-Fihrer
das Ablehnen sicherheitswidriger Anweisungen Dritter
ermoglichen.

Vorschriften fiir elektrische Anlagen

Fir den Bereich Elektrotechnik ist in Deutschland die
Unfallverhiitungsvorschrift der Berufsgenossenschaft
"Elektrische Anlagen und Betriebsmittel nach DGUV
Vorschrift 3" (alt BGV A3) bindend. In allen anderen Lan-
dern sind die entsprechenden nationalen Vorschriften
oder Gesetze oder Anordnungen zu befolgen.

Grundregein

Der Werkstattbetreiber hat daflir zu sorgen, dass elekt-
rische Anlagen und Betriebsmittel nur von einer Elektro-
fachkraft oder unter Leitung und Aufsicht einer Elektro-
fachkraft den elektrotechnischen Regeln entsprechend

errichtet, geandert und instandgehalten werden.

Der Werkstattbetreiber hat ferner dafiir zu sorgen, dass
die elektrischen Anlagen und Betriebsmittel den elektro-
technischen Regeln entsprechend betrieben werden.

Ist bei einer elektrischen Anlage oder einem elektrischen
Betriebsmittel ein Mangel festgestellt worden, d. h.
entsprechen sie nicht oder nicht mehr den elektrotechni-
schen Regeln, so hat der Werkstattbetreiber dafiir zu sor-
gen, dass der Mangel unverziiglich behoben wird und, falls
bis dahin eine dringende Gefahr besteht, dafiir zu sorgen,
dass die elektrische Anlage oder das elektrische Betriebs-
mittel in mangelhaftem Zustand nicht verwendet wird.

Priifungen (am Beispiel Deutschland):

e Der Werkstattbetreiber hat dafiir zu sorgen, dass die
elektrischen Anlagen und Betriebsmittel auf ihren
ordnungsgemaBen Zustand geprift werden:

— Vor der ersten Inbetriebnahme und nach einer
Anderung oder Instandsetzung vor der Wiederin-
betriebnahme, durch eine Elektrofachkraft oder
unter Leitung und Aufsicht einer Elektrofachkraft.

— In bestimmten Zeitabstanden. Die Fristen sind
so zu bemessen, dass entstehende Mangel, mit
denen gerechnet werden muss, rechtzeitig fest-
gestellt werden.

e Bei der Priifung sind die sich hierauf beziehenden
elektrotechnischen Regeln zu beachten.

e Auf Verlangen der Berufsgenossenschaft ist ein Prif-
buch mit bestimmten Eintragungen zu fihren.

1689 979 860 | 2019-09-08
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3. Sicherheitshinweise

3.1 Netzspannungen

Im Lichtnetz wie in elektrischen Anlagen tre-
A ten gefahrliche Spannungen auf. Bei der Be-

rithrung von Teilen, an denen eine Spannung

anliegt, und durch Spannungsiiberschlage

aufgrund beschadigter Isolation besteht die
Gefahr eines Stromschlages.

3.2.2 Aufspannen, AnschlieBen und Priifen des
Priiflings

Beim Aufspannen und AnschlieBen der Priif-
é ausriistung und des Priiflings kdnnen Verlet-
zungen durch herunterfallende Gegenstande
und scharfe Kanten entstehen. Wahrend der
Priifung kann es durch bewegte Teile des

Priifstandes oder des Priiflings zu Quetsch-
verletzungen an Koérperteilen kommen.

Beim An- und Abklemmen einer nicht abgeschalteten
Gleichspannungsversorgung am Abstellmagnet oder
anderen gleichspannungsversorgten Baugruppen der
Einspritzpumpe kdnnen Funken entstehen.

SicherheitsmaBnahmen:

> EPS nur an vorschriftsmaBig geerdetem Anschluss

anschliefBen.

Leitungen mit beschadigter Isolation austauschen.

Die elektrische Ausriistung alle 2 Jahre in Verbin-

dung mit dem Priifdienst inspizieren bzw. priifen

und Méangel sofort beseitigen.

> Nur Sicherungen mit vorgeschriebener Stromstarke
verwenden.

> Montagearbeiten nur bei abgeschalteter Gleichspan-
nungsversorgung durchfihren.

>
>

SicherheitsmaBnahmen:

> Schutzschuhe tragen.

> Schutzausristung verwenden, z. B. Handschuhe.

> Schutzabdeckungen anbringen, z. B. Schutzhaube
fir die Antriebskupplung.

3.3  Verletzungsgefahr, Einzugsgefahr

Am laufenden Antrieb gibt es drehende und
& bewegte Teile. Dadurch kénnen Korperteile

oder Kleidungsstiicke eingezogen werden.

3.2 Verletzungsgefahr, Quetschgefahr

3.2.1 Transport, Inbetriebnahme und AuBerbetrieb-
nahme

SicherheitsmaBnahmen:

> Das Personal muss Arbeitskleidung ohne lose Ban-
der und Schlaufen tragen.

> Das Personal darf keine offenen langen Haare oder
Schmuck einschlieBlich Ringe tragen.

> Schutzausriistung verwenden, z. B. Handschuhe.

34 Brandgefahr, Explosionsgefahr

Beim Transport bzw. der In- und AuBerbe-

triebnahme kénnen Verletzungen und Scha-
den durch herunterfallende Gegenstande
entstehen.

Bei Arbeiten mit Priifél besteht Brand- und
4, .
:‘/g: Explosionsgefahr.

SicherheitsmaBnahmen:

> Schutzschuhe tragen.

> Schutzausriistung verwenden, z. B. Handschuhe.

> Priifausristung und Priifling nur gemaB Betriebsan-
leitung verladen und transportieren.

> Nur geeignetes Transportmittel und Hebezeug mit
ausreichender Tragfahigkeit verwenden.

> Nur gemal Betriebsanleitung transportieren und in
Betrieb nehmen.

SicherheitsmaBnahmen:

Nicht rauchen.

Keine offenen Flammen oder Funkenquellen.

Nur Prifél nach ISO 4113 verwenden.

Stoffe wie Dieselkraftstoff, Benzin usw. nicht ver-
wenden oder beimischen.

Jede Einspritzpumpe vor der Priifung ausreichend
spulen.

VVYVY

v
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3.5 Verletzungsgefahr, Brandgefahr

3.7 Gefahr durch Larm

Der mit hohem Druck und hoher Temperatur
& austretende Prifdlstrahl kann Verletzungen

und Brande verursachen.

Der Gerauschpegel kann wahrend des Priifbe-
triebes 85 dB(A) am EPS liberschreiten.

SicherheitsmaBnahmen:

> Schutzbrille tragen.

> Nicht in den austretenden Priifstrahl greifen.

> Vor der Erstinbetriebnahme hydraulische Verschrau-
bungen nachziehen.

> Hochdruckschlauchleitungen (Betriebsdruck gréBer
60 bar) nach 3 Jahren tauschen (siehe Fertigungs-
datum auf Hochdruckschlauchleitung), auch wenn
keine sicherheitsrelevanten Mangel erkennbar sind.

> Hydraulik-Schlauchleitungen in den vorgeschrie-
benen bzw. in angemessenen Zeitabstanden (wir
empfehlen nach 6 Jahren) auswechseln.

> Leitungen, Schlauche und Verschraubungen regel-
maBig auf Undichtigkeiten und duBerlich erkennbare
Beschadigungen lberpriifen. Beschadigungen umge-
hend beseitigen.

> Hydraulik- und Druckluftleitungen fachgerecht verle-
gen und montieren! Anschliisse nicht verwechseln!
Armaturen, Lange und Qualitat der Schlauchleitun-
gen mussen den Anforderungen entsprechen.

SicherheitsmaBnahmen:
> Bauliche MaBnahmen nach jeweiliger Landesvor-
schrift beachten.
> Das Erzeugnis nur in einem gekennzeichneten Larm-
schutzraum betreiben! Dieser Larmschutzraum muss
an der Decke und an den Wanden mit geeigneten
schallabsorbierenden Materialien ausgestattet sein.
> Durch die Aufstellung ist entsprechend der Unfallver-
hitungsvorschrift (z. B. fiir Deutschland die BGV B3)
,Larm® darauf zu achten, dass fiir weitere Personen
kein Larmbereich entsteht, z. B. durch Vollkapselung
des EPS Priifstandes in einem vom Ubrigen Betriebs-
bereich abgetrennten schallgedampften Raum.
Arbeitsbereich als Larmbereich kennzeichnen.
Wahrend des Prifbetriebes muss das Bedienper-
sonal einen vorgeschriebenen persénlichen Gehor-
schutz benutzen.

A%

Gefahr durch reizende Ole und
Dampfe

3.8

3.6  Verpuffungsgefahr
Bei der Priifung kénnen entziindbare Dampfe
entstehen. Durch Funken oder Feuer besteht
== Verpuffungsgefahr.

SicherheitsmaBnahmen:

> Nicht rauchen.

> Keine offenen Flammen oder Funkenquellen.

> Fir eine ordnungsgemale bauseitige Be- und Entlif-
tung des Arbeitsbereiches sorgen.

Bei der Priifung konnen Priféldampfe entste-
A hen und Priifél austreten. Prifél und Priifél-

dampfe reizen die Haut und sind beim Einat-

men oder Verschlucken gesundheitsschadlich.

SicherheitsmaBnahmen:

> Fir eine ordnungsgemale bauseitige Be- und Entlif-
tung des Arbeitsbereiches sorgen.

> Priiféldampfe und Prifolnebel mit geeigneten Ab-

saugeinrichtungen auffangen.

Priféldampfe und Priifélnebel nicht einatmen.

Priifol nicht verschlucken.

Bei austretenden Priféldampfen und Prifélnebel

Atemschutz verwenden.

> Augenkontakt und Hautkontakt vermeiden, Schutz-
brille, Schutzhandschuhe und Schutzschirzen
tragen.

> Olverschmutzte Haut mit Wasser und hautschonen-
den Reinigungsmitteln bzw. Seifen grindlich reini-
gen.

> Keine verolten Putzlappen in den Hosentaschen mit-
flihren, verschmutzte Kleidung entfernen.

> Sicherheitsdatenblatt Priifél nach ISO 4113 (z. B.
Zeller&Gmelin Divinol CAF) beachten. Zu beziehen
sind diese Sicherheitsdatenblatter iber den Prifol-
Lieferanten.

VVY
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3.9 Verbrennungsgefahr

4. Sicherer Umgang

Verbrennungsgefahr durch hei3e Teile, Priif-
& 6le und Oberflachen.

SicherheitsmaBnahmen:

> Schutzausristung verwenden, z. B. Handschuhe.

> Vorsicht beim Umgang mit heiBen Betriebs- und Hilfs-
stoffen (Verbrennungs- bzw. Verbriihungsgefahr).

3.10 Rutschgefahr

Bei Ol oder Olriickstanden auf dem Boden
& besteht Unfallgefahr durch Rutschen und

Stirzen.

SicherheitsmaBnahmen:

> Die Anschliisse fir Prifol- oder Schmierdlversor-
gung am Prifzubehér oder am Prifling sind vor dem
Transport zu verschlieBen.

> Die Ursache der Undichtheit beheben.

> Ausgetretenes Ol (z. B. Priifél, Schmierdl) umgehend
mit flissigkeitsbindendem Material aufnehmen und
das getrankte Material vorschriftsmaBig beseitigen.

3.11 Abwasserverschmutzungsgefahr

Gefahr der Verschmutzung des Abwassers
durch austretendes Priifol.

SicherheitsmaBnahmen:

> Im Kithlwasserriicklauf ist bauseitig ein Olabscheider
einzubauen.

> Wasserhaushaltsgesetz sowie das jeweilige Landes-
wassergesetz und die Verordnung tber Anlagen zum
Lagern, Abfiillen und Umschlagen wassergefahrden-
der Stoffe beachten.

> Geschlossene Behilter, Kapselungen und Absaugein-
richtungen verwenden.

> Beim Auslaufen einer nicht unbedeutenden Men-
ge von Prifél in ein oberirdisches Gewasser, ein
Entwasserungsnetz oder in den Untergrund sofort
Polizei oder zustandige Behdrde benachrichtigen.

4.1 Einspritzpumpenpriifstand (EPS),

inklusive Zubehor

Bei Funktionsstorungen EPS sofort stillsetzen
und sichern! Stérungen umgehend beseitigen.

‘E Immer Schutzschuhe verwenden.

4.1.1 Vor dem Betrieb

> EPS nur betreiben, wenn alle Schutzeinrichtungen
und sicherheitsbedingte Einrichtungen z. B. [6sbare
Schutzeinrichtungen, Not-Aus-Einrichtungen, Schall-
dammungen, Absaugeinrichtungen vorhanden und
funktionsfahig sind.

> Vor Einschalten des EPS sicherstellen, dass das Prif-
zubehor korrekt aufgebaut und angeschlossen ist.

> Vor Einschalten des EPS sicherstellen, dass niemand
durch den anlaufenden EPS gefahrdet werden kann.

> Spannbacken der Antriebskupplung, Aufspannbdcke,
Aufspannflansche, usw., die bei der Einspritzpum-
penprifung verwendet werden mit dem vom Herstel-
ler vorgeschriebenen Drehmomenten anziehen.

> Der Abstand zwischen der Schwungscheibe und der
Schutzhaube muss kleiner 5 cm betragen.

> Vor dem Priiflauf alle Montagewerkzeuge von Einspritz-
pumpe, Aufspannbett und Kupplungsbereich entfernen.

> Drehstift nur bei ausgeschaltetem Antrieb (Umrich-
ter aus) verwenden.

4.1.2 Gefahrenstelle Antriebskupplung

! Die Antriebskupplung ist ein Sicherheitsteil und darf
nur von autorisierten Bosch-Vertragspartner instand-
gesetzt werden.

> EPS mit angebauter Antriebskupplung nur mit ange-
flanschtem Priifling betreiben. Ohne Priifling besteht
erhohte Unfallgefahr, da der Antriebskupplung die
Gegenlagerung fehlt.

> Beim Anbringen der Antriebskupplung oder sonstigen
Antriebselementen an der Schwungscheibe des An-
triebs die Befestigungsschrauben mit dem vom Her-
steller vorgeschriebenen Drehmomenten anziehen.

> Bei falschen oder falsch angezogenen Befestigungs-
schrauben besteht Unfallgefahr, da sich die Antrieb-
skupplung oder Teile der Antriebskupplung wahrend
des Priiflaufes [6sen kénnen.

> Die Antriebskupplung wahrend des Betriebs immer
mit der Schutzhaube abdecken.

Robert Bosch GmbH
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4.1.3 Gefahrenstelle Priifling

Eine Falsche Aufspannung des Priiflings z. B.
A durch ein falsch eingestelltes Einstellmal3
kann zur Zerstoérung der Priifausriistung oder
des Priiflings fiihren. Bei Zerstérung der
Prifausriistung oder des Priiflings besteht

fiir den Bediener oder umstehende Personen
Verletzungsgefahr durch wegfliegende Teile.

Falsche Drehrichtung, das Uberschreiten der
Maximaldrehzahl, beschadigte oder unsach-

gemal instandgesetzte Priiflinge konnen

zur Zerstorung der Priifausriistung oder des
Priflings (Einspritzpumpe, Regler, ...) fihren.
Bei Zerstorung der Priifausriistung oder des
Priflings besteht fiir den Bediener oder um-
stehende Personen Verletzungsgefahr durch
wegfliegende Teile.

! Bei unzureichender Befestigung der Einspritzpumpe
besteht Unfallgefahr, da die Einspritzpumpe wah-

rend des Priiflaufes infolge der groBen Antriebsdreh-

momente aus der Aufspannung gerissen werden
kann.

> Vor dem Aufspannen ist der Prifling auf duBere
Beschadigung und auf Vollstandigkeit zu Gberprifen.
Bei beschadigten oder unvollstandigen Priflingen
(z. B. beschéadigtes Einspritzpumpengehause) darf
kein Priflauf auf dem Prifstand durchgefihrt wer-
den.

> Vor dem Aufspannen ist der Prifling auf elektroni-
sche Beschadigung zu Uberpriifen. Bei beschadigten
Priflingen (z. B. Kurzschluss im Steuergerat) darf
kein Praflauf auf dem Prifstand durchgefiihrt wer-
den.

> Vor dem Priflauf ist der Prifling auf korrekter Auf-
spannung und korrekten hydraulischen und elektri-
schen Anschluss zu lberprifen.

> Vor dem Priflauf den Prifling und samtliche Befesti-

gungsteile nochmals auf festen Sitz prifen.

4.1.4 Waihrend des Betriebes

Verletzungsgefahr durch Umriistarbeiten bei
A laufendem Antrieb. Bei Umriistarbeiten und

bei laufendem Antrieb kann Priifol unter ho-
hem Druck austreten oder durch den Riick-
laufstau Bauteile der Priifausriistung bersten.
Dadurch kann es zu Verletzungen und Sach-
schaden kommen. Umriistarbeiten an der
Prifausriistung oder am Priifling sind daher
nur auszufiihren wenn der Antrieb d. h. die
Schwungscheibe des EPS stillsteht.

Bei Arbeiten im Bereich sich drehender Teile
sowie Einstellarbeiten an der Einspritzpumpe
bei laufendem Antrieb besteht erhéhte Ver-
letzungsgefahr. Unter anderem auch dadurch,
dass der Betreiber durch Unachtsamkeit an
Kleidungsstiicken erfasst werden kann. Dre-
hende Teile sind daher, soweit wie moglich,
in geeigneter Weise abzudecken. Immer mit
besonderer Sorgfalt und Vorsicht arbeiten.

Austretendes Ol, das vom EPS auf den Boden
& tropft, ist umgehend zu beseitigen.

Bei Ol oder Olriickstinden auf dem Boden

besteht Unfallgefahr durch Rutschen und

Stilirzen. Die Ursache der Undichtheit ist zu

beheben. Der EPS darf erst dann wieder in

Betrieb genommen werden, wenn die betref-
fende Gefahr beseitigt ist.

A%

Priflauf nur mit der fiir den Priifling vorgeschrie-
benen Drehrichtung und bis zur Maximaldrehzahl
durchfihren. Bei Verwendung von MGT als Steuerge-
rat immer die pumpenspezifische Maximaldrehzahl
speichern.

Bei Verwendung von CAM 847, Schwungscheibe

mit aufgespannter CAMBox nicht mit dem Drehstift
verdrehen. Nockenposition (z. B. OT) immer mit dem
Antrieb des EPS anfahren.

Bei Verwendung von CAM 847, CAMBox niemals
unbeaufsichtigt in der Nockenposition OT stehen las-
sen. Nach Einstellarbeiten oder bei Unterbrechungen
CAMBox auf Nockenposition UT fahren.

EPS nicht unbeaufsichtigt betreiben!
Schlauchleitungen und Prifdruckleitungen an der
Prifausristung und am Priifling erst abklemmen
bzw. anschlieBen, wenn die Schwungscheibe des
EPS nicht mehr dreht.

Drehstift zum manuellen Verdrehen der
Schwungscheibe nicht in den Aufnahmel6chern der
Schwungscheibe stecken lassen.

Bei samtlichen Priifarbeiten sind die in der Betriebs-
anleitung des EPS angegebenen Anzugsdrehmomen-
te einzuhalten.

1689 979 860 | 2019-09-08
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4.1.5 Verwendung des NOT-AUS-Schalters

! Die Prifausristung oder der Priifling konnen durch
die Betatigung des NOT-AUS-Schalters beschadigt
werden, da sie nicht mehr mit Prif- und Schmierol
versorgt werden.

> NOT-AUS-Schalter nur in Not-Situationen verwenden.

> Antrieb nur mit dem EIN-AUS-Schalter (Reglerfreiga-
be) einschalten und ausschalten, da hier die Ab-
bremsung geregelt erfolgt.

4.1.6 Bei der Instandhaltung

Bei allen Arbeiten die Ein- und Ausschaltvorgange
gemaB der Betriebsanleitung und die Hinweise fir In-
standhaltungsarbeiten beachten!

Einzelteile und gréBere Baugruppen sind
beim Austausch sorgfaltig an Hebezeugen
zu befestigen und zu sichern, so dass hier
keine Gefahr ausgehen kann. Nur geeignete
und technisch einwandfreie Hebezeuge sowie
Lastaufnahmemittel mit ausreichender Trag-
kraft verwenden! Nicht unter schwebenden
Lasten aufhalten oder arbeiten!

> Unmittelbar nach Abschluss der Wartungsarbeiten
und Instandsetzungsarbeiten die Montage und Uber-
prifung der Sicherheitseinrichtungen durchfihren.

> Schraubverbindungen nach Wartungsarbeiten und
Instandsetzungsarbeiten stets wieder mit vorgegebe-
nem Drehmoment anziehen.

4.2 Priifdruckleitungen

Wichtige Hinweise zu den Prufdruckleitungen finden Sie
in der Anleitung "Priufdruckleitungen fir EFEP und EPS"
mit der Sachnummer 1 689 979 929. Diese Hinweise
sind vor Betrieb sorgfaltig durchzulesen und zwingend
zu beachten.

Sicherer Umgang | Diesel Test Equipment | 11 | de

4.3 Hochdruckschlauchleitungen

! Die Hochdruckschlauchleitung ist ein Sicherheits-
bauteil und muss bei einer Beschadigung getauscht
werden. Eine Reparatur der Hochdruckschlauchlei-
tung ist nicht zuldssig. Des Weiteren muss die Hoch-
druckschlauchleitung alle 3 Jahre getauscht werden.

> Vor jedem Anschluss ist die Hochdruckschlauchlei-
tung auf auBere Beschadigungen zu prifen.

> Bei folgenden Kriterien muss die Hochdruck-
schlauchleitung getauscht werden:
— Schwergingige Uberwurfmuttern.
— Verformte oder beschadigte Dichtkegel.
— Risse, Versprodungen, Blasenbildungen und un-

dichte Stellen am Schlauchmantel.

— Undichte Stellen an der Schlaucharmatur.

> Die Hochdruckschlauchleitung nicht verdrehen, da
durch die Torsion die Schlaucheinlagen beschadigt
werden kénnen.

> Beim Anschluss der Hochdruckschlauchleitung ist
auf groBe Biegeradien zu achten, da kleine Biege-
radien den Querschnitt verkleinern. Der kleinste
zulassige Biegeradius betragt r = 130 mm.

> Der Biegeradius darf nicht an der Armaturfassung
beginnen sondern ca. 20 mm davor.

> Beim Anschluss der Hochdruckschlauchleitung ist
darauf zu achten, dass die Hochdruckschlauch-
leitung wahrend dem Betrieb nicht mit anderen
Schlauchleitungen oder Gegenstanden in Beriihrung
kommt. Durch Vibrationen kann es an den Bertih-
rungspunkten zu Scheuerstellen kommen.

> Beim Anschluss der Hochdruckschlauchleitung im-
mer das vorgeschriebene Anzugsmoment einhalten.

> Hochdruckschlauchleitung alle 3 Jahre tauschen.
Bezugsdatum ist das Fertigungsdatum auf der Hoch-
druckschlauchleitung.

Robert Bosch GmbH
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4.4

Beim Priifen und Einstellen von Einspritzdi-
A sen und Injektoren treten hohe hydraulische

Driicke auf. Im Schadensfall kann Priifél unter

Diisen- und Injektorpriifgerate

>

hohen Druck austreten. Der mit hohem Druck
und hoher Temperatur austretende Priifol-
strahl kann Verletzungen verursachen.

Hande weg vom Priifélstrahl! Der Priifélstrahl
einer Diise kann tief in das Gewebe des
hohen Druck und das eindringende Priifol
(G

menschlichen Korpers eindringen. Durch den
kann die Gewebestruktur zerstért und mogli-
cherweise eine Blutvergiftung hervorgerufen
werden.

Priifol und Priifdlnebel ist brennbar bzw. ex-
plosiv. Aus diesem Grund miissen Ziindquel-
len wie offenes Feuer, Zigaretten, elektrische

Funken vom Diisenpriifgerat ferngehalten
werden.

-~ Immer Schutzbrille verwenden.

> Prifdruckleitungen, Schlauchleitungen, Verschrau-
bungen und Anschlussadapter regelmaBig auf
Undichtigkeiten und duBerlich erkennbare Bescha-
digungen Uberprifen! Beschadigungen umgehend
beseitigen! Herausspritzendes Prifél kann zu Verlet-
zungen und Branden fiihren.

Das Erzeugnis muss mit reinem Prifol geman

ISO 4113 betrieben werden. Auf keinen Fall Benzin
oder andere leicht fllichtige Stoffe verwenden.

Bei unsachgemaBem Gebrauch sowie defekten
Einspritzdiisen (z. B. verstopfte Diisennadel) besteht
Verletzungsgefahr.

Y

v

4.4.1 EFEP 60H/67D und EPS 100, inklusiv Zubehor

> Das Disenprifgerat darf nur in Verbindung mit einer
Absaugvorrichtung (z. B. Bosch Absaugvorrichtung
0 684 200 702 oder 0 684 200 703) verwendet
werden. Die Absaugvorrichtung ist erforderlich,
um den beim Abspritzen einer Diise auftretenden
Prufélnebel nicht in die Raumatmosphare gelangen
zu lassen.

> Das Dusenprifgerat darf nur in Verbindung mit
Prifdruckleitungen, die nach Biegevorschrift gebo-
gen sind, verwendet werden. Bei falsch gebogenen
Prifdruckleitungen besteht die Gefahr von Leitungs-
bruch.

> Das Disenprifgerat nur bis zum maximalen Anzei-
gewert des Manometers betreiben. Ansonsten kann
das Manometer zerstort werden.

> Gegenstiande unterhalb des Pumpenhebels entfer-
nen. Ansonsten besteht beim Herunterdriicken des
Pumpenhebels durch wegfliegende Teile Verlet-
zungsgefahr.

4.4.2 DCI 700 und EPS 200/205, inklusiv Zubehor

Austretendes Ol, das vom

g DCI 700 / EPS 200/205 auf den Boden tropft,
ist umgehend zu beseitigen.
Bei Ol oder Olriickstinden auf dem Boden be-
steht Unfallgefahr durch Rutschen und Stiir-
zen. Die Ursache der Undichtheit ist zu be-
heben. Der DCI 700 / EPS 200/205 darf erst
dann wieder in Betrieb genommen werden,
wenn die betreffende Gefahr beseitigt ist.

> DCI 700 / EPS 200/205 nur betreiben, wenn alle
Schutzeinrichtungen und sicherheitsbedingte Ein-
richtungen z. B. Not-Aus-Einrichtungen, Absaugein-
richtungen vorhanden und funktionsféahig sind.

> Vor Einschalten des DCI 700 / EPS 200/205 sicher-
stellen, dass das Priifzubehdr korrekt aufgebaut und
angeschlossen ist.

> Vor Einschalten des DCI 700 / EPS 200/205 si-
cherstellen, dass niemand durch den anlaufenden
DCI 700 / EPS 200/205 gefahrdet werden kann.

> Vor dem Aufspannen ist der Prifling auf Bescha-
digungen zu priifen. AuBerlich Beschadigte, stark
korrodierte und elektrisch defekte Priiflinge diirfen
nicht mit dem DCI 700 / EPS 200/205 geprift wer-
den.

> Vor dem Priflauf ist der Priifling auf korrekter Auf-
spannung und korrekten hydraulischen und elektri-
schen Anschluss zu Uberprifen.

> Bei unsachgemaBem Gebrauch sowie defekten
Einspritzdiisen (z. B. verstopfte Disennadel) bzw.
Injektoren besteht Verletzungsgefahr.

> Bei samtlichen Prifarbeiten sind die in der Betriebs-
anleitung des DCI 700 / EPS 200/205 angegebenen
Anzugsdrehmomente einzuhalten.
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1. Symbols used

1.1 In the documentation

1.1.1  Warning notices - Structure and meaning
Warning notices warn of dangers to the user or people
in the vicinity. Warning notices also indicate the con-
sequences of the hazard as well as preventive action.
Warning notices have the following structure:

Warning KEY WORD - Nature and source of hazard!

symbol  Consequences of hazard in the event of failu-
re to observe action and information given.
> Hazard prevention action and information.

The key word indicates the likelihood of occurrence and
the severity of the hazard in the event of non-observance:

Key word

Probability of
occurrence

Severity of danger if inst-
ructions not observed

2. Important notes

Before start up, connecting and operating

Bosch products it is absolutely essential

that the operating instructions/owner’s

manual and, in particular, the safety inst-
ructions are studied carefully. By doing so you can
eliminate any uncertainties in handling Bosch products
and thus associated safety risks upfront; something
which is in the interests of your own safety and will
ultimately help avoid damage to the device. When a
Bosch product is handed over to another person, not
only the operating instructions but also the safety
instructions and information on its designated use must
be handed over to the person.

DANGER Immediate impen- Death or severe injury
ding danger
WARNING Possible impending  Death or severe injury
danger
CAUTION Possible dangerous  Minor injury
situation
1.1.2 Symbols in this documentation
Symbol Designation Explanation
! Attention Warns about possible property damage.
o) Information Practical hints and other
I useful information.
1. Multi-step Instruction consisting of several steps.
2. operation
= One-st_ep Instruction consisting of one step.
operation
o Intermediate  An instruction produces a visible inter-
result mediate result.
- Final result There is a visible final result on com-

pletion of the instruction.

1.2 On the product

! Observe all warning notices on products and ensure
they remain legible.

2.1 Area of application
These instructions describe the safety regulations appli-
cable to all the products listed in the following.

Injection pump test benches:
e All EPS of the 6 series
e All EPS of the 7 series
e All EPS of the 8 series

with the measurement systems:

e MGT 801W operating and display unit

e MGT 812 / 824 glass gauge racks

e KMA 802 / 822 continuous electronic metering systems

and all supplementary equipment sets and accessory
sets authorized by Robert Bosch GmbH or its subsidia-

ries (referred to in the following as Bosch).

Nozzle and injector testers:

e DCI 700

e EFEP 60H

e EFEP 67D

e EPS 100

e EPS 200/ 205

and all accessory sets approved by Bosch.

1689 979 860 | 2019-09-08
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2.2 Usage in accordance with instructions
The products, accessories and supplementary equip-
ment sets listed in chapter "Area of application" are
intended solely for the testing and setting of diesel in-
jection pumps and their components. The accessories
and supplementary equipment sets listed, as well as all
replacement and wearing parts are only to be used in
conjunction with products from Robert Bosch GmbH.
Any other use above and beyond this is considered not
for the intended purpose. The manufacturer/supplier
will not be liable for any damage resulting from such
use. The user bears the sole risk.

Principle

> Operating instructions and safety instructions must
be kept close to hand at the service location.

> All safety instructions and hazard information on the

products are to be observed and kept in a legible

condition.

Rectify any faults immediately which may impair safety!

In the event of any safety-relevant modifications to

the product shut down the product and notify the

department/person in charge immediately.

> In the event of any modifications to the product’s
operating characteristics, shut down the product
and notify the department/person in charge imme-
diately.

> Operate all products and the accessories required for
testing within their specified operating ranges only.

> The test sample should only be tested with the test
equipment specified by the manufacturer. Adhere to
safety instructions of respective manufacturer for all
test equipment, which does not originate from the
automotive aftermarket. Failure to do so can lead to
danger for the operator and the test sample.

> The product must be secured when not in use by
locking the main switch.

> Adhere to prescribed or operating-instruction speci-
fic periods for recurring tests/inspections.

> Perform inspection service to safeguard adjusting
accuracy every 2 years (e. g. according to ISO 9000).

A\

2.3 User group

The product may be used by skilled and instructed per-
sonnel only. Personnel scheduled to be trained, famili-

arized, instructed or to take part in a general training

course may only work with the product under the su-

pervision of an experienced person.

All work conducted on electrical and hydraulic devices
may be performed by persons with sufficient knowledge
and experience in the field of electrics and hydraulics.

Children have to be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

24 Agreement
By using the product you agree to the following regulations:

Copyright

Software and data are the property of

Robert Bosch GmbH or its suppliers and protected
against copying by copyright laws, international agree-
ments and other national legal regulations. Copying
or selling of data and software or any part thereof is
impermissible and punishable; in the event of any in-
fringements Bosch reserves the right to proceed with
criminal prosecution and to claim for damages.

Liability

All data in this program is based - where possible - on
manufacturer and importer details. Bosch does not ac-
cept liability for the correctness and completeness of
software and data; liability for damage caused by faulty
software and data is ruled out. Whatever the event,
Bosch liability is restricted to the amount for which the
customer actually pays for this product. This disclaimer
of liability does not apply to damages caused by intent
or gross negligence on the part of Bosch.

Robert Bosch GmbH
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Warranty

Any use of non-approved hardware and software will
result in a modification to our product and thus to exclu-
sion of any liability and warranty, even if the hardware or
software has in the meantime been removed or deleted.

No changes may be made to our products. Our products
may only be used in combination with original acces-
sories and original service parts. Failing to do so, will
render null and void all warranty claims.

This product may only be operated using Bosch appro-
ved operating systems. If the product is operated using
an operating system other than the approved one, then
our warranty obligation pursuant to our supply condi-
tions will be rendered null and void. Furthermore, we
will not be held liable for damage and consequential
damage incurred through the use of a non-approved
operating system.

2.5 Obligation of workshop operator

No smoking is permitted in the immediate vicinity of the
product. Appropriate signs must be posted by the work-
shop operator.

The workshop operator is obliged to ensure that all
measures geared towards the prevention of accidents,
industrial diseases, labor-related health risks are taken
and measures towards making the workplace fit for
people to work in are carried out.

The workshop operator is bound to ensure that all
hydraulic equipment and operating material is set up,
modified and maintained by skilled personnel only or
under the guidance and supervision of skilled personnel
in accordance with hydraulic principles.

The workshop operator must ensure that only author-
ized and skilled personnel operate the product. The
workshop operator must define EPS manager-respon-
sibility, including in terms of traffic law regulations,
and enable the EPS manager to reject any instructions
issued by third parties which may impair safety.

Specifications for electrical systems

Electrical engineering in Germany is subject to the ac-
cident prevention regulations of the trade association
"Electrical Plant and Equipment as under DGUV Vor-
schrift 3 (previously BGV A3)". In all other countries the
applicable national regulations or acts or decrees are to
be adhered to.

Basic rules

The workshop operator is bound to ensure that all elec-
trical equipment and operating material is set up, modi-
fied and maintained by skilled electricians only or under
the guidance and supervision of a skilled electrician in
accordance with electrical engineering principles.

Furthermore, the workshop operator must ensure that
all electrical equipment and operating material is oper-
ated in keeping with electrical engineering principles.

If a piece of electrical equipment or operating material
is found to be defective, i.e. it does not or no longer
complies with electrical engineering principles, the
workshop operator must ensure that the fault is recti-
fied immediately and, in the event that imminent danger
exists, also ensure that the electrical equipment or the
electrical operating material is not used.

Tests (taking Germany as an example):

e The workshop operator must ensure that all electri-
cal equipment and operating material is tested to
see if it is in proper working order:

— Before starting up for the first time and, following
any modification or repair work, before a restart
by a skilled electrician or under the guidance and
supervision of a skilled electrician.

— At specific time intervals. Intervals are to be
measured such that faults that must be expected
to occur, are determined in good time.

e The test is to take the electrical engineering princi-
ples relating hereto into account.

e Upon request of the trade association a test manual
is to be maintained into which specific entries are
made.
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3. Safetyinstructions

3.1 Main voltages

Hazardous voltages are present both on the
A lighting mains and electrical systems. There is
a risk of electrical shock from touching parts,

which are carrying a voltage, and on which
the insulation has been damaged by arcing.

3.2.2 Clamping, connecting and testing the test

sample

When clamping and connecting the test
é equipment and test sample injuries may oc-

cur as a consequence of dropped objects

and sharp edges. During testing moving test

bench or test sample parts may result in crus-
hing injuries to body parts.

Sparking can occur when connecting/disconnecting
terminals on an energized DC-voltage supply on the
cutoff solenoid or other DC-voltage supplied injection
pump modules.

Safety measures:

> Connect the EPS to properly grounded connections
only.

> Replace any lines with damaged insulation.

> Electrical equipment is to be inspected every 2 years

in connection with the inspection service and any

faults rectified immediately.

Only use fuses with specified current ratings.

Assembly work to be performed when DC voltage

supply is switched off only.

>
>

3.2 Danger of injury, danger of crushing

3.2.1 Transport, initial startup and shutting down

Safety measures:

> Wear safety shoes.

> Use protective equipment, e.g. gloves.

> Attach protective cover, e. g. protective hood for
drive coupling.

3.3 Danger of injury, danger of being

pulled in

When the drive is operating parts rotate and
& move. This may result in body parts or pieces

of clothing being pulled in.

Safety measures:

> Personnel is to wear working clothes without any
loose straps and loops.

> Personnel may not wear long hair open nor jewelry -
including rings.

> Use protective equipment, e.g. gloves.

During transport or initial startup and shut-
A ting down processes injuries and damage may

occur from dropped objects.

Safety measures:

> Wear safety shoes.

> Use protective equipment, e.g. gloves.

> Load and transport test equipment and test speci-
mens only in accordance with the Operating Instruc-
tions.

> Use suitable transport equipment and hoisting gear
with sufficient load-bearing capacity only.

> Transport and operate the equipment only in ac-
cordance with the operating instructions.

3.4 Danger of fire, danger of explosion

When working with test oil fire and explosion
é are a risk.

Safety measures:

> Do not smoke.

> No naked flames or sparking sources.

> Use ISO 4113 test oil only.

> Do not use or mix materials such as diesel fuel,
gasoline etc.

> Ensure that each injection pump is sufficiently pur-
ged before each test.

Robert Bosch GmbH

1 689 979 860 | 2019-09-08



en | 18 | Diesel Test Equipment | Safety instructions

3.5 Danger of injury, danger of fire 3.7 Noise hazard

The test oil jet which escapes at high pressu- The noise level during testing may exceed
& re and at high temperature may cause injuries 85 dB(A) on the EPS.

and burns.

Safety measures:

Wear safety glasses.

Do not reach into the escaping test jet.

Tighten all hydraulic connections before initial startup.

High-pressure hoses (operating pressure greater

than 60 bar) are to be replaced after 3 years (refer

to date of manufacture on high-pressure hose) even

if there are no apparent defects of relevance to

safety.

> Replace hydraulic hoses at the specified or at appro-
priate intervals (we recommend every 6 years).

> Check lines, hoses and screwed connections re-
gularly for leakages and externally visible damage.
Rectify all damage immediately.

> Route and mount all hydraulic and pressure lines
professionally! Do not mix up connections! The
fittings, length and quality of hose lines must meet
the specifications.

VYVYY

3.6 Danger of detonation

Flammable vapors may be generated du-
)
"é‘ ring the testing process. Risk of detonation

== through sparking or fire.

Safety measures:

> Do not smoke.

> No naked flames or sparking sources.

> The operator must ensure that the work area is pro-
perly ventilated.

Safety measures:

> Structural measures to be conducted in accordance
with respective national specifications.

> Only operate the EPS in a designated soundproo-
fed area! This soundproofed area must be suitably
equipped with sound-absorbing materials on the
roof and walls.

> Accident prevention regulations for (e. g. BGV B3 for

Germany) "noise" stipulate that other persons must

not be subjected to a noise area, e.g. caused by full

encapsulation the EPS in a soundproofed area enti-

rely separated from the other operating area.

Designate working area as a noise area.

During testing the operating personnel must use the

specified personnel hearing protection.

Vv

3.8 Danger of irritating oils and vapors

During testing, test oil vapors may be produ-

A ced and test oil may escape. Test oil and test
oil vapors irritate the skin and are harmful to
health if breathed in or swallowed.

Safety measures:

> The plant operator must ensure that the work area is
properly ventilated.

> Collect test oil vapors and mist with suitable suction
devices.

> Do not breathe in test oil vapors or mist.

> Do not swallow test oil.

> In the event of escaping test oil vapors and mist,
wear respiratory protection.

> Avoid contact with the eyes and skin. Wear protecti-
ve goggles, gloves and overalls.

> Clean skin contaminated with oil thoroughly with
water and skin-friendly detergent or soap.

> Do not carry oily cloths around in pockets. Remove
oily clothing.

> Observe safety data sheets for test oil as per
ISO 4113 (e. g. Zeller&Gmelin Divinol CAF). These
are available from the test oil suppliers.
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3.9 Danger of burning

4. Handling Safely

Danger of burning as a consequence of hot
parts, test oils and surfaces.

4.1 Injection pump test benches (EPS),
inclusive accessories

Safety measures:

> Use protective equipment, e.g. gloves.

> Caution must be exercised when handling hot ope-
rating and auxiliary materials (Danger of burning or
scalding).

3.10 Danger of slipping

Danger of slipping and falling through oil or
g oil residue on the ground.

Safety measures:

> The connections used to supply test oil or lubrica-
ting oil to test accessories or the test specimen are
to be sealed before transporting.

> Rectify cause of leakage.

> Collect any escaped oil (e.g. test oil, lubricating
oil) immediately using liquid-binding material and
then disposed of in accordance with the applicable
regulations.

3.11 Danger of sewage contamination

Danger of contamination of sewage by esca-
A ping test oil.

Safety measures:

> The operator must ensure that an oil separator is
installed in the coolant return line.

> Observe the Water Resources Law and relevant
national water acts and regulations pertaining
to systems for storage, drawing-off and handling
water-polluting materials.

> Use sealed containers, enclosures and suction de-
vices.

> If a significant quantity of test oil escapes into sur-
face water, a drainage network or the underground
notify the police or authorities responsible immedia-
tely.

In the event of malfunctions stop and secure
A the EPS immediately! Rectify any faults imme-

diately.

‘E Always wear safety shoes.

4.1.1 Before operation

> Operate the EPS only when all safety devices and sa-
fety-relevant devices, e.g. detachable safety devices,
emergency stop devices, soundproofing, extractor
devices are available and fully functional.

> Before switching on the EPS, ensure that the test
accessory is correctly set up and connected.

> Before switching on the EPS make sure that no-one
can be endangered by the EPS starting up.

> Tighten all clamping jaws of the drive coupling, clam-
ping supports, clamping flange etc., which are used
for the injection pump test to the manufacturer’s
specified tightening torques.

> The gap between the flywheel and protective cover
must be less than 5 cm.

> Before starting test sequence remove all assembly
tools from injection pump, clamping support and
coupling area.

> Only use rotating pin when drive switched off (con-
verter off).

4.1.2 Drive coupling black spot

! The drive coupling is a safety part and may only be
repaired by an authorized Bosch contract partner.

> Operate EPS with attached drive coupling with
flange-mounted test sample only. Without the test
sample the danger of an accident occurring is signifi-
cantly greater, because the drive coupling counter
attachment is missing.

> When mounting the drive coupling or other drive ele-
ments to the drive’s flywheel, the fastening screws
are to be tightened to the manufacturer’s specified
tightening torques.

> An accident may occur if fastening screws are incor-
rect or wrongly tightened, because the drive cou-
pling or parts of the drive coupling may work their
way loose during a test sequence.

> Always fit the protective cover to the driven coupling
when it is operated.

Robert Bosch GmbH

1 689 979 860 | 2019-09-08



en | 20 | Diesel Test Equipment | Handling Safely

4.1.3 Test sample black spot

Improper mounting of the test specimen, e. g.
as the result of an improperly adjusted dimen-
sion, can lead to irreparable damage to the
test equipment or the test specimen. In the
event that either the test equipment or test
specimen is destroyed, the operator and any
individuals in the immediately vicinity face the

danger of injury due to flying parts.

The wrong direction of rotation, exceeding
the maximum speed (rpm), and damaged or

improperly serviced test specimens can lead
to irreparable damage to the test equipment
or the test specimen (fuel injection pump,
regulator, ...). In the event that either the test
equipment or test specimen is destroyed, the
operator and any individuals in the immedia-
tely vicinity face the danger of injury due to
flying parts.

An accident may occur if the injection pump is
insufficiently fastened in place, because the injec-
tion pump may be torn from its clamping during the
test sequence as a consequence of the large drive
torques.

> Prior to mounting, check the integrity of the test
specimen and inspect it for external damage. If the
test specimens are damaged or missing parts (e.
g. damaged injection pump housing), no test cycle
should be conducted on the testbench.

> Check the test sample for electronic damage before
clamping it in place. In the event of damaged test
samples (e. g. short circuit in control unit) do not
perform a test sequence on the test bench.

> Before starting the test sequence, check the test
sample for correct clamping and correct hydraulic
and electrical connections.

> Before starting the test sequence check the seating
of the test sample and all fastening parts.

4.1.4 During operation

There is an increased danger of injury when
é working in the area of rotating parts and when
performing adjustment work to the injection
pump while the drive is running. There is also a
risk that the operator may be pulled in because
R he/she is inattentive to pieces of clothing.
Therefore, rotating parts should be covered in

a suitable manner where possible. Always per-
form work with utmost caution and care.

Escaping oil, which drips from the EPS onto
g the ground, must be collected immediately.
Danger of slipping and falling through oil or
oil residue on the ground. The cause of leaks
must be eliminated. The EPS may only be

operated again when the pending hazard has
been rectified.

Danger of injury due to carrying out change
work when the drive is running. When carry-

ing out change work, and when the drive is
running, test oil can escape at high pressure,
or components of the test equipment can
burst due to a return blockage. This can lead
to injury and to material damage. The test
equipment or the test specimen should thus
be modified only when the drive, i. e. the fly-
wheel of the EPS is not moving.

vy

Perform test sequence in the test sample’s specified di-
rection of rotation and up to the maximum speed only.
When using the glass gauge rack (MGT) as a control
unit always save the pump-specific maximum speed.
When using the CAM 847, do not use the rotating
pin to turn the flywheel with the CAMBox attached.
Always use the drive of the EPS to approach the cam
position (e. g. TDC).

When using the CAM 847, never allow the CAMBox
to remain in the TDC cam position without an atten-
dant present. After making adjustments or whenever
there is an interruption, bring the CAMBox to the
BDC cam position.

Do not operate EPS without supervision!

Hose lines and test pressure lines on the test equip-
ment and on the test sample must not be disconnec-
ted or connected until the flywheel of the EPS is no
longer turning.

Do not insert the rotating pin into the locating bores
in the flywheel for manual rotation of the flywheel.
The EPS tightening torques specified in the operating
instructions are to be adhered to for all test work.
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4.1.5 Using emergency stop switch

! The test equipment or the test specimen can be da-
maged by actuating the EMERGENCY STOP switch,
because they are not always supplied with test or
lubricating oil.

> Only use the emergency stop switch in emergency
situations.

> Switch drive on and off using the ON-OFF switch
only (controller enable), because by doing so cont-
rolled deceleration is performed.

4.1.6 During repair work

For all work, observe the switching on and off procedu-
res in accordance with the operating instructions and
instructions for repair work.

Individual parts and larger modules are to
be carefully fastened using hoisting gear and
secured such that a hazard is not presented.
Use suitable and technically functioning hoi-
sting gear and load suspension devices with
sufficient load carrying capacity only! Do not
stand or work standing under suspended

loads!

> Mount and check the safety devices immediately
after concluding maintenance and repair work.

> Always tighten screwed connections following mainte-
nance and repair work to specified tightening torque.

4.2 Test pressure lines

Important information on test pressure lines is avail-
able in the "Test pressure lines for the EFEP and EPS"
instructions with part number 1 689 979 929. These
instructions must be studied thoroughly and observed.

4.3 High-pressure hoses

! The high-pressure hose is a safety component which
must be replaced if damaged. High-pressure hose
repair is not permissible. In addition, the high-pres-
sure hose must be replaced every 3 years.

> Always check the high-pressure hose for external
damage prior to connection.

> The high-pressure hose must be replaced in the
following situations:
— Union nuts stiff.
— Sealing cones deformed or damaged.
— Cracks, brittle areas, blistering and leakage at the

hose jacket.

— Leakage at the hose fittings.

> Never twist the high-pressure hose as torsion could
damage the hose inlays.

> Ensure large bending radii when connecting the
high-pressure hose, as small bending radii reduce
the cross-section. The smallest permissible bending
radius is r = 130 mm.

> The bending radius should not start at the fitting
holder but rather approx. 20 mm away from it.

> On connection, make sure the high-pressure hose
cannot come into contact with other hoses or ob-
jects during operation. Vibration may lead to abrasi-
on at contact points.

> Always comply with the specified tightening torque
when connecting the high-pressure hose.

> Replace the high-pressure hose every 3 years. The
reference date is the date of manufacture on the
high-pressure hose.

Robert Bosch GmbH
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4.4

High hydraulic pressures occur when testing
and adjusting injection nozzles and injectors.
If damage occurs test oil may escape at high

pressure. The test oil jet emerging at high
pressure and temperature can cause injuries.

Do not reach into the test oil jet! The test
oil jet of a nozzle can penetrate deep into a
penetrating test oil can destroy the tissue
CLYJ

Nozzle and injector tester

person’s body tissue. The high pressure and
structure and possibly cause blood poisoning.

Test oil and test oil mist are flammable or ex-
plosive. For this reason, all sources of ignition
such as naked flame, cigarettes, electrical

sparks should be kept away from the nozzle
tester.

Always wear safety glasses.
y y§g

> Check test pressure lines and screw unions regular-

ly for leaks and externally visible signs of damage!

Repair damage immediately! Splashing test oil can

cause injury and burns.

The nozzle tester must be operated using test oil as

under ISO 4113. On no account should gasoline or

any other easily flammable medium be used.

If used incorrectly or if the injection nozzles are

faulty (e. g. clogged nozzle needle) there is a danger

of injury.

For all work, observe the switching on and off proce-

dures in accordance with the operating instructions

and instructions for repair work.

> Mount and check the safety devices immediately
after concluding maintenance and repair work.

> Always tighten screwed connections following
maintenance and repair work to specified tightening
torque.

v

v

v

4.4.1 EFEP 60H/67D and EPS 100, inclusive acces-

sories

> The nozzle tester may only be used in connection
with an extractor device (e. g. Bosch extractor de-
vice 0 684 200 702 or 0 684 200 703). The extractor
device is required to prevent the test oil mist which
occurs when a nozzle sprays into the atmosphere.

> The nozzle tester may only be used in connection
with test pressure lines, which are bent in con-
nection with the bending specifications. There is a
danger of the pipe breaking when test pressure lines
are bent incorrectly.

> The nozzle tester may only be operated up to the
maximum display value on the pressure gauge.
Otherwise the pressure gauge may be destroyed.

> Remove any objects under the pump lever. Otherwi-
se when pushing down the pump lever parts that are
thrown out may present an injury hazard.

4.4.2 DCI 700 and EPS 200/205 inclusive accesso-

ries

& Escaping oil, which drips from the

DCI 700 / EPS 200/205 onto the ground, must
be collected immediately. Danger of slipping
and falling through oil or oil residue on the
ground. The cause of leaks must be elimina-
ted. The DCI 700 / EPS 200/205 may only be
operated again when the pending hazard has
been rectified.

> Operate the DCI 700 / EPS 200/205 only when
all safety devices and safety-relevant devices, e.g.
emergency stop devices and extractor devices, are
available and fully functional.

> Before switching on the DCI 700 / EPS 200/205,
ensure that the test accessory is correctly set up
and connected.

> Before switching on the DCI 700 / EPS 200/205
make sure that no-one can be endangered by the
EPS starting up.

> Before clamping, check the test sample for damage.
Externally damaged, highly corroded and electrically
defective test samples must not be tested with the
DCI 700 / EPS 200/205.

> Before starting the test sequence, check the test
sample for correct clamping and correct hydraulic
and electrical connections.

> In case of improper use and defective injection noz-
zles (e.g. blocked nozzle needle) or injectors, there
is a danger of injury.

> The DCI 700 / EPS 200/205 tightening torques spec-
ified in the operating instructions are to be adhered
to for all test work.
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1. Symboles utilisés

1.1 Dans la documentation

1.1.1  Avertissements - Conception et signification
Les avertissements mettent en garde contre les dangers
pour l'utilisateur et les personnes présentes a proximité.
En outre, les avertissements décrivent les conséquences
du danger et les mesures préventives. La structure des
avertissements est la suivante :

Symbole MOT CLE - Nature et source du danger !
d’avertisse- Conséquences du danger en cas de non-
ment observation des mesures et indications.

> Mesures et indications pour la pré-
vention du danger.

Le mot clé indique la probabilité de survenue ainsi que
la gravité du danger en cas de non-observation :

Mot clé Probabilité Gravité du danger en

cas de non-observation

de survenue

Mort ou blessure
corporelle grave

DANGER Danger direct

2. Remarques importantes

Avant la mise en service, le raccordement

et 'utilisation de produits Bosch, il est

impératif de lire attentivement les modes

d’emploi/manuels d’utilisation et en
particulier les consignes de sécurité. Ceci est néces-
saire pour prévenir d’emblée les incertitudes concer-
nant les produits Bosch et les risques qui en découlent,
dans I'intérét de votre propre sécurité et pour éviter
d’endommager I’appareil. Quiconque remet un produit
Bosch a une autre personne est tenu de transmettre
également a cette personne, en plus des manuels
d’utilisation, les consignes de sécurité et les informa-
tions relatives a la bonne utilisation.

Mort ou blessure
corporelle grave

AVERTISSEMENT Danger potentiel

PRUDENCE Situation potentiel- Blessure corporelle
lement dangereuse légeére
1.1.2 Symboles - désignation et signification

Signification

Symbole Désignation

] Attention Signale des dommages matériels
© potentiels.
[e) Information Consignes d'utilisation et autres
1 informations utiles.
1. Procédure a plu- Instruction d'exécution d’une opé-
2. sieurs étapes ration comportant plusieurs étapes.
= Procédure a une Instruction d'exécution d’une opé-
étape ration comportant une seule étape.
o Résultat inter- Un résultat intermédiaire est vi-
médiaire sible au cours d’une procédure.
- Résultat final Le résultat final est présenté a la
fin de la procédure.
1.2 Sur le produit

@ Observer tous les avertissements qui figurent sur les
produits et les maintenir lisibles.

2.1 Domaine d'application
Cette notice contient les consignes de sécurité valables
pour tous les produits indiqués ci-apreés.

Bancs d’essai pour pompes d’injection :
e Tous les EPS de la série 6
e Tous les EPS de la série 7
e Tous les EPS de la série 8

avec les systémes de mesure :

e Unité de commande et d’affichage MGT 801W
e Supports pour verre gradué MGT 812 / 824

e Analyse continue du débit KMA 802 / 822

et tous les kits d’extension et jeux d’accessoires homo-
logués par Robert Bosch GmbH ou ses filiales (appe-
lées Bosch ci-aprées).

Controleurs d’injecteur:

e DCI 700

EFEP 60H avec accessoires
EFEP 67D avec accessoires
EPS 100 avec accessoires

EPS 200 / 205 avec accessoires

et tous les jeux d’accessoires homologués par Bosch.
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2.2 Utilisation conforme

Les produits, accessoires et kits d‘extension mentionnés
a la section "Domaine d'application" sont exclusivement
destinés au contrdle et au réglage des pompes d‘injection
diesel et de leurs composants. Les accessoires et les kits
d’extension stipulés de méme que toutes les pieces de
rechange et d’usure ne doivent étre utilisés qu’en associa-
tion avec des produits de la société Robert Bosch GmbH.
Toute utilisation autre ou sortant de ce cadre est consi-
dérée comme non conforme. Le fabricant/fournisseur
décline toute responsabilité pour les dommages suscep-
tibles d’en résulter. Lutilisateur est seul responsable des
risques encourus.

Régle de base

> Conserver en permanence les manuels d’utilisation
et les consignes de sécurité a portée de la main au
lieu d’utilisation.

> Observer toutes les informations de sécurité et de
danger sur les produits et les conserver en parfait
état de lisibilité.

> Remédier immédiatement aux dérangements qui
nuisent a la sécurité!

> Dans le cas des modifications qui touchent a la sécu-
rité, arréter immédiatement le produit et signaler la
modification au service ou a la personne compétente.

> En cas de modification du fonctionnement, arréter
immeédiatement le produit et signaler le dérange-
ment au service ou a la personne compétente.

> Utiliser les produits et les accessoires nécessaires
pour le contréle uniqguement dans leur plage de fonc-
tionnement spécifique.

> Ne contréler la pompe d’injection qu’avec I’équipe-
ment de contréle prescrit par le fabricant de pompes
d’injection. Pour les équipements de contréle ne
provenant pas d’Automotive Aftermarket, respecter
obligatoirement les consignes de sécurité du fabri-
cant. Sinon, risques de dommages pour 'opérateur
et la piéce a contréler.

> En cas de non-utilisation, protéger le produit en cou-
pant l‘interrupteur principal.

> Respecter les délais prescrits ou indiqués dans le
manuel d’utilisation pour les contréles/inspections
périodiques.

> Effectuer un contréle tous les 2 ans pour assurer
I’exactitude du réglage (par ex. suivant ISO 9000).

2.3 Groupe d’utilisateurs

Le produit doit étre utilisé uniquement par un person-
nel formé et qualifié. Les personnes en cours de forma-
tion ou d’apprentissage ou les personnes en situation
de formation générale ne peuvent utiliser le produit que
sous la surveillance de personnes expérimentées.

Les travaux sur les équipements électriques et hydrau-
liques ne doivent étre effectués que par des personnes
qui disposent de connaissances et d’une expérience
suffisantes dans les domaines hydraulique et électrique.

Les enfants doivent étre surveillés pour assurer qu’ils
ne jouent pas avec I'appareil.

24 Acceptation
Par Iutilisation du produit, vous déclarez accepter les
dispositions suivantes:

Droit d’auteur

Les logiciels et les données sont la propriété de

Robert Bosch GmbH ou de ses fournisseurs et sont pro-
tégés contre la copie par les droits de propriété intel-
lectuelle, les accords internationaux et autres disposi-
tions légales nationales. Toute copie ou transmission de
données ou de logiciels, en totalité ou en partie, sont
interdites et répréhensibles. Bosch se réserve le droit
de poursuivre les contrevenants et de réclamer répara-
tion des préjudices.

Responsabilité

Toutes les données de ce programme se basent dans la
mesure du possible sur les indications du fabricant ou
de I'importateur. Bosch ne garantit ni I’exactitude, ni le
caractére complet des logiciels et des données. Tous
droits sont exclus en cas de dommages consécutifs a
des erreurs du logiciel ou des données. La responsabi-
lité de Bosch est dans tous les cas limitée au montant
que le client a effectivement payé pour ce produit.
Cette exclusion de responsabilité ne concerne pas les
dommages dus a une intention délictueuse ou une
négligence grave de Bosch.

Robert Bosch GmbH
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Garantie

Lutilisation d’un matériel ou d’un logiciel non autorisé
entraine une modification de nos produits et donc I’exclu-
sion de toute responsabilité ou garantie, méme si le maté-
riel ou le logiciel a entre-temps été retiré ou effacé.

Aucune modification ne doit étre apportée a nos produits.
Nos produits doivent étre utilisés uniquement avec les
accessoires d’origine et les piéces de rechange d’origine.
Toute garantie est annulée dans le cas contraire.

Le présent produit ne doit étre utilisé qu‘avec le
systéeme d‘exploitation agréé par Bosch. L utilisation
du produit avec un systéme d‘exploitation non agréé
annule notre obligation de garantie accordée dans le
cadre de nos conditions de livraison. Nous déclinons
par ailleurs toute responsabilité pour les dommages
directs et indirects dus a I'utilisation d’un systéme
d’exploitation non agréé.

2.5 Obligations du chef d’entreprise
Il est totalement interdit de fumer a proximité des
produits. Des panneaux d’information correspondants
doivent étre mis en place par le chef d’entreprise.

Le chef d’entreprise est tenu de prendre toutes les
mesures nécessaires a la prévention des accidents, des
maladies professionnelles, des dangers pour la santé
liés au travail de méme que toutes les mesures d’aména-
gement du travail en respect de la personne humaine.

Le chef d’entreprise est tenu de faire en sorte que les
installations et les équipements hydrauliques ne soient
installés, modifiés et entretenus que par un profession-
nel ou sous la surveillance d’un professionnel.

Le chef d’entreprise est tenu de faire en sorte que

seul le personnel formé et désigné n’utilise le produit.
Le chef d’entreprise est tenu de désigner un respon-
sable de I’EPS, également par rapport aux dispositions
légales relatives a la circulation routiére, et d’autoriser
le responsable de I’EPS a refuser les instructions de
tiers contraires a la sécurité.

Consignes pour les installations électriques

Le reglement préventif contre les accidents de la
caisse de prévoyance « Installations électriques suivant
DGUV Vorschrift 3 » (anciennement BGV A3) s’applique
en Allemagne a I’électrotechnique. Dans tous les autres
pays, observer les dispositions ou lois ou ordonnances
en vigueur.

Régles fondamentales

Le chef d’entreprise est tenu de faire en sorte que les
installations et les équipements hydrauliques ne soient
installés, modifiés et entretenus que par un professionnel
ou sous la surveillance d’un professionnel.

Le chef d’entreprise est en outre tenu de faire en sorte
que les installations et les équipements électriques
soient utilisés en respect des régles de I’électrotech-
nique.

Si un vice est constaté sur une installation ou un équi-
pement électrique, c’est a dire s’ils ne sont pas ou plus
conformes aux régles de I’électrotechnique, le chef
d’entreprise est tenu de faire en sorte que le vice soit
éliminé sans délai et, s’il représente un danger, de faire
en sorte que l'installation ou I’équipement électrique
défectueux ne soit pas utilisé.

Contréles (a ’exemple de I’Allemagne) :

e Le chef d’entreprise est tenu de faire en sorte que le
bon état des installations et des équipements élec-
triques soit controlé :

— Avant la premiére mise en service et avant la
remise en service en cas de modification ou de
mise a ’arrét par un électricien qualifié ou sous
I’autorité et la surveillance d’un électricien quali-
fie.

— A des intervalles de temps définis. Les délais
doivent étre tels que les vices prévisibles puissent
étre constatés a temps.

e Le contrble doit se faire en respect des régles cor-
respondantes de I’électrotechnique.

e Un carnet de controle contenant des indications
précises doit étre tenu a la demande de la caisse de
prévoyance contre les accidents.

1689 979 860 | 2019-09-08
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3. Consignes de sécurité

3.2.2 Serrage, raccordement et contréle du spécimen

3.1 Tensions secteur

Des tensions dangereuses circulent dans le
réseau d’éclairage et dans les installations
électriques. Le contact avec des piéces sous

tension et les amorcages dus a un défaut d’iso-
lation exposent a un risque d’électrocution.

Des blessures peuvent étre occasionnées par
é la chute d’objets et par les arétes vives lors
du serrage et du raccordement de I’équipe-
ment de contrble et du spécimen. Des contu-
sions peuvent étre causées durant le contréle

par des piéces en mouvement du banc d’essai
ou du spécimen.

Des étincelles peuvent se produire lors du branche-
ment et du débranchement d’une alimentation en ten-
sion continue non déconnectée a I’aimant d’arrét ou a
d’autres composants alimentés en tension continue de
la pompe d’injection.

Mesures de sécurité:

> Brancher ’'EPS uniquement sur une prise correcte-
ment mise a la terre.

> Remplacer les cables dont I'isolant est endommagé.

> Controler ’équipement électrique tous les deux ans
a I'occasion du service de vérification et supprimer
immédiatement les anomalies.

> Utiliser uniquement des fusibles de I'intensité pres-
crite.

> N’effectuer les travaux de montage qu’apres avoir
coupé 'alimentation en tension continue.

3.2 Danger de blessures, Danger d’écra-
sement
3.2.1 Transport, mise en service et mise hors service

Des blessures et des dommages peuvent étre
A occasionnés par la chute d’objets lors du

transport ou de la mise en et hors service.

Mesures de sécurité:

> Porter des chaussures de protection.

> Utiliser un équipement de protection, par ex. des gants.

> Ne décharger et ne transporter I'équipement de
controle et le spécimen que conformément au
manuel d'utilisation.

> Utiliser uniqguement un moyen de transport et un
engin de levage appropriés, d’une charge admissible
suffisante.

> Ne transporter et mettre en service que conformé-
ment au manuel d'utilisation.

Mesures de sécurité:

> Porter des chaussures de protection.

> Utiliser un équipement de protection, par ex. des gants.

> Installer les protections, p. ex. capot de protection
pour I'accouplement d'entrainement.

3.3 Danger de blessure, danger d'accro-

chage

Des piéces sont en mouvement et en rota-

& tion durant le fonctionnement. Les parties
du corps ou les vétements peuvent de ce fait
étre accrochés.

Mesures de sécurité :

> Le personnel doit porter une tenue de travail ne
comportant ni rubans ni boucles non fixés.

> Le personnel ne doit pas porter de cheveux longs
non noués ou de bijoux, bagues comprises.

> Utiliser un équipement de protection, par ex. des
gants.

34 Danger d’incendie, danger d’explosion

Lors des travaux avec de I’huile d’essai, il y a
«c‘// danger d’incendie et d’explosion.

Mesures de sécurité :

> Ne pas fumer.

> Pas de flammes ouvertes ou de sources d’étincelles.

> Utiliser uniquement de I’huile d’essai suivant
ISO 4113.

> Ne pas utiliser ou mélanger de substances comme
du diesel, de I’essence, etc.

> Rincer suffisamment chaque pompe d’injection avant
le contréle.

Robert Bosch GmbH
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3.5

Danger de blessure, danger d'incendie 3.7

Danger da au bruit

Le jet d’huile d’essai qui s’échappe sous pres-
sion et a température élevée peut occasion-

ner des blessures et des incendies.

Mesures de sécurité :

> Porter des lunettes de protection.

> Ne pas mettre la main dans le jet d’essai qui
s’échappe.

> Avant la premiére mise en service, resserrer les rac-
cords hydrauliques.

> Remplacer les flexibles haute pression (pression de
service supérieure a 60 bars) au bout de 3 ans (voir
la date de fabrication indiquée sur le flexible haute
pression) méme en I’absence de dommages appa-
rents susceptibles de nuire a la sécurité.

> Remplacer les flexibles hydrauliques selon la pério-
dicité prescrite ou appropriée (nous recommandons
de les remplacer au bout de 6 ans).

> Vérifier régulierement les conduites, flexibles et
raccords a la recherche de fuites et de dommages
visibles. Faire réparer sans délai les dommages.

> Poser et monter les conduites hydrauliques et
pneumatiques dans les régles ! Ne pas inverser les
raccords ! Les accessoires de conduites, la longueur
et la qualité des flexibles doivent étre conformes aux
exigences.

Le niveau sonore a I’'EPS peut dépasser
85 dB(A) pendant le controle.

Mesures de sécurité :

> Observer les mesures prévues par la législation en
vigueur.

> Ne faire fonctionner I'‘EPS que dans un local inso-
norisé identifié en tant que tel ! Le plafond et les
murs du local insonorisé doivent étre recouverts de
matériaux absorbants appropriés.

> Choisir une installation telle que, conformément
au réglement préventif contre les accidents "Bruit"
(p. ex. BGV B3 en Allemagne), les autres personnes
ne soient pas exposées au bruit, p. ex. par I‘enfer-
mement intégral de I'EPS dans un local insonorisé
séparé du reste de |‘espace de travail.

> |dentifier ’'espace de travail comme zone bruyante.

> Le personnel opérateur doit porter une protection
auditive personnelle prescrite durant le controle.

3.8 Danger dii aux huiles et aux vapeurs

agressives

Des vapeurs d’huile d’essai peuvent étre
x produites et de I’huile d’essai peut s’échap-

per pendant le contrdle. Lhuile d’essai et les

3.6 Danger de déflagration

Des vapeurs inflammables peuvent étre pro-
) . A e
i/ duites pendant le controéle. Les étincelles et le

feu créent un risque de déflagration.

Mesures de sécurité :

> Ne pas fumer.

> Pas de flammes ouvertes ou de sources d’étincelles.

> Assurer une aération et une ventilation correctes de
I’espace de travail.

vapeurs d’huile d’essai irritent la peau et sont
nocives en cas d’inhalation ou d'ingestion.

Mesures de sécurité :

> Assurer une aération et une ventilation correctes de
I’espace de travail.

> Recueillir les vapeurs d’huile d’essai et le brouillard
d’huile d’essai a ’aide de dispositifs d’aspiration
appropriés.

> Ne pas inhaler les vapeurs d’huile d’essai et le
brouillard d’huile d’essai.

> Ne pas ingérer I’huile d’essai.

> Utiliser une protection respiratoire en cas d’échap-
pement de vapeurs d’huile d’essai et de brouillard
d’huile d’essai.

> Eviter le contact avec les yeux et avec la peau, porter
des lunettes de protection, des gants de protection
et des tabliers de protection.

> Nettoyer soigneusement la peau maculée d’huile
avec de I’eau et un produit de nettoyage ou un savon
non agressif.

> Ne pas mettre de chiffons huileux dans les poches
du pantalon, retirer les vétements sales.

> Observer la fiche de sécurité de I’huile d’essai selon
ISO 4113 (par ex. Shell V-Oel 1404). Ces fiches de
sécurité sont disponibles auprés du fournisseur
d'huile d'essai.
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3.9 Danger de brilure

Manipulation siire

Danger de brilure par les piéces, huiles d’es-
sai et surfaces brilantes.

Banc d‘essai de pompes d‘injection
(EPS) avec accessoires

Mesures de sécurité :

> Utiliser un équipement de protection, par ex. des
gants.

> Attention lors de la manipulation de produits ou
matériels brilants (danger de brilure et d’ébouillan-
tement).

3.10 Danger de glissement

La présence d’huile ou de résidus d’huile sur
le sol représente un risque d’accident par

glissement et chute.

Mesures de sécurité :

> Les raccords d'alimentation en huile d'essai ou en
huile lubrifiante de |'accessoire de contréle ou du
spécimen doivent étre obturés avant le transport.

> Eliminer la cause de la fuite.

> Recueillir I'huile écoulée (p. ex. huile d'essai ou
lubrifiante) avec un produit absorbant et éliminer le
produit imbibé dans les régles.

3.11

Lhuile d’essai qui s’échappe peut polluer les
eaux usées.

Mesures de sécurité :

> Un séparateur d’huile doit étre installé dans le retour
d’eau de refroidissement.

> Observer la législation sur I’eau de méme que la
réglementation nationale sur I’eau et I’ordonnance
sur les installations pour le stockage, le remplissage
et le transvasement de substances dangereuses pour
I’eau.

> Utiliser des récipients, capsules et dispositifs d’aspi-
ration fermés.

> En cas d’écoulement d’une quantité non insigni-
fiante d’huile d’essai dans une eau superficielle, in-
former immédiatement un organisme d’asséchement
et, en cas d’échappement dans le sous-sol, informer
immédiatement la police ou I'autorité compétente.

Danger de pollution des eaux usées

En cas de dysfonctionnements, arréter et sé-
curiser immédiatement ’EPS ! Eliminer sans
délai les défauts.

4,
4.1
Porter toujours des chaussures de protection.

4.1.1 Avant l'utilisation

> N’utiliser ’EPS que si tous les équipements de
protection et de sécurité, par ex. les équipements
de protection amovibles, les équipements d’arrét
d’urgence, les insonorisants, les équipements d’aspi-
ration sont présents et opérationnels.

> Avant de mettre I'EPS en marche, s‘assurer que |‘acces-
soire de controle est correctement monté et raccordé.

> Avant de mettre ’EPS en marche, s’assurer que personne
ne risque d’étre mis en danger par son démarrage.

> Serrer les machoires de serrage de I'accouplement
d’entrainement, les supports de fixation, les brides de
serrage, etc. utilisés pour le controle des pompes d’injec-
tion avec le couple de serrage prescrit par le fabricant.

> La distance entre le disque volant et le capot de
protection doit étre inférieure a 5 cm.

> Avant le contréle, retirer tous les outils de montage
de la pompe d’injection, du berceau de fixation et de
I’accouplement.

> N'’utiliser de goujon de rotation que lorsque I’entrai-
nement est a 'arrét (variateur arrété).

4.1.2 Zone de danger accouplement d’entrainement

! Laccouplement d’entrainement est une piéce de
sécurité qui ne doit étre réparée que par des parte-
naires contractuels Bosch agréés.

> Lorsque 'accouplement d’entrainement est monté,
ne faire fonctionner ’EPS qu’avec le spécimen en
place. En I’absence de spécimen, le danger d’acci-
dent est accru car I’accouplement d’entrainement
n’a pas de contre-appui.

> Lors de la mise en place de ’accouplement d’entrai-
nement ou d’autres éléments d’entrainement sur la
masse centrifuge de I’entrainement, serrer les vis de
fixation avec le couple prescrit par le fabricant.

> Si les vis de fixation ne sont pas les bonnes ou si
elles sont mal serrées, il y a danger d’accident car
I’accouplement d’entrainement ou des piéces de
I’accouplement d’entrainement peuvent se séparer
durant le contréle.

> Recouvrir toujours I'accouplement d’entrainement avec
le capot de protection pendant le fonctionnement.

Robert Bosch GmbH
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4.1.3 Zone de danger spécimen

Une fixation incorrecte du spécimen, p. ex.

en raison d'une cote de réglage erronée, peut
entrainer la destruction de I'équipement de
contréle ou du spécimen. La destruction de
I'équipement de contréle ou du spécimen
expose |'opérateur ou les personnes proches
a un risque de blessure par projection de
piéces.

! Une fixation insuffisante de la pompe d’injection est
source de danger car la pompe d’injection peut étre
arrachée de la fixation par les couples d’entraine-
ment élevés pendant le controle.

> Avant de le fixer, vérifier si le spécimen ne présente
pas de dommages extérieurs et s'il est complet. Si le
spécimen est endommagé ou incomplet (p. ex. corps
de pompe d'injection défectueux), ne pas effectuer
de contréle sur le banc d'essai.

> Avant de le fixer, vérifier si le spécimen ne présente
pas de dommages électroniques. Si le spécimen est
endommagé (par ex. court-circuit dans la centrale de
commande) le contréle ne doit pas étre effectué sur
le banc d’essai.

> Avant le controle, vérifier la bonne fixation et le bon
raccordement hydraulique et électrique du spécimen.

> Avant le contréle, vérifier une nouvelle fois la bonne
fixation du spécimen et de tous les éléments de
fixation.

4.1.4 Pendant le fonctionnement

Les travaux a proximité de piéces en rotation
é de méme que les travaux de réglage sur la
pompe d’injection en cours de fonctionne-
ment représentent un danger accru d’acci-
& dent. Ceci est di entre autres au fait que
I'opérateur risque d’étre accroché par mé-
garde par les vétements. Les piéces en rota-
tion doivent par conséquent étre recouvertes
autant que possible de maniére adéquate.

Travailler toujours avec grand soin et grande
prudence.

Eliminer immédiatement I’huile qui s’échappe
& de I’EPS et qui goutte sur le sol. La présence

d’huile ou de résidus d’huile sur le sol repré-

sente un risque d’accident par glissement et

chute. Réparer la fuite. LEPS ne doit étre re-
mis en service qu’une fois le danger éliminé.

Un sens de rotation erroné, le dépassement

du régime maximal, des spécimens endom-
magés ou mal réparés peuvent entrainer la
destruction de I'équipement de contrdle ou
du spécimen (pompe d'injection, régulateur,
etc.). La destruction de I'équipement de
controle ou du spécimen expose |'opérateur
ou les personnes proches a un risque de bles-
sure par projection de piéces.

Danger de blessure di a des travaux de

A modification en cours de fonctionnement. En
cas de travaux de modification en cours de
fonctionnement, de I‘huile d‘essai sous haute
pression peut s‘échapper ou des piéces de
I‘équipement de contrdle peuvent éclater
sous l‘effet de I‘'engorgement de retour. Cela
peut entrainer des blessures et des dégats
matériels. Les travaux de modification sur
I'équipement de contrdle ou le spécimen ne
peuvent donc étre effectués que lorsque I'en-
trainement, c.-a-d. le disque volant, de I'EPS
ne tourne plus.

> Observer pour le contréle le sens de rotation pres-
crit et la vitesse de rotation maximale. En cas d’uti-
lisation d’une MGT comme centrale de commande,
mémoriser toujours la vitesse de rotation maximale
spécifique a la pompe.

> En cas d'utilisation du kit d'extension CAM 847, ne
pas faire tourner le disque volant avec la CAMBox
fixée a 'aide du goujon de rotation. Toujours at-
teindre la position de came (p. ex. PMH) a l'aide de
I'entrainement de I'EPS.

> En cas d'utilisation du kit d'extension CAM 847, ne
jamais laisser la CAMBox sans surveillance dans
la position de came PMH. Une fois les travaux de
réglage terminés ou en cas d'interruptions, amener
la CAMBox en position de came PMB.

> Ne pas faire fonctionner I’EPS sans surveillance !

> Ne brancher ou ne débrancher les flexibles et
conduites de pression d‘essai a I‘équipement de
controle et au spécimen que lorsque le disque volant
de I‘EPS ne tourne plus.

> Ne pas laisser le goujon de rotation manuelle du
disque volant dans les alésages de celui-ci.

> Observer pour tous les contréles les couples de ser-
rage indiqués dans le manuel d’utilisation de I'EPS.
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4.1.,5 Utilisation de l’interrupteur d’arrét d’urgence

! L'équipement de controle ou le spécimen peut étre
endommagé en cas d'actionnement de l'interrupteur
d'arrét d'urgence, car ils ne sont plus alimentés en
huile d'essai et lubrifiante.

> N’actionner 'interrupteur d’arrét d’urgence qu’en
situation d’urgence.

> Ne mettre I’entrainement en marche et a I'arrét
qu’avec I'interrupteur MARCHE-ARRET (libération du
régulateur) car le freinage est alors régulé.

4.1.6 Lors de la maintenance

Pour tous les travaux, respecter les procédures de mise
en marche et d‘arrét énoncées dans le manuel d‘utili-
sation et les consignes relatives aux travaux de mainte-
nance !

Pour remplacer les piéces détachées ou les

sous-ensembles de grande taille, les fixer
soigneusement aux engins de levage de
maniére a exclure tout danger. N’utiliser que
des engins de levage appropriés et en parfait
état de méme que des moyens d’élinguage
possédant une charge admissible suffisante !
Ne pas se tenir ou travailler sous des charges
suspendues !

> Vérifier et monter les équipements de sécurité
immédiatement aprés les travaux d’entretien et de
réparation.

> Apres les travaux d’entretien et de réparation, res-
serrer toujours les vissages avec le couple prescrit.

4.2 Conduites de pression d'assai

Vous trouverez des informations importantes sur

les conduites de pression d’essai dans la notice
"Conduites de pression d’essai pour EFEP et EPS",
référence 1 689 979 929. Ces informations doivent
étre lues attentivement avant 'utilisation et étre impé-
rativement observées.

4.3 Flexibles haute pression

! Le flexible haute pression est un composant impor-
tant pour la sécurité et doit étre remplacé en cas
d’endommagement. Il est interdit de réparer le
flexible haute pression. En outre, le flexible haute
pression doit étre remplacé tous les 3 ans.

> Avant chaque raccordement, vérifier si le flexible
haute pression présente des dommages apparents.

> Le flexible haute pression doit étre remplacé lorsque
les criteres suivants sont remplis :
— Dureté des écrous raccords.
— Cobnes d’étanchéité déformés ou endommagés.
— Fissures, porosités, bulles et fuites sur I’enve-

loppe du flexible.

— Fuites sur I"'armature du flexible.

> Ne pas tordre le flexible haute pression car la struc-
ture du flexible pourrait étre endommageée.

> Lors du raccordement du flexible haute pression,
veiller a former des rayons de courbure importants
car les petites rayons de courbure réduisent la sec-
tion. Le rayon de courbure minimum autorisé est de
r=130 mm.

> Le rayon de courbure ne doit pas commencer a la
monture de I’armature mais env. 20 mm avant.

> Lors du raccordement du flexible haute pression,
s’assurer qu’il n’entre pas en contact avec d’autres
flexibles ou objets durant le fonctionnement. Les
vibrations peuvent occasionner des frottements au
niveau des points de contact.

> Lors du raccordement du flexible haute pression,
observer toujours le couple de serrage prescrit.

> Remplacer le flexible haute pression tous les 3 ans.
La date de référence est la date de fabrication qui
figure sur le flexible haute pression.

Robert Bosch GmbH
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Controdleurs d‘injecteurs

Des pressions hydrauliques importantes sont
produites lors du contréle et du réglage des
injecteurs. De I’huile d’essai peut s’échapper

» S

sous une pression élevée en cas de dommage.

Le jet d’huile d’essai sous pression et a haute
température peut entrainer des blessures.

Eloigner les mains du jet d’huile d’essai !

Le jet d’huile d’essai d’un injecteur peut pé-
nétrer en profondeur dans les tissus du corps
humain. Limportante pression et la pénétra-
tion d’huile d’essai dans le corps peuvent
entrainer une destruction de la structure cel-
lulaire et vraisemblablement une septicémie.

[>

Lhuile d’essai et le brouillard d’huile sont
inflammables ou explosifs. C’est pourquoi les
sources d’inflammation comme les flammes
ouvertes, les cigarettes, les étincelles élec-
triques doivent étre gardées a distance du
contréleur d’injecteur.

>

Porter toujours des lunettes de protection.

@

> Controbler régulierement I’état (présence de fuites,
de dommages extérieurs) des conduites de pression
d’essai et des vissages ! Eliminer immédiatement les
dommages ! Les projections d’huile d’essai peuvent
étre la source de blessures et d’incendies.

> Le contréleur d’injecteur doit étre utilisé avec de
I’huile pure suivant ISO 4113. Ne jamais utiliser
d’essence ou d’autres produits trés volatiles.

> En cas d’utilisation incorrecte ou d’injecteurs défec-
tueux (par ex. aiguille d’injecteur bouchée), il y a
danger de blessure.

> Pour tous les travaux, respecter les procédures de
mise en marche et d‘arrét énoncées dans le manuel
d‘utilisation et les consignes relatives aux travaux de
maintenance !

> Vérifier et monter les équipements de sécurité
immédiatement aprés les travaux d’entretien et de
réparation.

> Apres les travaux d’entretien et de réparation, res-
serrer toujours les vissages avec le couple prescrit.

4.4.1 EFEP 60H/67D et EPS 100 avec accessoires

> Le controleur d’injecteur ne doit étre utilisé qu’avec
un dispositif d’aspiration (par ex. le dispositif d’aspi-
ration Bosch 0 684 200 702 ou 0 684 200 703). Le
dispositif d’aspiration est nécessaire pour empécher
le brouillard d’huile d’essai produit en cas de projec-
tion de s’¢chapper dans I'atmosphére du local.

> Le controleur d’injecteur ne doit étre utilisé qu’avec
des conduites de pression d’essai courbées confor-
mément aux consignes correspondantes. Si les
conduites de pression d’essai sont mal courbées, il y
a danger de rupture de conduite.

> Ne faire fonctionner le contréleur d’injecteur que
jusqu’a la valeur d’affichage maximale du mano-
meétre. Sinon, le manométre peut étre détruit.

> Retirer les objets qui se trouvent sous le levier de la
pompe. Sinon, il y danger de blessure par la pro-
jection d’objets lorsque le levier de la pompe est
abaissé.

4.4.2 DCI 700 et EPS 200/205 avec accessoires

Eliminer immédiatement I’huile qui s’échappe
g de I’DCI 700 / EPS 200/205 et qui goutte

sur le sol. La présence d’huile ou de résidus

d’huile sur le sol représente un risque d’acci-

dent par glissement et chute. Réparer la fuite.

’DCI 700 / EPS 200/205 ne doit étre remis en

service qu’une fois le danger éliminé.

> Nutiliser I'DCI 700 / EPS 200/205 que si tous les
équipements de protection et de sécurité, par ex.
équipements d‘arrét d‘urgence, équipements d‘aspi-
ration, etc. sont présents et opérationnels.

> Avant de mettre I'DCI 700 / EPS 200/205 en marche,
s‘assurer que l‘accessoire de controle est correcte-
ment monté et raccordé.

> Avant de mettre I’'DCI 700 / EPS 200/205 en marche,
s’assurer que personne ne risque d’étre mis en dan-
ger par son démarrage.

> Avant de le fixer, vérifier si le spécimen n‘est pas en-
dommagé. Les spécimens présentant des dommages
extérieurs, une forte corrosion ou une défaillance
électrique ne peuvent pas étre controlés a l‘aide de
I‘DCI 700 / EPS 200/205.

> Avant le controle, vérifier la bonne fixation et le bon
raccordement hydraulique et électrique du spécimen.

> L‘utilisation non conforme des injecteurs ou |‘utilisa-
tion d‘injecteurs défectueux (p. ex. aiguille d‘injecteur
bouchée) entraine un risque de blessures.

> Observer pour tous les contréles les couples de
serrage indiqués dans le manuel d’utilisation de
I’'DCI 700 / EPS 200/205.
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1.

1.1 En la documentacion

1.1.1  Advertencias: estructuray significado

Las indicaciones de advertencia advierten de peligros
para el usuario o las personas circundantes. Adicional-
mente, las indicaciones de advertencia describen las
consecuencias del peligro y las medidas para evitarlo. Las
indicaciones de advertencia tienen la siguiente estructura:

Simbolos empleados

Simbolo de PALABRA CLAVE - Tipo y fuente del peligro!
advertencia Consecuencias del peligro si no se tienen en
cuenta las medidas e indicaciones mostradas.
> Medidas e indicaciones de prevencién
del peligro.

La palabra clave indica la probabilidad de ocurrencia
del peligro, asi como la gravedad del mismo en caso de

inobservancia:
Peligro grave en caso de
pasarse por alto

Probabilidad de
ocurrencia

Palabra clave

PELIGRO Peligro inmediato Muerte o lesiones fisicas
graves
ADVERTENCIA Peligro amena- Muerte o lesiones fisicas
zante graves
ATENCION Posible situacion Lesiones fisicas leves
peligrosa
1.1.2 Simbolos en esta documentacion

Denominacion Significado

! Atencion Advierte de posibles dafios materiales.

o Informacion Indicaciones de la aplicacién y otras

1 informaciones utiles

1. Accion de Solicitud de accion compuesta

2. varios pasos de varios pasos

= Accion de un Solicitud de accién compuesta de
solo paso un solo paso

o Besultadq Dentro de una solicitud bde acciép se

intermedio puede ver un resultado intermedio.

- Resultado final Al final de una solicitud de accion se

puede ver el resultado final.
1.2 En el producto

! Tenga en cuenta todas las indicaciones de adverten-
cia en los productos y manténgalas bien legibles.

2. Indicaciones importantes

Antes de la puesta en servicio, la conexion y el

manejo de los productos de Bosch, resulta

necesario conocer el manual de uso/las
instrucciones de servicio y las indicaciones de seguridad.
Esto es necesario para su seguridad y para evitar dafios
en el aparato, eliminar los peligros en el manejo con
productos de Bosch y por tanto, los riesgos ligados para
la seguridad. Aquél que entrega un producto de Bosch a
otra persona, adicionalmente debe entregar junto con las
instrucciones de servicio, las indicaciones de seguridad y
las informaciones sobre el servicio previsto.

2.1  Ambito de validez

En estas instrucciones se describen las indicaciones de
seguridad vigentes para todos los productos menciona-
dos a continuacion.

Bancos de pruebas de bombas de inyeccion:
e Todos los EPS de la serie 6
e Todos los EPS de la serie 7
e Todos los EPS de la serie 8

con los sistemas de medicién:

e Aparato indicador y de manejo MGT 801W

e Portador de probeta graduada MGT 812 y MGT 824
e Analisis de cantidad continuo KMA 802 y KMA 822

y todos los juegos de equipamiento posterior y juegos
de accesorios autorizados por Robert Bosch GmbH o
por sus empresas filiales (denominadas a continuacion
Bosch).

Aparatos de comprobacion de toberas e inyectores:
e DCI 700

EFEP 60H accesorios incluidos

EFEP 67D accesorios incluidos

EPS 100 accesorios incluidos

EPS 200 / 205 accesorios incluidos

y todos los juegos de accesorios autorizados por Bosch.
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2.2 Empleo previsto

Los productos, accesorios y juegos de equipamiento
posterior indicados en el capitulo "Ambito de validez"
son Unicamente para comprobar y ajustar bombas de in-
yeccién diesel y sus componentes. Los accesorios y jue-
gos de equipamiento ulterior indicados, asi como todas
las piezas de recambio y de desgaste solo deben utilizar-
se en combinacién con los productos de Robert Bosch
GmbH. Cualquier otro uso o uso derivado del mismo, no
se considera adecuado. El fabricante/suministrador no
se responsabiliza de los dafios resultantes del mismo. El

riesgo corre Unicamente por responsabilidad del usuario.

Principio

> Conservar las instrucciones de servicio y las indica-
ciones de seguridad en el lugar de ensayo.

> Tener en cuenta todas las indicaciones de seguridad y
peligros de los productos y mantenerlas en un estado
legible.

> iEliminar las anomalias, que puedan mermar la segu-
ridad!

> En caso de modificaciones relevantes de seguridad,
detener el producto y dar parte de la modificacion al
puesto/persona responsable.

> En caso de modificar el comportamiento de servicio,
detener el producto y dar parte de la anomalia del
puesto/persona responsable.

> Utilice los productos y las piezas accesorias necesa-
rias para la comprobacion Unicamente dentro de su
ambito de aplicacién.

> Compruebe la pieza de comprobacién sélo con el
equipamiento de comprobacion especificado por el
fabricante. En caso de equipamientos de comproba-
cion no procedentes del mercado de automocion,
deben mantenerse las prescripciones de seguridad
del fabricante. El hecho de no prestar atencion pue-
de dar lugar a peligros para el operario y la probeta.

> El producto se ha de proteger cerrando el interrup-
tor principal cuando no se esté utilizando.

> Respete los intervalos prescritos o indicados en las
instrucciones de utilizacién para las comprobacio-
nes/inspecciones frecuentes.

> Llevar a cabo la comprobacién para el aseguramien-
to de la exactitud de ajuste cada 2 afos (p. ej. segln
ISO 9000).

2.3 Grupo de usuarios

El producto solo puede ser utilizado por personal for-
mado e instruido. Personal en fase de adiestramiento,
aprendizaje, instruccién o dentro de un proceso de
formacidn solo debe trabajar con el producto bajo la
supervision continua de una persona experimentada.

Unicamente personal formado y con experiencia en sis-
temas eléctricos e hidraulicos debe manejar los dispo-
sitivos eléctricos e hidraulicos.

Los niflos deberan ser vigilados con el fin de evitar que
jueguen con el aparato.

24 Acuerdo
Mediante el empleo del producto se reconocen los si-
guientes requisitos:

Derechos de autor

El software y los datos son propiedad de

Robert Bosch GmbH o de sus suministradores y estan
protegidos contra su reproduccién mediante las leyes
de derechos de autor, acuerdos internacionales y otras
disposiciones nacionales. Esta prohibida la reproduc-
cion o distribucion total o parcial de datos y software;
en caso de infraccién, Bosch se reserva el derecho de
persecucion legal y reclamacion por dafios y perjuicios.

Indemnizacion

Todos los datos de este programa se basan en medida
de lo posible en los datos del fabricante y del importa-
dor. Bosch no asume garantia alguna sobre la exactitud
y la integridad del software y los datos; queda excluida
cualquier responsabilidad por dafios originados por

un software y datos incorrectos. En cualquier caso la
indemnizacion por parte de Bosch en cuanto a canti-
dades se limita al importe que el cliente haya abonado
realmente por este producto. Esta exclusiéon de respon-
sabilidad no se aplicara en caso de dafios provocados
intencionadamente o con negligencia grave por parte
de la Bosch.

Robert Bosch GmbH
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Garantia

La utilizacion de hardware y software no liberado lleva
a una modificacién de nuestros productos y a la exclu-
sién de toda responsabilidad y garantia, incluso cuando
el hardware o el software se hayan quitado o borrado
entretanto.

No deben efectuarse modificaciones de ningun tipo
en nuestros productos. Nuestros productos deben
emplearse Unicamente con accesorios y piezas de re-
puesto originales. En caso contrario se extinguiran los
derechos de la garantia.

El producto presente sélo puede ser tratado con los
sistemas operativos liberados por Bosch. Si se utiliza el
producto con otro sistema operativo distinto al libera-
do se extingue nuestra garantia conforme a nuestras
condiciones de suministro. Reclinamos toda responsa-
bilidad para dafios y dafios posteriores, cuyo origen se
basa en el uso de un sistema operativo no autorizado.

2.5 Obligacion del empresario

En la cercania inmediata de los productos esta prohibi-
do fumar. El empresario debe fijar las placas de indica-
ciones correspondientes.

El empresario tiene la obligacién de llevar a cabo y
garantizar todas las medidas de proteccion contra
accidentes, enfermedades laborales, peligros de la
salud laboral y medidas para la correcta realizacién del
trabajo.

El empresario debe ocuparse de que las instalaciones
hidraulicas y los utillajes solamente sean montados,
cambiados y mantenidos por personal especializado o
bajo la direccién o supervisién del mismo.

El empresario debe asegurar que solo personal debida-
mente formado y autorizado a tal fin actue en el pro-
ducto. El empresario debe determinar una responsabi-
lidad de guiado del EPS, incluso respecto a las normas
del derecho de circulacién, y autorizar al operario del
EPS para que se pueda negar frente a indicaciones
contrarias a la seguridad.

Disposiciones para instalaciones eléctricas

Para el campo de la electrotecnia en Alemania es vinculante
la disposicion de prevencion de accidentes "Instalaciones
eléctricas y medios de servicio segun DGUV Vorschrift 3"
(antigua BGV A3). En el resto de paises, deben cumplirse
las correspondientes disposiciones nacionales o leyes o
normas.

Reglas basicas

El empresario debe ocuparse de que las instalaciones
eléctricas y los utillajes solamente seran montados,
cambiados y mantenidos por personal electricista espe-
cializado o bajo la direccion o supervision del mismo.

El empresario debe ocuparse de que se cumplan las
correspondientes reglas electrotécnicas en el funciona-
miento de las instalaciones eléctricas y utillajes.

Si en una instalacién eléctrica o en un utillaje eléctrico
se ha detectado un defecto, es decir, que los mismos

ya no cumplen las reglas electrotécnicas, entonces el
empresario debe procurar que se elimine este defecto
inmediatamente y, en caso de que exista un peligro inmi-
nente hasta su eliminacion, debe asegurar que la instala-
cién eléctrica o el utillaje eléctrico no pueda ser utilizado
en estado incorrecto.

Comprobaciones (ejemplo de Alemania):

e El empresario debe procurar que se compruebe el
estado correcto de las instalaciones eléctricas y de
los utillajes:

— Antes de la primera puesta en servicio y tras cual-
quier modificacién o reparacion ante una nueva
puesta en servicio por parte de personal electro-
técnico especializado instruido o bajo la direccién
0 supervision del mismo.

— En periodos de tiempo determinados. Los plazos
se deben fijar de tal modo que cualquier defecto
que cabe esperar pueda ser detectado a tiempo.

e Durante la comprobacion deben tenerse en cuenta
las correspondientes normas electrotécnicas.

e Ainstancia de la mutua de accidentes laborales debe
Ilevarse un libro de comprobaciéon con determinados
registros.
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3. Indicaciones de seguridad

3.1 Tensiones de red

Tanto en la red de alumbrado como en las
A instalaciones eléctricas aparecen tensiones

peligrosas. En caso de contacto de las piezas,

que se encuentran bajo tension, y mediante el

paso de tension debido a un aislamiento da-
fado, existe peligro de choque eléctrico.

En caso de embornado y desembornado de una alimen-
tacion de corriente continua en el iman de parada o de
otros modulos alimentados por corriente continua de la
bomba de inyeccion, pueden salir chispas.

Medidas de seguridad:

> Conectar el EPS Unicamente con la conexién prescri-
ta adecuada.

> Cambiar los cables con aislamiento dafado.

> Comprobar e inspeccionar el equipamiento eléctrico
cada 2 afios con el servicio de comprobacién y elimi-
nar los defectos.

> Emplear unicamente fusibles con la potencia pres-
crita.

> Llevar a cabo los trabajos de montaje Unicamente en
caso de alimentacion de tension igual desconectada.

3.2 Peligro de lesiones, peligro de aplas-
tamiento
3.2.1 Transporte, puesta en servicio y puesta fuera

de servicio

En el transporte, o bien, en la puesta en ser-

vicio y en la puesta fuera de servicio pueden
surgir averias y dafos en caso de caida de
objetos.

3.2.2 Sujecion, conexion y comprobacion de la

probeta

En caso de sujetar y conectar el equipamiento
é de comprobacion y de la probeta, se pueden

originar lesiones debido a objetos que pue-
den caer o cantos afilados. Durante la com-
probacién mediante las piezas en movimiento
del banco de pruebas o de la probeta se pue-
den producir lesiones por aplastamiento en
partes del cuerpo.

Medidas de seguridad:

> Llevar puesto el calzado de seguridad.

> Emplear el equipamiento de seguridad, p. ej. los
guantes de seguridad.

> Colocar las cubiertas de proteccion, p. ej. la cubier-
ta protectora para el embrague de accionamiento.

3.3 Peligro de lesiones, peligro de ali-

mentacion

En el accionamiento en marcha hay piezas en

& rotacion y en movimiento. Por este motivo las
partes del cuerpo o trozos de ropa pueden
ser arrastrados.

Medidas de seguridad:

> El personal debe llevar puesta la ropa de trabajo sin
cuerdas y lazos sueltos.

> El personal no debe llevar pelo largo suelto ni bisute-
ria o anillos.

> Emplear el equipamiento de seguridad, p. €j. los
guantes de seguridad.

3.4 Peligro de incendio, peligro de explo-

siones

Medidas de seguridad:

> Llevar puesto el calzado de seguridad.

> Emplear el equipamiento de seguridad, p. €j. los
guantes de seguridad.

> Cargar y transportar el equipamiento y los objetos de
las pruebas segun las instrucciones de uso.

> Emplear Unicamente un medio de transporte ade-
cuado y un equipo elevador con capacidad de carga
suficiente.

> Transportar y poner en servicio Unicamente segun
las instrucciones de servicio.

En caso de trabajos con aceite de ensayo
) . . . . .
«‘/ existe peligro de incendio y de explosiones

Medidas de seguridad:

> No fumar.

> Ninguna llama o fuente de chispas abierta.

> Emplear unicamente aceite de ensayo segun
ISO 4113.

> Los materiales como el gasoil, o bien, la gasolina no
deben emplearse ni mezclarse.

> Lavar profundamente cada bomba de inyeccion an-
tes de la comprobacién.

Robert Bosch GmbH
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35 Peligro de lesiones, peligro de incendio

3.7 Peligro acustico

El chorro de aceite de ensayo a alta presién o
temperatura puede originar dafos.

Medidas de seguridad:

> Llevar gafas de proteccion.

> No entrar en contacto con el chorro de prueba
saliente.

> Antes de la primera puesta en servicio, volver a apre-
tar los racores hidraulicos.

> Los tubos flexibles de alta presion (presion de servi-
cio superior a 60 bar) deben sustituirse después de 3
afos (ver la fecha de fabricacidon en el tubos flexibles
de alta presion), ain cuando no se puedan reconocer
todavia defectos relevantes para la seguridad.

> Sustituir los tubos flexibles hidraulicos a los interva-
los prescritos o a intervalos adecuados (recomenda-
mos hacerlo después de 6 afnos).

> Comprobar los tubos, mangueras y racores de forma
periddica en cuanto a inestanqueidades y dafios
reconocibles desde el exterior. Eliminar los dafios de
inmediato.

> jlnstalar y montar los tubos de aire a presién hidrau-
licos! jNo confundir las conexiones! Las griferias,
la longitud y la calidad de los tubos flexibles deben
corresponder a los requerimientos.

El nivel acustico puede sobrepasar duran-
@ te el servicio de comprobacion un valor de

85 dB(A) en el EPS.

Medidas de seguridad:

> Tener en cuenta las medidas constructivas segun la
prescripcion local correspondiente.

> Utilice el EPS s6lo en una sala antirruido apropia-
da. Esta sala antirruido ha de estar equipada en la
cubiertay en las paredes con material apropiado
absorbente del ruido.

> En la colocacion debe prestarse atencion a la nor-
mativa de prevencion de accidentes (p. ej. para
Alemania, la BGV B3) "Ruido" para que no exista una
zona de ruido para otras personas, p. €j. a través del
blindaje completo del EPS en una sala insonorizada
separada del resto de la zona de trabajo.

> |dentificar la zona de trabajo como zona de ruido.

> Durante el servicio de comprobacién el personal de
servicio debe emplear la proteccion auditiva perso-
nal prescrita.

3.8 Peligro por aceites y vapores irritantes

Durante la comprobacién pueden generarse
x vapores de aceite de ensayo y derramarse

3.6 Peligro de deflagracion

Durante la comprobacion pueden aparecer
«‘/ vapores inflamables. Existe peligro de defla-

gracion por chispas o fuego.

Medidas de seguridad:

> No fumar.

> Ninguna llama o fuente de chispas abierta.

> Ocuparse de un llenado y vaciado adecuado de la
zona de trabajo.

aceite de ensayo. El aceite de ensayo y sus
vapores irritan la piel, y en caso de ser in-
halados o tragados son perjudiciales para la
salud.

Medidas de seguridad:

> El cliente debe garantizar una una aireacion y ventila-
cion correctas de la zona de trabajo.

> Recoger los vapores y la niebla de aceite de ensayo
con los dispositivos de aspiracién adecuados.

> No inhalar vapores ni niebla de aceite de ensayo.

> No tragar aceite de ensayo.

> En caso de emisién de vapores y niebla de aceite de
ensayo utilizar proteccion respiratoria.

> Evitar el contacto con los ojos y con la piel; utilizar
gafas de proteccion, guantes de proteccion y delan-
tales de proteccion.

>> Lavar minuciosamente la piel manchada con aceite con
agua y detergentes o jabones adecuados para la piel.

> No se deben llevar trapos de limpieza manchados de
aceite en los bolsillos. Quitarse la ropa manchada.

> Observar la hoja de datos de seguridad del aceite de
ensayo conforme a ISO 4113 (p. e]. Zeller&Gmelin
Divinol CAF). Solicitar las hojas de seguridad de
datos al proveedor del aceite de ensayo.
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4. Un manejo seguro

Peligro de quemaduras por piezas, aceites de
ensayo y superficies calientes.

4.1 Estado de comprobacion bomba de

inyeccion (EPS), accesorios incluidos

Medidas de seguridad:

> Emplear el equipamiento de seguridad, p. €j. los
guantes de seguridad.

> Cuidado en el manejo con materiales de servicio y
auxiliares calientes (peligro de quemaduras o bien
escaldaduras).

3.10 Peligro de deslizamiento

En caso de residuos de aceite en el suelo,
existe peligro de caida por deslizamiento o

caida.

Medidas de seguridad:

> |as conexiones de suministro de aceite para pruebas
o lubricante en los accesorios o los objetos de las
pruebas se deben cerrar antes del transporte.

> Debe eliminarse el origen de la inestanqueidad.

> El aceite que salga (p. ej. aceite para pruebas,
lubricante) se debe retirar inmediatamente con un
material adecuado para liquidos y los materiales
absorbidos se eliminaran de la forma indicada.

3.11 Peligro de contaminacion de aguas

residuales
Peligro de contaminacién de aguas residuales
por aceite de ensayo.

Medidas de seguridad:

> La instalacién debe disponer de un separador de
aceite en el circuito de retorno del agua de refrigera-
cion.

> Se debe cumplir la ley sobre aguas, asi como la co-
rrespondiente ley local sobre aguas y la disposicién
sobre instalaciones para almacenar, llenar y trasva-
sar sustancias perjudiciales para el agua.

> Emplear recipientes, blindajes y dispositivos de aspi-
racion cerrados.

> En caso de un derrame de una cantidad importante
de aceite de ensayo en aguas superficiales, una red
de desagiie o el suelo se debe avisar inmediatamen-
te la policia o el correspondiente organismo compe-
tente.

iEn caso de averias de funcionamiento se
debe detener y asegurar el EPS inmediata-
mente! Eliminar las anomalias de inmediato.

Utilizar siempre calzado de proteccién.

4.1.1 Antes de la puesta en servicio

> Poner en marcha el EPS Unicamente cuando todos los
dispositivos de seguridad, p. €j. los dispositivos de pro-
teccion moviles, los dispositivos de parada de emer-
gencia, los aislamientos acusticos y los dispositivos de
aspiracion estén disponibles y listos para el servicio.

> Antes de conectar el EPS asegurese que el accesorio
de comprobacion esta estructurado y conectado
correctamente.

> Antes de la conexion del EPS se debe asegurar de que
no pueda ser perjudicado nadie con el EPS en marcha.

> |Las mordazas del acoplamiento de accionamiento,
los caballetes de sujecidn, las bridas de fijacion, etc.
que se utilizan durante la comprobacion de bombas
de inyeccion, deben ser apretados con los pares de
apriete prescritos por el fabricante.

> La distancia entre el disco volante y la cubierta pro-
tectora debe ser inferior a 5 cm.

> Antes del proceso de comprobacion se deben retirar
todas las herramientas de montaje de la bomba de inyec-
cion, del lecho de sujecién y de la zona de acoplamiento.

> Emplear el pivote soélo con el accionamiento desco-
nectado (convertidor desconectado).

4.1.2 Punto de peligro acoplamiento de acciona-

miento

! El acoplamiento de accionamiento es una pieza de
seguridad y solo debe ser reparada por personal
autorizado por Bosch.

> E| EPS con el acoplamiento de accionamiento monta-
do sélo puede accionarse con la probeta embridada.
Sin probeta aumenta el peligro de caida, ya que falta
el contracojinete del acoplamiento de accionamiento.

>> En caso de fijacion del acoplamiento de accionamien-
to u otros elementos de accionamiento a la masa
volante del accionamiento, apretar los tornillos de fija-
cién con los pares de giro prescritos por el fabricante.

> En caso de tornillos de fijacion incorrectos o apre-
tados de forma incorrecta existe peligro de caida,
de modo que el acoplamiento de accionamiento o
piezas del mismo pueden soltarse durante el proce-
so de comprobacién.

Robert Bosch GmbH
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> Proteger siempre el acoplamiento de accionamiento
durante el funcionamiento con la cubierta protectora.

4.1.3 Puntos de peligro pieza de comprobacion

La incorrecta sujecién del objeto de las prue-

bas, p. ej. por una medida de ajuste erronea,
puede provocar la inutilizacién del equipo de
comprobacion o del objeto de la prueba. Si se
inutiliza el equipo de comprobacién o el ob-
jeto de las pruebas, existe riesgo de lesiones
para el operario o las personas cercanas por
proyeccién de piezas.

! En caso de fijacion insuficiente de la bomba de
inyeccidn existe peligro de caida, de modo que la
bomba de inyecciéon puede romperse durante el
proceso de comprobacién debido a un par de giro
de accionamiento excesivo en la sujecion.

> Antes de tensar el objeto de las pruebas, se debe
comprobar que no presente dafios externos y que
esté completo. Si el objeto de las pruebas esta
danado o incompleto (p. ej. carcasa de la bomba
de inyeccion dafada) no se puede someter a ningln
proceso de pruebas.

> Antes de fijarlo debe comprobarse la probeta en
cuanto a dafos electrénicos. En caso de probetas
dafadas (p. ej. cortocircuito en la unidad de mando)
no debe llevarse a cabo ningln proceso de compro-
bacion en el banco de pruebas.

> Antes del proceso de comprobacion se debe revisar
la probeta en cuanto a correcta fijacion y correcta
conexion hidraulica y eléctrica.

> Antes del proceso de comprobacion se debe com-
probar la probeta y las piezas de sujecion respecto a
su asiento fijo.

4.1.4 Durante el servicio

En caso de trabajos en la zona de piezas
é giratorias, asi como en caso de trabajos de
ajuste en la bomba de inyeccion existe un ele-
vado peligro de lesiones. Entre otros peligros
existe el de que la ropa del usuario pueda ser
arrastrada como consecuencia de un descui-
do. Las piezas giratorias deben cubrirse todo

lo posible de una manera adecuada. Trabajar
siempre con especial esmero y cuidado.

El aceite saliente, que gotea del EPS al suelo,
g debe eliminarse inmediatamente. En caso de
residuos de aceite en el suelo, existe peligro
de accidentes por deslizamiento o caida. Debe
eliminarse la causa de la inestanqueidad. No

se debe volver a poner en marcha el EPS antes
de que haya desaparecido el peligro.

La direccion de giro incorrecta, superar la
velocidad maxima de rotacion, o el uso de
objetos de pruebas dafados o reparados in-
adecuadamente pueden inutilizar el equipo
de comprobacion o el objeto de la prueba
(bomba de inyeccidn, regulador, ...). Si se in-
utiliza el equipo de comprobacion o el objeto
de las pruebas, existe riesgo de lesiones para
el operario o las personas cercanas por pro-
yeccion de piezas.

Peligro de lesiones por trabajos de reequipa-
A miento con el accionamiento en marcha. En
los trabajos de reequipamiento y con el accio-
namiento en marcha, bajo alta presion puede
aparecer aceite de ensayo o debido al atasco
de retorno pueden reventar componentes del
equipamiento de comprobacion. Esto puede
acarrear lesiones o dafios materiales. Por
tanto, los trabajos de reequipamiento en el
equipo de comprobacion o en el objeto de
la prueba se deben realizar sélo si el accio-
namiento, esto es, el disco volante del EPS
esta en reposo.

> |levar a cabo el proceso de comprobacion unica-
mente en el sentido de giro prescrito para la probeta
y hasta el nimero de revoluciones maximo. En el
empleo de MGT como unidad de mando, guardar
siempre el numero de revoluciones maximo especifi-
co para bombas.

> Si se usa CAM 847, no gire el disco volante con el
pivote estando la CAMBox tensada. Acceda a la po-
sicion de la leva (p. ej. PMS) siempre con el acciona-
miento del EPS.

> Si se usa CAM 847, nunca deje la CAMBox sin vigi-
lancia en la posicién de la leva PMS. Tras las opera-
ciones de ajuste o si se interrumpe el trabajo, lleve la
CAMBox a la posicion de la leva de la Parte Inferior.

> No dejar funcionar el EPS sin vigilancia.

> No desconecte ni conecte los tubos flexibles y las
tuberias de presién de prueba en el equipamiento
de comprobacidn y en la probeta hasta que el disco
volante del EPS ya no gire mas.

> No insertar el pivote para el giro manual del disco
volante en los orificios de alojamiento del mismo.

> En todos los trabajos de comprobacién deben man-
tenerse los pares de giro de apriete indicados en las
instrucciones de servicio del EPS.
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4.1.5 Empleo del interruptor de parada de emergencia

! Al activar el interruptor de PARADA DE EMERGEN-
CIA se puede dafar el equipo de comprobacion o el
objeto de las pruebas, ya que no reciben aceite de
comprobacién ni lubricante.

> Emplear el interruptor de parada de emergencia
Unicamente en situaciones de emergencia.

> Conectar y desconectar el accionamiento Unicamen-
te con el interruptor de parada de emergencia (libe-
racion del regulador), ya que el frenado se realiza de
forma regulada en este caso.

4.1.6 En la conservacion

Para todos los trabajos se han de tener en cuenta las
operaciones de conexidn y desconexion descritas en
las instrucciones de uso asi como las indicaciones para
trabajos de reparacion.

Deben fijarse y asegurarse las piezas indi-
viduales y los mddulos grandes en caso de
cambios en los equipos elevadores, para que
no exista ningun peligro. jEmplear sélo los
equipos adecuados y técnicos asi como los
medios de soporte de carga con la fuerza por-
tante suficiente! jNo se debe permanecer ni

trabajar debajo de cargas suspendidas!

> Tras la finalizacién de los trabajos de mantenimien-
to y conservacion llevar a cabo inmediatamente el
montaje y la comprobacion de los dispositivos de
seguridad.

> Volver a apretar las uniones atornilladas tras los
trabajos de mantenimiento y conservacién con el par
de giro indicado.

4.2 Tuberias de presion de ensayo

Las indicaciones importantes sobre las tuberias de pre-
sién estan disponibles en las instrucciones “Tuberias
de presion de ensayo para EFEP y EPS” con la refe-
rencia 1 689 979 929. Estas indicaciones deben leerse
atentamente antes de la puesta en servicio.

4.3 Tubos flexibles de alta presion

! Los tubos flexibles de alta presién son componentes
de seguridad y tienen que ser sustituidos en caso de
dafnos. No esta permitido reparar los tubos flexibles
de alta presion. Adicionalmente, los tubos flexibles
de alta presién deben sustituirse cada 3 afios.

> Antes de cada conexién hay que comprobar si el
tubo flexible de alta presién presenta dafios en el
exterior.

> Los tubos flexibles de alta presidon deben sustituirse
segun los siguientes criterios:

— Tuercas de racor que giran con dificultad.

— Juntas cénicas deformadas o dafiadas.

— Grietas, resquebrajamientos, formacion de burbu-
jas y lugares no estancos en el recubrimiento del
tubo flexible.

— Lugares no estancos en los empalmes del tubo
flexible.

> El tubo flexible de alta presiéon no se debe torcer,
ya que la torsion puede dafar el interior del tubo
flexible.

> Al conectar el tubo flexible de alta presion hay que
cerciorarse de que los radios de doblado sean gran-
des, ya que los radios de doblado pequefios pueden
reducir la seccidn transversal. El radio de doblado

mas pequefo permitido es r = 130 mm.

> El radio de doblado no debe empezar en el racor,
sino aprox. 20 mm delante de él.

> Al conectar el tubo flexible de alta presiéon hay que
tener en cuenta que este tubo no entre en contac-
to con otros tubos flexibles ni objetos durante el
funcionamiento. Se puede producir desgaste por
rozamiento en los puntos de contacto.

> Al conectar el tubo flexible de alta presion debe res-
petarse siempre el par de apriete prescrito.

> Sustituir el tubo flexible de alta presién cada 3 afios.

La fecha de referencia es la fecha de fabricacion en

el tubo flexible de alta presion.
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4.4 Aparato de comprobacion de toberas

e inyectores

En la comprobacién y ajuste de toberas de
inyeccion se producen altas presiones hidrau-

licas. En caso de averias puede salir aceite de

comprobacion bajo alta presién. El chorro de

aceite de ensayo a alta presion o temperatura
puede originar lesiones.

Mantener las manos fuera del chorro de acei-

te de ensayo! El chorro de aceite de ensayo
de una tobera puede incidir de forma profun-
da en el tejido del cuerpo humando. Debido
a la alta presion y la penetracion del aceite
de ensayo se puede destruir la estructura del
tejido e incluso causar una intoxicacion de la
sangre.

El aceite de ensayo y la niebla de aceite de
ensayo resultan inflamables y explosivos. Por
lo tanto, deben mantenerse alejadas las fuen-
tes de chispas como son el fuego, los cigarros
o las chispas eléctricas del aparato de com-
probacién de toberas.

Emplear siempre gafas de proteccion.

@

> jComprobar las tuberias de presién de pruebay los
racores de forma periddica en cuanto a inestanquei-
dades y dafios reconocibles exteriores! jEliminar los
dafos de inmediato! El aceite de ensayo proyectado
puede dar lugar a lesiones e incendios.

> E| aparato de comprobacion de toberas debe poner-
se en funcionamiento con un aceite de ensayo limpio
segln la1SO 4113. No emplear en ningun caso gasoil
o0 ningun otro material volatil.

> En caso de un uso incorrecto, asi como de toberas
de inyeccion defectuosas (p. ej. aguja de inyector
obstruida) existe peligro de lesiones.

> Para todos los trabajos se han de tener en cuenta las
operaciones de conexidon y desconexion descritas en
las instrucciones de uso asi como las indicaciones
para trabajos de reparacion.

> Tras la finalizacién de los trabajos de mantenimien-
to y conservacion llevar a cabo inmediatamente el
montaje y la comprobacion de los dispositivos de
seguridad.

> Volver a apretar las uniones atornilladas tras los
trabajos de mantenimiento y conservacion con el par
de giro indicado.

4.4.1 EFEP 60H/67D y EPS 100, accesories incluidos

> E| aparato de comprobacion de toberas debe em-
plearse Unicamente junto con un dispositivo de
aspiracién (p. ej. el dispositivo de aspiracién Bosch
0 684 200 702 6 0 684 200 703). El dispositivo de
aspiracién es necesario para no dejar que la niebla
del aceite de ensayo salga a la atmdsfera del entorno
durante la inyeccién de una tobera.

> El aparato de comprobacion de toberas debe em-
plearse unicamente junto con las tuberias de presién
de prueba, dobladas segun la prescripcion de dobla-
do. En tuberias de presion de prueba dobladas de
forma incorrecta, existe peligro de rotura de tuberias.

> Accionar el aparato de comprobacion unicamente
hasta el valor de indicacién maximo del mandmetro.
De lo contrario, puede destruirse el mandmetro.

> Retirar los objetos de la palanca de la bomba. De lo
contrario existe peligro de lesiones originado por pie-
zas proyectadas al accionar la palanca de la bomba.

4.4.2 DCI 700 y EPS 200/205, accesories incluidos

El aceite saliente, que gotea del DCI 700 /
g EPS 200/205 al suelo, debe eliminarse inme-
diatamente. En caso de residuos de aceite
en el suelo, existe peligro de accidentes por
deslizamiento o caida. Debe eliminarse la cau-
sa de la inestanqueidad. No se debe volver a
poner en marcha el DCI 700 / EPS 200/205
antes de que haya desaparecido el peligro.

> Haga funcionar el DCI 700 / EPS 200/205 sélo cuan-
do todos los dispositivos de proteccion y de segu-
ridad, p. ej., dispositivos de parada de emergencia,
dispositivos de aspiracion, estén presentes y tengan
capacidad de funcionamiento.

> Antes de conectar el DCI 700 / EPS 200/205 asegu-
rese que el accesorio de comprobacién estd estruc-
turado y conectado correctamente.

> Antes de la conexion del DCI 700 / EPS 200/205
se debe asegurar de que no pueda ser perjudicado
nadie con el DCI 700 / EPS 200/205 en marcha.

> Antes de la sujecion se debe comprobar si la pieza
de comprobacion presenta dafos. Las piezas de
comprobacién dafiadas exteriormente, muy corroi-
das y eléctricamente defectuosas no pueden com-
probarse con el DCI 700 / EPS 200/205.

> Antes de la comprobacion se debe verificar la suje-
cién y la conexidén hidraulica y eléctrica correctas de
la pieza de comprobacién.

> En caso de una utilizacion no adecuada y de toberas
de inyeccion defectuosas (p.ej., agujas atascadas de
los inyectores) o inyectores, existe peligro de lesidn.

> En todos los trabajos de comprobacién deben man-
tenerse los pares de giro de apriete indicados en las
instrucciones de servicio del DCI 700 / EPS 200/205.
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1. Simboli utilizzati

Nella documentazione

Indicazioni di avvertimento - struttura e
significato

Le indicazioni di avvertimento mettono in guardia dai
pericoli per I'utente o le persone vicine. Inoltre le indi-
cazioni di avvertimento descrivono le conseguenze del
pericolo e le misure per evitarle. Le indicazioni di avver-
timento hanno la seguente struttura:

1.1
11.1

Simbolo  PAROLA CHIAVE - Tipo e origine del
di avverti- pericolo.
mento Conseguenze del pericolo in caso di manca-

ta osservanza delle misure e delle avverten-
ze riportate.
> Misure e avvertenze per evitare il pericolo.

2. Indicazioni importanti

Prima della messa in funzione, del collega-
mento e dell’uso di prodotti Bosch, &
assolutamente necessario leggere attenta-
mente le istruzioni per I’'uso e in particolare
le avvertenze di sicurezza. In questo modo, per la propria
sicurezza e per evitare danneggiamenti del prodotto, &
possibile escludere a priori incertezze nell’'uso dei
prodotti Bosch e i rischi di sicurezza ad esse connessi. In
caso di cessione di un prodotto Bosch a terzi, oltre alle
istruzioni per ’'uso occorre consegnare anche le avver-
tenze di sicurezza e le informazioni per I'uso conforme.

La parola chiave rappresenta un indice per la probabili-
ta di insorgenza e la gravita del pericolo in caso di man-
cata osservanza:

Probabilita di Gravita del pericolo in caso

di mancata osservanza

insorgenza

PERICOLO  Pericolo diretto Morte o lesioni fisiche gravi

AVVERTENZA Pericolo potenziale Morte o lesioni fisiche gravi

CAUTELA Situazione potenzial- Lesioni fisiche lievi

mente pericolosa

1.1.2 Simboli nella presente documentazione

Simbolo Denominazione Significato

Attenzione Mette in guardia da potenziali
© danni materiali.

e} Nota informativa Indicazioni applicative ed altre
1 informazioni utili.
1. Istruzioni Istruzioni costituite da piu fasi.
2. dettagliate
> Istruzioni rapide Istruzioni costituite da una fase.
o Risultato All’interno di un’istruzione é vi-
intermedio sibile un risultato intermedio.
Risultato finale Al termine di un’istruzione e vi-
-> Tl Al o .
sibile il risultato finale.
1.2 Sul prodotto

! Rispettare tutti i simboli di avvertimento sui prodotti
e mantenere le relative etichette integralmente in
condizioni di perfetta leggibilita!

2.1 Campo di validita
Nelle presenti istruzioni vengono descritte le indicazioni
di sicurezza valide per tutti i prodotti elencati di seguito.

Banchi di prova per pompe d’iniezione:
e Tutti gli EPS della serie 6
e Tutti gli EPS della serie 7
e Tutti gli EPS della serie 8

con i sistemi di misurazione:

e apparecchio di comando e di visualizzazione MGT 801W
e supporti per vetro di misurazione MGT 812 e MGT 824
e analisi continue della quantita KMA 802 e KMA 822

e tutti i kit di postequipaggiamento o kit di accessori
approvati dalla Robert Bosch GmbH o dalle relative
societa affiliate (qui di seguito denominate “Bosch”).

Apparecchi di controllo iniettori e polverizzatori.
e DCI 700 comprensivo di accessori

EFEP 60H comprensivo di accessori

EFEP 67D comprensivo di accessori

EPS 100 comprensivo di accessori

EPS 200 / 205 comprensivo di accessori

e tutti i kit di accessori approvati da Bosch.
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2.2 Impiego previsto

| prodotti, gli accessori e i set di postequipaggiamento
indicati al capitolo "Campo di validita" sono destinati
esclusivamente al controllo e alla regolazione di pom-
pe d‘iniezione per diesel e dei relativi componenti. Gli
accessori e i kit di postequipaggiamento menzionati
nonché tutti i ricambi e parti soggette a usura possono
essere utilizzati esclusivamente in combinazione con i
prodotti di Robert Bosch GmbH. Qualsiasi uso diverso
o che esuli da cio si intende improprio. Il produttore/
fornitore non risponde dei danni derivanti da cio. Il ri-
schio & unicamente a carico dell’utente.

Principio

> Conservare le istruzioni per I'uso e le avvertenze di
sicurezza sempre a portata di mano presso il luogo
d’impiego.

> Osservare tutte le segnalazioni di sicurezza e di
pericolo sui prodotti e tenerle in uno stato completa-
mente leggibile.

> Eliminare immediatamente i guasti che possono
compromettere la sicurezza!

> In caso di variazioni rilevanti per la sicurezza, arre-
stare immediatamente il prodotto e segnalare I’alte-
razione all’ufficio/alla persona competente.

> In caso di comportamento alterato, arrestare imme-
diatamente il prodotto e segnalare il guasto all’uffi-
cio/alla persona competente.

> Utilizzare i prodotti e gli accessori speciali necessari
per il controllo esclusivamente all’interno del loro
campo di lavoro specifico.

> Controllare il campione solo con I‘equipaggiamento
di prova prescritto dal produttore. In caso di equi-
paggiamenti di prova non provenienti da Automotive
Aftermarket, osservare assolutamente le disposizioni
di sicurezza del rispettivo produttore. La mancata
osservanza di questa indicazione pud comportare un
pericolo per operatore e campione in prova.

> |l prodotto deve essere bloccato contro |‘accesso
da parte di persone non autorizzate lucchettando
I‘interruttore principale.

> Osservare gli intervalli prescritti o indicati nelle istru-
zioni per |‘uso per prove/ispezioni ricorrenti.

> Eseguire il servizio di controllo per assicurare la precisio-
ne di regolazione ogni 2 anni (ad es. secondo 1SO 9000).

2.3 Gruppo di utenti

Il prodotto pud essere utilizzato esclusivamente da per-
sonale addestrato e istruito. Il personale da addestrare,
in apprendistato, da istruire o che si trova nell’ambito
di un progetto di formazione generale puo lavorare sul
prodotto esclusivamente dietro la costante sorveglianza
di una persona esperta.

Tutti gli interventi su dispositivi elettrici e idraulici
possono essere eseguiti esclusivamente da persone
con conoscenze ed esperienze sufficienti in materia di
elettrica e idraulica.

| bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I’apparecchio.

24  Accordo
Con 'uso del prodotto, si accettano le seguenti dispo-
sizioni:

Diritto d’autore

Il software e i dati sono una proprieta di

Robert Bosch GmbH o del relativo fornitore e sono pro-
tetti da leggi sui diritti d’autore, contratti internazionali
ed altre disposizioni di legge nazionali contro la ripro-
duzione. La riproduzione e la divulgazione di dati e sof-
tware o di una parte di essi non sono consentite e sono
punibili; in caso di violazioni, Bosch si riserva misure di
procedimento penali e la rivendicazione di diritti di risar-
cimento danni.

Responsabilita

Tutti i dati contenuti nel presente programma si basano
sui dati del produttore e dell’importatore nella misura
possibile. Bosch non fornisce alcuna garanzia in merito
alla correttezza ed alla completezza di software e dati;
una responsabilita per danni dovuti a software e dati
errati si intende esclusa. In ogni caso, la responsabilita
di Bosch si limita all’importo che il cliente ha effettiva-
mente pagato per il prodotto interessato. Questa esclu-
sione della responsabilita non vale per i danni dovuti a
dolo o colpa grave da parte di Bosch.
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Garanzia

Luso di hardware e software non autorizzati comporta
un’alterazione dei nostri prodotti e quindi I’esclusio-
ne di qualsiasi responsabilita e garanzia, anche se nel
frattempo I’hardware o il software é stato rimosso o
cancellato.

Non possono essere eseguite modifiche sui nostri
prodotti. | nostri prodotti possono essere utilizzati solo
con accessori e ricambi originali. In caso contrario, tutti
i diritti di garanzia si estinguono.

Il presente prodotto pud essere utilizzato esclusiva-
mente con i sistemi operativi autorizzati da Bosch. Se

il prodotto viene utilizzato con un sistema operativo
diverso da quello autorizzato, il nostro obbligo di ga-
ranzia si estingue come indicato nelle nostre condizioni
di fornitura. Inoltre, non rispondiamo dei danni diretti
e indiretti causati dall’'uso di un sistema operativo non
autorizzato.

2.5 Obbligo dell'impresa

Nell’area di utilizzo dei prodotti sussiste il divieto as-
soluto di fumare. Il gestore deve applicare cartelli di
segnalazione rispettivi.

Limpresa ha I’obbligo di garantire e adottare tutte le
misure di prevenzione di infortuni, malattie professiona-
li, pericoli per la salute connessi al lavoro e misure per
la strutturazione adeguata del lavoro.

Limpresa deve provvedere affinché gli impianti e i
liquidi d’esercizio idraulici possano essere installati,
modificati e riparati esclusivamente da tecnici o dietro
la coordinazione e la sorveglianza di un tecnico in con-
formita ai regolamenti in vigore in materia di idraulica.

Limpresa deve garantire che solo il personale incarica-
ricato e addestrato lavori sul prodotto. Limpresa deve
stabilire le responsabilita di un addetto al’EPS, anche
in relazione alle leggi sulla circolazione stradale, e con-
sentire a costui di rifiutarsi di eseguire istruzioni di terzi
che compromettano la sicurezza.

Disposizioni per gli impianti elettrici

Nel campo dell’elettrotecnica, in Germania sono vinco-

lanti le disposizioni antinfortunistiche dell’associazione
di categoria sugli impianti e i mezzi d’esercizio elettrici

secondo le DGUV Vorschrift 3 (vecchie BGV A3). In tutti
gli altri paesi, occorre osservare le disposizioni o leggi e
ordinamenti nazionali rispettivi.

Regole di base

Limpresa deve provvedere affinché gli impianti e i mezzi
d’esercizio elettrici possano essere installati, modificati
e riparati esclusivamente da tecnici o dietro la coordi-
nazione e la sorveglianza di un tecnico in conformita ai
regolamenti in vigore in materia di elettrotecnica.

Limpresa deve inoltre provvedere affinché gli impianti e
i mezzi d’esercizio elettrici vengano utilizzati in confor-
mita alle regole in materia di elettrotecnica.

Se in un impianto o in un mezzo d’esercizio elettrico
viene riconosciuto un guasto, vale a dire se questo non
e piu conforme alle regole in materia di elettrotecnica,
I'impresa deve provvedere affinché il guasto venga eli-
minato immediatamente e, se fino ad allora sussiste un
pericolo incombente, deve fare in modo che I'impianto
o il mezzo d’esercizio elettrico non venga utilizzato nello
stato difettoso.

Prove (esempio per la Germania):

e Limpresa deve provvedere affinché gli impianti e i
mezzi d’esercizio elettrici vengano controllati nel
loro stato regolare:

— prima della prima messa in funzione e dopo una
modifica o una riparazione prima della rimessa
in funzione da parte di un elettricista o dietro la
coordinazione e la sorveglianza di un elettricista;

— adeterminati intervalli di tempo. Gli intervalli de-
vono essere stabiliti in modo che i guasti suben-
trati, di cui si deve tenere conto, possano essere
riconosciuti tempestivamente.

e Durante il controllo, osservare le regole in materia
di elettrotecnica che si riferiscono al componente in
questione.

e [|’associazione di categoria puo richiedere di tenere
un registro delle prove con determinate annotazioni.
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3. Indicaciones de seguridad

3.1 Tensioni di rete

Nella rete per I'illuminazione come negli im-
A pianti elettrici vengono generate tensioni peri-

colose. In caso di contatto con parti sulle qua-

li & presente tensione e di scariche di tensio-

ne dovute al danneggiamento dell’isolamento,
sussiste il pericolo di scosse elettriche.

3.2.2 Serraggio, collegamento e controllo del cam-

pione

Durante il serraggio e il collegamento dell’e-
é quipaggiamento di prova e del campione sus-
siste il pericolo di lesioni dovuto alla caduta
di oggetti e ai bordi affilati. Durante il control-
lo possono verificarsi lesioni da schiacciamen-

to di parti del corpo dovute ai componenti
mobili del banco di prova o del campione.

Durante il collegamento e lo scollegamento di un’ali-
mentazione di tensione continua non disinserita sul
magnete di arresto o su altri componenti della pompa
d’iniezione attraversati da corrente continua possono
generarsi scintille.

Misure di sicurezza:

> Collegare 'EPS solo ad un allacciamento debitamen-
te messo a terra.

> Sostituire le linee con isolamento danneggiato.

> Ispezionare I’equipaggiamento elettrico insieme al
servizio di controllo ogni 2 anni ed eliminare imme-
diatamente i guasti.

> Utilizzare esclusivamente fusibili dell’amperaggio
prescritto.

> Eseguire gli interventi di montaggio solo ad alimenta-
zione di tensione continua disinserita.

Misure di sicurezza:

> Indossare scarpe antinfortunistiche.

> Impiegare equipaggiamento protettivo come ad es.
guanti.

> Montare le coperture protettive, ad es. calotta di
protezione per il giunto di azionamento.

3.3 Pericolo di lesioni e di impigliamento

Sull’azionamento in funzione sono presenti

& parti girevoli e mobili. Questo pu6 comporta-
re 'impigliamento di parti del corpo o dell’ab-
bigliamento.

3.2 Pericolo di lesioni e di schiacciamento

3.2.1 Trasporto, messa in funzione e messa fuori

servizio

Misure di sicurezza:

> || personale deve indossare abbigliamento da lavoro
senza parti svolazzanti e cappi.

> |l personale non deve tenere i capelli lunghi sciolti o
indossare gioielli, anelli compresi.

> Impiegare equipaggiamento protettivo come ad es.
guanti.

Durante il trasporto o la messa in funzione e
fuori servizio sussiste il pericolo di lesioni e

danneggiamenti dovuto alla caduta di oggetti.

3.4 Pericolo di incendi ed esplosioni

Misure di sicurezza:

> Indossare scarpe antinfortunistiche.

> Impiegare equipaggiamento protettivo come ad es.
guanti.

> Caricare e trasportare equipaggiamento di prova e
il campione solo secondo quanto prescritto dalle
istruzioni per l'uso.

> Utilizzare esclusivamente mezzi di trasporto adeguati
e dispositivi di sollevamento di portata sufficiente.

> Trasportare e mettere in funzione solo secondo
quanto indicato nelle istruzioni per l'uso.

Durante i lavori con olio di prova sussiste il
) . .. . . .
i/ pericolo di incendi ed esplosioni.
\ N

Misure di sicurezza:

> Non fumare.

> Non utilizzare fiamme libere o fonti di scintille.

> Impiegare solo olio di prova secondo 1ISO 4113.

> Non usare o miscelare sostanze come diesel, benzi-
na, ecc.

> Lavare a fondo ogni pompa d’iniezione prima della
prova.
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3.5 Pericolo di lesioni e di incendio

3.7 Pericolo acustico

Il getto di olio di prova fuoriuscito ad alta
pressione e a temperatura elevata puo com-

portare lesioni e incendi.

Misure di sicurezza:

> Indossare occhiali protettivi.

> Non intervenire con le mani sul getto di olio prova
emesso.

> Prima della prima messa in funzione, stringere a
fondo i collegamenti a vite idraulici.

> Sostituire i tubi flessibili per alta pressione (pres-
sione di esercizio superiore a 60 bar) dopo 3 anni
(vedi la data di produzione sul tubo flessibile per
alta pressione) anche se non si riscontrano difetti
rilevanti per la sicurezza.

> Sostituire i tubi flessibili idraulici negli intervalli prescrit-
ti o comunque adeguati (consigliamo la sostituzione
dopo 6 anni).

> Controllare regolarmente che tubazioni rigide e flles-
sibili e collegamenti a vite non perdano e verificare
la presenza di danneggiamenti riconoscibili dall’e-
sterno. Eliminare i danneggiamenti immediatamente.

> Posare e montare correttamente le linee idrauliche
e dell’aria compressa! Non invertire i collegamenti!
Raccordi, lunghezza e qualita delle tubazioni flessibi-
li devono essere conformi ai requisiti.

Il livello acustico puo superare 85 dB(A)
sul’EPS durante il funzionamento di prova.

Misure di sicurezza:

> Osservare le misure costruttive secondo le disposi-
zioni regionali rispettive.

> Utilizzare I'EPS esclusivamente in un locale insono-
rizzato debitamente identificato come tale! Questo
locale deve essere dotato di materiali fonoassorbenti
adeguati sul soffitto e sulle pareti.

> Con l‘installazione occorre assicurarsi, ai sensi delle
disposizioni antinfortunistiche (ad esempio per la
Germania le BGV B3) sulle emissioni acustiche, che
non venga generata alcuna area di inquinamento
acustico per ulteriori persone, ad es. con l‘incapsu-
lamento completo del banco di prova in un locale
insonorizzato separato dalle altre aree aziendali.

> |dentificare il campo di lavoro come area rumorosa.

> Durante la prova, gli operatori devono utilizzare le
protezioni per 'udito prescritte.

3.8 Pericolo dovuto a oli e vapori irritanti

Durante il controllo non & da escludere una
x fuoriuscita di vapori d'olio di test e olio di

test. L'olio di test e i vapori d'olio di test ir-

Pericolo di deflagrazione

3.6
Durante il controllo possono generarsi vapori
,\4/ incendiabili. Scintille o fiamme comportano il
=== pericolo di deflagrazione.

Misure di sicurezza:

> Non fumare.

> Non utilizzare fiamme libere o fonti di scintille.

> Provvedere ad una ventilazione ed aerazione corretta
dell’area di lavoro.

ritano gli occhi e sono dannosi alla salute in
seguito all'inalazione o ingestione.

Misure di sicurezza:

> Provvedere a una regolare ventilazione alternata in
ambedue i sensi sul posto di lavoro.

> Raccogliere i vapori d'olio di test e I'olio di test ato-
mizzato con dei dispositivi d'aspirazione adeguati.

> Non inalare i vapori d'olio di test e I'olio di test ato-
mizzato.

> Non ingerire I'olio di test.

> |n caso di una fuoriuscita di vapori d'olio di test e
olio di test atomizzato, utilizzare una mascherina per
la protezione delle vie respiratorie.

> Evitare il contatto con gli occhi e la pelle, portare
occhiali protettivi, guanti di protezione e un grembiu-
le protettivo.

> |avare accuratamente la pelle contaminata d'olio con
acqua e un detergente ossia sapone delicato sulla
pelle.

> Non portare dei panni impregnati d'olio nelle tasche
dei pantaloni, togliersi gli indumenti contaminati.

> Osservare la scheda dei dati di sicurezza dell'olio di
test secondo I1SO 4113 (p. es. Zeller&Gmelin Divinol
CAF). Queste schede dei dati di sicurezza possono
essere richieste al fornitore dell'olio di test.
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4. Uso sicuro

Pericolo di ustioni dovuto a parti, oli di prova
& e superfici caldi.

Banco di prova pompe a iniezione
(EPS) comprensivo di accessori

Misure di sicurezza:

> Impiegare equipaggiamento protettivo come ad es.
guanti.

> Prestare attenzione durante il maneggiamento di
liquidi d’esercizio e ausiliari (pericolo di ustioni).

3.10 Pericolo di scivolamento

In caso di presenza di olio o di residui d’olio
sul pavimento, sussiste il pericolo di infortuni

dovuti a scivolamenti e cadute.

Misure di sicurezza:

> | collegamenti per I'alimentazione dell'olio di prova o
dell'olio lubrificante sull'accessorio di prova o sul cam-
pione devono essere allacciati prima del trasporto.

> La causa della perdita deve essere eliminata.

> Raccogliere immediatamente I'olio fuoriuscito (ad
es. olio di prova, olio di lubrificazione) con materiale
assorbente ed eliminare in modo adeguato il mate-
riale contaminato.

3.11 Pericolo di inquinamento delle acque

di scarico

Pericolo di inquinamento delle acque di scari-
co con la fuoriuscita di olio di prova.

Misure di sicurezza:

> Nel tubo di ritorno dell’acqua di raffreddamento, il
cliente deve provvedere al montaggio di un separato-
re d’olio.

> Osservare la legge sulla protezione del patrimonio
idrico come pure la legislazione nazionale rispettiva
e 'ordinamento sugli impianti per lo stoccaggio, il
riversamento e il trasporto delle sostanze inquinanti
per le falde acquifere.

> Utilizzare serbatoi chiusi, capsule e dispositivi di
aspirazione.

> In caso di riversamento di una quantita consistente
di olio di prova in acque superficiali, nella rete fogna-
ria o nel suolo, avvertire immediatamente la polizia o
le autorita competenti.

In caso di malfunzionamenti, arrestare imme-
diatamente e bloccare ’EPS! Eliminare subito

i guasti.

4.1.1 Prima dell'uso

> Utilizzare I’EPS solo se tutti i dispositivi di prote-
zione e connessi alla sicurezza - ad es. dispositivi
di protezione amovibili, dispositivi di arresto d’e-
mergenza, insonorizzazioni e sistemi di aspirazione
- sono presenti e funzionanti.

> Prima di accendere I‘EPS assicurarsi che |‘accessorio
di prova sia montato e collegato correttamente.

> Prima di accendere ’EPS assicurarsi che nessuno
possa essere messo in pericolo dall’avvio dell’EPS.

> Stringere le ganasce del giunto di azionamento, i
supporti di serraggio, la flangia di serraggio, ecc.,
utilizzate durante la prova della pompa d’iniezione,
con le coppie prescritte dal produttore.

> La distanza tra il volano e la calotta di protezione
deve essere inferiore a 5 cm.

> Prima del ciclo di prova, rimuovere tutti gli attrezzi
di montaggio della pompa d’iniezione, del telaio di
bloccaggio e dell’area di accoppiamento.

> Utilizzare il perno di cerniera solo ad azionamento
disinserito (convertitore spento).

Indossare sempre scarpe antinfortunistiche.

4.1.2 Punto di pericolo del giunto di azionamento

! Il giunto di azionamento € una parte di sicurezza e
pud essere riparato esclusivamente da contraenti
Bosch autorizzati.

> Utilizzare I’EPS con giunto di azionamento montato
solo con campione flangiato. Senza il campione,
sussiste un elevato pericolo di incidenti, in quanto al
giunto di azionamento manca il contro-supporto.

> Al momento dell’applicazione del giunto di aziona-
mento o di altri elementi di azionamento alla massa
d’inerzia dell’azionamento, stringere le viti di fissag-
gio con le coppie prescritte dal produttore.

> In caso di viti di fissaggio errate o serrate in modo
sbagliato sussiste un pericolo di incidenti, in quan-
to il giunto di azionamento o parti di esso possono
allentarsi durante il ciclo di prova.

> Durante I’'uso, coprire sempre il giunto di azionamen-
to con la calotta di protezione.
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4.1.3

Punto di pericolo del campione

Un bloccaggio errato del campione, ad es. con
un blocchetto di regolazione errato, puo cau-
sare la distruzione dell'equipaggiamento di
prova o del campione. In caso di distruzione
dell'equipaggiamento di prova o del campio-
ne, l'operatore o le persone presenti possono
subire lesioni dovute a proiezione di pezzi.

Un senso di rotazione errato, il superamento
del numero di giri massimo, campioni danneg-
giati o riparati in modo improprio possono
causare la distruzione dell'equipaggiamento
di prova o del campione (pompa d'iniezione,
regolatore ecc.). In caso di distruzione dell'e-
quipaggiamen i prova o del campione l'ope-
ratore o le persone presenti possono subire
lesioni dovute a proiezione di pezzi.

! In caso di fissaggio insufficiente della pompa d’i-
niezione sussiste un pericolo di incidenti, in quanto
durante il ciclo di prova la pompa puo essere incrinata
dalle elevate coppie di serraggio.

> Prima del serraggio, verificare che il campione non
presenti danneggiamenti esterni e che sia completo.
In caso di campioni danneggiati o incompleti (ad es.
alloggiamento della pompa danneggiato) non esegui-
re alcun ciclo di prova sul banco.

> Prima del serraggio, verificare che il campione non pre-
senti danneggiamenti elettronici. Se i campioni sono
danneggiati (ad es. cortocircuito della centralina di
comando) non eseguire alcun ciclo di prova sul banco.

> Prima del ciclo di prova, verificare che il campione
sia bloccato correttamente e che il collegamento
idraulico ed elettrico sia regolare.

> Prima del ciclo di prova, controllare di nuovo che il
campione e tutte le parti di fissaggio siano inserite
correttamente in sede.

4.1.4

AN
O\

Durante l'uso

Durante i lavori nell’area delle parti mobili
come pure durante gli interventi di regolazio-
ne sulla pompa ad azionamento in funzione,
sussiste un elevato pericolo di lesioni. Tra

gli altri, sussiste inoltre il pericolo di impi-
gliamento degli indumenti dell’operatore per
disattenzione. Le parti mobili devono essere
pertanto coperte in maniera adeguata, se pos-
sibile. Lavorare sempre con particolare scru-
polo e attenzione.

Lolio che sgocciola sul pavimento dall’EPS
deve essere eliminato immediatamente. In
caso di presenza di olio o di residui d’olio sul
pavimento, sussiste il pericolo di infortuni
dovuti a scivolamenti e cadute. La causa della
perdita deve essere eliminata. LEPS puo esse-
re rimesso in funzione solo una volta elimina-
to il pericolo rispettivo.

Pericolo di lesioni durante gli interventi di
conversione ad azionamento in funzione. Du-
rante gli interventi di conversione e ad azio-
namento in funzione, I‘olio di prova puo fuo-
riuscire a pressione elevata oppure possono
esplodere componenti a causa del ristagno di
ritorno. Cid potrebbe causare lesioni e danni
materiali. Lavori di ripreparazione sull'equi-
paggiamento di prova o sul campione devono
quindi essere eseguiti solo se I'azionamento,
cioé il volano dell'EPS, & fermo.

> Eseguire il ciclo di prova solo nel senso di rotazione
prescritto per il campione e fino al numero di giri
massimo. In caso d’uso del’MGT come centralina
di comando, memorizzare sempre il numero di giri
massimo specifico della pompa.

> |n caso di uso di CAM 847, non ruotare il volano con
il perno se il CAMBox & bloccato. Avviare il posi-
zionamento delle camme (ad es. OT) sempre con
I'azionamento dell'EPS.

> In caso di uso di CAM 847 e CAMBox non lasciarli
mai senza sorveglianza nella posizione camma OT.
Dopo interventi di regolazione o in caso di interruzio-
ni portare il CAMBox alla pozizione camma UT.

> Non far funzionare I’'EPS senza la vigilanza da parte
di un operatore!

> Staccare o collegare i tubi flessibili e le tubazioni di

mandata di prova sull‘equipaggiamento di prova solo
quando il volano dell‘EPS non gira piu.

> Non lasciare che il perno di cerniera per la rotazione

manuale del volano si inserisca nei fori di supporto
del volano stesso.

> Durante tutti gli interventi di prova, osservare le

coppie di serraggio indicate nelle istruzioni per I'uso
dell’EPS.
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4.1.5 Uso del pulsante di arresto d’emergenza

! L'equipaggiamento di prova o il campione possono
essere danneggiati dall'azionamento del pulsante di
arresto d'emergenza, perché non sono piu alimentati
con olio di prova e di lubrificazione.

> Utilizzare il pulsante di arresto d’emergenza solo in
situazioni di pericolo.

> Accendere e spegnere I’azionamento soltanto con il
pulsante on/off (abilitazione regolatore), in quanto
qui la frenata viene regolata.

4.1.6 Durante la manutenzione

Durante tutti i lavori attenersi alle procedure di accen-
sione e spegnimento indicate nelle istruzioni d’uso e
alle avvertenze relative agli interventi di manutenzione!

Le singole parti e i componenti piu grandi de-
vono essere fissati e bloccati accuratamente
ai dispositivi di sollevamento durante la sosti-
tuzione, in modo che non possano comporta-
re alcun pericolo. Utilizzare esclusivamente
dispositivi di sollevamento adeguati e tecni-
camente in buono stato, come pure mezzi di
sollevamento carichi di portata sufficiente!
Non sostare o lavorare sotto carichi oscillanti!

> Immediatamente dopo la conclusione degli interventi
di manutenzione e di riparazione, eseguire il montag-
gio e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

> Dopo gli interventi di manutenzione e di riparazione,
stringere sempre i collegamenti a vite con la coppia
predefinita.

4.2 Tubazioni di mandata di prova
Indicazioni importanti sulle tubazioni di mandata di pro-
va sono contenute nelle istruzioni “Tubazioni di mandata
di prova per EFEP ed EPS” con codice 1 689 979 929.
Tali indicazioni devono essere lette attentamente prima
dell’uso ed osservate obbligatoriamente.

4.3 Tubi flessibili per alta pressione

! Il tubo flessibile per alta pressione € un componente
rilevante per la sicurezza e deve essere sostituito in
presenza di danni. Non & consentita la riparazione
del tubo flessibile per alta pressione. Inoltre il tubo
flessibile per alta pressione deve essere sostituito
ogni 3 anni.

> Prima di effettuarne il collegamento, il tubo flessibile
per alta pressione va sempre esaminato per rilevare
eventuali danni esterni.

> In presenza dei seguenti criteri il tubo flessibile per
alta pressione deve essere sostituito:
— Dadi di raccordo poco scorrevoli o bloccati.
— Coni di tenuta deformati o danneggiati.
= Incrinature, infragilimento, formazione di bolle o

difetti di tenuta sul rivestimento esterno.

— Difetti di tenuta sul raccordo del tubo flessibile.

> Non torcere il tubo flessibile per alta pressione, in
quanto per effetto della torsione gli strati interni del
tubo flessibile potrebbero subire danni.

> Durante il collegamento del tubo flessibile per alta
pressione, prestare attenzione a raggi di curvatura
grandi, in quanto raggi di curvatura piccoli determi-
nano una riduzione della sezione. Il raggio di curva-
tura minimo consentito € r = 130 mm.

> |l raggio di curvatura non deve partire direttamen-
te dal punto di attacco al raccordo, bensi ad una
distanza di ca. 20 mm.

> Al momento del collegamento del tubo flessibile per
alta pressione, assicurare che il tubo flessibile per
alta pressione durante I’esercizio non venga a con-
tatto con altri tubi flessibili o oggetti di altro tipo.
Per effetto delle vibrazioni, nei punti di contatto il
tubo flessibile puo essere soggetto a sfregamento.

> Durante il collegamento del tubo flessibile per alta
pressione rispettare sempre la coppia di serraggio
prescritta.

> Sostituire il tubo flessibile per alta pressione ogni
3 anni. Come data di riferimento va usata la data
di produzione indicata sul tubo flessibile per alta
pressione.

Robert Bosch GmbH
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4.4 Apparecchio di controllo iniettori e

polverizzatori

liche elevate. In caso di danneggiamento, puo
fuoriuscire olio di prova ad alta pressione. Il
getto di olio di prova fuoriuscito ad alta pres-
sione e a temperatura elevata puo comporta-
re lesioni.

penetrare in profondita nei tessuti del corpo

dell’olio di prova possono danneggiare la
struttura dei tessuti ed eventualmente provo-
care un’intossicazione sanguigna.

Lolio di prova e la nebbia d’olio di prova sono
combustibili ed esplosivi. Per questa ragio-
ne, le fonti d’incendio - come fiamme libere,
sigarette, scintille elettriche - devono essere
tenute lontane dall’apparecchio di controllo
per polverizzatori.

Durante il controllo e la regolazione dei pol-
A verizzatori vengono generate pressioni idrau-

Tenere lontane le mani dal getto di olio di
prova! Il getto di olio di prova di un ugello puo
umano. Lelevata pressione e l'infiltrazione
@ @)

Indossare sempre occhiali protettivi.

> Controllare regolarmente che le tubazioni di man-
data di prova e i collegamenti a vite non perdano e
verificare la presenza di danneggiamenti riconoscibili
dall’esterno! Eliminare i danneggiamenti immedia-
tamente! Lolio di prova fuoriuscito pud comportare
lesioni e incendi.

> ’apparecchio di controllo polverizzatori deve essere
azionato con puro olio di prova secondo la norma
ISO 4113. Non utilizzare in nessun caso benzina o
altri materiali facilmente volatili.

> |n caso d’uso improprio, come pure di polverizzatori
difettosi (ad es. ago del polverizzatore ostruito) sus-
siste un pericolo di lesioni.

> Durante tutti i lavori attenersi alle procedure di
accensione e spegnimento indicate nelle istruzioni
d’uso e alle avvertenze relative agli interventi di
manutenzione!

> Immediatamente dopo la conclusione degli interventi
di manutenzione e di riparazione, eseguire il montag-
gio e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

> Dopo gli interventi di manutenzione e di riparazione,
stringere sempre i collegamenti a vite con la coppia
predefinita.

4.4.1 EFEP 60H/67D e EPS 100 comprensivo di

accessori

> [’apparecchio di controllo polverizzatori puo essere
utilizzato esclusivamente insieme ad un dispositivo
di aspirazione (ad es. il dispositivo di aspirazione
Bosch 0 684 200 702 o 0 684 200 703). Il dispositivo
di aspirazione € necessario per non liberare nell’at-
mosfera la nebbia d’olio di prova emessa durante la
nebulizzazione di un polverizzatore.

> |'apparecchio di prova polverizzatori pud essere
utilizzato soltanto insieme alle tubazioni di mandata
di prova piegate in conformita alle disposizioni. Se
tali tubi non sono piegati correttamente, sussiste il
pericolo di rottura degli stessi.

> Lapparecchio di controllo polverizzatori deve essere
utilizzato esclusivamente fino al valore massimo indi-
cato del manometro. In caso contrario, il manometro
pud essere distrutto.

> Togliere gli oggetti sotto la leva della pompa. Sussi-
ste altrimenti un pericolo di lesioni all’azionamento
della leva dovuto alla proiezione di parti.

44.2 DCI 700 e EPS 200/205 comprensivo di accessori

Lolio che sgocciola sul pavimento dal-

I’DCI 700 / EPS 200/205 deve essere elimi-
nato immediatamente. In caso di presenza di
olio o di residui d’olio sul pavimento, sussiste
il pericolo di infortuni dovuti a scivolamenti e
cadute. La causa della perdita deve essere eli-
minata. UDCI 700 / EPS 200/205 puo essere
rimesso in funzione solo una volta eliminato il
pericolo rispettivo.

> Utilizzare DCI 700 / EPS 200/205 solo se tutti i
dispositivi di protezione e connessi alla sicurezza,
ad es. dispositivi di arresto d‘emergenza e sistemi di
aspirazione, sono presenti e funzionanti.

> Prima di accendere I'DCI 700 / EPS 200/205 assicu-
rarsi che |‘accessorio di prova sia montato e collega-
to correttamente.

> Prima di accendere I’'DCI 700 / EPS 200/205 assi-
curarsi che nessuno possa essere messo in pericolo
dall’avvio dell’DCI 700 / EPS 200/205.

> Prima del serraggio, verificare che il campione non
presenti danneggiamenti. | campioni danneggiati esterna-
mente, fortemente corrosi ed elettricamente difettosi non
devono essere controllati con DCI 700 / EPS 200/205.

> Prima del ciclo di prova, controllare che il campione
sia bloccato correttamente e che i collegamenti elet-
trici ed idraulici siano corretti.

> In caso d‘uso improprio, come pure di iniettori e/o
polverizzatori difettosi (ad es. ago del polverizzatore
ostruito) sussiste un pericolo di lesioni.

> Durante tutti gli interventi di prova, osservare le
coppie di serraggio indicate nelle istruzioni per I'uso
dell’DCI 700 / EPS 200/205.

1689 979 860 | 2019-09-08

Robert Bosch GmbH



| Diesel Test Equipment | 53 | sv

Innehallsforteckning svenska

1. Anvanda symboler 54
1.1 | dokumentationen 54
1.1.1 Varningsanvisningar — Uppbyggnad

och betydelse 54
1.1.2 Symboler — Bendmning och betydelse 54
1.2 P& produkten 54
2. Viktiga anvisningar 54
2.1 Giltighetsomrade 54
2.2 Avsedd anvandning 55
2.3  Anvandargrupp 55
2.4  Overenskommelse 55
2.5 Foretagarens forpliktelser 56
3. Sakerhetsanvisningar 57
3.1 Natspanning 57
3.2  Skaderisk, klamrisk 57
3.2.1 Transport, driftstart, driftstopp 57
3.2.2 Fastspanning, anslutning och kontroll av
provstycke 57
3.3  Skaderisk, indragningsrisk 57
3.4 Brandfara, explosionsrisk 57
3.5  Skaderisk, brandfara 58
3.6 Explosionsrisk 58
3.7  Fara genom buller 58
3.8 Fara genom fratande oljor och angor 58
3.9  Risk for brannskada 59
3.10 Halkrisk 59
3.11 Fara for nedsmutsning av avloppssystem 59
4. Saker hantering 59
4.1 Provbank for insprutningspumpar (EPS) inklusive
tillbehor 59
4.1.1 Fore driftstart 59
4.1.2 Riskomrade drivkoppling 59
4.1.3 Riskomrade provstycke 60
4.1.4 Under drift 60
4.2  Testtryckledningar 61
4.1.5 Anvandning av nddstoppbrytaren 61
4.1.6 Vid igangsattningen 61
4.3  Hogtrycksslangeledningar 61
4.4 Provbank for insprutningspumpar 62
4.4.1 EFEP 60H/67D och EPS 100 inklusive
tillbehor 62
4.4.2 DCI 700 och EPS 200/205 inklusive
tillbehor 62

Robert Bosch GmbH

1 689 979 860 | 2019-09-08



sv | 54 | Diesel Test Equipment | Anvinda symboler

1. Anvianda symboler

1.1
11.1

| dokumentationen

Varningsanvisningar - Uppbyggnad och bety-
delse

Varningsanvisnignar varnar for faror for anvandaren eller
personer runt omkring. Darutover beskriver varnings-
anvisningar konsekvenserna av faran och atgarderna

for att undvika den. Varningsanvisningarna har féljande
uppbyggnad:

Varnings-
symbol

SIGNALORD - Farans typ och ursprung

Farans konsekvenser om de atgarder och

anvisningar som ges ignoreras.

> Atgérder och anvisningar for att undvika
faran.

Signalordet visar risken for intradandet samt farlighets-
graden vid missaktning:

Signalord  Sannolikhet Riskens konsekvens om
att den intraffar den ignoreras
FARA Omedelbart hotande Dodsfall eller allvarlig
fara personskada
VARNING  Majligen hotande fara Dodsfall eller allvarlig
personskada
SE UPP Mojligen farlig situation Latt personskada
1.1.2 Symboler - Benamning och betydelse
Sym- Benamning Betydelse
bol
! Obs Varnar fér méjlig materiell skada.
o Information Tips for anvandningen och annan
n anvandbar information.
1. Aktivitet i Uppmaning till aktivitet som bestar av
2. flera steg flera steg
= Aktivitet i Uppmaning till aktivitet som
ett steg bestar av ett steg.
o Mellan resultat Ett mellanresultat visas inuti en upp-
maning till aktivitet.
- Slutresultat | slutet av en uppmaning till aktivitet
visas slutresultatet.

1.2 Pa produkten

! Beakta alla varningstecken pa produkterna och se till
att de halls i lasbart tillstand.

2. Viktiga anvisningar
Fore driftstart, anslutning och anvandning
av produkter fran Bosch ar det absolut
noédvandigt att noggrant ga igenom bruks-
anvisningar/driftinstruktioner och i synner-
het sdkerhetsanvisningarna. Pa sa vis 6kar du redan
fran borjan sdkerheten for dig sjalv, slipper materialska-
dor och undviker osdkerhet nar du anvander Boschs
produkter och utsatter dig for darmed férbundna
sakerhetsrisker. Nar en produkt fran Bosch ges vidare
till en annan person maste utéver bruksanvisningarna
ocksa sakerhetsanvisningarna och informationen om
dndamalsenlig anvdandning ocksa ges till den personen.

2.1  Giltighetsomrade
| denna handbok beskrivs gallande sakerhetsanvisningar
for alla produkter som anges nedan.

Provbankar for insprutningspumpar:
e Alla EPS i serie 6
o AllaEPSiserie7
o Alla EPS i serie 8

med matsystemen:

e Manovrerings- och visningsenhet MGT 801W

e Matglashallare MGT 812 och MGT 824

e Kontinuerlig mangdanalys KMA 802 och KMA 822

och alla av Robert Bosch GmbH eller dess dotterbolag
(héarefter benamnt Bosch) godkdnda kompletteringssat-
ser och tillbehdrssatser.

Spridar- och injektortestdon:

e DCI 700 inklusive tillbehor

EFEP 60H inklusive tillbehor
EFEP 67D inklusive tillbehor
EPS 100 inklusive tillbehor

EPS 200 / 205 inklusive tillbehér

och alla av Bosch godkanda tillbehérssatser.

1689 979 860 | 2019-09-08
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2.2 Avsedd anvandning

Produkter, tillboehdr och kompletteringssatser som ar
angivna i kapitel "Giltighetsomrade" ar endast avsedda
for kontroll och instéallning av dieselinsprutningspumpar
och tillhérande komponenter. Specificerade tillbehor
och kompletteringssatser samt reservdelar och slitde-
taljer far endast anvandas i samband med produkter
fran Robert Bosch GmbH. All annan anvandning réaknas
som icke-andamalsenlig. Tillverkaren/leverantéren an-
svarar inte for skador som uppstatt till foljd av detta.
Anvandaren bar sjalv ansvaret.

Grundliggande

> Bruksanvisningar och sdkerhetsanvisningar ska alltid
finnas till hands vid apparaterna.

> Observera alla sdkerhets- och varningshénvisningar pa
produkterna och se till att de alltid ar i lasbart skick.

> Fel som paverkar sidkerheten ska omedelbart atgardas!

> Vid andringar som paverkar sdkerheten ska produk-
ten omedelbart stoppas och andringen meddelas till
ansvarig plats/person.

> Vid andrade driftsférhallanden ska produkten ome-
delbart stoppas och andringen meddelas till ansvarig
plats/person.

> Anvand endast produkter och tillbeh6r som ar
nodvandiga for kontrollen inom respektive specifika
arbetsomrade.

> Kontrollera endast provstycket med foreskriven
testutrustning fran tillverkaren.For testutrustning
som inte kommer ifran Automotive Aftermarket galler
sakerhetsforeskrifterna fran respektive tillverkare.
Om instruktionerna inte f6ljs kan det leda till fara for
maskinoperatdr och provstycke.

> Produkten sdkras genom att stdnga av huvudstréom-
brytaren nar den inte anvands.

> Foreskrivna intervall for aterkommande kontroller/in-
spektioner och intervall som star i bruksanvisningen
ska foljas.

> Genomfor service for att kontrollera instéllningsnog-
grannheten varannat ar (t. ex. enligt ISO 9000).

2.3 Anvandargrupp

Den har produkten far endast anvdandas av utbildad
och instruerad personal. Personal under utbildning,
inskolning, instruktion eller inom ramen for en allman
utbildning far endast anvianda produkten under standig
uppsikt av erfaren person.

Alla arbeten pa elektriska och hydrauliska anlaggningar
far endast utforas av personer med tillrdackliga kunska-
per och erfarenhet inom el och hydraulik.

Barn bor 6vervakas for att sakerstalla att de inte leker
med verktyget.

2.4 Overenskommelse
Genom att anvanda produkten godkanner du féljande
bestammelser:

Upphovsritt

Programvara och data tillhér Robert Bosch GmbH eller
leverantorer till det foretaget och ar skyddade av upp-
hovsratten, internationella avtal och andra nationella
rattsliga foreskrifter mot mangfaldigande. Mangfaldi-
gande eller spridning av data och programvara eller de-
lar darav ar férbjudet och straffbart. Vid 6vertradelser
forbehaller sig Bosch ratten till straffrattsliga atgarder
och skadestandsansprak.

Ansvar

Alla data i det har programmet grundar sig sa langt som
mojligt pa tillverkar- och importérsuppgifter. Bosch
garanterar inte programvarans eller datas riktighet

och fullstandighet, och tar inget ansvar fér skador som
uppstar genom fel i programvara och data. Under alla
omstandigheter begrdnsas ansvaret fran Boschs sida till
det belopp som kunden faktiskt betalat for produkten.
Denna ansvarsfrihet géller ej skador till foljd av uppsat
eller stor oaktsamhet fran Boschs sida.

Robert Bosch GmbH
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Garanti

Anvandningen av ej godkand hard- och mjukvara leder
till att vara produkter férandras och att allt ansvar och
alla garantier upphor att galla, aven om hard- resp.
mjukvaran efterat tagits bort eller raderats.

Alla andringar pa vara produkter ar férbjudna. Vara pro-
dukter far endast anvdndas med originaltillbehér och
originalreservdelar. | annat fall upphor samtliga garanti-
ansprak att galla.

Den har produkten far endast anvdndas med operativ-
system som godkants av Bosch. Om produkten anvands
med ett annat operativsystem an det som godkants, sa
upphor var garantiplikt i enlighet med vara leverans-
villkor. Vidare Overtar vi inget ansvar for skador och
foljdskador som uppstatt i samband med anvdndning av
ett icke godkant operativsystem.

25 Foretagarens forpliktelser

| produktens omedelbara narhet rader strangt rokfor-
bud. Den driftansvarige maste satta upp lampliga anvis-
ningsskyltar.

Foretagaren maste garantera och vidta alla atgarder for
forebyggande av olycksfall, arbetssjukdomar, arbetsre-
laterade hélsorisker samt se till att arbetet kan utféras i
overensstammelse med manskliga forutsattningar.

Foretagaren ska se till att hydrauliska anlaggningar och
resurser endast stalls i ordning, andras och repareras i
enlighet med hydrauliska regler av yrkeskunnig personal
eller under ledning och uppsikt av sadan.

Foéretagaren maste sakerstélla att endast behérig och
utbildad personal anvander produkten. Foretagaren
maste faststalla ett EPS-ledningsansvar, dven med
hansyn till trafikrattsliga foreskrifter, och se till att den
EPS-ansvarige kan neka till sakerhetsvidriga anvisningar
fran tredje part.

Foreskrifter for elektriska anldggningar

| Tyskland ar foreskriften for férebyggande av olycksfall
"Elektrische Anlagen und Betriebsmittel nach DGUV
Vorschrift 3" (tidigare BGV A3) inom omradet elteknik
bindande. | alla andra lander galler motsvarande natio-
nella foreskrifter, lagar eller forordningar.

Grundregler

Foretagaren ska se till att elektriska anlaggningar och
resurser endast stalls i ordning, andras och repareras
i enlighet med eltekniska regler av yrkeselektriker eller
under ledning och uppsikt av sadan.

Foretagaren ska vidare se till att elektriska anlaggningar
och resurser anvands i enlighet med gallande eltekniska
regler.

Om fel faststélls pa en elektrisk anlaggning eller resurs,
d.v.s. om den inte eller inte langre motsvarar gallande
eltekniska regler ska féretagaren se till att felet eller
bristen genast atgardas och, om det utgdér en omedel-
bar fara, se till att den elektriska anlaggningen eller
resursen inte kan anvandas i bristfalligt skick.

Kontroller (exempel Tyskland):
e Fdretagaren ska se till att elektriska anldggningar och
resurser kontrolleras sa att de fungerar som de ska:
— fore den forsta driftstarten och efter en andring
eller reparation innan anlaggningen ater tas i drift,
av yrkeselektriker eller under ledning och uppsikt
av en sadan.
— med angivna tidsintervall. Intervallen ska berak-
nas sa att brister som eventuellt kan uppsta kan
faststallas i tid.

e Vid kontrollen ska gallande relevanta eltekniska
regler foljas.

e Pa begaran av arbetsgivarpart/fackférening ska en
testjournal féras med sarskilda uppgifter.

1689 979 860 | 2019-09-08

Robert Bosch GmbH



Sdkerhetsanvisningar | Diesel Test Equipment | 57 | sv

3. Sdkerhetsanvisningar

3.1 Natspanning

| elnat som till exempel elektriska anlaggning-
A ar uppstar farliga spanningar. Vid kontakt med
spanningssatta delar eller genom spannings-

overslag pa grund av skadad isolering finns
risk for elektriska stotar.

3.2.2  Fastspanning, anslutning och kontroll av

provstycke

Vid fastspanning och anslutning av provut-
é rustningen och provstycket finns risk for ska-

dor genom fallande féremal och vassa kanter.

Under kontrollen finns risk att kroppsdelar

kan klammas och skadas av provbaddens eller
provstyckets rorliga delar.

Vid till- och frankoppling av en icke avstangd likstréms-
forsorjning pa avstangningsmagneten eller andra lik-
stromsforsoérjda komponentgrupper som hor till insprut-
ningspumpen kan gnistbildning uppsta.

Sakerhetsatgarder:

> Anslut endast EPS vid korrekt jordad anslutning.

> Byt ut ledningar med skadad isolering.

> Undersok och kontrollera den elektriska utrustning-
en varannat ar i samband med servicen och atgarda
brister omedelbart.

> Anvand endast sakringar med foreskriven stromstyrka.

> Genomfér endast monteringsarbeten med avstangd
likspanningsforsorjning.

3.2 Skaderisk, klamrisk
3.2.1 Transport, driftstart, driftstopp

Under transport eller driftstart och driftstopp
finns risk for person- och sakskador genom

fallande féremal.

Sakerhetsatgarder:

> Anvand skyddsskor.

> Anvand skyddsutrustning, t.ex. handskar.

> Lasta och transportera testutrustning och provstycke
endast i enlighet med driftinstruktionen.

> Anvand endast lampliga transportmedel och lyftverk-
tyg med tillracklig barkraft.

> Folj anvisningarna for transport och idrifttagande i
handboken.

Sakerhetsatgarder:

> Anvand skyddsskor.

> Anvand skyddsutrustning, t.ex. handskar.

> Satt pa skyddskapor, t.ex. skyddshuv for drivkoppling.

3.3 Skaderisk, indragningsrisk

Under aktiv drift finns det roterande och rorli-
ga delar. Dessa utgor en fara eftersom kropps-

delar och klader kan dras in och fastna.

Sakerhetsatgarder:

> Personalen maste anvanda arbetsklader utan l6sa
band eller remmar.

> Personalen far inte ha utslappt har eller bara
smycken, ej heller ringar.

> Anvand skyddsutrustning, t.ex. handskar.

34

Vid arbeten med testolja finns risk for brand
och explosion.

Sakerhetsatgarder:

> Rok ej.

> Undvik 6ppen laga eller gnistbildning.

> Anvand endast testolja enligt ISO 4113.

> Anvand inte och blanda inte heller i amnen som die-
selbransle, bensin osv.

> Spola igenom alla insprutningspumpar fére kontrollen.

Brandfara, explosionsrisk

Robert Bosch GmbH
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3.5  Skaderisk, brandfara 3.7 Fara genom buller

Testoljestralen som star under hégt tryck och EPS-enhetens bullerniva kan éverskrida
& haller hég temperatur kan férorsaka skador @ 85 dB(A) under kontrollen.

och brander.
Sakerhetsatgarder: Sakerhetsatgarder:

> Anvand skyddsglaségon.

> Stick inte in handen i den utsprutande teststralen.

> Dra at hydrauliska skruvférband fore forsta driftstarten.

> Hogtrycksslangledningar (med drifttryck éver 60 bar)
skall bytas efter 3 ar (tillverkningsdatum finns markt
Hogtrycksslangledningen) dven om sakerhetsrele-
vanta brister inte kan konstateras.

> Byt hydraulikslangledningarna i foreskrivna resp. rim-
liga intervaller (vi rekommenderar byte efter 6 ar).

> Kontrollera ledningar, slangar och skruvférband
regelbundet vad galler otatheter och yttre synliga
skador. Atgarda skador omedelbart.

> Dra och montera hydraul- och tryckluftsledningar kor-
rekt. Forvaxla inte anslutningarna. Slangledningarnas
armaturer, langd och kvalitet maste motsvara kraven.

> Vidta byggnadsmaéssiga atgarder i enlighet med res-
pektive nationella lagar.

> Anvand endast EPS i ett sarskilt bullerskyddsrum. Det-
ta bullerskyddsrum maste vara utrustat med lampliga
ljudabsorberande material i taket och pa vaggarna.

> Uppstallningen ska goras i enlighet med foéreskrifter
for forebyggande av olycksfall, (t.ex. BGV B3 i Tysk-
land) "Buller", sa att andra personer inte kan utsat-
tas for buller, t.ex. genom att isolera ESP i ett avskilt
bullerdampat rum.

> Mark ut arbetsomradet som ett bulleromrade.

> Under provdriften maste mandverpersonalen anvan-
da ett sarskilt och personligt hoérselskydd.

3.8 Fara genom fridtande oljor och angor

3.6 Explosionsrisk

Under kontrollen kan det uppsta antandbara
,\4/ angor. Explosionsrisk genom gnistbildning

eller laga.

Vid kontrollen kan det uppsta testoljeangor

A och testoljan kan trdanga ut. Testolja och test-
oljedangor irriterar huden och ar halsofarliga
vid inandning eller svaljning.

Sakerhetsatgarder:

> Rok ej.

> Undvik 6ppen laga eller gnistbildning.

> Se till att arbetsomradet ar korrekt ventilerat.

Sakerhetsatgarder:

> Sorj for en korrekt luftning och ventilation av arbets-
omradet.

> Samla upp testoljeangor och testoljedimma med
lamplig uppsugningsanordningar.

> Testoljednga och testdimma far inte inandas.

> Testolja far inte svéljas.

> Anvand andningsskydd nar testoljednga och test-
dimma tranger ut.

> Undvik kontakt med 6gon och hud, bar skyddsglasé-
gon, skyddshandskar och skyddsférklade.

> Oljeférorenad hud skall rengéras grundligt med vat-
ten och hudvanligt rengéringsmedel eller tval.

> Bar inte oljefororenade trasor i byxfickorna, avldgsna
férorenade klader.

> Beakta sakerhetsdatablad Testlja enligt ISO 4113
(t.ex. Shell V-Oel 1404). Dessa sakerhetsdatablad
kan man bestaélla fran leverantéren av testoljan.
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3.9  Risk for brinnskada Sdker hantering
Heta delar, testolja och ytor utgér en risk for Provbank for insprutningspumpar
& brannskador. (EPS) inklusive tillbehor
Stang omedelbart av och sdkra EPS vid funk-
Sakerhetsatgarder: tionsstoérningar! Atgarda stérningar omedel-

> Anvand skyddsutrustning, t.ex. handskar.
> Var forsiktig vid hanteringen av heta drift- hjalpmedel
(risk for brannskada och skallning).

3.10 Halkrisk

Olja och oljerester pa golvet utgor en risk ef-
tersom man kan halka och sla sig.

Sakerhetsatgarder:

> Anslutningar for tillférsel av testolja och smérjolja vid
provtillbehoret eller provstycket ska forslutas fore
transporten.

> Atgirda orsaken for otitheten.

> Uttrangande testolja (t.ex. testolja, smérjolja) ska ome-
delbart avlagsnas med vatskebindande material och
det indrankta materialet ska sedan tas om hand enligt
gdllande lagar.

3.11 Fara for nedsmutsning av avloppssystem

Testolja leder till nedsmutsning av avlopps-
systemet.

Sakerhetsatgarder:

> Montera in en oljeavskiljare i kylvattensreturen.

> Folj géllande bestammelser for vattenhushallning
samt respektive nationella lagar for anlaggningar for
lagring, tappning och omlastning av vattenskadliga
material.

> Anvand slutna behallare, inkapslingar och utsugsan-
ordningar.

> Om en ansenlig mangd testolja rinner ut i ett vatten-
drag ovan jord, avloppssystemet eller ner i jorden ska
du omedelbart kalla pa polis eller ansvarig myndighet.

bart.

q,
4.1
‘E Anvand alltid skyddsskor.

4.1.1  Fore driftstart

> Anvand endast EPS nar alla skyddsanordningar och
sakerhetsrelevanta anordningar, t.ex. |[6sa skydds-
anordningar, nédstopp, ljuddampare, utsugsanord-
ningar finns pa plats och fungerar.

> Kontrollera att testtillbehoret ar korrekt uppstallt
och anslutet innan du kopplar pa EPS-enheten.

> Innan du satter igang EPS ska du kontrollera att
ingen kan komma till skada nar EPS startas.

> Dra at drivkopplingens chuckar, fastspanningsbockar,
-flansar osv. som anvands vid insprutningskontrollen
med de vridmoment som specificerats av tillverkaren.

> Avstandet mellan svdangskiva och skyddshus maste
vara mindre an 5 cm.

> Innan testkdrningen genomférs ska alla monterings-
verktyg avlagsnas fran insprutningspumpen, fast-
spanningsbadden och kopplingsomradet.

> Anvand endast spindel med avstangd drivning (om-
formare av).

4.1.2 Riskomrade drivkoppling

! Drivkopplingen ar en sakerhetsdel och far endast
stallas i ordning och repareras av auktoriserad
Bosch-servicepersonal.

> EPS med monterad drivkoppling ska endast anvan-
das med paflansat provstycke. Utan provstycke 6kar
risken for olyckor, eftersom drivkopplingen saknar
motlager.

> Vid montering av drivkoppling eller andra drivande
delar till drivningens svangmassa, ska fastskruvarna
dras at med féreskrivna atdragningsmoment.

> Om fastskruvarna dras at felaktigt eller med fel
atdragningsmoment finns risk for olyckor, eftersom
drivkopplingen eller dess delar kan lossna under
testkérningen.

> Drivkopplingen ska alltid tickas 6ver med skyddska-
pan under drift.

Robert Bosch GmbH
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4.1.3 Riskomrade provstycke

En felaktig uppspanning av provstycket, t.ex.
genom ett felaktigt installt installningsmatt
kan leda till att testutrustningen eller prov-
stycket gar sénder. Om testutrustningen eller
provstycket gar sonder finns det en risk for
skador fér anvandaren eller personer i narhe-
ten pa grund av delar som flyger ivag.

Felaktig rotationsriktning, éverskridandet av

A maximalt varvtal, skadade provstycken eller
provstycken som inte renoverats pa ett sakkun-
ningt satt kan leda till att testutrustningen eller
provstycket (insprutningspump, regulator, ...)
forstérs. Om testutrustningen eller provstycket
gar sonder finns det en risk for skador for an-
vandaren eller personer i narheten pa grund av
delar som flyger ivag.

! Om insprutningspumpen inte sitter fast ordentligt
finns risk for olyckor eftersom inprutningspum-
pen kan ga sonder under testkérningen till foljd av
fastspanningens stora atdragningsmoment. Fore
fastspanningen ska provstycket kontrolleras vad gal-
ler yttre skador och fullstandighet. Vid skadade eller
ofullstandiga provstycken (t.ex. skadade insprut-
ningspumphus) far ingen testkérning genomféras pa
provbadden.

> Fore fastspanningen ska provstycket kontrolleras
vad galler elektroniska skador. Om provstycken ar
skadade (t. ex. kortslutning i styrdonet) far ingen
testkdrning genomfdéras pa provbadden.

> Innan testforloppet bor du kontrollera att provstyck-
ets uppspanning samt hydrauliska och elektriska
anslutning ar korrekt.

> Fore testkérningen ska provstycket och samtliga fast-
delar ater kontrolleras sa att de sitter fast ordentligt.

4.1.4 Under drift

Vid arbeten inom omradet dar delar roterar
samt vid justeringsarbeten pa insprutnings-

pumpen med drivningen igadng 6kar risken

for skador. Bland annat genom att maskin-
& operatoren kan fastna med kladerna pa grund

av oforsiktighet. Roterande delar ska darfér

tackas pa lampligt satt. Arbeta alltid ytterst
noga och forsiktigt.

Olja som droppar ner pa golvet fran EPS ska
omedelbart tas om hand.

Olja och oljerester pa golvet utgoér en risk
eftersom man kan halka och sl sig. Atgéarda
orsaken for otatheten. EPS far forst ater tas i
drift nar faran i fraga atgardats.

Det foreligger skaderisk vid underhallsarbe-
A ten nér drivningen ar igang. Vid underhalls-
arbeten med drivningen igang kan testolja
tranga ut under hogt tryck eller komponenter
till testutrustningen spricka sénder. Detta
kan leda till person- eller materialskador.
Underhallsarbeten pa testutrustningen el-
ler provstycket far darfér endast utféras nar
drivningen, dvs. EPS-enhetens svanghjul, star
stilla.

> Genomfor endast testkdrningen med den vridriktning
som géller for provstycket och utan att éverskrida
maxvarvtalet. Vid anvandning av MGT som styrdon
ska du alltid spara det pumpspecifika maxvarvtalet.

> Vid anvandning av CAM 847 ska svanghjulsskivan med
uppspand CAMBox inte vridas med spindeln. Kor
alltid med EPS-drivning till kamposition (t.ex. OT).

> Vid anvandning av CAM 847 ska CAMBox aldrig
lamnas obevakad i kamposition OT. Efter install-
ningsarbeten eller vid avbrott ska CAMBox kéras till
kamposition UT.

> Manovrera inte EPS utan tillsyn!

> Testutrustningens och provstyckets slangledningar
och provtrycksledningar far endast kopplas av och
pa nar EPS-enhetens svanghjul inte langre roterar.

> Lat inte spindeln sitta i svangskivans fasthal nar
svangskivan maste vridas for hand.

> Se till att du for samtliga testarbeten anvander dig
av de atdragningsmoment som specificeras i EPS-
bruksanvisningen.
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4.1.5 Anvandning av nédstoppbrytaren

! Testutrustningen eller provstycket kan skadas om du
trycker pa ndédstoppbrytaren, eftersom de da inte
langre tillfors nagon test- eller smérjolja.

> Anvand endast nddstoppbrytaren i nddsituationer.

> Sl endast pa och av drivningen med PA-AV-brytaren
(reglageaktivering), eftersom inbromsningen sker
reglerat med den.

4.1.6 Vid igangsittningen

laktta vid alla arbeten den till- och franslagning som
beskrivs i instruktionsboken samt anvisningarna fér un-
derhallsatgarder!

Enskilda delar och stérre komponentgrupper
ska fastas och sdkras noggrant i lyftverktyg
nar de byts ut sa att det inte kan uppsta na-
gon fara. Anvand endast lampliga och tekniskt
felfria lyftverktyg samt redskap for godshan-
tering med tillracklig barkraft. Férbjudet att
vistas eller arbeta under hdangande laster.

> Kontrollera sdakerhetsanordningarnas funktion och
montering omedelbart efter det att underhalls- och
reparationsarbetena avslutats.

> Dra alltid at skruvférbanden efter underhalls- och
reparationsarbetena med specificerat atdragnings-
moment.

4.2 Testtryckledningar

Viktig information om testtryckledningar finns i anvis-
ningen “Testtryckledningar fér EFEP och EPS” med arti-
kelnummer 1 689 979 929. Dessa anvisningar ska noga
lasas igenom fore driftstart och absolut féljas.

4.3 Hogtrycksslangeledningar

! Hogtrycksslangledningen ar en sakerhetskomponent
som vid skada maste bytas. En hogtrycksslangled-
ning far inte repareras. Hogtrycksslangledningen
maste bytas ut vart tredje ar.

> Kontrollera fore varje anslutning att hogtrycksslang-
ledningen inte ar skadad.

> Vid féljande kriterier maste hogtrycksslangledningen
bytas ut:
— Trbéga kapselmuttrar.
— Deformerad eller skadad tatkona.
— Sprickor, férsprédning, blasor och otata stallen pa

slangmanteln.

— Otata stallen pa slangarmaturen.

> Forvrid inte hogtrycksslangledningen, slangens in-
lagg kan skadas till foljd av torsion.

> Se till att hogtrycksslangledningen ansluts med stora
bojradier, eftersom sma radier reducerar ledningens
tvarsnitt. Den minsta tillatna béjradien arr = 130 mm.

> Bojradien far inte utga fran armaturkopplingen utan
pa ett avstand om ca 20 mm.

> Se vid anslutning av hogtrycksslangledningen till
att slangledningen under drift inte har kontakt
med andra slangledningar eller féoremal. Till féljd av
vibrationer finns risk for att skavstallen uppstar vid
beréringspunkterna.

> Vid anslutning av hogtrycksslangledningen beakta
alltid foreskrivet atdragningsmoment.

> Byt hogtrycksslangledningen vart tredje ar. Referens-
datum ar tillverkningsdatum pa hogtrycksslangled-
ningen.

Robert Bosch GmbH
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4.4 Provbank for insprutningspumpar

Om nagot ar skadat kan testolja under hogt
tryck tranga ut.

Hall handerna borta fran testoljestralen! Te-
stoljestralen fran ett munstycke kan trénga

djupt in i vdvnaderna pa en manniska. Pa

grund av det hoga trycket och den intrangan-

de testoljan kan vavnadsstrukturen forstéras
och eventuellt leda till blodférgiftning.

Testolja och testoljedimma ar brannbart och

& explosivt. Darfér maste tandkallor sasom 6p-
pen laga, cigaretter och elektrisk gnistbild-
ning fran EPS 200 hallas pa avstand.

4.4.1 EFEP 60H/67D och EPS 100 inklusive tillbehér

> Testdonet far endast anvéndas tillsammans med
en utsugsanordning (t. ex. Bosch utsugsanordning
0684 200 702 eller 0 684 200 703). Utsugsanordning-
en ar nodvandig for att forhindra att uttrangande test-
oljedimma fran ett munstycke hamnar i atmosfaren.

> Testdonet for munstycken far endast anvandas i
samband med testtryckledningar som bdojts enligt
bojningsforeskriften. Vid felaktigt bojda testtryckled-
ningar finns risk for att ledningarna gar sonder.

> Testdonet for munstycken far endast anvandas upp
till det maximala vardet pa manometern. Annars kan
manometern ga sénder.

> Avlagsna féremal under pumpspaken. Annars finns risk
for att flygande delar skadar dig eller andra nar pumps-
paken trycks ner.

4.4.2 DCI 700 och EPS 200/205 inklusive tillbehor

Vid kontroll och justering av spridare och in-
“# jektorer uppstar alltid héga hydrauliska tryck.
(G

Anvand alltid skyddsglasdgon.
y g g

> Kontrollera testtryckledningar och skruvférband
regelbundet vad géller otdtheter och yttre synliga
skador. Atgarda skador omedelbart. Utsprutande
testolja kan leda till skador och brander.

> ESP 200 far endast anvandas med ren testolja enligt
ISO 4113. Anvand under inga omstandigheter bensin
eller annat lattantandligt material.

> Vid icke andamalsenlig anvandning samt defekta
spridare (t.ex. igensatt spridarnal) resp. injektorer
finns risk for skada.

> laktta vid alla arbeten den till- och franslagning som
beskrivs i instruktionsboken samt anvisningarna for
underhallsatgarder!

> Kontrollera sdakerhetsanordningarnas funktion och
montering omedelbart efter det att underhalls- och
reparationsarbetena avslutats.

> Dra alltid at skruvférbanden efter underhélls- och repa-

rationsarbetena med specificerat atdragningsmoment.

Olja som droppar ner pa golvet fran
g DCI 700 / EPS 200/205 ska omedelbart tas om
hand.
Olja och oljerester pa golvet utgor en risk efter-
som man kan halka och sla sig. Atgéirda orsaken
for otatheten. DCI 700 / EPS 200/205 far forst
ater tas i drift nar faran i fraga atgardats

> Anvand endast DCI 700 / EPS 200/205 nar alla
skyddsanordningar och sakerhetsrelevanta anord-
ningar, t.ex. nédstopp, utsugsanordningar finns pa
plats och fungerar.

> Kontrollera att testtillbehoret ar korrekt
uppstallt och anslutet innan du kopplar pa
DCI 700 / EPS 200/205-enheten.

> |Innan du séatter igang DCI 700 / EPS 200/205 ska
du kontrollera att ingen kan komma till skada nar
DCI 700 / EPS 200/205 startas.

> Fore fastspanningen ska man kontrollera om prov-
stycket ar skadat. Yttre skador, kraftigt korroderade
och elektriskt defekta provstycken far inte kontrolle-
ras med DCI 700 / EPS 200/205.

> Fore testférloppet bor du kontrollera att provstyck-
ets uppspanning samt hydrauliska och elektriska
anslutning ar korrekt.

> Vid icke andamalsenlig anvandning samt defekta
spridare (t.ex. igensatt spridarnal) resp. injektorer
finns risk for skada.

> Se till att du for samtliga testarbeten anvander
dig av de atdragningsmoment som specificeras i
DCI 700 / EPS 200/205-bruksanvisningen.
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1. Gebruikte symbolen

1.1
11.1

In de documentatie
Waarschuwingsaanwijzingen - opbouw en be-
tekenis

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren
voor de gebruiker of omstanders. Bovendien beschrij-
ven waarschuwingsaanwijzingen de gevolgen van het
gevaar en de maatregelen om deze te voorkomen. Waar-
schuwingsaanwijzingen hebben de volgende opbouw:

Waarschu- SIGNAALWOORD - Soort en bron van het
wings- gevaar!
symbool  Mogelijke gevolgen van het gevaar bij niet-
inachtneming van de vermelde maatregelen
en aanwijzingen.
> Maatregelen en aanwijzingen ter voorko-
ming van gevaar.

Het signaalwoord geeft de waarschijnlijkheid van intre-
den en de ernst van het gevaar bij niet-inachtneming aan:

Signaalwoord Waarschijnlijkheid Ernst van het gevaar

bij niet-inachtneming

van optreden

GEVAAR Direct dreigend Dood of ernstig

gevaar lichamelijk letsel
WAARSCHUWING Eventueel dreigend Dood of ernstig
gevaar lichamelijk letsel
VOORZICHTIG Mogelijke gevaarlijke Licht lichamelijk let-
situatie sel
1.1.2 Symbolen - Benaming en betekenis

Symb. Benaming Betekenis

] Let op Waarschuwt voor mogelijke materi-

O aalschade.

[e) Informatie Instructies voor gebruik en andere

I nuttige informatie.

1. Handeling in meer- Uit meerdere stappen bestaand

2. dere stappen handelingsadvies

= Handeling in een Uit een stap bestaand handelings-

stap advies
o Tussenresultaat Binnen een handelingsadvies wordt

een tussenresultaat aangegeven.

- Eindresultaat Aan het einde van een handelingsadvies
wordt het eindresultaat aangegeven.

1.2 Op het product

! Alle waarschuwingssymbolen op de producten in
acht nemen en deze in leesbare toestand houden.

2. Belangrijke opmerkingen

Voor de inbedrijfstelling, de aansluiting en

de bediening van producten van Bosch is

het absoluut noodzakelijk de gebruiksaan-

wijzingen/handleidingen en vooral de
veiligheidsinstructies zorgvuldig door te lezen. Zodoen-
de sluit u, voor uw eigen veiligheid en om beschadigin-
gen aan het apparaat te voorkomen, onzekerheid in de
omgang met producten van Bosch en hieraan verbon-
den veiligheidsrisico’s van tevoren uit.Wie een
Bosch-product aan een andere persoon doorgeeft,
moet naast de gebruiksaanwijzing ook de veiligheidsin-
structies en de informatie over de reglementaire
toepassing aan deze persoon doorgeven.

2.1 Geldigheid
In deze handleiding worden voor alle hierna vermelde pro-
ducten de geldende veiligheidsinstructies beschreven.

Testbanken voor inspuitpompen:

o Alle EPS-systemen van de 6-serie
o Alle EPS-systemen van de 7-serie
e Alle EPS-systemen van de 8-serie

met de meetsystemen:

e Maatglashouder MGT 812 en MGT 824

e Continue hoeveelheidanalyse KMA 802 en KMA 822
e Bedienings- en weergave-apparaat MGT 801W

en alle door de Robert Bosch GmbH of de dochtermaat-
schappijen (hierna aangeduid als Bosch) goedgekeurde
na te leveren sets en toebehorensets.

Verstuiver- en injectortesters:

e DCI 700 inclusief accessoires

EFEP 60H inclusief accessoires
EFEP 67D inclusief accessoires
EPS 100 inclusief accessoires

EPS 200 / 205 inclusief accessoires

en alle door Bosch goedgekeurde toebehorensets.
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2.2 Reglementair gebruik

De in hoofdstuk "Geldigheid" gespecificeerde produc-
ten, accessoires en uitbreidingssets zijn uitsluitend
bestemd voor het testen en afstellen van dieselinspuit-
pompen en componenten daarvan. De vermelde acces-
soires en na te leveren sets als ook de reserve- en slijt-
onderdelen mogen alleen in combinatie met producten
van Robert Bosch GmbH worden gebruikt. Een andere
of verdergaande toepassing geldt als niet reglementair.
Voor hieruit resulterende schade is de fabrikant/leve-
rancier niet aansprakelijk. Het risico wordt uitsluitend
door de gebruiker gedragen.

Grondregel

> Gebruiksaanwijzing en veiligheidsinstructies steeds op
de plaats van toepassing binnen handbereik bewaren.

> Alle veiligheids- en gevarenaanwijzingen op de pro-
ducten in acht nemen en in volledig leesbare toe-
stand houden.

> Storingen die de veiligheid kunnen reduceren moe-
ten onmiddellijk worden verholpen!

> Bij veiligheidsrelevante wijzigingen het product
onmiddellijk stilzetten en de wijziging aan de verant-
woordelijke instantie/persoon melden.

> Bij gewijzigd bedrijfsgedrag het product onmiddellijk
stilzetten en de wijziging aan de verantwoordelijke
instantie/persoon melden.

> De producten en de voor de test vereiste accessoires
mogen uitsluitend binnen hun specifieke werkgebied
worden gebruikt.

> Het te testen onderdeel mag uitsluitend worden
getest met de door de fabrikant voorgeschreven
testuitrusting. Bij testuitrustingen die niet van Auto-
motive Aftermarket stammen, moeten de veiligheids-
instructies van de betreffende fabrikant absoluut
worden aangehouden. Niet inachtneming kan tot een
gevaar voor de bedieningspersoon en het testpro-
duct worden.

> Wanneer het niet wordt gebruikt, dient het product
te worden beveiligd door de hoofdschakelaar af te
sluiten.

> Voorgeschreven of in de bedrijfshandleiding aange-
geven termijnen voor terugkerende tests/inspecties
moeten worden aangehouden.

> Keuringdienst voor het waarborgen van de instelprecisie
elke 2 jaar uitvoeren (bijv. overeenkomstig ISO 9000).

23 Gebruikersgroep

Dit product mag uitsluitend door opgeleid en gein-
strueerd personeel worden gebruikt. Personeel dat

nog moet worden geschoold, ingewerkt of dat in een
algemene opleiding is, mag alleen onder permanent
toezicht van een ervaren persoon aan het product werk-
zaam worden.

Alle werkzaamheden aan elektrische en hydraulische in-
richtingen mogen alleen door personen met voldoende
kennis en ervaring op het gebied van de elektronica en
hydraulica worden uitgevoerd.

Kinderen moeten onder toezicht staan, om zeker te stel-
len dat zij niet met het gereedschap spelen.

24 Overeenkomst
Door het gebruik van het product erkent u de volgende
bepalingen:

Auteursrecht

Software en data zijn het eigendom van de

Robert Bosch GmbH of haar leveranciers en door de au-
teurswet, internationale verdragen en andere nationale
rechtsvoorschriften tegen verveelvoudiging beschermd.
Verveelvoudiging of verkoop van data en software of
een deel ervan is niet toegestaan en strafbaar; in geval
van overtreding behoudt de Bosch zich voor strafrech-
telijke vervolging en aanspraken op schadeloosstelling
te uiten.

Aansprakelijkheid

Alle data in dit programma berusten zo veel mogelijk op
gegevens van de fabrikant en de importeur. De Bosch
kan niet aansprakelijk worden gesteld voor de juistheid
en volledigheid van software en data; een aansprakelijk-
heid voor schade die door foutieve software en data
ontstaat, is uitgesloten. In elk geval is de aansprakelijk-
heid van de Bosch beperkt tot het bedrag dat de klant
daadwerkelijk voor dit product heeft betaald. Deze uit-
sluiting van aansprakelijkheid geldt niet voor schade die
door opzet of grove nalatigheid van zijde van de Bosch
veroorzaakt werden.

Robert Bosch GmbH

1689979860 | 2019-09-08



nl | 66 | Diesel Test Equipment | Gebruikte symbolen

Garantie

Het gebruik van niet goedgekeurde hard- en software
heeft een verandering van onze producten en zodoende
de uitsluiting van alle aansprakelijkheid en garantie tot
gevolg, ook als de hard- c.q. software inmiddels weer
werd verwijderd of gewist.

Er mogen geen veranderingen aan onze producten
worden uitgevoerd. Onze producten mogen alleen met
originele accessoires en originele reserveonderdelen
worden gebruikt. Anders komen alle garantieaanspra-
ken te vervallen.

Dit Bosch-product mag alleen worden toegepast met
de door Bosch goedgekeurde bedrijfssystemen. Als het
Bosch-product met andere bedrijfssystemen dan het
goedgekeurde wordt gebruikt komt hierdoor onze ga-
rantieplicht volgens de voorschriften in onze leverings-
condities te vervallen. Verder kunnen wij voor schade
en gevolgschade die hun oorzaak hebben in het gebruik
van een niet goedgekeurd bedrijfssysteem niet aanspra-
kelijk worden gesteld.

2.5 Verplichting van de ondernemer

In de directe omgeving van de producten geldt absoluut
rookverbod. De exploitant moet overeenkomstige aan-
wijzingsborden aanbrengen.

De ondernemer is verplicht alle maatregelen voor de
preventie van ongevallen, beroepsziektes, door het werk
veroorzaakte gevaren voor de gezondheid en maatrege-
len voor de mensgerechte vormgeving van het werk te
garanderen en uit te voeren.

De ondernemer moet ervoor zorgen dat hydraulische
installaties en bedrijffsmiddelen alleen door een vak-
kracht of onder leiding en toezicht van een vakkracht
overeenkomstig de hydraulische regels worden opge-
richt, gewijzigd en in stand gehouden.

De ondernemer moet ervoor zorgen dat alleen hier-
mee belast en geschoold personeel aan het product
werkzaam wordt. De ondernemer moet voor een EPS-
bestuurder verantwoordelijkheid ook met betrekking
tot verkeersrechtelijke voorschriften vastleggen en het
de EPS-bestuurder mogelijk maken aanwijzingen van
derden te weigeren die in strijd zijn met de veiligheid.

Voorschriften voor elektrische installaties

Voor de sector elektrotechniek is in Duitsland de onge-
valpreventievoorschrift van de wettelijke ongevallenver-
zekering "Elektrische Anlagen und Betriebsmittel nach
DGUV Vorschrift 3" (oud BGV A3) bindend. In andere
landen moeten de overeenkomstige nationale voor-
schriften of wetten en aanwijzingen worden opgevolgd.

Grondregels

De ondernemer moet ervoor zorgen dat elektrische
installaties en bedrijfsmiddelen alleen door een elek-
tricien of onder leiding en toezicht van een elektricien
overeenkomstig de elektrotechnische regels worden
opgericht, gewijzigd en in stand gehouden.

De ondernemer moet er verder voor zorgen dat de elek-
trische installaties en bedrijfsmiddelen overeenkomstig
de elektronische regels gebruikt.

Als bij een elektrische installatie of een elektrisch be-
drijfsmiddel een gebrek werd vastgesteld, d. w.z. als zij
niet of niet meer overeenkomen met de elektrotechni-
sche regels, moet de ondernemer er voor zorgen dat het
gebrek onmiddellijk wordt verholpen en als tot op dat
moment een dringend gevaar bestaat, moet hij ervoor
zorgen dat de elektrische installatie of het elektrische
bedrijffsmiddel in de gebrekkige toestand niet wordt
gebruikt.

Controles (aan het voorbeeld Duitsland):

e De ondernemer moet er voor zorgen dat de elektri-
sche installaties en bedrijfsmiddelen op hun correcte
toestand worden gecontroleerd:

— Voor de eerste inbedrijfstelling en na een wijziging
of reparatie voor de hernieuwde inbedrijfstelling
door een elektricien of onder leiding en toezicht
van een elektricien.

— In bepaalde intervallen. De termijnen moeten
zodanig worden vastgelegd dat gebreken waarre-
kening mee moet worden gehouden tijdig worden
vastgesteld.

e Bij de controle moeten de overeenkomstige elektro-
technische regels in acht worden genomen.

e Op wens van de wettelijke ongevallenverzekering
moet een controleboek met bepaalde registraties
worden bijgehouden.
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3. Veiligheidsinstructies

3.1 Netspanningen

In het lichtnet en in elektrische installaties tre-
A den gevaarlijke spanningen op. Bij het aanraken
van delen die onder spanning staan en door

vonkoverslag op grond van beschadigde isolatie
bestaat gevaar voor elektrische schokken.

Bij het aan- en loskoppelen van een niet uitgeschakelde
gelijkspanningsvoeding aan de instelmagneet of andere
met gelijkspanning gevoede bouwgroepen van de injec-
tiepomp kunnen vonken ontstaan.

Veiligheidsinstructies:

> EPS alleen aan een volgens de voorschriften geaarde
aansluiting aansluiten.

> Leidingen met beschadigde isolatie vervangen.

> De elektrische uitrusting iedere 2 jaar in het kader
van de testdienst inspecteren c.q. testen en gebre-
ken onmiddellijk verhelpen.

> Alleen zekeringen gebruiken met voorgeschreven
stroomsterkte.

> Montagewerkzaamheden alleen bij uitgeschakelde
gelijkspanningsvoeding uitvoeren.

3.2 Gevaar voor letsel, gevaar voor kneu-
zingen
3.2.1 Transport, in bedrijf stelling en buiten wer-

king stelling

Bij het transport c.qg. het in/buiten werking

stellen kunnen er verwondingen en bescha-
digingen door omlaag vallende voorwerpen
ontstaan.

Veiligheidsinstructies:

> Veiligheidsschoenen dragen.

> Veiligheidsuitrusting gebruiken, bijv . handschoenen.
> Testuitrusting en testproduct uitsluitend volgens de

bedieningshandleiding laden/lossen en transporteren.

> Alleen geschikte transportmiddelen en heftoestellen
met voldoende draagkracht gebruiken.

> Uitsluitend conform de bedieningshandleiding trans-
porteren en in bedrijf nemen.

3.2.2 Opspannen, aansluiten en testen van het

testproduct

Bij het opspannen en aansluiten van de
é testuitrusting en het testproduct kunnen er
verwondingen ontstaan door vallende voor-
werpen en scherpe randen. Tijdens de keu-
ring kunnen er door bewegende delen van de

testbank of het testproduct kneuzingen aan
lichaamsdelen worden veroorzaakt.

Veiligheidsinstructies:

> Veiligheidsschoenen dragen.

> Veiligheidsuitrusting gebruiken, bijv. handschoenen.

> Afschermingen aanbrengen, bijv. beschermkap voor
de aandrijfkoppeling.

33 Gevaar voor letsel, gevaar voor in-

trekken

Op de lopende aandrijving zijn draaiende en

& bewegende delen. Daardoor kunnen lichaams-
delen of kledingsstukken naar binnen worden
getrokken.

Veiligheidsinstructies:

> Het personeel moet arbeidskleding zonder losse
banden of lussen dragen.

> Het personeel mag geen lang open haar of sieraden
inclusief ringen dragen.

> Veiligheidsuitrusting gebruiken, bijv. handschoenen.

34

«[/7

Veiligheidsinstructies:

> Niet roken.

> Geen open vlammen of vonkbronnen.

> Alleen testolie overeenkomstig ISO 4113 gebruiken.

> Stoffen zoals dieselbrandstof, benzine enz. niet ge-
bruiken of bijmengen.

> ledere injectiepomp voor de test voldoende spoelen.

Brandgevaar, explosiegevaar

Bij werkzaamheden met testolie bestaat
brand- en explosiegevaar.

Robert Bosch GmbH
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3.5 Gevaar voor letsel, brandgevaar

3.7 Gevaar d oor lawaai

De met hoge druk en hoge temperatuur uit-
& tredende testoliestraal kan letsel en brand

veroorzaken.

Veiligheidsinstructies:

> Veiligheidsbril dragen.

> Niet in de uittredende teststraal grijpen.

> Voor de eerste inbedrijfstelling de hydraulische
schroefverbindingen aanhalen.

> Hogedrukslangleidingen (Bedrijfsdruk groter dan
60 bar) na 3 jaar vervangen (zie productiedatum
op de hogedrukslangleiding), ook als er geen veilig-
heidsrelevante gebreken te zien zijn.

> Hydraulische slangleidingen in de voorgeschreven
resp. in gemeten tijdsintervallen (wij raden aan na 6
jaar) te vervangen.

> Leidingen, slangen en schroefverbindingen regelma-
tig op zichtbare beschadigingen controleren! Bescha-
digingen onmiddellijk verhelpen.

> Hydraulische en persluchtleidingen vakkundig instal-
leren en monteren! Aansluitingen niet verwisselen!
Armaturen, lengte en kwaliteit van de slangleidingen
moeten aan de eisen voldoen.

3.6 Ontledingsgevaar

Het geluiddrukniveau kan tijdens de keuring
85 dB(A) op de EPS overschrijden.

Veiligheidsinstructies:

> De bouwkundige maatregelen overeenkomstig de
betreffende landelijke voorschriften in acht nemen.

> Het EPS-systeem mag uitsluitend in een gemarkeer-
de geluidsgeisoleerde ruimte worden gebruikt! In
deze ruimte moeten het plafond en de wanden met
geschikt geluiddempend materiaal zijn bekleed.

> Bij de opstelling moet er overeenkomstig de onge-
valpreventievoorschriften m.b.t. "lawaai" (bijv. voor
Duitsland de BGV B3) op worden gelet, dat er voor
andere personen geen lawaaizone ontstaat. Dit kan
bijvoorbeeld worden bereikt door het volledig om-
kapselen van het EPS-systeem in een van het ove-
rige bedrijf afgescheiden geluiddempende ruimte.

> Arbeidszone als lawaaizone kenmerken.

> Tijdens het testbedrijf moet het bedieningspersoneel
een voorgeschreven persoonlijke gehoorbescherming
gebruiken.

3.8 Gevaar door irriterende olién en dam-

pen

Bij de keuring kunnen ontvlambare dampen
,\4/ ontstaan. Door vonken of vlammen bestaat

== ontledingsgevaar.

Veiligheidsinstructies:

> Niet roken.

> Geen open vlammen of vonkbronnen.

> Voor een correcte be- en ontluchting van de werk-

plek zorgen.

Bij de test kunnen testoliedampen ontstaan
en kan er testolie uittreden. Testolie en testo-
liedampen irriteren de huid en zijn daarom

schadelijk voor de gezondheid bij inademen
of inslikken.

Veiligheidsinstructies:

> Voor een correcte be- en ontluchting in de werkplek
bij de klant zorgen.

> Testoliedampen en testolienevel met geschikte afzui-
ginrichtingen opvangen.

> Testoliedampen en testolienevel niet inademen.

> Testolie niet inslikken.

> Bij uittredende testoliedampen en testolienevel
adembescherming gebruiken.

> Qogcontact en huidcontact mijden, veiligheidsbril,
veiligheidshandschoenen en veiligheidsschort dragen.

> Met olie verontreinigde huid met water en huidvrien-
delijke reinigingsmiddelen resp. zeep reinigen.

> Geen oliehoudende poetslappen in uw broekzak
meenemen, verontreinigde kleding verwijderen.

> Veiligheidsinformatieblad testolie overeenkomstig
ISO 4113 (z. B. Zeller&Gmelin Divinol CAF) in acht
nemen. Deze veiligheidsinformatiebladen zijn ver-
krijgbaar bij de testolie-leverancier.
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3.9  Gevaar voor verbranding 4, Veilige omgang

Gevaar voor verbranding door hete delen, 4.1 Inspuitpomptestbank (EPS) inclusief
& testolie en oppervlakken. accessoires

Bij functiestoringen de EPS onmiddellijk stop-
Veiligheidsinstructies: A pen en beveiligen! Storingen onmiddellijk
> Veiligheidsuitrusting gebruiken, bijv . handschoenen. verhelpen.
> Voorzichtig omgaan met hete bedrijfs- en hulpstoffen
(gevaar voor. verbranding c.q. invreten). ‘E Altijd veiligheidshandschoenen dragen.
3.10 Gevaar voor uitglijden
4.1.1 Voor de werking

Bij olie of olieresten op de grond bestaat on-
gevalgevaar door uitglijden en vallen.

Veiligheidsinstructies:

> De aansluitingen voor de toevoer van test- of smeer-
olie naar de testaccessoires of het testproduct moe-
ten voor het transport worden afgesloten.

> De oorzaak van ondichtheid moet worden verholpen.

> Weggelekte olie (bijv. testolie, smeerolie) onmid-
dellijk met vloeistofbindend materiaal opnemen en
het met vloeistof doordrenkte materiaal volgens de
geldende voorschriften afvoeren.

3.11 Gevaar voor verontreiniging van het
afwater

Gevaar voor verontreiniging van het afwater
door uittredende testolie.

Veiligheidsinstructies:

> In de koelwaterterugloop moet op de werkplaats een
olieafscheider worden ingebouwd.

> Wet op de waterhuishouding en de betreffende lan-
delijke waterwetgeving alsmede de verordening in-
zake installaties voor het opslaan, vullen en omslaan
van voor het water gevaarlijke stoffen in acht nemen.

> Gesloten reservoirs, inkapselingen en afzuiginrichtin-
gen gebruiken.

> Bij het uitlopen van niet onaanzienlijke hoeveelheden
testolie in een bovenaards water, een ontwateringnet
of in de ondergrond, onmiddellijk de politie of de
verantwoordelijke instanties op de hoogte brengen.

> De EPS alleen gebruiken als alle veiligheidsinrichtin-
gen en veiligheidsrelevante inrichtingen b. v. loskop-
pelbare bescherminrichtingen, noodstopinrichtingen,
geluidsisolaties, afzuiginrichtingen aanwezig zijn en
correct functioneren.

> Zorg er voor het inschakelen van de EPS voor dat de
testaccessoires correct opgebouwd en aangesloten zijn.

> Zorg er voor het inschakelen van de EPS voor dat
niemand door de aanlopende EPS in gevaar kan
worden gebracht.

> Spanklauwen van de aandrijfkoppeling, opspanblok-
ken, opspanflenzen enz. die bij de keuring van de
injectiepomp worden gebruikt met de door de fabri-
kant voorgeschreven aanhaalkoppels vast trekken.

> De afstand tussen het schijfvliegwiel en de be-
schermkap moet kleiner zijn dan 5 cm.

> Voor de testloop al het montagegereedschap van
de injectiepomp, opspanbed en koppelingsgebied
verwijderen.

> Draaistift alleen bij ingeschakelde aandrijving (om-
vormer uit) gebruiken.

4.1.2 Gevarenzone aandrijfkoppeling

! De aandrijfkoppeling is een veiligheidsonderdeel en
mag alleen door geautoriseerde Bosch-dealers gere-
pareerd worden.

> EPS met aangebouwde aandrijfkoppeling alleen
met eraan geflensd testproduct toepassen. Zonder
testproduct bestaat er een verhoogd gevaar voor
ongelukken omdat bij de aandrijfkoppeling de tegen-
lagering ontbreekt.

> Bij het aanbrengen van de aandrijfkoppeling of andere
aandrijfelementen aan de vliegmassa van de aandrij-
ving de bevestigingsschroeven met de door de fabri-
kant voorgeschreven aanhaalkoppels vast trekken.

> Bij verkeerde of verkeerd aangehaalde bevestigings-
schroeven bestaat gevaar voor letsel omdat de aan-
drijffkoppelingen of delen van de aandrijfkoppeling
tijdens de testloop los kunnen raken.

> De aandrijfkoppeling tijdens de werking altijd met de
beschermkap afdekken.

Robert Bosch GmbH
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4.1.3 Risicolocatie van te testen onderdeel

Een verkeerde opspanning van het testpro-
duct, bijv. door een verkeerd ingestelde
instelmaat, kan tot onherstelbare beschadi-
ging van de testuitrusting of het testproduct
leiden. Bij onherstelbare beschadiging van de
testuitrusting of het testproduct kan de ope-
rator of kunnen omstanders lichamelijk letsel

oplopen door rondvliegende delen.

Een verkeerde draairichting, overschrijding
van het maximale toerental, beschadigde

of ondeskundig gerepareerde testproduc-
ten kunnen tot onherstelbare beschadiging
van de testuitrusting of van het testproduct
(inspuitpomp, regelaar, ...) leiden. Bij onher-
stelbare beschadiging van de testuitrusting
of het testproduct kan de operator of kunnen
omstanders lichamelijk letsel oplopen door
rondvliegende delen.

! Bij onvoldoende bevestiging van de injectiepomp be-
staat ongevalgevaar omdat de injectiepomp tijdens
de testloop als gevolg van de grote aandrijfkoppels
uit de opspanning kan worden gescheurd.

> Voor de opspanning moet het testproduct worden
gecontroleerd op uitwendige beschadiging en com-
pleetheid. Als een testproduct beschadigd of incom-
pleet is (bijv. een beschadigd inspuitpomphuis), mag
er geen test op de testbank worden uitgevoerd.

> Voor het opspannen moet het testproduct op elek-
tronische beschadigingen worden gecontroleerd. Bij
beschadigde testproducten (bijv. bij kortsluiting in
het besturingsapparaat) mag geen testloop op de
testbank worden uitgevoerd.

> Voor het proefbedrijf moet het testproduct op cor-
recte opspanning en correcte hydraulische en elektri-
sche aansluiting worden gecontroleerd.

> Voor de testloop het testproduct en alle bevesti-
gingsdelen nogmaals op vast zitten controleren.

4.1.4 Tijdens de werking

Bij werkzaamheden in de omgeving van
é draaiende delen en bij instelwerkzaamheden

aan de injectiepomp bij lopende aandrijving

bestaat verhoogd gevaar voor letsel. Onder
andere ook doordat de gebruiker door on-
S opmerkzaamheid aan kledingstukken kan

worden gegrepen. Draaiende delen moeten
daarom zover mogelijk op een passende wijze
worden afgedekt. Steeds uiterst zorgvuldig en
voorzichtig werken.

Uittredende olie, die van de EPS op de bodem
g druppelt moet onmiddellijk worden verwijderd.
Bij olie of olieresten op de grond bestaat onge-
valgevaar door uitglijden en vallen. De oorzaak
van ondichtheid moet worden verholpen. De

EPS mag pas weer in bedrijf worden genomen
als het betreffende gevaar is verholpen.

Gevaar voor letsel door ombouwwerkzaam-

A heden bij in bedrijf zijnde aandrijving. Bij
ombouwwerkzaamheden en in bedrijf zijnde
aandrijving kan testolie onder hoge druk weg-
lekken of kunnen er door de terugstuwing
barsten in onderdelen van de testuitrusting
ontstaan. Hierdoor kan letsel en materiéle
schade ontstaan. Er mogen daarom alleen
ombouwwerkzaamheden aan de testuitrusting
of het testproduct worden uitgevoerd wan-
neer de aandrijving , d.w.z. het vliegwiel van
de EPS, niet meer draait.

> Testloop uitsluitend met de voor het testproduct
voorgeschreven draairichting en tot het maximum
toerental uitvoeren. Bij gebruik van de MGT als be-
sturingsapparaat steeds het pompspecifieke maxi-
mum toerental opslaan.

> Als de CAM 847 wordt gebruikt, mag het vliegwiel
met opgespannen CAMBox niet met een draaipen
worden verdraaid. Nokkenasstand (bijv. BDP) altijd
met de aandrijving van de EPS instellen.

> Als de CAM 847 wordt gebruikt, mag de CAMBox
nooit zonder toezicht in de nokkenasstand BDP blij-
ven staan. Na afstelwerkzaamheden of bij onderbre-
kingen moet de CAMBox op de nokkenasstand ODP
worden ingesteld.

> EPS niet onbewaakt laten werken!

> Slangleidingen en testdrukleidingen aan de testuit-
rusting en aan het testproduct pas loskoppelen resp.
aansluiten wanneer het vliegwiel van de EPS niet
meer draait.

> Draaistift voor het handmatig verdraaien van de
vliegwielschijf niet in de opneemgaten van de vlieg-
wielschijf laten steken.

> Bij alle testwerkzaamheden moeten de aanhaalkop-
pels die in de gebruiksaanwijzing van de EPS ver-
meld staan, worden aangehouden.
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4.1.5 Toepassing van de NOODSTOP-schakelaar

! De testuitrusting of het testproduct kan door de
bediening van de noodstopknop worden beschadigd,
omdat ze niet meer van test- of smeerolie worden
voorzien.

> NOODSTOP-schakelaar alleen in noodgevallen ge-
bruiken.

> Aandrijving alleen met de AAN/UIT-schakelaar (rege-
laarvrijgave) inschakelen en uitschakelen omdat hier
het remmen geregeld plaatsvindt.

4.1.6 Bij de instandhouding

Bij alle werkzaamheden de in- en uitschakelprocedures
conform de handleiding en de aanwijzingen voor repa-
ratiewerkzaamheden in acht nemen!

Afzonderlijke onderdelen en grotere bouw-
groepen moeten bij de vervanging zorgvuldig
aan heftoestellen worden bevestigd en bevei-
ligd zodat hiervan geen gevaar kan uitgaan.
Alleen geschikte en technisch onberispelijke
hefinrichtingen en lastheftoestellen met vol-
doende draagkracht gebruiken! Niet onder
zwevende lasten verblijven of werken!

> Direct na het voltooien van de onderhouds- en repa-
ratiewerkzaamheden de montage en controle van de
veiligheidsinrichtingen uitvoeren.

> Schroefverbindingen na onderhoudswerkzaamheden
en reparatiewerkzaamheden steeds weer met voor-
geschreven aanhaalkoppel vast trekken.

4.2 Testdrukleidingen

Belangrijke aanwijzingen over de testdrukleidingen
vindt u in de gebruiksaanwijzing “Testdrukleidingen
voor EFEP en EPS” met nummer 1 689 979 929. Deze
aanwijzingen moeten voor de werking zorgvuldig wor-
den doorgelezen en absoluut in acht worden genomen.
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4.3 Hogedrukslangleidingen

! De hogedrukslangleiding is een veiligheidscompo-
nent en moet bij een beschadiging worden vervan-
gen. Reparatie van de hogedrukslangleiding is niet
toegestaan. Verder moet de hogedrukslangleiding
elke drie jaar worden vervangen.

> Voor elke aansluiting moet de hogedrukslangleiding
op uiterlijke beschadigingen worden gecontroleerd.
> Bij volgende criteria moet de hogedrukslangleiding
worden vervangen:
— Zwaarlopende wartelmoeren.
— Vervormde of beschadigde conische pluggen.
— Scheuren, bros worden, blaasvormingen en lekke
plaatsen op de slangmantel.
— Lekke plaatsen op de slangarmatuur.

> De hogedrukslangleiding niet verdraaien, aangezien
door de torsie de slanginleggen kunnen worden
beschadigd.

> Bij de aansluiting van de hogedrukslangleiding moet
op grote buigradius worden gelet, omdat een kleine
buigradius de doorsnede verkleint. De kleinste toe-
gestane buigradius bedraagt r = 130 mm.

> De buigradius mag niet op de armatuurfitting begin-
nen maar ca. 20 mm daarvoor.

> Bij de aansluiting van de hogedrukslangleiding moet
erop worden gelet dan de hogedrukslangleiding
tijdens de werking niet met andere slangleidingen
of voorwerpen in aanraking komt. Door vibraties
kunnen bij de aanrakingspunten schuurplaatsen
ontstaan.

> Bij de aansluiting van de hogedrukslangleiding altijd
het voorgeschreven aanhaalmoment aanhouden.

> Hogedrukslangleiding elke 3 jaar vervangen. Leve-
ringsdatum is de productiedatum op de Hogedruk-
slangleiding.

Robert Bosch GmbH
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4.4 Verstuiver- en injectortester

onder hoge druk ontsnappen.

Blijf met uw handen van de testoliestraal! De
testoliestraal van een sproeier kan diep in het
weefsel van het menselijk lichaam binnendrin-
gen. Door de hoge druk en de binnendringen-
de testolie kan de weefselstructuur worden
vernield en eventueel een bloedvergiftiging
worden veroorzaakt.

>

Testolie en testolienevel is brandbaar c.q.
explosief. Om deze redenen moeten ontste-
kingsbronnen zoals open vuur, sigaretten
en elektrische vonken op een afstand van
EPS 200 worden gehouden.

Bij het controleren en afstellen van de verstui-
A vers en injectoren treden hoge hydraulische

# drukken op. In geval van schade kan testolie
LY

Steeds een veiligheidsbril gebruiken.

> Testdrukleidingen en schroefverbindingen regelmatig
op zichtbare beschadigingen controleren! Beschadi-
gingen onmiddellijk verhelpen! Naar buiten spuiten-
de testolie kan letsel en brand ten gevolg hebben.

> Het sproeiertestapparaat moet met zuivere testo-
lie overeenkomstig ISO 4113 worden gebruikt. In
geen geval benzine of andere licht vluchtige stoffen
gebruiken.

> Bij onvakkundig gebruik en bij defecte injectiesproei-
ers (bijv. verstopte sproeiernaald) bestaat gevaar
voor letsel.

> Bij alle werkzaamheden de in- en uitschakelprocedu-
res conform de handleiding en de aanwijzingen voor
reparatiewerkzaamheden in acht nemen!

> Direct na het voltooien van de onderhouds- en repa-
ratiewerkzaamheden de montage en controle van de
veiligheidsinrichtingen uitvoeren.

> Schroefverbindingen na onderhoudswerkzaamheden
en reparatiewerkzaamheden steeds weer met voor-
geschreven aanhaalkoppel vast trekken.

44.1 EFEP 60H/67D en EPS 100 inclusief accessoires

> Het sproeiertestapparaat mag alleen in combinatie
met een afzuiginrichting (bijv. Bosch afzuiginrichting
0 684 200 702 of 0 684 200 703) worden gebruikt.
De afzuiginrichting is noodzakelijk om de bij het
afspuiten van een sproeier optredende testolienevel
niet in de ruimteatmosfeer te laten komen.

> Het sproeiertestapparaat mag alleen in combinatie met
testdrukleidingen die volgens de buigvoorschriften zijn
gebogen, worden gebruikt. Bij verkeerd gebogen test-
drukleidingen bestaat gevaar voor leidingbreuk.

> Het sproeiertestapparaat alleen tot de maximale
weergavenwaarde van de manometer gebruiken.
Anders kan de manometer vernield worden.

> Voorwerpen onder de pomphendel verwijderen.
Anders bestaat bij het omlaag drukken van de pomp-
hendel gevaar voor letsel door wegvliegende delen.

4.4.2

Uittredende olie, die van de

g DCI 700 / EPS 200/205 op de bodem drup-
pelt moet onmiddellijk worden verwijderd.
Bij olie of olieresten op de grond bestaat on-
gevalgevaar door uitglijden en vallen. De oor-
zaak van ondichtheid moet worden verholpen.
De DCI 700 / EPS 200/205 mag pas weer in
bedrijf worden genomen als het betreffende
gevaar is verholpen.

DCI 700 en EPS 200/205 inclusief accessoires

> DCI 700 / EPS 200/205 mag uitsluitend worden ge-
bruikt wanneer alle veiligheidsvoorzieningen en voor
de veiligheid belangrijke inrichtingen, bijv. noodstop-
voorzieningen en afzuiginstallaties aanwezig zijn en
goed werken.

> Zorg er voor het inschakelen van de
DCI 700 / EPS 200/205 voor dat de testaccessoires
correct opgebouwd en aangesloten zijn.

> Zorg er voor het inschakelen van de
DCI 700 / EPS 200/205 voor dat niemand door de
aanlopende EPS 200 in gevaar kan worden gebracht.

> Voordat het te testen onderdeel wordt opgespan-
nen, moet het op beschadigingen worden gecon-
troleerd. Aan de buitenzijde beschadigde, sterk
gecorrodeerde en elektrisch defecte onderdelen
die moeten worden getest, mogen niet met de
DCI 700 / EPS 200/205 worden getest.

> Voor het proefbedrijf moet het testproduct op cor-
recte opspanning en correcte hydraulische en elektri-
sche aansluiting worden gecontroleerd.

> Bij ondeskundig gebruik en bij defecte verstuivers
(bijv. door een verstopte verstuivernaald) en defecte
injectoren bestaat er gevaar voor letsel.

> Bij alle testwerkzaamheden moeten de aanhaal-
koppels die in de gebruiksaanwijzing van de
DCI 700 / EPS 200/205 vermeld staan, worden
aangehouden.
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1. Simbolos utilizados

1.1 Na documentacao

1.1.1 Indicacdes de aviso - estrutura e significado
As indicacbes de aviso alertam para perigos para o usu-
ario ou pessoas que se encontrem nas imediacoes. Para
além disso, as indicacdes de aviso descrevem as conse-
quéncias do perigo e as medidas de prevencao. As indi-
cacoes de aviso apresentam a seguinte estrutura:

Simbolo de PALAVRA DE ADVERTENCIA - Tipo e
adverténcia fonte do perigo!
Consequéncias do perigo em caso de inob-
servancia das medidas e notas mencionadas.
> Medidas e indicagdes para evitar o
perigo.

A palavra de adverténcia indica a probabilidade e gravi-
dade do perigo em caso de desrespeito:

Probabilidade de
ocorréncia

Palavra de

Gravidade do perigo em caso
advertén- de inobservancia

cia

PERIGO Perigo iminente Morte ou ferimentos corpo-
rais graves
AVISO Possivel perigo Morte ou ferimentos corpo-
iminente rais graves
CUIDADO  Possivel situacdo Ferimentos corporais
de perigo ligeiros
1.1.2 Simbolos nesta documentacao

Simbolo Designacao Significado

! Atencao Alerta para possiveis danos materiais.

o Informacao Instrucdes de utilizacao e outras

1 informacoes uteis.

1. Atuacao Proposta de atuagcdo composta por

2. mult. passos  varios passos

= Atuagé@ QJe Propgsta de atuagao composta por
passo unico um s passo.

o Resultado No decorrer de uma proposta de atua-

intermédio cao é visivel um resultado intermédio.

- Resultado O resultado final fica visivel no fim de
final uma proposta de atuacao.

1.2 No produto

! Respeite todos os sinais de aviso nos produtos
e mantenha-os bem legiveis!

2. Notas importantes

Antes da colocacao em funcionamento, da

ligacao e da operacado dos aparelhos de

produtos Bosch, é estritamente necessario

ler a documentacgao fornecida com o
produto, prestando especial atencao as instrucdes de
seguranca. Dessa forma, para a sua propria seguranca e
para evitar danos no aparelho, elimina a priori incerte-
zas quanto ao manuseamento do produto da Bosch e a
respeito dos riscos dai decorrentes. Ao passar um
produto Bosch a terceiros, tenha o cuidado de incluir a
respectiva documentacgao.

2.1  Ambito de aplicacio
Neste manual estdo descritas as instrugdes de seguran-
¢a aplicaveis a todos os produtos a seguir mencionados.

Bancadas de teste de bombas injetoras:
e Todos os EPS da série 6
e Todos os EPS da série 7
e Todos os EPS da série 8

com os sistemas de medicgao:

e Aparelho de operacgao e visualizacao MGT 801W

e Suportes dos recipientes graduados MGT 812 e
MGT 824

e Sistema electrénico de medicao continua do débito
KMA 802 e KMA 822

e todos os kits para montagem posterior e jogos de
acessorios liberados pela Robert Bosch GmbH ou suas
filiais (doravante designada por Bosch).

Aparelhos de teste para bicos injectores e injectores:
e DCI 700 incluindo acessorios

EFEP 60H incluindo acessorios

EFEP 67D incluindo acessorios

EPS 100 incluindo acessorios

EPS 200 / 205 incluindo acessorios

e todos os jogos de acessoérios liberados pela Bosch.

1689 979 860 | 2019-09-08
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2.2 Utilizacao adequada

Os produtos, acessorios e os kits de retromontagem,
listados no capitulo "Ambito de aplicacdo", destinam-
-se apenas ao ensaio e ao ajuste de bombas injectoras
diesel e dos respectivos componentes. Os acessorios
e kits para montagem posterior assim como todas as
pecas de reposicao e de desgaste mencionados, s6
devem ser utilizados juntamente com produtos Robert
Bosch GmbH. Qualquer outra utilizagcdo que ndo esteja
conforme com o previsto é considerada irregular. O fa-
bricante/fornecedor nao se responsabiliza pelos danos
dai resultantes. O risco é da inteira responsabilidade do
operador.

Principios basicos

> Tenha os manuais de instrucdes e as indicagdes de
seguranca sempre a mao no local de utilizacao.

> Respeite todas as indicagdes de seguranca e de peri-
go existentes nos produtos e mantenha-as completas
e legiveis.

> Elimine imediatamente os danos que possam afectar
a seguranca!

> Em caso de alteracdes relevantes para a seguranca,
desligue imediatamente o produto e reporte a altera-
¢do a entidade/pessoa competente.

> Em caso de alteracao no comportamento operacio-
nal, desligue imediatamente o produto e reporte a
anomalia a entidade/pessoa competente.

> Opere os produtos e os acessorios especiais neces-
sarios ao ensaio unicamente dentro da sua area de
trabalho especifica.

> Verifique o provete apenas com o equipamento de
ensaio indicado pelo fabricante. No caso de equi-
pamentos de ensaio que nao sejam originarios do
Automotive Aftermarket, deve respeitar as normas
de seguranca dos respectivos fabricantes. O nao
cumprimento pode originar riscos para o operador e
para o provete.

> Proteja o produto, caso nao esteja a ser usado, desli-
gando o interruptor principal.

> Respeite os prazos prescritos ou indicados no
manual de instrucdes para os ensaios/inspeccdes
periddicas.

> Execute o servico de ensaio a cada 2 anos para asse-
gurar a precisao de ajuste (p. ex. segundo a norma
ISO 9000).

2.3 Grupo de utilizadores

O produto sé pode ser usado por pessoal qualificado

e instruido na matéria. O pessoal que se encontre em
formacao, aprendizagem, instrucdo ou a participar numa
accdo de formacao geral, s6 podera operar o produto
sob a supervisdo permanente de uma pessoa experiente.

Todos os trabalhos nos dispositivos eléctricos e hi-
draulicos sé podem ser executados por pessoas com
conhecimentos e experiéncia adequados no dominio
dos sistemas eléctricos e hidraulicos.

Criancas deveriam ser vigiadas para assegurar que nao
brinquem com o aparelho.

24 Declaracao
A utilizacao do produto implica a aceitacao tacita das
seguintes disposigoes:

Direitos de autor

O software e os dados sao propriedade da

Robert Bosch GmbH ou dos seus fornecedores, estan-
do protegidos contra reproducao pela lei dos direitos
de autor, acordos internacionais e demais legislacao
nacional. Nao é permitida a reproducao ou publicacao,
mesmo que parcial, dos dados e do software, sendo
qualquer infraccdo a este nivel punida por lei. A Bosch
reserva-se o direito de iniciar um procedimento criminal
contra os prevaricadores e de exigir destes indemniza-
¢cao por perdas e danos.

Responsabilidade

Todos os dados do presente programa baseiam-se, tan-
to quanto possivel, nos dados do fabricante e do impor-
tador. A Bosch nado garante a precisao e integralidade
do software e dos dados. Esta excluida a responsabili-
dade por danos resultantes de erros no software e nos
dados. A responsabilidade da Bosch limita-se efectiva-
mente ao valor real que o cliente despendeu na aquisi-
¢ao do produto. Esta exclusdo de responsabilidade nao
se aplica aos danos causados por dolo ou negligéncia
grave por parte da Bosch.

Robert Bosch GmbH
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Garantia

A utilizacdo de hardware e software ndo autorizado
provoca alteragcdes nos nossos produtos, levando a anu-
lacdo de qualquer responsabilidade e garantia, mesmo
que, entretanto, o hardware ou o software tenha sido
retirado ou apagado.

N&do podem ser efectuadas quaisquer alteracdes nos
nossos produtos. Os nossos produtos s6 podem ser
operados com acessorios e pecas sobressalentes
originais. Caso contrario, cessam todos os direitos de
garantia.

O presente produto s6 pode ser operado com os siste-
mas operativos autorizados pela Bosch. Se o produto
for operado com um sistema operativo diferente do
autorizado, a nossa obrigacao de prestacao de garantia
cessara de acordo com o disposto nas nossas condi-
¢bes de fornecimento. Além disso, ndo nos poderemos
responsabilizar por quaisquer danos resultantes da
utilizacao de um sistema operativo nao autorizado.

2.5 Obrigacao do proprietario

E estritamente proibido fumar nas imediacdes dos pro-
dutos. A entidade exploradora tem de afixar as respec-
tivas placas de aviso.

O proprietdrio tem a obrigagao de garantir e implemen-
tar todas as medidas destinadas a prevencao de aci-
dentes de trabalho, doencas profissionais, riscos para a
salde decorrentes do trabalho, bem como medidas de
concepcgao ergondémica do trabalho.

Para tal, cabe ao proprietario garantir que as instala-
¢des e os equipamentos hidraulicos sdo instalados,
alterados e conservados por técnicos especializados ou
sob a direccao e supervisao de um técnico, de acordo
com as boas praticas no dominio da hidraulica.

O proprietario tem de assegurar que o produto é opera-
do exclusivamente por pessoal responsavel e qualifica-
do. O proprietario tem de estabelecer uma responsabi-
lidade de direcgcao do EPS, inclusive na perspectiva da
legislacao de trafego e possibilitar ao responsavel pelo
EPS a recusa de indicagdes de terceiros que possam
comprometer a seguranca.

Legislacao para os equipamentos eléctricos

Na Alemanha, na drea da electrotecnia, é obrigatorio o
cumprimento das normas relativas a prevencao de aci-
dentes, emitidas pela associacao profissional “Instala-
¢coes e equipamentos eléctricos segundo a DGUV Vors-
chrift 3” (antigo BGV A3). No restantes paises devem
ser respeitados os respectivos, regulamentos, legislacdo
ou medidas.

Principios basicos

O proprietario deve garantir que as instalagoes e os
equipamentos eléctricos sao instalados, alterados e
conservados por técnicos especializados ou sob a di-
reccao e supervisao de um técnico, de acordo com as
boas praticas no dominio da electrotecnia.

O proprietario deve ainda garantir que as instalagoes
e 0s equipamentos eléctricos sdao operados de acordo
com as boas praticas no dominio da electrotecnia.

Se for detectada uma deficiéncia numa instalacdo ou
equipamento eléctrico, ou seja, se este ja nao estiver
de acordo com as boas praticas no dominio da electro-
tecnia, o proprietario deve garantir que a deficiéncia
seja eliminada imediatamente e, caso esta situacao
origine um risco grave, devera garantir que a instala-
¢ao ou o equipamento eléctrico nao seja operado com
deficiéncias.

Ensaios (tendo como exemplo a Alemanha):
e O proprietario tem de garantir que as instalagcoes e os
equipamentos eléctricos sao testados em bom estado:
— Antes de da primeira colocacdo em funcionamen-
to e apds uma alteracao ou reparacao antes da
recolocagdao em servico, por um electricista ou
sob a direccao e supervisao de um electricista.
— Em intervalos determinados. Os prazos devem ser
determinados de forma a que as deficiéncias que
surjam possam ser determinadas a tempo.

e Durante o ensaio devem ser respeitadas as boas
praticas no dominio da electrotecnia.

e Caso seja requerido pela associagao profissional,
sera necessario dispor de um livro de ensaios onde
serao inscritos certos registos.
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3. Instrucdes de seguranca

3.2.2  Fixar, ligar e testar o provete

3.1 Tensoes de rede

Na rede eléctrica publica, assim como em
A instalacdes eléctricas, estao presentes ten-

sOes perigosas. Existe perigo de electrocus-

sao ao tocar em pecas onde exista tensao e

por descargas de tensdo devido a isolamento
danificado.

Ao conectar e desconectar no solenoide de paragem
ou noutros modulos da bomba de injeccao alimentados
por corrente continua, uma fonte de alimentacao de
tensdo continua que nao esteja desligada, podem ocor-
rer faiscas.

Medidas de seguranca:

> Ligue o EPS a uma conexao ligada a terra conforme
as normas.

> Substitua os cabos com isolamento danificado.

> Inspeccione ou teste o equipamento eléctrico a cada
2 anos, em conjunto com o servico de ensaio, e
elimine as deficiéncias.

> Utilize apenas fusiveis com a amperagem indicada.

> Execute os trabalhos de montagem unicamente com
a fonte de alimentagao de tensao continua desligada.

Durante a fixacdo e ligacao do equipamento
é de ensaio e do provete podem ocorrer feri-
mentos devido a objectos que caiam e a ares-
tas vivas. Durante o ensaio do dispositivo par-
tes do corpo poderao ficar esmagadas devido

as pecas em movimento do banco de ensaio
ou do provete.

Medidas de seguranca:

> Use calcado de proteccao.

> Use equipamento de protecgao, p. ex. luvas.

> Coloque as coberturas de protecao, p. ex. tampa
para o acoplamento de acionamento.

3.3 Perigo de ferimentos, perigo de apri-

sionamento

Quando o accionamento esta a funcionar exis-
& tem pecas em rotagao e em movimento. Por

isso, existe o risco de partes do corpo ou pe-

cas de roupa serem puxadas pelo mecanismo.

3.2 Perigo de ferimentos, perigo de es-
magamento
3.2.1 Transporte, colocacdao em servico e colocacao

fora de servico

Medidas de seguranca:

> O pessoal tem de usar vestuario de trabalho sem
pontas soltas nem lagos.

> O pessoal nao pode usar cabelo comprido nem joias,
nomeadamente anéis.

> Use equipamento de proteccgao, p. ex. luvas.

34 Perigo de incéndio, perigo de explosao

Em caso de transporte ou de colocacao em
& servico e fora de servico podem ocorrer feri-

mentos e danos devido a objectos que caiem.

Durante o trabalho com déleo de teste existe o
x/ perigo de incéndio e de explosao.

Medidas de seguranca:

> Use calcado de proteccao.

> Use equipamento de proteccao, p. ex. luvas.

> Carregue e transporte o equipamento de teste e o
provete apenas conforme descrito no manual de
instrucodes.

> Use apenas o meio de transporte indicado e o
dispositivo de elevacdo com capacidade de carga
suficiente.

> Efetuar o transporte e operar exclusivamente de
acordo com o manual de instrugdes.

Medidas de seguranca:

> Néao fume.

> Nao tenha chamas desprotegidas nem fontes de
faiscas nas imediacées.

> Use unicamente o6leo de teste de acordo com a nor-
ma ISO 4113.

> Nao use nem misture substancias como p. ex. gaso-
leo, gasolina, etc.

> Lave bem cada bomba de injecgao antes do ensaio.

Robert Bosch GmbH

1 689 979 860 | 2019-09-08



pt | 78 | Diesel Test Equipment | Instrucées de seguranca

3.5 Perigo de ferimentos, perigo de in-

céndio

O jacto de d6leo de teste que sai a alta pressao
e a uma elevada temperatura pode provocar

ferimentos e queimaduras.

Medidas de seguranca:

> Use 6culos de proteccgao.

> Nao toque no jacto de ensaio que é expelido.

> Antes da primeira colocacao em funcionamento rea-
perte as unides roscadas hidraulicas.

> Substituir a mangueira de alta pressao (pressao de
funcionamento maior que 60 bar) apds 3 anos (ver
data de producdo na mangueira de alta pressao),
mesmo quando nao sejam visiveis nenhuns danos
relevantes para a seguranca.

> Substituir as mangueiras hidraulicas nos intervalos
de tempo prescritos ou adequados (recomendamos
apds 6 anos).

> Verifique regularmente se os tubos, as mangueiras e
as unides roscadas apresentam fugas e danos exte-
riores visiveis. Elimine imediatamente os danos.

> Coloque e monte correctamente os tubos hidraulicos
e de ar comprimido! Nao confunda as ligagdes! Os
instrumentos, comprimentos e qualidade das man-
gueiras tém de corresponder aos requisitos.

3.6

\c//

Medidas de seguranca:

> Nao fume.

> Nao tenha chamas desprotegidas nem fontes de
faiscas nas imediacoes.

> Garanta um arejamento e ventilacao adequados da
area de trabalho.

Perigo de deflagracao

Durante o ensaio podem formar-se vapores
inflamaveis. Existe perigo de deflagracao atra-
vés de faiscas ou fogo.

3.7 Perigo devido ao ruido

O nivel de ruido durante o ensaio pode ultra-
passar os 85 dB(A) no EPS.

Medidas de seguranca:

> Respeite as medidas arquitecténicas de acordo com
a legislacdo do pais de exploragao.

> Opere o EPS apenas numa zona insonorizada devi-
damente identificada! Esta zona insonorizada tem de
estar equipada com materiais abafadores de ruido
adequados no tecto e nas paredes.

> Através da instalacao, deve assegurar-se de que, de
acordo com as normas relativas a prevencao de aci-
dentes (p. ex. para a Alemanha, a BGV B3) “Ruido”,
a area de ruido ndo afecta as outras pessoas, p. ex.
através do encapsulamento total do EPS mediante
uma zona de insonorizagao separada do resto da
area de trabalho.

> |dentifique a area de trabalho como area de ruido.

> Durante o ensaio, o pessoal operador tem de usar a
proteccdo auditiva pessoal indicada.

3.8 Perigo devido a déleos e vapores irri-

tantes

Durante o ensaio, podem formar-se vapores
e ocorrer fugas de o6leo de teste. O éleo de
teste e respectivos vapores irritam a pele e

sao prejudiciais a saiude quando inalados ou
ingeridos.

Medidas de seguranca:

> Garanta um arejamento e ventilacao adequados da
area de trabalho.

> Elimine os vapores e névoas de oleo de teste com
dispositivos de aspiracao adequados.

> Nao inale os vapores e névoas de 6leo de teste.

> Nao ingira o dleo de teste.

> No caso de formacao de vapores e névoas de 6leo de
teste, utilize protecao respiratoria.

> Evite o contato com os olhos e a pele, e utilize 6cu-
los, luvas e avental de protecao.

> Lave bem a pele suja de 6leo usando agua e produ-
tos de limpeza para a pele ou sabéo.

> Nao ande com panos de limpeza sujos de 6leo nos
bolsos das calcas, e retire o vestuario sujo.

> Respeite a folha de dados de seguranca do
oleo de teste segundo a norma ISO 4113 (p. ex.
Zeller&Gmelin Divinol CAF). Estas folhas de dados
de seguranca podem ser obtidas junto dos fornece-
dores de dleos de teste.
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3.9 Perigo de queimaduras

Manuseamento seguro

Perigo de queimaduras devido a pecas, 6leos
de ensaio e superficies quentes.

Banco de ensaio de bombas de injec-
cao (EPS) incluindo acessorios

Medidas de seguranca:

> Use equipamento de proteccao, p. ex. luvas.

> Tenha cuidado ao manejar consumiveis e produtos au-
xiliares quentes (perigo de queimadura ou escaldao).

3.10 Perigo de escorregamento

A existéncia de 6leo ou resquicios de 6leo no
chado pode ser uma potencial fonte de aciden-

tes devido a escorregamentos e quedas.

Medidas de seguranca:

> As conexdes para a alimentacao de dleo de teste e
de dleo lubrificante nos acessérios de teste ou no
provete tém de ser fechadas antes do transporte.

> Elimine a causa da fuga.

> Recolha imediatamente o 6leo vazado (p. ex. dleo de
teste, dleo lubrificante) com um material absorvente
e elimine o material embebido de forma adequada.

3.11 Perigo de contaminacao de efluentes

Perigo de contaminacao de efluentes devido
ao oleo de teste que é expelido.

Medidas de seguranca:

> E necessario montar um separador de éleo no retor-
no de agua de refrigeracao.

> Respeite a legislacao sobre os recursos hidricos,
assim como a legislacdo local sobre a agua e o regu-
lamento sobre instalagdes destinadas ao armazena-
mento, enchimento e movimentacao de substancias
potencialmente poluentes das aguas.

> Use reservatorios, blindagens e dispositivos de aspi-
racao adequados.

> Caso seja vertida uma quantidade significativa de
6leo de teste, infiltrando-se nas aguas superficiais,
numa rede de drenagem ou no subsolo, informe ime-
diatamente a policia ou as entidades competentes.

Em caso de falhas de funcionamento, pare
imediatamente o EPS e proteja-o! Elimine
imediatamente as avarias.

‘E Utilize sempre calcado de proteccgao.

4.1.1 Antes do funcionamento

> Opere o EPS apenas se estiverem disponiveis e fun-
cionais todos os dispositivos de proteccao e de se-
guranca, p. ex. dispositivos de protec¢do amoviveis,
dispositivos de paragem de emergéncia, isolamentos
acusticos e dispositivos de aspiragao.

> Antes de ligar a EPS deve assegurar-se de que os acesso-
rios de teste estao corretamente distribuidos e ligados.

> Antes de ligar o EPS certifique-se de que o funciona-
mento deste ndo coloca ninguém em perigo.

> Aperte com o binario indicado pelo fabricante os
mordentes do acoplamento de accionamento, su-
portes de fixacado, flanges de fixacao, etc., usados
durante o ensaio das bombas de injecgao.

> A distancia entre o volante e a cobertura protectora
tem de ser inferior a 5 cm.

> Antes do ciclo de prova, retire todas as ferramentas
de montagem da bomba de injec¢ao, da base de
fixacdo e da area de acoplamento.

> Use 0 pino rotativo apenas com o accionamento
desligado (conversor desligado).

b
>

4.1.2 Ponto de perigo do acoplamento de accionament

! O acoplamento de accionamento é um elemento de
seguranca e so deve, por isso, ser reparado por um
agente autorizado Bosch.

> O EPS com acoplamento de accionamento montado
s pode ser operado com o provete devidamente
fixado. Sem o provete, existe um risco acrescido de
acidente, pois falta o contra-apoio ao acoplamento
de accionamento.

> Ao fixar o acoplamento de accionamento ou ou-
tros elementos propulsores a massa centrifuga do
accionamento, aperte os parafusos de fixagdo com o
binario indicado pelo fabricante.

> Se os parafusos de fixacdo nao forem apertados
correctamente, existe perigo de acidente, pois o aco-
plamento de accionamento ou os seus componentes
poderao soltar-se durante o ciclo de prova.

> Durante a operacdo, tape sempre o acoplamento de
accionamento com a cobertura protectora.
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4.1.3

Ponto de perigo do provete

Uma fixacdo errada do provete, p. ex. através
de uma medida de ajuste errada, pode causar
a destruicao do equipamento de teste ou do
provete. Em caso de destruicdo do equipa-
mento de teste ou do provete existe, para o
usuario ou para pessoas proximas, o perigo
de ferimentos devido a pec¢as arremessadas.

Um sentido de rotagao errado, a ultrapassa-
gem do numero de rotacées maximo, provetes
danificados ou reparados de forma incorreta,
podem causar a destruicao do equipamento
de teste ou do provete (bomba injetora, regu-
lador, ...). Em caso de destruicao do equipa-
mento de teste ou do provete existe, para o
usuario ou para pessoas proximas, o perigo
de ferimentos devido a pecas arremessadas.

! Caso a bomba de injecgao fique mal fixada, existe
perigo de acidente, pois a bomba de injec¢ao pode
ser projectada do seu suporte durante o ciclo de
prova devido aos elevados binarios envolvidos.

> Antes da fixacdo do provete, tem de ser verificado se
este apresenta danos exteriores e se esta completo.
Se os provetes estiverem danificados ou incompletos
(p. ex. carcaca da bomba de injecdo danificada), nao
pode ser efetuado um teste na bancada de teste.

> Antes de o fixar, verifique o provete quanto a danos
no sistema electronico. Em caso de provetes danifi-
cados (p. ex. curto-circuito na unidade de comando)
ndo pode ser executado qualquer ciclo de prova no
banco de ensaio.

> Antes de efetuar o teste deve checar se a fixacao e a
conexao hidraulica e elétrica do provete estao corre-
tamente efetuadas.

> Antes do ciclo de prova, verifique novamente se o pro-
vete e todas as pecas de fixagdo estdo bem assentes.

4.1.4 Durante o funcionamento

Existe um maior perigo de ferimentos quando
é se lida na zona das pecas em rotacao e quan-
do se efectuam trabalhos de ajuste na bomba
de injeccao com o accionamento a funcionar.
& Entre outros, o operador pode ser apanhado
pela roupa, por descuido. Por essa razao,
tanto quanto possivel, as pecas em rotagcao
devem ser tapadas da forma mais adequada.

Trabalhe sempre com grande precaucao e
especial cuidado.

Limpe imediatamente o éleo que pingar do EPS
g para o chao. A existéncia de dleo ou resquicios
de dleo no chao pode ser uma potencial fonte
de acidentes devido a escorregamentos e que-
das. Elimine a causa da fuga. O EPS so devera

ser recolocado em funcionamento depois de o
perigo existente ter sido eliminado.

Existe perigo de ferimento se efetuar trabalhos

A de mudanca de equipamento durante o funcio-
namento do acionamento. Se efetuar trabalhos
de mudanca de equipamento com o aciona-
mento em funcionamento pode sair dleo de
teste com elevada pressao ou rebentar compo-
nentes do equipamento de teste devido a um
congestionamento de retorno. Isso pode cau-
sar ferimentos e danos materiais. Os trabalhos
de mudanca de equipamento no equipamento
de teste ou no provete sé devem, por isso, ser
executados quando o acionamento, ou seja, o
volante da EPS esta parado.

> Execute o ciclo de prova apenas no sentido de
rotacdo indicado para o provete e somente até as
rotacées maximas prescritas. Ao usar o MGT como
unidade de comando, grave sempre as rotagcdes ma-
ximas especificas da bomba.

> Ao utilizar o CAM 847, o volante com a CAMBox fixa-
da ndo pode ser rodado com o pino de rotagado. Va
para a posicdo dos cames (p. ex. PMS) sempre com
o acionamento da EPS.

> Ao utilizar o CAM 847, nunca deixe a CAMBox na
posicdao dos cames PMS sem supervisao. Apds traba-
lhos de ajuste ou em caso de interrupcoes coloque a
CAMBox na posicao dos cames PMS.

> Nao operar a EPS sem a devida monitoracao!

> Desligar e ligar as mangueiras e os tubos de pressao
de teste no equipamento de teste ou no provete ape-
nas quando o volante da EPS estiver parado.

> Nao deixe que o pino rotativo, destinado a fazer girar
manualmente o volante, encaixe nos orificios de
alojamento existentes no volante.

> Respeite, em todos os trabalhos de ensaio, os binarios
de aperto indicados no manual de instrucdes do EPS.
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4.1.,5 Utilizacao do interruptor de paragem de

emergéncia

! O provete pode ficar danificado quando se acciona o
interruptor de paragem de emergéncia, pois deixa de
ser alimentado com dleo de teste e dleo lubrificante.

> Utilize o interruptor de paragem de emergéncia ape-
nas em situacdes de efectiva emergéncia.

> Ligue e desligue o accionamento apenas com o inter-
ruptor de ligar/desligar (desbloqueio do regulador),
pois desta forma a travagem é regulada.

4.1.6 Durante a conservacao

Respeite, em todas as intervengoes, os procedimentos de
ligacao e desligacao descritos no manual de instrugcdes e
as indicagoes para os trabalhos de conservacao!

Os componentes individuais e os médulos

maiores devem ser bem fixados aos disposi-
tivos de elevacao e bloqueados aquando da
sua substituicao, de forma a ndo constituirem
perigo para ninguém. Utilize apenas dispositi-
vos de elevacao apropriados e sem problemas
técnicos, assim como mecanismos de suspen-
sao de cargas com capacidade suficiente! Nao
trabalhe nem permaneca debaixo de cargas
suspensas!

> Efectue a montagem e verificacdo dos dispositivos
de seguranca imediatamente apds o fim dos traba-
Ihos de manutencao e de reparacgao.

> Apos os trabalhos de manutencao e de reparacao,
aperte novamente as unides roscadas com o binario
indicado.

4.2 Tubos de pressao de ensaio

Pode encontrar as notas importantes relativas aos tu-
bos de pressao de ensaio no manual “Tubos de pressao
de ensaio para EFEP e EPS”, com o nimero de produto
1689 979 929. Antes da primeira utilizacdo, leia atenta-
mente estas notas e cumpra-as impreterivelmente.

4.3 Mangueiras de alta pressao

! A mangueira de alta pressdao € um componente de
seguranca e deve ser substituida se estiver danifi-
cada. Nao é permitido reparar a mangueira de alta
pressao. Além disso, a mangueira de alta pressao
tem de ser substituida de 3 em 3 anos.

> Antes de efetuar qualquer ligacao, verifique a man-
gueira de alta pressao relativamente a danos exter-
nos.

> A mangueira de alta pressao tem de ser substituida
segundo os seguintes critérios:
— Porcas de capa com pouca mobilidade.
— Cone de vedagao deformado ou danificado.
— Fissuras, pontos quebradicos, formacao de bolhas

e pontos com fugas no invélucro da mangueira.

— Pontos com fugas nos fixadores da mangueira.

> Nao torcer a mangueira de alta pressao, pois a tor-
cdo pode danificar as guarnicdes da mangueira.

> Ao fazer a conexao da mangueira de alta pressao ter
atencdo ao raio de flexdo, pois um raio de flexao pe-
queno ird reduzir a seccdo transversal. O raio de flexao
mais pequeno que é permitido é de r = 130 mm.

> O raio de flexdao nao pode comecar no suporte da
guarnicao mas sim aprox. 20 mm antes deste.

> Ao ligar a mangueira de alta pressao, ter atencao
para que esta durante o funcionamento nao entre
em contato com outras mangueiras ou objetos.
Devido as vibragdes podem surgir locais de abrasao
nos pontos em que ha contato.

> Ao ligar a mangueira de alta pressao respeitar sem-
pre o torque de aperto prescrito.

> Substituir a mangueira de alta pressao de 3 em 3
anos. A data de referéncia é a data de fabrico que
consta na mangueira de alta presséao.
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4.4 Aparelhos de teste para bicos injec-

tores e injectores

pressoes hidraulicas. Em caso de danos, o 6leo
de teste pode ser projectado a alta pressao.

pode penetrar em profundidade nos tecidos hu-
manos. Devido a alta pressao e a penetracdo do
6leo de teste, a estrutura tecidular pode ficar
destruida, podendo provocar septicemia.

O dleo de teste e a névoa de dleo de teste
sao inflamaveis ou explosivos. Por esta razao,
mantenha afastadas do aparelho de teste de
bicos injectores todas as fontes de ignicao,
como sejam chamas desprotegidas, cigarros
ou faiscas eléctricas.

Durante a verificacdo e o ajuste dos bicos in-
A jectores e injectores desenvolvem-se elevadas

4.4.1 EFEP 60H/67D e EPS 100 incluindo acessorios.

> O aparelho de teste de bicos injectores sé pode ser
usado juntamente com um dispositivo de aspiragao
(p. ex. dispositivo de aspiracdo Bosch 0 684 200 702
ou 0 684 200 703). O dispositivo de aspiracdo é
necessario para nao deixar que a névoa de dleo de
teste expelida por um bico passe para a atmosfera..

> O aparelho de teste de bicos injectores sé pode ser
usado juntamente com tubos de pressao de ensaio
curvados segundo as especificacdes de curvatura.
Se os tubos de pressdo de ensaio nao forem curva-
dos correctamente, existe o perigo de se partirem.

> Opere o aparelho de teste de bicos injectores so
até ao valor maximo indicado do mandmetro. Caso
contrario, o manémetro pode ficar danificado.

> Remova os objectos existentes por baixo da alavanca
da bomba. Caso contrario, as pegas serdao arremes-
sadas ao pressionar a alavanca da bomba, havendo
perigo de ferimentos.

4.4.2 DCI 700 e EPS 200/205 incluindo acessérios

Mantenha as maos afastadas do jacto de oleo
de teste! O jacto de dleo de teste de um bico

Utilize sempre 6culos de proteccao.
Y

> Verifique regularmente se ha fugas ou danos exte-
riores visiveis nos tubos de pressao de ensaio e nas
unioes roscadas! Elimine imediatamente os danos!
O dleo de teste expelido pode provocar ferimentos e
queimaduras.

> O aparelho de teste de bicos injectores tem de ser
operado com 6leo de teste puro, segundo a norma
ISO 4113. Nunca use benzina ou outras substancias
volateis.

> Em caso de utilizagao impropria e bicos injectores
defeituosos (p. ex. agulha do injector entupida) exis-
te perigo de ferimentos.

> Respeite, em todas as intervencgoes, os procedi-
mentos de ligacdo e desligagao descritos no manual
de instrucdes e as indicagcdes para os trabalhos de
conservagao!

> Efectue a montagem e verificacdo dos dispositivos
de seguranca imediatamente apds o fim dos traba-
lhos de manutencao e de reparacgao.

> Apos os trabalhos de manutencgao e de reparacao,
aperte novamente as unides roscadas com o binario
indicado.

Limpe imediatamente o dleo que pingar do

g EPS 200 / 205 para o chao. A existéncia de
6leo ou resquicios de 6leo no chao pode ser
uma potencial fonte de acidentes devido a
escorregamentos e quedas. Elimine a causa
da fuga. O DCI 700 / EPS 200/205 s6 devera
ser recolocado em funcionamento depois de
o perigo existente ter sido eliminado.

> Opere o DCI 700 / EPS 200/205 apenas se estive-
rem disponiveis e funcionais todos os dispositivos
de proteccdo e de seguranga, p. ex. dispositivos de
paragem de emergéncia, dispositivos de aspiragao.

> Antes de ligar a DCI 700 / EPS 200/205 deve assegu-
rar-se de que os acessorios de teste estdo correta-
mente distribuidos e ligados.

> Antes de ligar o DCI 700 / EPS 200/205 certifique-se
de que o funcionamento deste nao coloca ninguém
em perigo.

> Verifique o provete quanto a danos antes de o fixar.
Os provetes com danos exteriores, muito corroidos
e com defeitos eléctricos ndo podem ser verificados
com o DCI 700 / EPS 200/205.

> Antes de efetuar o teste deve checar se a fixagao e a
conexao hidraulica e elétrica do provete estdo corre-
tamente efetuadas.

> Em caso de utilizacdo imprépria e bicos injectores
defeituosos (p. ex. agulha do injector entupida) ou
injectores existe perigo de ferimentos.

> Respeite, em todos os trabalhos de ensaio, os bina-
rios de aperto indicados no manual de instrucdes do
DCI 700 / EPS 200/205.
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1. Ohjeen symbolit ja kuvakkeet

1.1 Ohjeistossa

1.1.1  Varoitustekstit - Rakenne ja merkitys

Turva- ja varo-ohjeet varoittavat kayttajaa ja lahistolla
olevia mahdollisista vaaroista. Lisaksi niissa on selostet-
tu vaaratilanteista koituvat seuraukset seka toimenpi-
teet vaarojen valttamiseksi. Varoitustekstit noudattavat
seuraavaa rakennetta:

Varoitus-
symboli

HUOMIOSANA - Vaara ja lahde!

Seuraava vaara, jos ilmoitetut toimenpiteet

ja ohjeet laiminly6daan.

> Toimenpiteet ja ohjeet vaarojen valttami-
seksi.

Huomiosana nayttaa kyseisen vaaran vakavuusasteen
seka todennakodisyyden, jos ohjeita laiminlyddaan:
Toden-

Viestisana Laiminlyonnista johtu-

van vaaran vakavuus

nakoisyys

VAARA Vilittomasti uhkaava Kuolema tai vakava
vaara ruumiillinen vamma

VAROITUS Mahdollinen uhkaava Kuolema tai vakava
vaara ruumiillinen vamma

VARO Mahdollinen vaarallinen Lieva tapaturma
tilanne

1.1.2 Tunnukset - Nimitykset ja merkitys

Sym- Nimitys Merkitys

boli

] Huomio Varoittaa mahdollisista aineellisista

© vahingoista.

o Informaatio Viittaa toimintaohjeisiin ja muihin

1 hyodyllisiin tietoihin.

1. Monivaiheinen Toimenpide kasittada useamman

2. toimenpide toimintavaiheen

= Yk.sittéin.en To.im.enpid.e kasittaa vain yhden

toimenpide toimintavaiheen.
o Valitulos Toimintaohjeeseen sisaltyy selva vali-
tulos
- Lopputulos Lopputulos — toimintavaiheen lopussa
ruutuun tuleva lopputulos.
1.2 Tuotteessa

! Kaikkia tuotteessa olevia varoituksia on noudatettava
ja varoitustekstien on oltava hyvin luettavissa.

2. Tarkeaa
Ennen Bosch-tuotteiden ensimmaista
kayttoonottoa, liitantaa ja kayttéa on
ehdoton edellytys, etta kayttajat perehtyvat
huolella tuotteiden kayttéohjeisiin ja
varsinkin niiden sisaltamiin turvallisuusohjeisiin. Nain
tehostetaan tyoturvallisuutta ja valtetadn tuotteen
vioittuminen seka selvitetaan epaselvyydet Bosch-tuot-
teiden kasittelyssa ja eliminoidaan jo etukateen niihin
liittyvat turvallisuusriskit. Mikali Bosch-tuote luovute-
taan kolmannen osapuolen kdytt66n, mukaan on annet-
tava kayttéohjeen ohella myds turvaohjeet seka tuot-
teen maaraystenmukaiseen soveltamiseen ja kayttoon
liittyvat ohjeet.

2.1 Voimassaolo
Tassa ohjeistossa on selostettu kaikkiin seuraavassa
mainittuihin tuotteisiin patevat turvaohjeet.

Ruiskutuspumppujen koepenkit:
e Kaikki 6-sarjan EPS-koepenkit
e Kaikki 7-sarjan EPS-koepenkit
e Kaikki 8-sarjan EPS-koepenkit

varusteena mittausjarjestelmat:

o Kaytto- ja nayttolaite MGT 801W

e Mittalasiteline MGT 812 / 824

e Keskeytyméaton maarien analyysi KMA 802 / 822

seka kaikki Robert Bosch GmbH:n tai sen tytaryhtididen
(seuraavassa kaytetdaan nimitysta Bosch) hyvaksymat
jalkivarustus- ja lisavarustesarjat.

Suuttimien ja ruiskutusventtiilien testauslaitteet:
e DCI 700 ja lisdvarusteet

EFEP 60H ja lisdvarusteet

EFEP 67D ja lisavarusteet

EPS 100 ja lisavarusteet

EPS 200 / 205 ja lisdvarusteet

ja kaikki Boschin hyvaksymat lisavarustesarjat.
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2.2 Maaraystenmukainen kaytto
Kappaleessa "Voimassaolo" luetellut tuotteet, lisava-
rusteet ja jalkivarustussarjat on tarkoitettu pelkastaan
diesel-ruiskutuspumppujen ja niiden komponenttien
testaukseen ja saatoon. Mainittuja lisavarusteita ja jal-
kivarustussarjoja seka vara- ja kuluvia osia saa kayttaa
ainoastaan yhdessa Bosch-tuotteiden, valmistaja Robert
Bosch GmbH, kanssa. Niiden kaytté muihin tarkoituksiin
tai laajemmalti on maardysten vastaista. Tasta aiheutu-
vista vaurioista ei valmistaja / jalleenmyyja vastaa. Riski
on yksinomaan kayttajan.

Periaate

> Kayttoohjeistot ja turvaohjeet on sailytettava itse
kdyttopaikalla, missa ne ovat aina saatavilla.

> Kaikkia tuotteisiin kiinnitettyja turvaviitteita ja varoi-
tuksia on noudatettava, niissa olevien tekstien on
oltava selkeasti luettavissa.

> Turvallisuutta vaarantavien hairididen aiheuttajat on
selvitettava valittémasti!

> Jos tuotteessa havaitaan turvallisuutta haittaava
muutos, tuotetta ei saa enaa kayttaa ja kyseisesta
muutoksesta on ilmoitettava vastuulliseen paikkaan /
vastuulliselle henkilélle.

> Jos tuotteen kayttdominaisuuksissa havaitaan muu-
tos, tuotetta ei saa enda kayttaa ja kyseisesta hairios-
ta on ilmoitettava vastuulliseen paikkaan / vastuulli-
selle henkilélle.

> Tuotteita ja testaukseen tarvittavia lisdvarusteosia
saa kayttaa ainoastaan niille suunniteltuissa tyckoh-
teissa.

> Testattavan tuotteen tarkastukseen saa kayttaa
ainoastaan valmistajan hyvaksymia testausvalineita.
Sellaisten testausvalineiden kohdalla, jotka eivat ole
peraisin autotuotteiden jalkimarkkinoilta, on ehdot-
tomasti noudatettava niiden valmistajien laatimia
turvamaarayksia.

> Laiminlyonnista voi aiheutua vaara seka kayttajalle
etta testattavalle kohteelle.

> Kun tuote ei ole kdytoéssa, se on varmistettava lukit-
semalla paakytkin.

> Vaadittuja tai kdyttoohjeessa ilmoitettuja maaraaikai-
sesti toistuvien tarkastusten / huoltojen aikavéleja on
noudatettava.

> Saatotarkkuuden takaamiseksi on 2 vuoden valein
tilattava tekninen tarkastus (esim. ISO 9000 -standa-
dia vastaava).

2.3 Kohderyhma

Tuotetta saa kdyttaa ainoastaan sen kayttoon koulu-
tettu ja perehdytetty henkilokunta. Viela koulutus- tai
perehtymisvaiheessa tai yleiseen oppivelvollisuuteen
kuuluvassa ammattikoulutusvaiheessa oleva henkilékun-
ta saa kasitella tuotetta ainoastaan patevan henkilén
valvomana.

Sahkoteknisiin ja hydraulisiin laitteisiin kohdistuvat tyot
saa tehda vain henkildsto, joka omaa riittavat tiedot ja
kokemuksen sahko- ja hydraulitekniikan alalta.

Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, etta he eivat leiki lait-
teen kanssa.

24 Sopimus
Kun tuote otetaan kayttoon, sen kayttaja hyvaksyy sa-
malla seuraavat maaraykset:

Tekijanoikeudet

Ohjelmisto ja sen sisaltamat tiedot ovat

Robert Bosch GmbH-toiminimen tai sen toimittajan
omaisuutta ja suojattu kopioinnilta tekijanoikeuksien,
kansainvalisten sopimusten sekda muiden lakisaateisten
maaraysten nojalla. Ohjelmiston ja sen sisadltamien tie-
tojen vain osittainenkin kopiointi tai myyminen ei ole
sallittua, vaan rikollinen teko, joten Bosch pidattaa itsel-
ladn oikeuden nostaa kanne ja vaatia vahingonkorvaus-
ta, mikali em. kieltoa rikotaan.

Takuu

Kaikki ohjelman sisaltamat tiedot pohjaavat paaasialli-
sesti valmistajien ja maahantuojien ilmoittamiin tietoi-
hin. Bosch ei ole vastuussa ohjelmiston ja sen sisaltami-
en tietojen oikeellisuudesta ja kattavuudesta eika vastaa
vahingoista, jotka aiheutuvat puutteista joko ohjelmis-
tossa tai sen sisaltamissa tiedoissa. Bosch toiminimen
mydntama takuu on joka tapauksessa rajoitettu sum-
maan, jonka asiakas on todellisuudessa maksanut kysei-
sestd tuotteesta. Tdma vastuuvapaus ei pade vahinkoi-
hin, jotka johtuvat Bosch-toiminimen tahallisesta toimin-
nasta tai ovat térkean huolimattomuuden seuraus.

Robert Bosch GmbH
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Vastuuvelvollisuus

Sellaisten laitteiden ja ohjelmistojen kayttd, joilla ei ole
virallista hyvaksyntaa, muuttaa tuotteidemme ominai-
suuksia ja johtaa vastuuvelvollisuuden ja takuun raukea-
miseen siindkin tapauksessa, etta kyseinen laitteisto tai
ohjelmisto on ollut kdytdssa vain véliaikaisesti tai se on
jo poistettu.

Tuotteisiimme ei saa tehda minkaanlaisia muutoksia.
Tuotteitamme saa kayttaa vain yhdessa alkuperaisvarus-
teiden ja -varaosien kanssa. Muussa tapauksessa kaikki
vastuu- ja takuuvelvollisuudet raukeavat.

Oheista tuotetta saa kayttaa ainoastaan Bosch-toimi-
nimen hyvaksyman kayttojarjestelman kanssa. Mikali
tuotetta kaytetadan muun kuin hyvaksytyn kayttojarjes-
telman kanssa, silloin toimitusehdoissamme mainittu
takuu raukeaa. Vaurioista tai seurannaisvahingoista,
jotka johtuvat ei hyvaksytyn kayttojarjestelman kaytosta,
emme myoskaan vastaa.

2.5 Tyonantajan velvollisuudet

Tuotteiden valittomassa laheisyydessa on tupakointi
ehdottomasti kielletty. Kayttajan on huolehdittava vas-
taavista varoituskilvista.

Yrityksen johto on velvollinen ryhtymaan kaikkiin tar-
peellisiin toimenpiteisiin tapaturmien, ammattisairauk-
sien ja tydsta johtuvien terveydellisten vaarojen ehkaise-
miseksi seka tydn humanisoimiseksi ja em. edellytyksien
toteuttamiseksi ja takaamiseksi.

Yrityksen johdon on huolehdittava siita, etta hydrau-
listen laitteiden ja tuotantovalineiden asennuksesta,
rakenteellisista muutoksista ja kunnossapidosta vastaa
aina ammattitaitoinen henkilé tai muu henkil6 ammat-
titaitoisen henkilon opastuksella hydraulijarjestelmiin
patevia saantdja noudattaen.

Yrityksen johdon on varmistettava, etta tuotetta kayttaa
ja kasittelee pelkastaan valtuutettu ja koulutettu henki-
|6kunta.

Yrityksen johdon on nimettava liikennelain maaraykset
tunteva vastuullinen EPS-valtuutettu, jolle on mydn-
nettava valtuudet kieltaytyd noudattamasta kolmannen
osapuolen antamia ohjeita, mikali ne ovat turvallisuutta
vaarantavia.

Sahkolaitteisiin patevat maaraykset

Saksan liittotasavallssa patee sahkodlaitteisiin ammatti-
alakohtaisen osuuskunnan laatima ty6tapaturmien eh-
kdisya koskeva maardys sahkolaitteet ja tuotantovalineet
DGUV Vorschrift 3 (aiemmin: BGV A3). Muissa maissa
on noudatettava vastaavia kansallisia maarayksia, lakeja
tai asetuksia.

Perussaannot:

Ty6nantajan on huolehdittava siita, ettda sahkolaitteis-
toon ja tyovalineiden asennus-, muutos- ja kunnossapi-
totyot suorittaa vain ammattitaitoinen sahkoéalan tyonte-
kija tai ettd ne suoritetaan ammattitaitoisen sahkoalan
tyontekijan valvonnassa ja opastuksessa sahkoteknisten
saantoéjen mukaisesti.

Tydnantajan on lisdksi huolehdittava siita, etta sahko-
laitteita ja tyovalineita kaytetaan sahkoteknisten saanto-
jen mukaisesti.

Jos sahkodlaitteessa tai sahkotydvalineessa havaitaan
vika, eli ne eivat ole tai eivat enaa ole sahkoteknisten
saantojen mukaisia, tydnantajan on huolehdittava siita,
ettad vika korjataan valittomasti ja ettei viallista sahko-
laitteistoa tai sahkotyodvalinetta kayteta, jos kaytosta
aiheutuu valiténta vaaraa.

Tarkastukset (esimerkiksi Saksassa):

e Yrityksen johdon on huolehdittava siita, etta sah-
kolaitteiden ja sahkoteknisten tuotantovalineiden
moitteeton kunto on todettu.

— Ensimmaisen kayttédnoton seka muutos- tai kun-
nossapitotoiden jalkeisen kayttooton on tapahdut-
tava ammattitaitoisen sahkoasentajan toimesta tai
hdanen johdollaan ja opastuksessaan.

— tietyin tarkastusvalein Tarkastuksen aikavalit on
mitoitettava siten, etta laitteisiin vaistamatta muo-
dostuvat viat korjataan ajoissa.

o Tarkastuksessa on noudatettava kaikkia tilanteessa
sovellettavia sahkoteknisia saantoja.

o Ammattiyhdistyksen vaatimuksesta on pidettava tar-
kastuskirjaa, johon tehdaan tietyt merkinnat.
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3. Turvallisuusohjeita

3.1 Verkkojannite

Sahkoverkoissa ja sdahkoisissa laitteissa esiin-
A tyy vaarallisia jannitteita. Jannitteellisia osia
kosketettaessa on olemassa sahkoéiskun vaara

vaurioituneesta eristyksesta johtuvien janni-
teylilyontien seurauksena.

Mikali tasajannitetta ei ole katkaistu, ennen kuin pysay-
tysmagneettia tai muita ruiskutuspumpun tasajannit-
teella toimivia osia ryhdytaan kytkemaan irti tai paalle,
on olemassa kipindinnin vaara.

Turvatoimenpiteet:

> EPS on liitettava asianmukaisesti maadoitettuun
lahteeseen.

> Johdot, joiden eristys in vioittunut, on uusittava.

> 2 vuoden valein tehtavan teknisen tarkastuksen yhte-
ydessa on tarkastettava myds sahkolaitteet ja havai-
tut puutteet on korjattava valittémasti.

> |Imoitettuja sulakkeiden virtalukemia on noudatettava.

> Asennustdita ei saa aloittaa ennen kuin tasajannite
on kytketty pois paalta.

3.2 Tapaturmien ja ruhjevammojen vaara

3.2.1 Kuljetus, kdayttéonotto ja kdytosta poisto

Kuljetuksen seka kayttoonoton ja kaytosta

A poiston aikana on olemassa tapaturmien ja
vaurioiden vaara, jos esineita paasee tippu-
maan.

Turvatoimenpiteet:

> Kayta suojakasineita.

> Kaytad suojavarusteita, esim. suojakasineita.

> Testausvarusteet ja testattava komponentti on kuor-
mattava ja kuljetettava kayttoohjetta noudattaen.

> Kuljetusvalineiden ja nostolaitteiden on oltava tarkoi-
tukseen soveltuvia ja kantokyvyltaan riittavia.

> Kuljetus ja kayttoonotto on tehtava kayttéohjetta
noudattaen.
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3.2.2 Testattavan komponentin kiinnitys, liitanta ja

tarkastus

Testausvarusteita ja testattavaa komponent-

é tia kiinnitettaessa ja liitettdessa on olemassa
tyotapaturman vaara alastippuvien esineiden
ja teravien reunojen johdosta. Testauksen
aikana on varottava koepenkin ja testattavan
komponentin liikkuvia osia, koska jasenet
voivat jaada niiden valiin, jolloin vaarana ovat
ruhjevammat.

Turvatoimenpiteet:

> Kayta suojakasineita.

> Kayta suojavarusteita, esim. suojakasineita.

> Avuksi on otettava suojukset, esim. suojakuomu
kayttokytkimen peitoksi.

3.3 Tapaturmien ja valiinpuristumisen

vVaara

Kun kayttomoottori on kdynnissa, on varottava
& lilkkkuvia osia. Jasenet tai vaatetus voivat jou-

tua liikkuvien osien valiin.

Turvatoimenpiteet:

> Henkilokunnan tyovaatetuksessa ei saa olla irrallise-
na liehuvia nauhoja tai lenkkeja.

> Pitkat hiukset on sidottava ja sormukset ja muut
korut on riisuttava.

>> Kayta suojavarusteita, esim. suojakasineita.

34 Palo- ja rajahdysvaara

Koestusoljyja kasiteltdessa on olemassa palo-
) . e s oe
«c‘// ja rajahdysvaara.

Turvatoimenpiteet:

> Tupakointi kielletty.

> Ei avotulta eika kipinalahteita.

> Koestusoljyn on vastattava ISO 4113-standardia.

> Muiden aineiden kuten dieselpolttoneste, bensiini
jne. kaytto ja sekoittaminen ei ole sallittu.

> Ruiskutuspumppu on huuhdeltava kunnolla ennen
sen testausta.

Robert Bosch GmbH
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3.5 Tapaturma- ja palovaara

3.7 Melupaastot

Kovalla paineella ulosruiskuava, kuuma koestu-
so6ljy voi aiheuttaa ty6tapaturman tai tulipalon.

Turvatoimenpiteet:

> Kayta suojalaseja.

> Ulosruiskuavaan koestusoéljyyn ei pida koskea.

> Ennen ensimmaista kayttokertaa on hydraulijarjestel-
man kierreliitokset kiristettava.

> Korkeapaineletkut (kayttopaine yli 60 bar) on uusitta-
va 3 vuoden vélein (ks. letkussa ilmoitettu valmistus-
pdivdmaara) siindkin tapauksessa, ettei letkussa nay
turvateknisesti arveluttavia puutteita.

> Hydraulijarjestelman letkut on uusittava valmistajan
ilmoittamin tai kohtuullisin aikavélein (suositus: 6
vuoden valein).

> Putkien, letkujen ja kierreliitosten kunto — mahdolli-
set vuodot, ulkoiset vauriot — on tarkastettava saan-
nollisesti. Viat on kunnostettava valittomasti.

> Hydrauli- ja paineilmaputket on vedettava ja asennet-
tava asianmukaisesti! Liitantdjen jarjestysta ei saa
sekoittaa! Putkistovarusteiden seka letkujen pituuden
ja laadun on vastattava kayttokohteen vaatimuksia.

3.6 Rédjdhdysvaara

Testauksen aikana voi syntya palavia kaasuja.
,\4/ Réjahdysvaara kipindista tai avotulesta.

o=

Turvatoimenpiteet:

> Tupakointi kielletty.

> Ei avotulta eika kipinalahteita.

> Tyotilojen asianmukaisesta ja riittavasta ilmanvaih-
dosta on huolehdittava.

Melutaso EPS-laitteilla voi testauksen aikana
nousta lukemaan 85 dB(A) .

Turvatoimenpiteet:

> Maakohtaisesti voimassa olevia rakennusteknisia
maarayksia on noudatettava.

> Tuotetta saa kayttda ainoastaan todistettavista me-
lulta suojatussa tilassa! Melusuojatun tilan katossa
ja seinilld on oltava tarkoitukseen soveltuva, aanta
eristava vuoraus.

> Tyb6tapaturmien ehkaisyyn patevia maarayksia (Sak-
san liittotasavalta: BGV B3, Melu) on noudatettava
ja pidettava huolta siita, ettei kolmansille osapuolille
koidu meluhaittoja esim. eristamalla koko EPS-
koepenkki muista tydtiloista asentamalla se erilliseen
danivaimennettuun tilaan.

> Tyokohde on merkittava selkeasti tilaksi, jossa on
meluhaittoja.

> Testauksen aikana kayttohenkilokunnan on kaytettava
vaadittua henkilokohtaista kuulonsuojainta.

3.8 Arsyttivista 6ljyista ja hoyryisti

koituvat vaarat

Testauksen aikana testausoéljya voi virrata ulos
A tai se voi hoyrystya. Testausoljy ja siita eritty-

vat hoyryt arsyttavat ihoa, ja hengitettiaessa

tai nieltdessa ne ovat terveydelle vaarallisia.

Turvatoimenpiteet:

> Tyétilojen asianmukaisesta ja riittavasta ilmanvaih-
dosta on huolehdittava.

> Huoneilmaan hdyrystyva ja sumuttuva testausoljy on
imettava pois sopivalla poistoilmaimurilla.

> Varo, ala hengita testausoljysta erittyvaa hoyrya tai
sumua.

> Testausoljya ei saa nauttia.

> Hengityssuojainta on kaytettava, mikali testauséljya
padsee hoyrystymaan ilmaan.

> Silma- ja ihokontaktia on valtettava, kayta suojalase-
ja, suojakasineita ja suojaesiliinaa.

> Oljyn likaama iho on puhdistettava perusteellisesti
vedella ja saippualla tai vedella ja ihoystavallisella
puhdistusaineella.

> Oljyisia puhdistusriepuja ei pida tunkea housuntas-
kuun ja kuljettaa niitd mukana.

> Noudata testauséljyn kayttéon laadittuja turvaohjeita
(1ISO 4113, esim. Zeller&Gmelin Divinol CAF). Turva-
ohjelehtiset voi tilata testauséljyn toimittajalta.
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3.9 Palovammojen vaara

4. Turvallinen kisittely

Palovammojen vaara — varo kuumia osia ja
pintoja sekd kuumaa koestusoljya.

Turvatoimenpiteet:

> Kayta suojavarusteita, esim. suojakasineita.

> Kuumia polttonesteita, -0ljyja ja lisdaineita on kasitel-
tava varoen (palovammojen vaara).

3.10 Liukastumisen vaara

Lattialle vuotamaan paasseita oljylaikkia on
varottava, niihin voi liukastua ja kaatua

Turvatoimenpiteet:

> Koestus- ja voiteludljyliitannat seka testauslaitteissa
ettad testattavassa komponentissa on suljettava en-
nen laitteen/komponentin siirtamista / kuljettamista.

> Vuodon aiheuttanut vika on korjattava.

> Ulosvirrannut 6ljy (koestus- tai voiteludjy) on otetta-
va heti talteen nesteita sitovan aineen avulla, minka
jalkeen oljypitoinen materiaali on havitettava jate-
maarayksia noudattaen.

3.11 Jateveden saastumisvaara

Jateveden sekaan paassyt koestusoéljy saas-
tuttaa jateveden.

Turvatoimenpiteet:

> Jaahdytysveden paluuputki on varustettava éljynerot-
timella (asiakkaan hankinta).

> Voimassa olevaa vesilakia seka vesistoille vaarallisiin
aineisiin patevia varastointi-, taytto- ja kasittelymaa-
rayksia on noudatettava.

> Sailididen on oltava suljettavia, apuna on kaytettava
kapselointia ja poistoimuria.

> Mikali suurempi maara koestusoljya paadsee virtaa-
maan avoimeen vesistoon, viemariin tai maaperaan,
siitd on ilmoitettava valittomasti joko poliisille tai
vastuulliselle viranomaiselle.

4.1 Ruiskutuspumppujen testauslaite

(EPS) lisdvarusteet mukaan luettuna

Mikali EPS-koepenkkiin tulee toimintahairio,

A EPS on pysaytettava valittomasti ja varmistet-
tava tahattoman kaynnistyksen varalta! Hairi-
on aiheuttaja on poistettava valittomasti.

.E Kayta aina suojajalkineita.

4.1.1 Ennen kdynnistamista

> EPS-koepenkin saa kaynnistaa vasta sitten, kun kaik-
ki suoja- ja turvatekniset laitteet, esim. irrotettavat
suojavarusteet, hata-seis-laitteet, aanieristys, pois-
toimurit ja muut, on asennettu paikoilleen ja ne ovat
toimintavalmiit.

> Ennen kuin EPS kytketaan paalle, on tarkastettava,
ettd testaukseen tarvittavat lisdvarusteet on asennet-
tu ja liitetty oikein.

> Ennen kuin ESP-koepenkkiin kytketaan virta, on
katsottava, ettei koepenkista sen kaynnistyessa ole
vaaraa ymparilla oleville.

> Kayttokytkimen kiristinleuat, kiristyskappaleet ja
-laippa jne., joita tarvitaan ruiskutuspumpun testa-
uksessa, on kiristettava valmistajan ilmoittamaan
tiukkuuteen.

> Vauhtipyoran ja sen suojuksen valyksen on oltava alle
5cm.

> Ennen testin kaynnistamista on kaikki tydkalut pois-
tettava ruiskutuspumpusta, kiinnitystasolta ja kytki-
men ymparilta.

> Aputappia saa kayttaa vain silloin, kun kayttémootto-
ri on sammutettu (taajuusmuunnin pois paalta).

4.1.2 Kayttokytkimestd aiheutuvat vaarat
! Kayttokytkin on turvatekninen osa, jonka saa kunnos-
taa ainoastaan valtuutettu Bosch-korjaamo.

> EPS-koepenkin ja kayttokytkimen saa kdynnistaa
vasta kun testattava komponentti on kiinnitetty
penkkiin. Kaytto ilman testattavaa osaa on vaaraksi,
koska kayttokytkimelta puuttuu silloin tarpeellinen
vastapaino.

> Kiinnitettdessa kayttokytkinta tai muita kayttoon kuu-
luvia osia vauhtipyoraan osat on kiristettava valmista-
jan ilmoittamaan tiukkuuteen.

> Mikali kiinnitykseen kaytetaan vaarantyyppisia ruuve-
ja tai ne kiristetaan vaaralla momentilla, on olemassa
tapaturman vaara, koska kytkin tai jokin sen osa saat-
taa silloin irrota testauksen aikana.

> Kayttokytkin on koepenkin kdaydessa suojattava aina
sen suojuksella.

Robert Bosch GmbH
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4.1.3 Testattavasta komponentista aiheutuvat

vaarat

Jos testattava komponentti kiinnitetaan vaa-
rin, esim. silloin, kun sdatémitta on valittu
vaarin, seka testauslaite etta komponentti voi-
vat vaurioitua. Jos testauslaite tai testattava
komponentti vaurioituvat, sinkoilevista osista

voi aiheutua tapaturman vaara seka laitteen
kayttajalle ettda muille lahella oleville.

! Jos ruiskutuspumpun kiinnitys testauslaitteeseen ei
ole pitava, ruiskutuspumppu voi suurien vaantémo-
menttien seurauksena irrota testauksen aikana kiinni-
tyksestaan, jolloin on olemassa tapaturman vaara.

> Ennen kuin testattava komponentti kiinnitetaan kaik-
kine osineen koepenkkiin, on tarkastettava, nakyyko
komponentissa ulkoisia vikoja. Mikali vaurioita havai-
taan tai jokin osa puuttuu (esim. ruiskutuspumpun
ulkopinnalla nakyy vaurioita), komponenttia ei saa
testata testauslaitteessa.

> Ennen kuin testattava osa kiinnitetaan koepenkkiin,
on tarkastettava, onko siina elektronisia vikoja.
Vioittunutta komponenttia (esim. oikosulku pumpun
ohjainlaitteessa) ei saa testata koepenkissa.

> Ennen testin kdynnistamistd on katsottava, etta tes-
tattava komponentti on kiristetty kunnolla testaus-
laitteeseen ja sen hydrauliset ja sahkoiset liitannat
on tehty oikein.

> Ennen testin kdynnistamista on viela kertaalleen
tarkastettava, etta testattava komponentti ja kaikki
kiinnitysosat ovat kirealla.

4.1.4 Kaytonaikainen turvallisuus

Lahella pyorivia osia tydskenneltdessa seka

é ruiskutuspumpun saatétoimien aikana tes-
tauslaitteen kdydessa on olemassa ilmeinen
tyotapaturmien vaara. Muunmuassa siina ta-
pauksessa, etta laitetta kayttavan vaatetus voi
joutua epahuomiossa liikkuvien osien valiin.
Tasta syysta laitteen pyorivat osat on suojatta-
va sopivin keinoin niin pitkalti kuin mahdollis-
ta. Toiden aikana on aina oltava tarkkaavainen
ja varovainen.

Mikali EPS-koepenkista tippuu 6ljya lattialle,
g se on poistettava valittomasti. Lattialle vuota-
maan paasseita 6ljylaikkia on varottava, niihin
voi liukastua ja kaatua. Vuodon aiheuttanut
vika on korjattava. EPS-koepenkki saadaan

ottaa uudelleen kaytto6n vasta sitten, kun
kyseinen vaaratekija on poistettu.

Vaara pyorimissuunta, maksimipyorintanopeu-
A den ylitys tai vioittuneet tai epaasianmukai-

- sesti kunnostetut komponentit voivat vioittaa
seka testauslaitetta etta itse testattavaa osaa
(ruiskutuspumppu, sdatimet tai muut osat).
Jos testauslaite tai testattava komponentti
vaurioituvat, sinkoilevista osista voi aiheutua
tapaturman vaara seka laitteen kayttajalle etta
muille lahella oleville.

Kaytonaikaisissa muutos- ja asennustdissa on

A olemassa tapaturman vaara. Kayténaikaisten
muutos- ja asennustdiden aikana koestusoéljya
voi suihkuta ulos korkealla paineella tai 6ljy
voi patoutua laitteen sisdan niin, etta laiteosat
voivat haljeta. Seurauksena voivat olla ty6ta-
paturma seka aineelliset vauriot. Koepenkkiin
ja testattavaan komponenttiin kohdistuvat
muutos- ja asennustyot saa sen vuoksi tehda
vain silloin, kun kaytto, ts. EPS-vauhtipyora on
ensin pysaytetty.

> Testaus on tehtava testattavan komponentin vaati-
maan pydrimissuuntaan ja korkeintaan suurimmalla
sallitulla pyorintanopeudella. Mikali kaytossa on
MGT-ohjainlaite, suurin sallittu pumppukohtainen
pyérintanopeus on aina tallennettava muistiin.

> Mikali kaytossa on CAM 847, vauhtipyoraa ei saa
pyorittaa aputapilla, jos vauhtipyéralle on kiinnitetty
CAMBox. Nokka-akselin asento (esim. YKK) on aina
haettava ESP:n kayttomoottorilla.

> Jos kaytéssa on CAM 847, CAMBox-yksikkoa ei
koskaan saa jattaa nokka-akselin YKK-asentoon
ilman valvontaa. Saatotdiden jalkeen tai testauksen
keskeytyessa CAMBox on aina vietava nokka-akselin
alakuolokohtaan.

> Kun EPS on kaynnissa, sita ei saa jattaa ilman valvon-
taa!

> Letkut ja paineputket saa irrottaa tai liittaa tes-
tauslaitteeseen seka testattavaan komponenttiin
vain silloin, kun EPS-testauslaitteen vauhtipyéra on
pysahdyksissa.

> Aputappia, jolla vauhtipyoraa pyoritetaan kasin, ei
saa jattaa vauhtipyoran kiinnitysreikiin.

> Kaikkien testaustdiden aikana on noudatettava EPS-
kayttéohjeessa ilmoitettuja kiristystiukkuuksia.
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4.1.5 Hata-seis-kytkimen kaytto

! Jos hata-seis-kytkin laukeaa, voivat testauslaitteet tai
testattava komponentti vioittua, koska niihin ei enaa
virtaa koestus- ja voiteludljya.

> Hata-seis-kytkinta saa kdyttaa ainoastaan hatatilan-
teissa.

> Kayttomoottori on kytkettava paalle ja sammutettava
ON-/OFF-kytkimella (saadin saa signaalin), koska sen
valityksella tapahtuu hallittu jarrutus.

4.1.6 Kunnostustoiden aikana

Kaikissa toissa on noudatettava kayttoohjeessa selostet-
tuja paallekytkenta- ja pysaytysohjeita seka kunnostus-
toihin patevia ohjeita!

Yksittaisia osia tai rakenneryhmia uusittaessa
ne on kiinnitettava huolella nostolaitteisiin

ja varmistettava, ettei niista koidu vaaraa.

Kayttaa saa ainoastaan tarkoitukseen sopivia,

teknisesti kunnossa olevia nostolaitteita ja

apuvalineitd, joiden kantokyky on riittava! Ylos

nostetun kuorman alle ei saa menna!

> Huolto- ja kunnostustoiden paatteeksi on suoritetta-
va valittomasti turvateknisten laitteiden asennus ja
tarkastus.

> Kierreliitokset on aina huolto- ja kunnostustéiden
paatteeksi kiristettava ilmoitettuun tiukkuuteen.

4.2 Koepenkin paineputket

Koepenkin paineputkiin liittyvat tarkeat ohjeet on annet-
tu ohjeistossa EFEP- ja EPS-paineputket, tilausnumero

1 689 979 929. Ennen kayttéa on perehdyttava huolella
kyseisiin ohjeisiin, joita on myds ehdottomasti nouda-
tettava.

4.3 Korkeapaineletkut

! Korkeapaineletkut ovat turvateknisia osia, jotka on
uusittava valittémasti, mikali niissa havaitaan vaurioi-
ta. Korkeapaineletkuja ei saa kunnostaa, vaan ne on
uusittava. Korkeapaineletkut on uusittava viimeistaan
3 vuoden vélein.

> Aina ennen korkeapaineletkun liittamista on tarkas-
tettava letkun kunto silmamaaraisesti.

> Korkeapaineletku on vaihdettava uuteen, mikali seu-
raavat kriteerit pitavat paikkansa:
— Varmistusmutterit ovat jaykkaliikkeisia.
— Tiivistyskartio vioittunut tai muotovikainen.
— Letkun vaipassa nédkyy halkeamia, huokoisia koh-

tia, kuplia tai vuotavia kohtia.

— Letkuliitoksessa on vuotoja.

> Korkeapaineletkua ei saa vaantaa vakivalloin, koska
letku voi silloin vioittua.

> Korkeapaineletkuja liitettaessa on katsottava, etta
taivutuskulma on mahdollisimman suuri, koska pie-
nella taivutuskulmalla myo6s letkun lapimitta jaa pie-
nemmaksi. Pienin sallittu taivutuskulma r = 130 mm.

> Taivutus ei saa alkaa valittémasti putkivarusteen vie-
resta vaan noin 20 mm ennen liitoskohtaa.

> Korkeapaineletkuja liitettaessa on katsottava, ettei
korkeapaineletku paase kayton aikana koskettamaan
muita letkuja tai pintoja. Tarinan vaikutuksesta letku
voi hankautua rikki kosketuskohdasta.

> Korkeapaineletkuja liitettaessa on noudatettava aina
ilmoitettua kiristystiukkuutta.

> Korkeapaineletkut on uusittava 3 vuoden valein.
Paivamaara lasketaan valmistuspaivasta lukien, ks.
merkinta letkussa.

Robert Bosch GmbH
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4.4 Suuttimien ja ruiskutusventtiilien

testauslaitteet

Ruiskutussuuttimien ja -venttiilien tarkastus-
A ja saatotoiden aikana hydraulipaine nousee
korkeaksi. Vaurion sattuessa koestuséljya voi

suihkuta ulos korkean paineen alaisena. Koval-
la paineella ulosruiskuava, kuuma koestusoljy

voi aiheuttaa ty6tapaturman.

Koestusoljyyn ei saa koskea! Suuttimesta tule-
va koestusoljy suihkuaa niin kovalla voimalla,

ettd se voi tunkeutua lapi kehon kudoksien.

Kovalla paineella suihkuava koestusoljy voi

paitsi rikkoa kudoksia aiheuttaa myos veren-
myrkytyksen.

Tasta syysta kaikki palonlahteet on eliminoi-

& tava, ei avotulta eika tupakointia, ei mydskaan
testauslaitteesta peraisin olevaa sahkoista
kipindintia.

4.4.1 EFEP 60H/67D ja EPS 100 lisdvarusteet mu-

kaan lukien

> Suuttimien testauslaitetta saa kayttaa ainoastaan
yhdistettyna poistoimuriin (esim. Bosch-poistoimuri
0 684 200 702 tai 0 684 200 703). Poistoimuri on
tarpeen, jotta suuttimesta ulosvirtaava koestusol-
jysumu saadaan talteen eika sita paasteta huoneil-
maan.

> Suuttimien testauslaitteessa saa kayttaa ainoastaan
paineputkia, joiden taivutuslujuus vastaa virallisia
maarayksia. Mikali paineputket on taivutettu vaarin,
on olemassa putken murtumisen vaara.

> Suuttimien testauslaitteen paine ei kaytossa saa
nousta yli manometrin suurimman nayttépaineen.
Muutoin manometri voi vaurioitua.

> Pumppuvivun alla olevat esineet on poistettava. Kun
pumppuvipu painetaan alas, sen alle jaaneet esineet
voivat sinkoilla ympariinsa ja aiheuttaa tapaturman.

4.4.2 DCI 700 ja EPS 200/205 lisdvarusteet mukaan

lukien

Kayta aina suojalaseja.
y ) ]

> Putkien, letkujen, kierreliitosten ja liitantaadapterien
kunto — mahdolliset vuodot, ulkoiset vauriot — on
tarkastettava saannoéllisesti. Viat on kunnostettava
valittomasti! Ulosruiskuava koestusoéljy voi johtaa
tapaturmiin ja tulipaloon.

> Laitteissa saa kayttaa vain puhdasta koestusoljya, joka
vastaa standardin ISO 4113 vaatimuksia. Bensiinia tai
muita vastaavia helposti haihtuvia aineita ei missaan
tapauksessa saa kayttaa.

> Asiattoman kayton seurauksena tai viallisten ruisku-
tussuuttimien vuoksi (esim. tukossa oleva suutinneu-
la) on olemassa tapaturman vaara.

> Kaikissa toissa on noudatettava kayttéohjeessa
selostettuja paallekytkenta- ja pysdytysohjeita seka
kunnostustoihin patevia ohjeita!

> Huolto- ja kunnostustoiden paatteeksi on suoritetta-
va valittdmasti turvateknisten laitteiden asennus ja
tarkastus.

> Kierreliitokset on aina huolto- ja kunnostustéiden
paatteeksi kiristettava ilmoitettuun tiukkuuteen.

Mikali DCI 700 / EPS 200/205-koepenkis-

g ta tippuu 6ljya lattialle, se on poistettava
valittomasti. Lattialle vuotamaan paasseita
oljylaikkia on varottava, niihin voi liukastua ja
kaatua. Vuodon aiheuttanut vika on korjatta-
va. DCI 700 / EPS 200/205-koepenkki saadaan
ottaa uudelleen kayttoon vasta sitten, kun
kyseinen vaaratekija on poistettu.

> DCI 700 / EPS 200/205-koepenkin saa kdynnistaa
vasta sitten, kun kaikki suoja- ja turvatekniset lait-
teet, esim. irrotettavat suojavarusteet, hata-seis-lait-
teet, aanieristys, poistoimurit ja muut, on asennettu
paikoilleen ja ne ovat toimintavalmiit.

> Ennen kuin DCI 700 / EPS 200/205 kytketaan paalle,
on tarkastettava, etta testaukseen tarvittavat lisdva-
rusteet on asennettu ja liitetty oikein.

> Ennen kuin DCI 700 / EPS 200/205-koepenk-
kiin kytketaan virta, on katsottava, ettei
DCI 700 / EPS 200/205-koenpenkista sen kaynnisty-
essa ole vaaraa ymparilla oleville.

> Ennen kuin testattava komponentti kiinnitetaan lait-
teeseen, on tarkastettava, nakyyko siina vaurioita.
Mikali testattavassa komponentissa nakyy vaurioita tai
voimakkaita hapettumia tai siind on sahkoinen vika, sita
ei saa testata DCI 700 / EPS 200/205 -koepenkissa.

> Ennen testin kdynnistamista on katsottava, etta testatta-
va komponentti on kiristetty kunnolla testauslaitteeseen
ja sen hydrauliset ja sahkoiset liitannat on tehty oikein.

> Asiattoman kayton seurauksena tai viallisten ruisku-
tussuuttimien vuoksi (esim. tukossa oleva suutinneu-
la) on olemassa tapaturman vaara.

> Kaikkien testaustdiden aikana on noudatettava
DCI 700 / EPS 200/205-kayttéohjeessa ilmoitettuja
kiristystiukkuuksia.
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1. Anvendte symboler

1.1 | dokumentationen

1.1.1  Advarsler - Opbygning og betydning
Advarslerne advarer mod farer for bruger eller personer
i omgivelserne. Desuden beskriver advarslerne falgerne
af farerne og foranstaltninger for at undga disse farer.
Advarslerne har falgende opbygning:

Advarsels- SIGNALORD - Faretype og -arsag!
symbol Folger af faren i tilfeelde af tilsidesaettelse
af de anfarte forholdsregler og anvisninger.
> Forholdsregler og anvisninger til undga-
else af fare.

Signalordet viser haendelsessandsynligheden samt fare-
graden ved tilsidesaettelse:

2. Vigtige henvisninger

For idrifttagning, tilslutning og betjening af
Bosch-produkter er det absolut ngdvendigt at
studere brugsanvisningerne/drifts-vejlednin-
gerne og isaer sikkerhedshenvisningerne
omhyggeligt. Dermed forebygger du usikkerheder
i omgangen med Bosch-produkter und dermed forbund-
ne sikkerhedsrisici, hvilket @ger din sikkerhed og
beskytter produktet mod skader. Hvis et Bosch-produkt
gives videre til en anden person, skal denne person
ogsa fa udleveret driftsvejledningerne og sikkerheds-
henvisningerne samt informationerne om formalsbe-
stemt anvendelse.

Signalord  Haendelses- Faregraden
sandsynlighed ved tilsidesaettelse

FARE Umiddelbar overhzen- Dodsfald eller alvorlige
gende fare kveestelser

ADVARSEL Potentiel overhaengende Dgdsfald eller alvorlige
fare kvaestelser

FORSIGTIG Potentiel farlig situation Lette kvaestelser

1.1.2 Symboler - Betegnelse og betydning
Sym- Betegnelse Betydning
bol
] OBS Advarer mod risiko for materielle
° skader.
el Information Anvendelsesanvisninger og andre
1 nyttige informationer.
1. Handling Handlingsopfordring, der bestar
2. i flere trin af flere trin.
Handling Handlingsopfordring, der bestar af
> e e
i éttrin ét trin.
Mellem- | lzbet af en handlingsopfordring vises
=
resultat et mellemresultat.
- Slutresultat | slutningen af en handlingsopfordring

vises et slutresultat.

1.2 Pa produktet

! Alle advarselssymboler pa produkterne skal overhol-
des og holdes i en laesbar tilstand.

2.1 Gyldighedsomrade

| denne vejledning beskrives de gaeldende sikkerheds-
henvisninger for alle efterfalgende angivne produkter og
eftermonteringssaet.

Provestande til indsprgjtningspumper:
e Alle EPS i 6'er-serien
o Alle EPS i 7'er-serien
o Alle EPS i 8'er-serien

med malesystemerne:

e Betjenings- og visningsenhed MGT 801W

e Maleglasholder MGT 812 / 824

e Kontinuerlig meengdeanalyse KMA 802 / 822

og alle eftermonteringssaet og tilbehgrsszet, som Robert
Bosch GmbH eller dennes datterselskaber (efterfalgen-
de kaldet Bosch) har godkendt.

Testere til dyser og injektorer:
e DCI 700

EFEP 60H

EFEP 67D

EPS 100

EPS 200/ 205

og alle tilbehgrssaet, som Bosch har godkendt.
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2.2 Formalsbestemt anvendelse

De i kapitel "Gyldighedsomrade" anfarte produkter,
tilbeharsdele og eftermonteringsseet er udelukkende
beregnet til kontrol og indstilling af dieselindsprajt-
ningspumper og deres komponenter. De anfarte tilbe-
hersdele og eftermonteringssaet samt alle reserve- og
sliddele ma kun anvendes i forbindelse med produkter
fra Robert Bosch GmbH. En anden eller derudover
gaende brug, f.eks. ved ikke-godkendte produkter fra
andre producenter, geelder som ikke formalsbestemt.
Producenten (producenten) fralaegger sig ethvert an-
svar for skader, som resulterer heraf. Brugeren baerer
alene risikoen.

Principielt

> Driftsvejledninger og sikkerhedshenvisninger skal
altid veere til radighed pa opstillingsstedet.

> QOverhold alle sikkerheds- og farehenvisninger pa
produkterne og hold dem fuldtallige og i en laesbar
stand.

> Driftsforstyrrelser, der kan pavirke sikkerheden, skal
omgaende afhjzlpes!

> Tag produktet omgaende ud af drift ved sikker-
hedsrelevante andringer og meld a&ndringen til det
ansvarlige sted/den ansvarlige person.

> Tag produktet omgaende, hvis produktets funktions-
made har andret sig, og meld driftsforstyrrelsen til
det ansvarlige sted/den ansvarlige person.

> Anvend produkterne og de tilbehgrsdele, som er
ngdvendige til testen, kun inden for deres specifikke
arbejdsomrade.

> Test kun testobjektet med det kontroludstyr, som
producenten foreskriver. Ved kontroludstyr, som ikke
stammer fra Automotive Aftermarket, skal den pa-
geeldende producents sikkerhedsforskrifter absolut
overholdes. Tilsideszettelse kan bringe operatgren og
testobjektet i fare.

> Produktet skal sikres ved at lase hovedafbryderen,
nar det ikke anvendes.

> Frister for regelmaessig kontrol/vedligeholdelse, som
er foreskrevet eller angivet i driftsvejledningen, skal
overholdes.

> Gennemfar testservicen til sikring af indstillingsngj-
agtigheden hvert 2. ar (f.eks. iht. ISO 9000).

2.3 Brugergruppe

Produktet ma kun anvendes af uddannet og opleert
personale. Personale, der skal skoles, traenes, oplaeres
eller generelt er i uddannelse, ma kun arbejde pa pro-
duktet under permanent opsyn af en erfaren person.

Alt arbejde pa elektriske og hydrauliske anlaeg ma kun
udfegres af personer med tilstraekkelig kendskab og
viden om elektriske og hydrauliske anlzeg.

Hold gje med barn for at forhindre, at de leger med
veerktgjet.

24  Aftale
Med brug af produktet accepterer du de efterfalgende
bestemmelser:

Ophavsret

Software og data tilherer Robert Bosch GmbH eller
virksomhedens leverandarer og er beskyttet af gaelden-
de ophavsret, internationale aftaler og andre nationale
love. Mangfoldiggarelse eller salg af data og software
eller en del heraf er ikke tilladt og er en strafbar hand-
ling. | tilfaelde af overtraedelse forbeholder Bosch sig
ret til at indlede strafferetlig forfalgelse og at fremsaette
krav pa skadeserstatning.

Ansvar

Alle data i dette program baserer sa vidt muligt pa
oplysninger fra producenter og importgrer. Bosch pata-
ger sig intet ansvar for rigtighed og fuldsteendighed af
software og data; ansvar for skader, der skyldes fejlbe-
haftet software og data, er udelukket. | hvert tilfeelde
er Bosch's ansvar begranset til det belgb, som kunden
reelt har betalt for dette produkt. Denne ansvarsfrita-
gelse geelder ikke for skader, der skyldes forsaet eller
grov uagtsomhed fra Bosch's side.
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Garanti

Anvendelse af ikke-godkendt hard- og software med-
ferer en modifikation af vore produkter og dermed til
udelukkelse af enhver form for ansvar og garanti; det
gaelder ogsa, hvis hard- eller software i mellemtiden

igen er blevet fjernet eller slettet.

Der ma ikke foretages sendringer pa vore produkter.
Vore produkter mé kun anvendes med originalt tilbehar
og originale reservedele. | modsat fald bortfalder alle
garantikrav.

Det neervaerende produkt ma kun anvendes med de
operativsystemer, som Bosch har godkendt. Hvis
produktet anvendes med et andet end det godkendte
operativsystem, bortfalder vores garantiforpligtelse
ifolge vore leveringsbetingelser. Endvidere kan vi ikke
gares ansvarlige for skader og falgeskader, der skyldes
anvendelse af et ikke-godkendt operativsystem.

2.5 Virksomhedsejerens forpligtelser
| produkternes umiddelbare omgivelser er der totalt
rygeforbud. Ejeren skal anbringe tilsvarende skilte.

Ejeren er forpligtet til at sikre og traeffe alle foranstalt-
ninger til forebyggelse af ulykker, erhvervssygdomme,
arbejdsbetingede sundhedsfarer og foranstaltninger til
human udformning af arbejdet.

Ejeren skal sgrge for, at hydrauliske anlaeg og driftsmid-
ler kun opsaettes, sendres og vedligeholdes af en fagleert
medarbejder eller under vejledning og opsyn af en faglaert
medarbejder i henhold til de hydrauliske regler.

Ejeren skal sikre, at arbejdet med produktet udeluk-
kende foretages af autoriseret og kvalificeret personale.
Virksomhedsejeren skal udpege en ansvarlig EPS-farer,
ogsa med henblik pa trafikregler, og give EPS-fgreren
ret til at afvise anvisninger, der strider imod sikkerhe-
den, fra tredje personer.

Forskrifter for elektriske anlaeg

Pa omradet elektroteknik er forskrifterne om
ulykkesforebyggelse fra branchesammenslutningen
"Elektriske Anlagen und Betriebsmittel nach DGUV Vor-
schrift 3" (gammel BGV A3) bindende i Tyskland. | alle
andre lande skal de tilsvarende nationale forskrifter eller
love eller anordninger overholdes.

Grundregler

Ejeren skal sarge for, at elektriske anlaeg og driftsmidler
kun opseettes, &endres og vedligeholdes af en faglaert elek-
triker eller under vejledning og opsyn af en fagleert elektri-
ker i henhold til de elektrotekniske regler.

Virksomhedsejeren skal derudover sgrge for, at de
elektriske anlaeg og driftsmidler anvendes i overensstem-
melse med de elektrotekniske regler.

Hvis der konstateres en mangel pa et elektrisk anlaeg eller
de elektriske driftsmidler dvs. at de ikke mere opfylder de
elektrotekniske regler, sa skal virksomhedsejeren sgrge
for, at manglerne omgéaende afhjaelpes og, hvis der bestar
en overhaengende fare indtil da, skal han sarge for, at

det elektriske anlaeg eller de elektriske driftsmidler ikke
anvendes i mangelfuld tilstand.

Kontroller (vha. eksemplet Tyskland):

e Virksomhedsejeren skal sarge for, at de elektriske
anlzeg og driftsmidler kontrolleres for korrekt til-
stand.

— Dette skal udferes af en fagleert elektriker eller
under vejledning og opsyn af en fagleert elektriker
for den farste idrifttagning og for genigangsaet-
ning efter en andring eller reparation.

— | bestemte intervaller. Intervallerne skal lzegges
saledes, at mangler, som man ma regne med,
konstateres rettidigt.

e Kontrollen skal gennemfares i henhold til de elektro-
tekniske regler.

e Pa branchesammenslutningens forlangende skal der
fores en kontrolbog med bestemte protokolleringer.
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3. Sikkerhedshenvisninger

3.1 Netspaendinger

Lige som i lysnettet findes der farlige spaen-
A dinger i elektriske anlaeg. Ved bergring af
spandingsfarende dele og ved overspandin-

ger pa grund af beskadiget isolering er der
fare for elektrisk sted.

3.2.2 Opspanding, tilslutning og kontrol af testob-

jektet

Ved opspaending og tilslutning af kontrolud-
é styret og testobjektet kan nedfaldende gen-

stande og skarpe kanter forarsage kvaestelser.

Under testen kan kropsdele klemmes inde pa

grund af prgvestandens eller testobjektets
beveaegede dele.

Ved tilslutning eller afbrydelse af en ikke afbrudt jaevn-
spandingsforsyning pa stopmagneten eller indsprajt-
ningspumpens andre jeevnspandingsforsynede moduler
kan der opsta gnister.

Sikkerhedsforanstaltninger:

> EPS ma kun tilsluttes en forskriftsmaessig jordforbin-
delse.

> Udskift ledninger med beskadiget isolering.

> Det elektriske udstyr skal hvert 2. ar inspiceres eller

kontrolleres i forbindelse med testservicen, og mang-

ler skal omgaende afhjeelpes.

> Anvend kun sikringer med den foreskrevne stram-
styrke.

> Udfer monteringsarbejde kun, nar jevnspandings-
forsyningen er afbrudt.

3.2 Fare for kvaestelser, fare for
indeklemning
3.2.1 Transport, idrifttagning og ud-af-drifttagning

Sikkerhedsforanstaltninger:

> Brug sikkerhedssko.

> Brug beskyttelsesudstyr, f.eks. handsker.

> Monter afskeermninger, f.eks. beskyttelseskappe til
drivkobling.

3.3 Fare for kvaestelse, fare for at blive

trukket ind

Pa det karende drev findes der dele, som
& drejer og bevaeger sig. Disse kan forarsage, at

kropsdele eller tgj traekkes ind.

Sikkerhedsforanstaltninger:

> Personalet skal bruge arbejdstgj uden lgse band og
stropper.

> Personalet ma ikke have lgsthangende langt har el-
ler baere smykker inklusive ringe.

> Brug beskyttelsesudstyr, f.eks. handsker.

34 Brandfare, eksplosionsfare

Ved transport eller ved idrift- og ud-af-drift-
tagning kan der opsta person- og tingskader

pa grund af nedfaldende genstande.

Sikkerhedsforanstaltninger:

> Brug sikkerhedssko.

> Brug beskyttelsesudstyr, f.eks. handsker.

> Kontroludstyr og testobjekt ma kun lzesses og trans-
porteres i henhold til driftsvejledningen.

> Anvend kun egnede transportmidler og egnet Igfte-
grej med tilstraekkelig baereevne.

> Foretag kun transport og idrifttagning i henhold til
driftsvejledningen.

Der er brand- og eksplosionsfare ved arbejde
"é‘ med prgveolie.

Sikkerhedsforanstaltninger:

> Rygning forbudt.

> Undga aben ild eller gnistkilder.

> Anvend kun preveolie iht. ISO 4113.

> Anvend og tilseet ikke stoffer som f.eks. dieselbraend-
stof, benzin osv.

> Skyl alle indspragjtningspumper tilstraekkeligt for
testen.

Robert Bosch GmbH
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3.5 Fare for kvaestelser, brandfare

3.7 Fare pa grund af stoj

Praveoliestralen, der kommer ud med hgjt
& tryk og hgj temperatur, kan forarsage kvaestel-

ser og brand.

Stgjniveauet kan overskride 85 dB(A) ved EPS
under testdrift.

Sikkerhedsforanstaltninger:

> Brug beskyttelsesbiriller.

> Grib ikke ind prgveoliestralen, der kommer ud.

> Stram hydrauliske skrueforbindelser fgr fgrste idrift-
tagning.

> Udskift hgjtryksslanger (driftstryk sterre end 60 bar)
efter 3 ar (se fremstillingsdatoen pa hgjtryksslan-
gen), selvom der ikke er tegn pa sikkerhedsrelevante
mangler.

> Udskift de hydrauliske slangeledninger i de fore-
skrevne eller rimelige intervaller (vi anbefaler efter 6
ar).

> Kontroller ledninger, slanger og forskruninger regel-

maessigt med hensyn til uteetheder og udvendigt syn-

lige beskadigelser. Afhjeelp omgaende beskadigelser.

> Hydraulik- og trykluftledninger skal lzegges og mon-
teres fagligt korrekt! Tilslutninger ma ikke forbyttes!
Armaturer, leengde og kvalitet af slangeledningerne
skal opfylde kravene.

Sikkerhedsforanstaltninger:

> Sarg for konstruktive foranstaltninger iht. de natio-
nale bestemmelser.

> Produktet ma kun anvendes i et markeret stgjbeskyt-
tet rum! Dette stgjbeskyttede rum skal veere udstyret
med egnede stagjabsorberende materialer i loftet og
pa veeggene.

> Med opstillingen skal man i henhold til forskriften
om ulykkesforebyggelse (f.eks. BGV 3 for Tyskland)
"Staj" sarge for, at der ikke opstar et stgjomrade for
yderligere personer, f.eks. vha. fuldsteendig indkaps-
ling af EPS-prevestanden i et stgjdaempet rum, der
er adskilt fra resten af virksomhedsomradet.

> Marker arbejdsomradet som stgjomrade.

> Under testdrift skal betjeningspersonalet anvende et
foreskrevet personligt hareveern.

3.8 Fare pa grund af irriterende olier

og dampe

Forpufningsfare

3.6
Under testen kan der opsta antendelige dam-

,\4/ pe. Der er forpufningsfare pa grund af gnister
=== ¢ller ild.

Under testen kan der opsta dampe fra pro-
& veolie og praveolie kan lgbe ud. Prgveolie og
dampe fra praveolie kan irritere huden og er

sundhedsskadelige, hvis de indandes eller
indtages.

Sikkerhedsforanstaltninger:

> Rygning forbudt.

> Undga aben ild eller gnistkilder.

> Sgrg for en korrekt ventilation og udluftning af ar-
bejdsomradet i bygningen.

Sikkerhedsforanstaltninger:

> Sarg for korrekt ventilation og udluftning af arbejds-
omradet i bygningen.

> Opfang damp og tage fra preveolie med egnede
udsugningsanordninger.

> Undga at indande damp og tage fra praveolie.

> Undga at indtage preveolie.

> Brug andedraetsvaern, hvis der forekommer udslip af
damp og tage fra preveolie.

> Undga kontakt med gjne og hud; beaer beskyttelses-
briller, beskyttelseshandsker og beskyttelsesfor-
klaede.

> Vask olieforurenet hud grundigt med vand og hud-
venlig rengaringsmiddel eller sxbe.

> Ga ikke rundt med olieklude i lommerne; fjern olie-
forurenet beklaedning.

> Overhold sikkerhedsdatabladet for prgveolie iht.
ISO 4113 (f.eks. Zeller&Gmelin Divinol CAF). Sikker-
hedsdatablade kan indhentes hos preveolieleveran-
dererne.
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4. Sikker brug

Forbraendingsfare pa grund af varme dele,
& preveolier og overflader.

Sikkerhedsforanstaltninger:

> Brug beskyttelsesudstyr, f.eks. handsker.

> Veer forsigtig ved handteringen af varme drifts- og
hjeelpemidler (forbraendings- og skoldningsfare).

3.10 Skridfare

| tilfelde af olie eller olierester pa gulvet er
der fare for ulykker ved at glide og falde.

Sikkerhedsforanstaltninger:

> Tilslutningerne til preveolie- eller smareolieforsyning
pa kontroludstyret eller pa testobjektet skal lukkes
for transport.

> Afhjeelp grunden til uteetheden.

> Spildt olie (f.eks. praveolie, smareolie) skal omga-
ende opsamles med vaeskebindende materiale og
materialet bortskaffes efter forskrifterne.

3.11 Fare for spildevandsforurening

Fare for spildevandsforurening pa grund af
spildt praveolie.

Sikkerhedsforanstaltninger:

> Hos kunden skal der monteres en olieudskiller i kgle-
vandsreturlgbet.

> Overhold vandforsyningsloven samt de nationale
vandmiljglove og forordningen om anlaeg til opbe-
varing, aftapning og omfyldning af vandforurenende
stoffer.

> Anvend lukkede beholdere, kapslinger og udsug-
ningsanordninger.

> Informer omgaende politiet eller den ansvarlige myn-
dighed, hvis en ikke ubetydelig mangde proveolie
er blevet ledt til overfladevand, kloaksystemet eller
jordbunden.

4.1 Provestand til indspregjtningspumper

(EPS), inklusive tilbehor

| tilfeelde af funktionsfejl skal EPS straks
A standses og sikres! Fejl skal omgaende af-

hjaelpes!
‘E Brug altid sikkerhedssko.
4.1.1  For drift

> EPS ma kun anvendes, nar alle sikkerhedsanord-
ninger og sikkerhedsbetingede anordninger, f.eks.
afmonterbare sikkerhedsanordninger, nadstop-an-
ordninger, lydisoleringer, udsugningsanordninger er
monteret og funktionsdygtige.

> Kontroller, for EPS taendes, at testtilbehgret er kor-
rekt monteret og tilsluttet.

> Far indkobling af EPS skal det sikres, at ingen kan
komme i fare pa grund af den startende EPS!

> Drivkoblingens spaendebakker, opspaendingsbukke,
opspandingsflanger osv., som anvendes ved ind-
sprgjtningspumpetesten, skal spaendes med de af
producenten foreskrevne drejningsmomenter.

> Afstanden mellem svingskive og beskyttelseskappe
skal veere mindre end 5 cm.

> Far testforlgbet skal alt monteringsveerktgj fjernes
fra indsprgjtningspumpen, opspandingsfladen og
koblingsomradet.

> Anvend drejetappen kun, nar drevet er slukket (om-
former slukket).

4.1.2 Farligt sted - drivkobling

! Drivkoblingen er en sikkerhedskomponent og ma kun
repareres af autoriserede Bosch-partnere.

> EPS med pamonteret drivkobling ma kun anvendes
med paflanget testobjekt. Uden testobjekt er der
risiko for ulykker, da drivkoblingen sa mangler et
modleje.

> Ved anbringelse af drivkoblingen eller andre drivele-
menter pa drevets svingskive skal fastgarelsesskru-
erne strammes med de af producenten foreskrevne
drejningsmomenter.

> Ved forkerte eller forkert spaendte fastgarelsesskruer
er der risiko for ulykker, da drivkoblingen eller dele
af den kan lgsne sig under testforlagbet.

> Drivkoblingen skal altid daekkes til med beskyttelses-
kappen under drift.
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1 689 979 860 | 2019-09-08



da | 100 | Diesel Test Equipment | Sikker brug

4.1.3 Farligt sted - testobjekt

En forkert opspanding af testobjektet, f.eks.
pa grund af et forkert indstillet indstillingsmal
kan fare til gdeleeggelse af kontroludstyret
eller testobjektet. Ved adelzeggelse af kon-
troludstyr eller testobjekt er der fare for, at
brugeren eller personer i naerheden kommer
til skade pa grund af udslyngede dele.

En forkert omdrejningsretning, overskridelse
af det maksimale omdrejningstal, beskadige-
de eller ukorrekt reparerede testobjekter kan
fore til adeleeggelse af kontroludstyret eller
testobjektet (indsprgjtningspumpe, regulator,
...). Ved gdeleaeggelse af kontroludstyr eller
testobjekt er der fare for, at brugeren eller
personer i nzerheden kommer til skade pa
grund af udslyngede dele.

! Ved utilstraekkelig fastgarelse af indsprajtningspum-
pen er der risiko for ulykker, da indspregjtningspum-
pen kan rives ud af opspandingen under testforlabet
pa grund af drevets hgje drejningsmomenter.

> Fgr opspaending skal testobjektet kontrolleres for
udvendige beskadigelser og fuldstzendighed. Ved
beskadigede eller ufuldstaendige testobjekter (f.eks.
beskadiget indspragjtningspumpehus) ma der ikke
gennemfagres tests pa prevestanden.

> For opspaending skal testobjektet kontrolleres for
elektroniske beskadigelser. Ved beskadigede testob-
jekter (f.eks. kortslutning i styreenheden) ma der
ikke gennemfares tests pa prevestanden.

> For testforlgbet skal testobjektet kontrolleres for kor-
rekt opspaending og korrekt hydraulisk og elektrisk
tilslutning.

> For testforlgbet skal det endnu engang kontrolle-
res, om testobjektet og alle fastgarelsesdele sidder
ordentligt fast.

4.1.4 Under drift

Ved arbejde i omradet af roterende dele samt
é ved indstillingsarbejde pa indsprgjtnings-
pumpen, mens drevet korer, er der gget fare
for kvaestelser. Bl.a. ogsa, hvis brugeren er
uagtsom og hans tgj gribes af roterende dele.
- Derfor skal roterende dele deekkes passende

til, sa vidt det er muligt. Arbejd altid szerdeles
omhyggeligt og forsigtigt.

Olie fra EPS, som drypper ned pa gulvet, skal
é omgaende fjernes.

| tilfaelde af olie eller olierester pa gulvet er
der fare for ulykker ved at glide og falde.
Grunden til uteetheden skal afhjelpes. EPS
ma ferst tages i drift igen, nar den pageelden-
de fare er blevet afhjulpet.

Fare for kvaestelser pa grund af omstillings-

A arbejde, mens drevet karer. Ved omstillings-
arbejde og mens drevet karer kan kontrololie
komme ud under hgijt tryk eller kontroludsty-
rets komponenter revne pa grund af retur-
lgbsopstuvningen. Dette kan forarsage kvae-
stelser og tingskader. Omstillingsarbejde pa
kontroludstyr eller testobjekt ma derfor kun
udferes, nar drevet, dvs. svingskiven pa EPS,
star stille.

> Tests ma kun gennemfgres i den omdrejningsretning,
som er foreskrevet for testobjektet, og op til det
maksimale omdrejningstal. Hvis MGT anvendes som
styreenhed, skal det pumpespecifikke maksimale
omdrejningstal altid gemmes.

> Ved anvendelse af CAM 847 ma svingskiven med pa-
monteret CAMBoks ikke drejes med drejetappen. Kar
altid til knastpositionen (f.eks. @D) med EPS-drevet.

> Ved anvendelse af CAM 847 ma CAMBoksen aldrig
blive staende i knastpositionen @D uden opsyn. Efter
indstillingsarbejde eller ved afbrydelser ma CAMBok-
sen ikke kares til knastpositionen ND.

> EPS ma ikke anvendes uden opsyn!

> Slangeledninger og pravetrykledninger pa kontrolud-
styret og testobjektet ma farst fjernes eller tilsluttes,
nar svingskiven pa EPS ikke mere roterer.

> Drejetappen til manuel drejning af svingskiven ma
ikke blive i svingskivens huller.

> Ved alt kontrolarbejde skal de angivne tilspaendings-
momenter i driftsvejledningen til EPS overholdes.
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4.1.5 Anvendelse af NODSTOP-kontakten

! Kontroludstyret eller testobjektet kan beskadiges,
nar NGDSTOP-kontakten trykkes, da de ikke mere
forsynes med preve- og smgreolie.

> N@DSTOP-kontakten ma kun anvendes i ngdsituationer.

> Drevet ma kun taendes og slukkes med TAND/SLUK-
kontakten (regulatorfrigivelse), da bremsningen sker
reguleret her.

4.1.6 Ved vedligeholdelsesarbejde

Overhold ved alt arbejde til- og udkoblingsanvisninger-
ne i driftsvejledningen og anvisningerne om vedligehol-
delsesarbejde!

Komponenter og starre moduler skal omhyg-

geligt fastgeres og sikres pa lgftegrej for ud-
skiftningen, saledes at der ikke kan udga farer
herfra. Der ma kun benyttes egnet og teknisk
korrekt laftegrej samt lastoptagelsesmidler
med tilstraeekkelig baerekraft! Det er ikke til-
ladt at opholde sig eller arbejde under haen-
gende last!

> Umiddelbart efter vedligeholdelses- og reparations-
arbejdets afslutning skal sikkerhedsanordningerne
genmonteres og kontrolleres.

> Skrueforbindelser skal altid spandes igen med det

foreskrevne drejningsmoment efter vedligeholdelses-

og reparationsarbejde.

4.2 Provetrykledninger

Vigtige informationer om pravetrykledningerne findes i
vejledningen "Prgvetrykledninger til EFEP og EPS med
best.nr. 1 689 979 929. Disse informationer skal laeses
omhyggeligt for drift og under alle omstaendigheder
folges.
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4.3 Hojtryksslangeledninger

! Hajtryksslangeledningen er en sikkerhedskomponent
og skal udskiftes i tilfeelde af beskadigelse. Det er
ikke tilladt at reparere hgjtryksslangeledningen. Des-
uden skal hgjtryksslangeledningen udskiftes hvert 3.
ar.

> Far hver tilslutning skal hgjtryksslangeledningen
kontrolleres for udvendige beskadigelser.

> | felgende tilfeelde skal hgjtryksslangeledningen
udskiftes:
— Treege omlgbermatrikker.
— Deformerede eller beskadigede tatningskonuser.
— Revner, skerhed, bleeredannelse og utaette steder

pa slangekappen.

— Uteette steder pa slangearmaturet.

> Hgjtryksslangeledningen ma ikke snos, da torsionen
kan beskadige slangeindlaeggene.

> Ved tilslutning af hgjtryksslangeledningen skal man
sgrge for store bgjningsradier, da sma bgjningsradier
formindsker tvaersnittet. Den mindste tilladte bgj-
ningsradius er r = 130 mm.

> Bgjningsradiussen ma ikke begynde ved armaturets
fatning, men skal vaere ca. 20 mm foran den.

> Ved tilslutning af hgjtryksslangeledningen skal man
kontrollere, at hgjtryksslangeledningen ikke kan
komme i bergring med andre slangeledninger eller
genstande under drift. Vibrationer kan forarsage
slidsteder pa beragringsfladerne.

> Ved tilslutning af hgjtryksslangeledningen skal det
foreskrevne tilspaendingsmoment overholdes.

> Hgjtryksslangeledningen skal udskiftes hvert 3. ar.
Referencedato er fremstillingsdatoen pa hgjtryks-
slangeledningen.
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4.4  Testere til dyser og injektorer

Ved kontrol og indstilling af indsprgjtningsdy-
ser og injektorer forekommer der hgje hydrau-

liske tryk. | tilfeelde af skader kan prgveolie

komme ud under hgjt tryk. Praveoliestralen,

der kommer ud med hgijt tryk og hgj tempera-
tur, kan forarsage kvaestelser.

>

ind i den menneskelige krops vaev. Pa grund
af det hgje tryk og proveolien, som traenger
ind, kan vaevsstrukturen gdelaegges og der er
risiko for en blodforgiftning.

Praveolie og proveolietage er braendbar og

& eksplosiv. Af denne grund skal dysetesteren
holdes vak fra antaendelseskilder som aben
ild, cigaretter, elektriske gnister.

Hold haenderne vaek fra proveoliestralen!
A Praveoliestralen fra en dyse kan trenge dybt
(G

Brug altid beskyttelsesbriller.
g y

> Kontroller prevetrykledninger, slangeledninger,
forskruninger og tilslutningsadaptere regelmaessigt
med hensyn til uteetheder og udvendigt synlige be-
skadigelser. Beskadigelser skal omgaende afhjeelpes!
Praveolie, som sprgjter ud, kan forarsage kvaestelser
og brand.

> Produktet skal anvendes med ren pragveolie iht. ISO
4113. Anvend under ingen omstaendigheder benzin el-
ler andre let flygtige stoffer.

> Ved ukorrekt anvendelse og defekte indsprgjtnings-
dyser (f.eks. tilstoppet dysenal) er der fare for
kvaestelser.

> Overhold ved alt arbejde til- og udkoblingsanvis-
ningerne i driftsvejledningen og anvisningerne om
vedligeholdelsesarbejde!

> Umiddelbart efter vedligeholdelses- og reparations-
arbejdets afslutning skal sikkerhedsanordningerne
genmonteres og kontrolleres.

> Skrueforbindelser skal altid spandes igen med det
foreskrevne drejningsmoment efter vedligeholdelses-
og reparationsarbejde.

4.4.1 EFEP 60H/67D og EPS 100, inklusive tilbehor
> Dysetesteren ma kun anvendes i forbindelse med en
udsugningsanordning (f.eks. Bosch udsugningsan-

ordning 0 684 200 702 eller 0 684 200 703). Udsug-
ningsanordningen er ngdvendig for at forhindre pre-
veolietage at na ind i rummet, nar en dyse sprajtes.

> Dysetesteren ma kun anvendes i forbindelse med
preovetrykledninger, som er bgjet i henhold til bgj-
ningsforskriften. Ved forkert bgjede preovetryklednin-
ger er der risiko for ledningsbrud.

> Dysetesteren ma kun anvendes op til manometerets
maksimale visningsvaerdi. Ellers kan manometeret
adelzegges.

> Genstande under pumpehandtaget skal fjernes.
Ellers er der fare for kvaestelser pa grund af udslyn-
gede dele, nar pumpehandtaget trykkes ned.

4.4.2 DCI 700 og EPS 200/205 inklusive tilbehor

Olie fra DCI 700 / EPS 200/205, som dryp-
g per ned pa gulvet, skal omgaende fjernes. |
tilfelde af olie eller olierester pa gulvet er
der fare for ulykker ved at glide og falde.
Grunden til uteetheden skal afhjalpes.
DCI 700 / EPS 200/205 ma farst tages i drift
igen, nar den pagealdende fare er blevet af-
hjulpet.

> DCI 700 / EPS 200/205 ma kun anvendes, nar alle
sikkerhedsanordninger og sikkerhedsbetingede an-
ordninger, f.eks. ngdstop-anordninger, udsugnings-
anordninger er monteret og funktionsdygtige.

> Kontroller, far DCI 700 / EPS 200/205 teendes, at test-
tilbehgret er korrekt monteret og tilsluttet.

> Fgr indkobling af DCI 700 / EPS 200/205 skal det
sikres, at ingen kan komme i fare pa grund af den
startende DCI 700 / EPS 200/205!

> Far opspaending skal testobjektet kontrolleres for
elektroniske beskadigelser. Udvendigt beskadigede,
kraftigt korroderede og elektrisk defekte testobjekter
ma ikke testes med DCI 700 / EPS 200/205.

> Far testforlgbet skal testobjektet kontrolleres for kor-
rekt opspaending og korrekt hydraulisk og elektrisk
tilslutning.

> Ved ukorrekt anvendelse og defekte indsprajtnings-
dyser (f.eks. tilstoppet dysenal) eller injektorer er
der fare for kveestelser.

> Ved alt kontrolarbejde skal de angivne til-
spandingsmomenter i driftsvejledningen til
DCI 700 / EPS 200/205 overholdes.
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1. Symboler som brukes

1.1 | dokumentasjonen

1.1.1  Advarsler - struktur og betydning
Advarslene advarer mot farer for bruker eller personer
i naerheten. | tillegg beskriver advarslene de tiltak som
ma iverksettes for & unnga farene. Advarslene har fal-
gende struktur:

Advarsels- SIGNALORD - faretype og kilde!

symbol Farens konsekvenser dersom angitte tiltak
og henvisninger ikke falges.
> Tiltak og henvisninger for & unnga fare.

Signalordet viser sannsynligheten for at skaden skjer og
hvor alvorlig faren er ved ignorering.

Signalord

Sannsynlighet
for at det inntreffer

Farens alvorlighet
ved ignorering

2. Viktige henvisninger

For igangsettingen, tilkoblingen og betjenin-

gen av Bosch-produkter er det absolutt

ngdvendig & gjennomga betjeningsanvisnin-

gene/bruksanvisningene og spesielt sikker-
hetsinstruksene omhyggelig. Dermed utelukker du pa
forhand og for din egen sikkerhet og for a unnga skader
pa produktet usikkerheter ved handteringen av
Bosch-produkter og sikkerhetsrisikoer som er forbundet
med dette. Den som gir et Bosch-produkt videre til en
annen person, ma i tillegg til bruksanvisningene ogsa
overlevere sikkerhetsinstruksene og informasjon om
formalstjenlig bruk til denne personen.

FARE Umiddelbart overhen- Dad eller alvorlig
gende fare personskade

ADVARSEL Mulig overhengende Dad eller alvorlig
fare personskade

FORSIKTIG Mulig farlig situasjon Lett personskade

1.1.2 Symboler - Betegnelse og betydning
Sym- Betegnelse Betydning
bol
! OBS Advarer mot mulige materielle skader.
e Informasjon Betjeningshenvisninger og annen
n nyttig informasjon.
1. Handling i flere Oppfordring til handling som bestar av
2. trinn flere trinn
Handling i ett  Oppfordring til handling
> : . .
trinn som bestar av ett trinn.
o Midlertidig Innenfor en oppfordring til handling blir
resultat et midlertidig resultat synlig.
- Sluttresultat Ved slutten av en oppfordring til hand-
ling blir sluttresultatet synlig.
1.2 Pa produktet

! Legg merke til alle varselsymboler pa produktene og
hold dem i lesbar tilstand.

2.1 Gyldighetsomrade
| denne veiledningen beskrives de gyldige sikkerhetsin-
struksene for alle produkter som er fgrt opp nedenfor.

Innspreytingspumpepgvestander:
e Alle EPS i 6-serien
e Alle EPS i 7-serien
o Alle EPS i 8-serien

med malesystemene:

e Betjenings- og indikatorapparat MGT 801W
e Maleglassholder MGT 812 / 824

e Kontinuerlig mengdeanalyse KMA 802 / 822

og alle ettermonteringssett og tilbehgrssett frigitt av
Robert Bosch GmbH eller dets datterselskap (i det
felgende betegnet som Bosch).

Dyse- og injektortestere:
e DCI 700

EFEP 60H

EFEP 67D

EPS 100

EPS 200 / 205

og alle tilbehgrssett frigitt av Bosch.

1689 979 860 | 2019-09-08

Robert Bosch GmbH



Symboler som brukes | Diesel Test Equipment | 105 | no

2.2 Forskriftsmessig bruk

Produktene, tilbehgret og ettermonteringssett oppfart i
kapittel "Gyldighetsomrade" er utelukkende bestemt for
kontroll og innstilling av diesel-innspraytningspumper
og deres komponenter. Det oppferte tilbeharet og etter-
monteringssettene samt alle reserve- og slitedeler ma
bare anvendes i forbindelse med produkter fra Robert
Bosch GmbH. Annen bruk eller bruk som gar ut over
dette, f.eks. ved ikke frigitte produkter fra fremmede
produsenter gjelder som ikke forskriftsmessig. For ska-
der som resulterer av dette overtar produsenten (leve-
randgren) intet ansvar.

Brukeren beerer risikoen alene.

Prinsipp

> Bruksveiledninger og sikkerhetsinstrukser ma alltid
oppbevares innen rekkevidde pa bruksstedet.

> Veer oppmerksom pa alle sikkerhets- og farehenvis-
ninger pa produktene og hold dem fulltallig i lesbar
tilstand.

> Fjern feil som kan ha innvirkning pa sikkerheten
omgaende!

> Ved sikkerhetsrelevante forandringer ma produktet
straks settes ut av drift og forandringen meldes til
vedkommende instans/person.

> Ved endret oppfersel under drift ma produktet straks
settes ut av drift og forstyrrelsen meldes til vedkom-
mende instans/person.

> Produktene og tilbehgrsdelene som er ngdvendige
for kontrollen, ma bare drives innen deres spesifikke
arbeidsomrade.

> Testemnet ma bare testes med testutstyret foreskre-
vet av produsenten. Ved testutstyret som ikke kom-
mer fra Automotive Aftermarket, ma sikkerhetsfor-
skriftene til den henholdsvise produsenten absolutt
overholdes. Ignorering kan fare til fare for operater
og testemne.

> Produktet ma sikres ved a lase hovedbryteren nar
det ikke benyttes.

> Foreskrevne frister eller frister angitt i bruksveiled-
ningen for periodiske kontroller/vedlikehold ma
overholdes.

> Gjennomfar kontroll for sikring av innstillingsnayak-
tigheten hvert annet ar (f.eks. iht. ISO 9000).

2.3 Brukergruppe

Produktet ma bare benyttes av utdannet og veiledet
personale. Personale som skal utdannes, laeres opp, vei-
ledes eller er innen rammen av en generell utdannelse,
ma bare arbeide pa produktet under stadig oppsyn av
en erfaren person.

Alle arbeider pa elektriske og hydrauliske innretninger
ma bare gjennomfgres av personer med tilstrekkelig
kunnskap og erfaring innen elektriske installasjoner og
hydraulikk.

Barn ma veere under oppsyn for & forhindre at de leker
med maskinen.

24 Avtale
Ved bruk av produktet aksepterer du de falgende be-
stemmelser:

Opphavsrett

Software og data eies av Robert Bosch GmbH eller dets
leverandarer og er beskyttet mot mangfoldiggjering ved
lover om opphavsrett, internasjonale kontrakter og an-
dre nasjonale lovbestemmelser. Mangfoldiggjering eller
salg av data og software eller en del av disse er ikke
tillatt og straffbart, ved brudd pa bestemmelsene for-
beholder Bosch seg strafferettslig forfalgning og at det
gjores erstatningskrav gjeldende.

Ansvar

Alle data i dette programmet baserer savidt mulig pa
angivelsene fra produsenter og importgrer. Bosch over-
tar ingen garanti for at software og data er riktige og
fullstendige; ansvaret for skader som oppstar ved feil-
aktige software og data er utelukket. | alle fall er Bosch
sitt ansvar begrenset til belgpet som kunden faktisk har
betalt for dette produktet. Denne ansvarsfraskrivelsen
gjelder ikke for skader som er forarsaket av Bosch en-
ten ved forsett eller grov uaktsomhet.

Robert Bosch GmbH
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Garanti

Bruken av ikke frigitt hard- og software farer til for-
andring i vare produkter og dermed til fraskrivelse av
ethvert ansvar og garanti, selv om hard- eller software i
mellomtiden er blitt fjernet eller slettet.

Det er ikke tillatt & foreta forandringer i vare produkter.
Vare produkter ma kun brukes med originaltilbehgr og
originalreservedeler. Ellers bortfaller samtlige garantikrav.

Dette produktet ma bare brukes med Bosch operativ-
systemene frigitt av oss. Hvis produktet brukes med et
annet enn det frigitte operativsystemet, sa opphgrer vart
garantiansvar ifglge vare leveringsbetingelser. Dessuten
kan vi ikke overta ansvar for skader og falgeskader hvis
arsak er bruken av et ikke frigitt operativsystem.

2.5 Bedriftens forpliktelser

Det er absolutt raykeforbud i umiddelbar nzerhet av
produktet. Operataren ma plassere tilsvarende henvis-
ningsskilt.

Bedriften er forpliktet til & garantere og gjennomfare alle
tiltak for a unnga ulykker, yrkessykdommer, helsefarer
betinget av arbeidet og tiltak for utforming i arbeidet
som er tilpasset menneskene.

Bedriften ma sarge for at hydrauliske anlegg og driftsmid-
ler bare opprettes, endres og vedlikeholdes av en fag-
mann eller under ledelse og oppsyn av en fagmann ifalge
hydrauliske regler.

Bedriften ma sikre at bare oppleert personale som har
fatt dette i oppdrag arbeider pa produktet. Bedriften
ma bestemme EPS-fgrerens ansvarlighet, ogsa med
henblikk pa trafikkrettslige forskrifter og gjgre det mulig
for EPS-fareren a avvise anvisninger fra tredjepersoner
som strider mot sikkerheten.

Forskrifter for elektriske anlegg

For omradet elektroteknikk er i Tyskland bestemmelsen
for forebygging av ulykker fra fagforeningen "Elektriske
anlegg og driftsmidler iht. DGUV Vorschrift 3" (alt. BGV
A3) bindende. | alle andre land ma de tilsvarende nasjo-
nale bestemmelser eller lover eller anordninger falges.

Grunnregler

Bedriften ma serge for at elektriske anlegg og driftsmidler
bare opprettes, endres og vedlikeholdes av en elektriker
eller under ledelse og oppsyn av en elektriker ifalge elek-
trotekniske regler.

Bedriften ma videre sgrge for at de elektriske anleggene
og driftsmidlene brukes iht. elektrotekniske regler.

Hvis det er blitt fastslatt en mangel ved et elektrisk anlegg
eller et elektrisk driftsmiddel, dvs. hvis de ikke eller ikke
lenger er i samsvar med de elektrotekniske regler, ma
bedriften sgrge for at mangelen fjernes omgaende og, hvis
det inntil da finnes en overhengende fare, sarge for at det
elektriske anlegget eller det elektriske driftsmiddelet ikke
brukes i mangelfull tilstand.

Tester (pa eksempelet Tyskland):
e Bedriften ma sa@rge for at de elektriske anlegg og
driftsmidler blir testet for forskriftsmessig tilstand:
— For forste gangs igangsetting og etter endring el-
ler reparasjon fgr ny igangsetting, av en elektriker
eller under ledelse og oppsyn av en elektriker.
— | bestemte tidsintervaller. Fristene er tilmalt slik
at mangler som oppstar og som det ma regnes
med, blir fastslatt i tide.

e Ved testen ma det tas hensyn til alle elektrotekniske
regler som refererer til dette.

e Etter forlangende fra fagforeningen ma det fgres en
testbok med bestemte innfaringer.
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3. Sikkerhetsinstrukser

3.2.2 Spenne inn, tilkoble og teste testemnet

3.1 Nettspenninger

| lysnettet og i elektriske anlegg oppstar farlige

A spenninger. Ved bergring av deler som er tilfort
spenning og ved spenningsoverslag pa grunn av
skadet isolajon er det fare for stremstat.

Under innspenningen og tilkoblingen av test-
é utstyret og testemnet kan det oppsta skader

ved gjenstander som faller ned og skarpe kan-

ter. Under testen kan det oppsta kvestelser pa

kroppsdeler pa grunn av pregvebenkens eller
testemnets deler som er i bevegelse.

Ved til- og frakobling av en ikke avslatt likespenningsfor-
syning pa stoppmagneten eller andre likespenningsfor-
synte komponenter for innspraytningspumpen kan det
oppsta gnister.

Forsiktighetsforanstaltninger:

> Koble EPS bare til forskriftsmessig jordet tilkobling.

> Skift ut ledninger med skadet isolasjon.

> Inspiser hhv. kontroller det elektriske utstyret hvert
annet ar i forbindelse med testservicen og fjern
mangler straks.

> Bruk bare sikringer med foreskrevet stramstyrke.

> Gjennomfar monteringsarbeider bare ved utkoblet
likespenningsforsyning.

3.2 Fare for skader, fare for kvestelser

3.2.1 Transport, igangsetting og sette ut av drift

Under transport hhv. nar det settes i gang og
ut av drift kan det oppsta skader pa grunn av

gjenstander som faller ned.

Forsiktighetsforanstaltninger:

> Bruk vernesko.

> Bruk verneutstyr, f. eks. hansker.

> Plasser beskyttelser, f. eks. beskyttelseshette for
drivkoblingen.

3.3 Fare for skader, fare for a bli trukket

inn

Ved lgpende fremdrift finnes det roterende
& deler og deler som beveges. Ved dette kan

det trekkes inn kroppsdeler eller klesplagg.

Forsiktighetsforanstaltninger:

> Personalet ma bruke arbeidskleer uten lgse band og
slayfer.

> Personalet ma ikke ha langt apent har eller baere
smykker inklusive ringer.

> Bruk verneutstyr, f. eks. hansker.

3.4 Brannfare, eksplosjonsfare

Forsiktighetsforanstaltninger:

> Bruk vernesko.

> Bruk verneutstyr, f. eks. hansker.

> Testutstyr og testemne ma bare lastes og transpor-
teres i henhold til bruksveiledningen.

> Bruk bare egnet transportmiddel og lafteutstyr med
tilstrekkelig lasteevne.

> Transporter og ta i bruk bare i henhold til bruksvei-
ledningen.

Ved arbeider med praveolje er det brann- og
«c‘/ eksplosjonsfare.

Forsiktighetsforanstaltninger:

> |kke rayk.

> Ingen apne flammer eller gnistkilder.

> Bruk bare preveolje iht. ISO 4113.

> Bruk eller bland ikke i dieseldrivstoff, bensin osv.

> Spyl alle innspraytningspumper tilstrekkelig far
testen.

Robert Bosch GmbH
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3.5 Fare for skade, brannfare 3.7 Fare pa grunn av stoy

Praveoljestrale som trer ut med hgyt trykk Staynivaet kan under testdriften overskride
& og hgy temperatur kan spruter til skader og 85 dB(A) pa EPSen.

brann.

Forsiktighetsforanstaltninger:

> Bruk vernebrille.

> Grip ikke inn i stralen som trer ut.

> Ettertrekk hydrauliske spruter for forste igangsetting.

> Skift ut hgytrykksledninger (driftstrykk over 60 bar)
etter 3 ar (se produksjonsdato pa heytrykkslednin-
gen), ogsa hvis det ikke finnes synlige sikkerhetsrele-
vante mangler.

> Skift ut hydrauliske slangeledninger med foreskrevne
hhv. tilsvarende tidsintervall (vi anbefaler etter 6 ar).

> Kontroller ledninger, slanger og forskruninger re-
gelmessig for lekkasjer og ytre synlige skader. Fjern
skader omgaende.

> Installer og monter hydraulikk- og trykkluftsledninger
fagmessig. Forveksle ikke tilkoblinger! Slangeled-
ningenes armaturer, lengde og kvalitet ma tilsvare
kravene.

Forsiktighetsforanstaltninger:

> Ta hensyn til bygningsmessige tiltak iht. henholds-
vise nasjonale forskrifter.

> Bruk produktet bare i et rom merket for stgybeskyt-
telse! Dette rommet ma veere utstyrt med egnede
stayabsorberende materialer i taket og pa veggene.

> Ved oppstillingen iht. bestemmelser for forebygging
av ulykker (f.eks. for Tyskland BGV B3 "Stgy" ma det
tas hensyn til at det ikke oppstar et stayomrade for
ytterligere personer, f.eks. ved full kapsling av EPS
pravebenken i et steydempet rom som er adskilt fra
det @vrige driftsomradet.

> Merk av arbeidsomradet som stgyomrade.

> Under provedriften ma betjeningspersonalet bruke
foreskrevet personlig harselsvern.

3.6 Fare for eksplosjon

3.8 Fare pa grunn av irriterende oljer og

damper

Ved testen kan det oppsta antennelige dam-
& per. Ved gnister eller flamme er det fare for

eksplosjon.

Ved testen kan det oppsta testoljedamper og
& lekke ut testolje. Testolje og testoljedamper

har irriterende virkning pa huden og er helse-

skadelige hvis de pustes inn eller svelges.

Forsiktighetsforanstaltninger:

> |kke rayk.

> Ingen apne flammer eller gnistkilder.

> Sgrg for forskriftsmessig lufting og avlufting av ar-
beidsomradet fra brukerens side.

Forsiktighetsforanstaltninger:

> Serg for en forskriftsmessig lufting og avlufting av
arbeidsomradet fra brukerens side.

> Samle opp testoljedamper og testoljetake med egnet
avsugsutstyr.

> Pust ikke inn testoljedamper og testoljetake.

> Svelg ikke testolje.

> Bruk pustevern nar det lekker ut testoljedamper og
testoljetake.

> Unnga agyekontakt og hudkontakt. Bruk vernebriller,
vernehansker og verneforklaer.

> Rengjer hud tilsmusset med olje grundig med vann
og hudskanende rengjgringsmidler hhv. sape.

> Ha ikke oljete pussefiller i bukselommene. Ta av deg
tilsmussede kleer.

> Overhold sikkerhetsdatabladet for testolje iht.
ISO 4113 (f.eks. Zeller&Gmelin Divinol CAF). Disse
sikkerhetsdatabladene kan rekvireres fra testoljeleve-
randgren.

1689 979 860 | 2019-09-08

Robert Bosch GmbH



Sikker handtering | Diesel Test Equipment | 109 | no

3.9 Forbrenningsfare

4. Sikker handtering

Forbrenningsfare pa grunn av varme deler,
praveoljer og overflater.

Forsiktighetsforanstaltninger:

> Bruk verneutstyr, f. eks. hansker.

> Forsiktig ved handtering av varme vaesker, smare- og
hjelpestoffer (fare for forbrenning hhv. skalding).

3.10 Sklifare

Ved olje eller oljerester pa gulvet er det fare
for ulykker ved a skli eller falle.

Forsiktighetsforanstaltninger:

> Tilkoblingene for praveolje- eller smgreoljeforsynin-
gen pa testtilbeharet eller pa testemnet ma stenges
for transporten.

> Fjern arsaken for lekkasjen.

> Olje som renner ut (f.eks. praveolje, smareolje) ma om-
gaende tas opp med vaeskebindende material og det
fuktede materialet ma deponeres forskriftsmessig.

3.11 Fare for forurensning av spillvann
Fare for forurensning av spillvannet ved pro-
veolje som renner ut.

Forsiktighetsforanstaltninger:

> Fra brukerens side ma en oljeutskiller bygges inn
i kjglevannets returledning.

> Det ma tas hensyn til vannloven og den henholdsvise
nasjonale vannloven og forskriften om anlegg for
lagring, pafylling og lossing av stoffer som er farlige
for vann.

> Benytt lukkede beholdere, kapslinger og avsugsut-
styr.

> Hvis en ikke ubetydelig mengde preveolje renner ut
i et vassdrag, dreneringsnett eller siver ned i jord-
bunnen, ma politiet eller den vedkommende myndig-
heten varsles straks.

4.1 Innspreytingspumpeproavestand

(EPS), inklusive tilbehor

Ved funksjonsfeil ma EPS stanses og sikres
A straks! Fjern feil omgaende.

@ Bruk alltid vernesko.

4.1.1  For driften

> Kjar EPS bare nar alle verneinnretninger og sikker-
hetsrelevante innretninger f.eks. verneinnretninger
som kan lgsnes, ngdstoppinnretninger, lyddempin-
ger, avsugsutstyr finnes og er funksjonsdyktige.

> Sikre fgr innkobling av EPS at testtilbehgret er kor-
rekt satt sammen og tilkoblet.

> Sikre fgr innkobling av EPS at ingen kan utsettes for
fare pa grunn av EPS som starter.

> Drivkoblingens spennbakker, spennblokker, spenn-
flenser osv. som benyttes ved innspraytningspum-
pens test trekkes til med dreiemomentene foreskre-
vet av produsenten.

> Avstanden mellom svingskiven og beskyttelseshetten
ma vaere mindre enn 5 cm.

> Fjern for provekjgringen alt monteringsverktay fra
innsprgytningspumpe, oppspenningsapparat og
koblingsomrade.

> Bruk dreiepinne kun ved utkoblet drivenhet (fre-
kvensomformer av).

4.1.2  Faresone drivkobling
! Drivkoblingen er en sikkerhetsdel og ma kun repare-
res av autorisert Bosch kontraktspartner.

> EPS med pamontert drivkobling ma bare drives med
paflenset testemne. Uten testemne er det gket fare
for ulykker da drivkoblingen mangler motlager.

> Ved plasseringen av drivkoblingen eller andre driv-
elementer pa drivenhetens svingskive ma festeskru-
ene trekkes til med dreiemomentene foreskrevet av
produsenten.

> Ved ikke riktige eller feil tiltrukkede festeskruer er
det fare for ulykker da drivkoblingen eller deler av
drivkoblingen kan lasne under prgvekjaringen.

> Drivkoblingen ma alltid tildekkes med beskyttelses-
hetten under drift.

Robert Bosch GmbH
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4.1.3 Faresone testemne

Feil oppspenning av testemnet f.eks. pa grunn
av et feil innstilt mal kan fore til at testutsty-
ret eller testemnet blir gdelagt. Ved adeleg-
gelse av testutstyret eller testemnet er det
fare for skader for brukeren eller personer i
naerheten pa grunn av deler som slynges vekk.

Feil dreieretning, maksimalt turtall som er
overskredet, testemner som er skadet eller
ikke satt inn riktig kan fare til adeleggelse

av testutstyret eller testemnet (innsproyt-
ningspumpe, regulator, ...). Ved gdeleggelse
av testutstyret eller testemnet er det fare for
skader for brukeren eller personer i nzerheten
pa grunn av deler som slynges vekk.

! Hvis innspraytningspumpen ikke er skikkelig festet
er det fare for ulykker da innspraytningspumpen kan
rives ut av oppspenningen under pravekjaringen pa
grunn av de store dreiemomentene pa drivakselen.

> Fgr oppspenningen ma testemnet kontrolleres for
ytre skader og for at det er fullstendig. Ved skadde
eller ufullstendige testemner (f.eks. skadet hus for
innsprgytningspumpehus) ma ikke prevekjering gjen-
nomfgres pa prevebenken.

> Far oppspenningen ma testemnet kontrolleres for
elektroniske skader. Ved skadde testemner (f.eks.
kortslutning i styreenheten) ma ikke pravekjering
gjennomfgres pa prevebenken.

> For praovekjgringen ma testemnet kontrolleres for
korrekt oppspenning og korrekt hydraulisk og elek-
trisk tilkobling.

> For praovekjgringen ma testemnet og samtlige feste-
deler kontrolleres en gang til for at de sitter fast.

4.1.4 Under drift

Ved arbeider i omradet til roterende deler
é samt innstillingsarbeider pa innspraytnings-
pumpen mens drivenheten er i gang er det
oket fare for skader. Blant annet ved at bru-
& keren pa grunn av uoppmerksomhet kan bli
grepet fatt i pa klesplagg. Roterende deler
ma derfor, savidt mulig, tildekkes pa en egnet

mate. Det ma alltid arbeides spesielt omhyg-
gelig og forsiktig.

Olje som lekker ut og drypper fra EPS pa gul-
& vet ma fjernes omgaende.

Ved olje og rester av olje pa gulvet er det fare

for ulykker ved a skli eller falle. Fjern arsaken

for lekkasjen. EPS ma farst tas i bruk igjen nar
denne faren er fjernet.

Fare for skader pa grunn av omstillingsarbei-
A der mens drivenheten er i gang. Ved omstil-
lingsarbeider og mens drivenheten er i gang
kan prgveolje lekke ut under hayt trykk eller
testutstyrets komponenter kan briste pa
grunn av opphopningen. Ved dette kan det
komme til personskader og materielle skader.
Omstillingsarbeider pa testutstyret eller pa
testemnet ma derfor bare utfgres nar driven-
heten, dvs. svingskiven til EPS star stille.

> Gjennomfar prevekjeringen bare med dreieretningen
som er foreskrevet for testemnet og opptil maksimalt
turtall. Ved bruk av MGT som styreenhet ma alltid
det pumpespesifikke maksimale turtallet lagres.

> Ved bruk av CAM 847 ma svingskiven med oppspent
CAMBox ikke dreies med dreiepinnen. Kjor alltid til
kamposisjonen (f. eks. @D) med drivenheten til EPS.

> La CAMBox ved bruk av CAM 847 aldri sta i kamposi-
sjonen @D uten oppsyn. Kjar etter innstillingsarbei-
der eller under avbrytelser CAMBox til kamposisjo-
nen ND.

> Bruk EPS ikke uten oppsyn!

> Slangeledninger og pravetrykkledninger ma pa test-
utstyret og testemnet farst frakobles eller tilkobles
nar svingskiven til EPS ikke lenger dreier.

> La dreiepinne for manuell dreining av svingskiven
ikke bli sittende fast i svingskivens festehull.

> Ved samtlige testarbeider ma tiltrekkingsmomentene
som er angitt i driftsveiledningen til EPS overholdes.

1689 979 860 | 2019-09-08

Robert Bosch GmbH



4.1.5 Bruk av NOD-STOPP bryteren

! Testutstyret eller testemnet kan bli skadet nar N@D-
STOPP bryteren betjenes, da de ikke lenger blir
forsynt med preve- og smgreolje.

> N@D-STOPP bryteren ma bare benyttes i nadsitua-
sjoner.

> Koble drivenheten bare inn og ut med PA-AV bryteren
(regulatorfrigivelse), da nedbremsingen her skjer
regulert.

4.1.6 Ved vedlikeholdet

Ved alle arbeider ma det tas hensyn til inn- og utkob-
lingsprosessene iht. bruksveiledningen og henvisnin-
gene for vedlikeholdsarbeider!

Enkeltdeler og store komponentgrupper ma
ved utskifting festes omhyggelig til lafteutstyr
og sikres slik at det ikke kan utga fare fra
dette. Benytt bare egnet og teknisk feilfritt
lgfteutstyr samt lastopphengsmidler med
tilstrekkelig lasteevne! Hverken opphold deg
eller arbeid under hengende laster!

> Umiddelbart etter at vedlikeholdsarbeidene og repa-
rasjonsarbeider er avsluttet, giennomfar monterin-
gen og kontrollen av sikkerhetsinnretningene.

> Trekk skruforbindelser etter vedlikeholds- og repa-
rasjonsarbeider alltid til igjen med foregitt dreiemo-
ment.

4.2 Provetrykkledninger

Viktige henvisninger til pregvetrykkledningene finner du

i veiledningen ,,Prevetrykkledninger for EFEP og EPS*
med saksnummeret 1 689 979 929. Disse henvisninger
ma leses ngye gjennom far drift og ma absolutt tas hen-
syn til.
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4.3 Hoytrykksslanger

! Haytrykksslangen er en sikkerhetskomponent og
ma skiftes ut nar den er skadet. Det er ikke tillatt &
reparere hgytrykksslangen. Dessuten ma haytrykks-
slangen skiftes ut hvert 3. ar.

> Far hver tilkobling ma haytrykksslangen kontrolleres
for ytre skader.

> Ved felgende kriterier ma haytrykksslangen skiftes
ut:
— Overfalsmutre som gar tungt.

Koniske nipler som er deformerte eller skadet.

Riss, sprohet, bleeredannelser og utette steder pa

slangekappen.

Utette steder pa slangearmaturen.

> |kke vri hgytrykksslangen da innleggene kunne bli
skadet ved torsjonen.

> Veer ved tilkobling av hgytrykksslangen oppmerksom
pa store bayeradier, da sma bgyeradier reduserer
tverrsnittet. Den minste tillatte boyeradiusen err =
130 mm.

> Bgyeradiusen ma ikke begynne ved armaturens inn-
fatning men ca. 20 mm foran.

> Ved tilkobling av haytrykksslangen ma man vaere
oppmerksom pa at haytrykksslangen under drift ikke
kommer i kontakt med andre slangeledninger eller
gjenstander. Ved vibrasjoner kan det oppsta slitte
steder pa bergringspunktene.

> Overhold ved tilkobling av haytrykksslangen alltid
det foreskrevne tiltrekkingsmomentet.

> Skift haytrykksslangen hvert 3. ar. Kjgpsdatoen er
produksjonsdatoen pa haytrykksslangen.

Robert Bosch GmbH
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4.4 Dyse- og injektortestere

| skadetilfellet kan praveolje lekke ut under
hoyt trykk. Praveoljestrale som trer ut med
hgyt trykk og hgy temperatur kan fore til ska-
der.

i menneskekroppens vev. Vevstrukturen kan
bli gdelagt av den inntrengende prgveoljen og
det kan muligens fare til blodforgiftning.

Praveolje og oljetake er brennbare hhv. ek-
splosive. Av denne grunnen ma tennkilder
som apen ild, sigaretter, elektriske gnister
holdes borte fra dysetesteren.

Ved test og innstilling av innspraytningsdyser
og injektorer oppstar haye hydrauliske trykk.

Bruk alltid vernebriller.

Hold hendene borte fra prgveoljestralen! Prg-
veoljestralen til en dyse kan trenge dypt inn
A

> Pravetrykkledninger, slangeledninger, forskruninger
og tilkoblingsadaptere ma regelmessig kontrolleres
for utettheter og skader som kan sees utenfra! Fjern
skader omgaende! Prgveolje som spruter ut kan fagre
til skader og brann.

> Produktet ma brukes med ren prgveolje iht. ISO 4113.
Benytt ikke under noen omstendighet bensin eller
andre lett flyktige stoffer.

> Ved usakkyndig bruk samt defekte innsprgytningsdy-
ser (f. eks. tilstoppet dysenal) er det fare for skader.

> Ved alle arbeider ma det tas hensyn til inn- og utkob-

lingsprosessene iht. bruksveiledningen og henvisnin-
ger for vedlikeholdsarbeider!

> Umiddelbart etter at vedlikeholdsarbeidene og repa-
rasjonsarbeider er avsluttet, giennomfar monterin-
gen og kontrollen av sikkerhetsinnretningene.

> Trekk skruforbindelser etter vedlikeholds- og repa-
rasjonsarbeider alltid til igjen med foregitt dreiemo-
ment.

4.4.1 EFEP 60H/67D og EPS 100, inklusive tilbehor

> Dysetesteren ma bare benyttes i forbindelse med av-
sugsutstyr (f. eks. Bosch avsugsutstyr 0 684 200 702
eller 0 684 200 703). Avsugsutstyret er ngdvendig
slik at oljetaken som oppstar nar en dyse sprayter
inn ikke kommer inn i romatmosfaeren.

> Dysetesteren ma bare benyttes i forbindelse med
pravetrykkledninger som er bayd iht. bayeforskrif-
ten. Ved provetrykkledninger som er bgyd pa feil
mate er det fare for ledningsbrudd.

> Bruk dysetesteren bare til den maksimale verdien
som vises pa manometeret. Manometeret kan ellers
bli zdelagt.

> Fjern gjenstander under pumpearmen. Det er ellers
fare for skader pa grunn av deler som slynges vekk
nar pumpearmen trykkes ned.

4.4.2 DCI 700 og EPS 200/205, inklusive tilbehgar

Olje som lekker ut og drypper fra

g DCI 700 / EPS 200/205 ned pa gulvet ma
fjernes omgaende. Ved olje og rester av
olje pa gulvet er det fare for ulykker ved a
skli eller falle. Fjern arsaken for lekkasjen.
DCI 700 / EPS 200/205 ma forst tas i bruk
igien nar denne faren er fjernet.

> DCI 700 / EPS 200/205 ma bare brukes nar alle ver-
neinnretninger og sikkerhetsrelevante innretninger f.
eks. ngdstoppinnretninger, avsugsutstyr finnes og er
funksjonsdyktige.

> Fgr DCI 700 / EPS 200/205 kobles inn ma det sikres
at testtilbehgret er bygget opp og tilkoblet korrekt.

> Sikre fgr innkobling av DCI 700 / EPS 200/205
at ingen kan utsettes for fare pa grunn av
DCI 700 / EPS 200/205 som starter.

> Fgr oppspenningen ma testemnet kontrolleres for
skader. Testemner som har ytre skader, er sterkt
korroderte og elektrisk defekte ma ikke testes med
DCI 700 / EPS 200/205.

> For provekjgringen ma testemnet kontrolleres for at
det er spent opp korrekt og for korrekt hydraulisk og
elektrisk tilkobling.

> Ved usakkyndig bruk samt defekte innsprgytningsdy-
ser (f. eks. tilstoppet dysenal) hhv. injektorer er det
fare for skader.

> Ved samtlige testarbeider ma tiltrekkingsmo-
mentene som er angitt i driftsveiledningen til
DCI 700 / EPS 200/205 overholdes.
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1. Stosowane symbole

1.1 W dokumentacji

1.1.1  Ostrzezenia - struktura i znaczenie
Wskazdéwki ostrzegawcze ostrzegajg przed zagrozeniami
dla uzytkownika lub przebywajgcych w poblizu oséb.
Poza tym wskazowki ostrzegawcze opisujg skutki zagro-
zenia i srodki zapobiegawcze. Wskazéwki ostrzegawcze
majg nastepujaca strukture:

Symbol HASLO - rodzaj i zrodto niebezpieczenstwa
ostrzegawczy Skutki zagrozenia w razie nieprzestrze-
gania podanych wskazéwek.
> Srodki zapobiegawcze i informacje o
sposobach unikania zagrozenia.

2. Wazne wskazowki

Przed uruchomieniem, podtgczeniem

i uzyciem produktow Bosch nalezy koniecz-

nie starannie zapoznac sie ze wskazéwka-

mi/instrukcjami obstugi, a w szczegdlnosci
z zasadami bezpieczenstwa. Wykluczy to niebezpieczen-
stwo nieprawidtowej obstugi produktow Bosch i zwigza-
ng z tym mozliwos$¢ zranienia uzytkownika oraz uszko-
dzenia urzadzenia. W przypadku przekazania produktu
Bosch osobom trzecim nalezy oprécz instrukcji obstugi
przekazac¢ im takze wskazowki bezpieczenstwa i infor-
macje dotyczace eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem.

Hasto okresla prawdopodobienstwo wystapienia oraz

ciezkosc¢ zagrozenia w razie zlekcewazenia ostrzezenia:
Prawdopodobiens- Wielkos¢ niebezpie

czenstwa w razie nie-

przestrzegania zasad

twowystapienia

NIEBEZ- Bezposrednio grozace Smieré lub ciezkie
PIECZENSTWO niebezpieczenstwo obrazenia ciata

OSTRZEZENIE Mozliwe grozace Smieré lub ciezkie
niebezpieczenstwo obrazenia ciata

UWAGA Mozliwa niebezpiecz- Lekkie
na sytuacja obrazenia ciata
1.1.2 Symbole - nazwa i znaczenie
Symbol Nazwa Znaczenie
] Uwaga Ostrzega przed mozliwymi szkodami
° rzeczowymi.
el Informacja Wskazéwki dotyczace zastosowania
1 i inne uzyteczne informacje.
1. Dziatania wielo- Polecenie ztozone z wielu krokow
2. krokowe
= Dziatanie jedno- Polecenie ztozone z jednego kroku.
krokowe
o Wynik W ramach danego polecenia widocz-
posredni ny jest wynik posredni.
- Wynik korncowy Na koniec danego polecenia widocz-
ny jest wynik koricowy.
1.2 Na produkcie

! Nalezy przestrzegac wszystkich symboli ostrzegaw-
czych na produktach i utrzymywac je w stanie umoz-
liwiajagcym odczytanie.

2.1 Zakres obowigzywania
W niniejszej instrukcji opiszemy wskazowki bezpieczen-
stwa, dotyczace wszystkich opisanych ponizej wyrobdw.

Stanowiska kontroli pomp wtryskowych:
o Wszystkie EPS serii 6
o Wszystkie EPS serii 7
o Wszystkie EPS serii 8

z systemami pomiarowymi:

e Panel obstugi i wskaznikdow MGT 801W

e Uchwyt na szklane naczynie pomiarowe MGT 812 / 824
e Ciagta analiza ilosciowa KMA 802 / 822

i wszystkimi, zatwierdzonymi przez firme Robert Bosch
GmbH albo jej filie (zwane ponizej Bosch) zestawami
doposazeniowymi i akcesoriami.

Testery dysz i wtryskiwaczy.

e DCI 700 z akcesoriami:

EFEP 60H z akcesoriami:
EFEP 67D z akcesoriami:
EPS 100 z akcesoriami:

EPS 200 / 205 z akcesoriami:

i wszystkimi, zatwierdzonymi przez Bosch zestawami
akcesoriow.
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2.2 Uzycie zgodnie z przeznaczeniem
Produkty, wyposazenie i zestawy doposazeniowe wymie-
nione w rozdziale "Zakres obowigzywania" sg przezna-
czone wytacznie do badania i regulacji pomp wtrysko-
wych do silnikdw wysokopreznych oraz ich komponen-
tow. Wymienione akcesoria i zestawy doposazeniowe
oraz wszystkie czesci zamienne i eksploatacyjne wolno
stosowac tylko w potgczeniu z produktami firmy Robert
Bosch GmbH. Inne lub wykraczajgce ponad to zastoso-
wanie traktowane jest jako uzycie niezgodnie z przezna-
czeniem. Producent/dostawca nie ponosi odpowiedzial-
nosci za szkody wynikte z tego tytutu. Ryzyko spoczywa
wytacznie na uzytkowniku.

Zasada

> Instrukcje obstugi i wskazéwki bezpieczenstwa przecho-
wywac zawsze pod reka w miejscu eksploatacji.

> Przestrzegac¢ wszystkich wskazowek dotyczacych
bezpieczenstwa i zagrozen widniejacych na produktach
oraz zachowywac je w stanie kompletnym i czytelnym.

> Niezwtocznie usunac usterki, ktére moga wptynacé
ujemnie na bezpieczenstwo uzytkowania!

> W przypadku zmian istotnych dla bezpieczenstwa
produkt natychmiast zatrzymac i zgtosi¢ zmiane wta-
$ciwej placowce/osobie.

> W przypadku zmienionej charakterystyki pracy pro-
dukt natychmiast zatrzymac i zgtosic¢ usterke wtasci-
wej placowce/osobie.

> Produkty oraz osprzet konieczny do przeprowadze-
nia kontroli nalezy stosowac wytacznie w ramach
specyficznego zakresu roboczego.

> Badany element nalezy sprawdza¢ wytacznie za po-
moca wyposazenia testowego, wyznaczonego przez
producenta. W przypadku wyposazenia testowego,
ktore nie jest produktem Automotive Aftermarket,
nalezy bezwzglednie przestrzegac przepisow bez-
pieczenistwa danego producenta. Nieprzestrzeganie
powyzszego moze stworzy¢ zagrozenie dla obstugu-
jacego i badanego elementu.

> Nieuzywany produkt nalezy zabezpieczy¢ poprzez
odtaczenie wytacznika gtownego.

> Przestrzega¢ wyznaczonych lub podanych w instrukcji

obstugi termindw regularnych przegladéw/konserwacji.

> Co 2 lata przeprowadzi¢ dziatania kontrolne celem
zapewnienia doktadnosci ustawien (np. zgodnie z
ISO 9000).

2.3 Grupa uzytkownikow

Produkt ten moze by¢ stosowany jedynie przez prze-
szkolony personel. Personel jeszcze nie przeszkolony,
nie przyuczony czy nie poinstruowany oraz osoby znaj-
dujace sie na etapie wyksztatcenia ogdlnego moga uzyt-
kowa¢ produkt wytacznie pod statym nadzorem osoby
posiadajacej odpowiednie doswiadczenie.

Wszystkie prace przeprowadzane na instalacjach
elektrycznych i hydraulicznych musza by¢ wykonywane
wytacznie przez osoby posiadajgce dostateczng wiedze
i doswiadczenie w zakresie elektryki i hydrauliki.

Dzieci powinny znajdowac¢ sie pod nadzorem, a urza-
dzenie zabezpieczone w taki sposob, zeby nie mogty sie
one nim bawic.

2.4  Ustalenia
Uzytkujac produkt, uznaje sie nastepujace ustalenia:

Prawa autorskie

Oprogramowanie i dane sg wtasnoscia firmy

Robert Bosch GmbH lub jej dostawcéw i chronione usta-
wa o prawie autorskim, miedzynarodowymi umowami i
innymi krajowymi przepisami prawnymi dotyczagcymi po-
wielania. Powielanie lub zbywanie danych i oprogramo-
wania w catosci lub we fragmentach sg niedopuszczalne
i karalne; w przypadku naruszenia prawa firma Bosch
zastrzega sobie prawo do $cigania karnego i dochodze-
nia roszczen o odszkodowanie.

Odpowiedzialnos¢

Wszystkie dane w tym programie opieraja sie, o ile

to mozliwe, na informacjach producenta i importera.
Bosch nie reczy za prawidtowos$c¢ i kompletnos¢ opro-
gramowania i danych; odpowiedzialno$¢ za uszkodze-
nia, ktére powstang w wyniku zastosowania wadliwego
oprogramowania, jest wykluczona. W kazdym przypadku
odpowiedzialno$¢ firmy Bosch ogranicza sie do kwoty,
ktorg klient rzeczywiscie zaptacit za produkt. Wyklu-
czenie odpowiedzialnosci nie dotyczy uszkodzen, ktore
zostaty spowodowane rozmysinym dziataniem lub raza-
cym niedbalstwem ze strony firmy Bosch.

Robert Bosch GmbH
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Gwarancja

Zastosowanie niedopuszczonego sprzetu i oprogramo-
wania prowadzi do zmian naszych produktéw, a tym
samym do wykluczenia jakiejkolwiek odpowiedzialnosci
i gwarancji, takze wtedy, gdy sprzet lub oprogramowa-
nie zostaty w miedzyczasie usuniete lub skasowane.

W naszych produktach nie mogga by¢ dokonywane zadne
zmiany. Nasze produkty muszg by¢ uzywane wytacznie
przy zastosowaniu oryginalnego osprzetu i oryginalnych
czesci zamiennych. W przeciwnym razie utracone zosta-
ja wszystkie roszczenia z tytutu gwarancji.

Niniejszy produkt moze by¢ eksploatowany wytacznie
przy zastosowaniu systemow operacyjnych dopusz-
czonych przez Bosch. Uzywanie do obstugi produktu
systemu operacyjnego innego niz dopuszczony jest
rownoznaczne z wygasnieciem naszych zobowigzan
gwarancyjnych zgodnie z naszymi warunkami dostawy.
Tym samym nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody
bezposrednie lub nastepcze, spowodowane uzywaniem
systemu operacyjnego innego niz dopuszczony.

2.5 Zobowiazania przedsiebiorcy

W bezposrednim otoczeniu produktéw obowigzuje bez-
wzgledny zakaz palenia tytoniu. Uzytkownik musi zamo-
cowac odpowiednie tabliczki informacyjne.

Przedsiebiorca ma obowigzek zagwarantowania i zre-
alizowania wszelkich czynnosci zapobiegajacych wy-
padkom, chorobom zawodowym, niebezpieczerstwom
utraty zdrowia wyniktym z pracy oraz przeprowadzenia
dziatan gwarantujacych godne warunki pracy.

Przedsiebiorca powinien zadbac, by urzadzenia hydrau-
liczne i srodki eksploatacyjne byty montowane, wymienia-
ne i utrzymywane w dobrym stanie jedynie przez specja-
listow lub pod kierownictwem i nadzorem specjalistéw
przy zastosowaniu zasad hydrauliki.

Przedsiebiorca musi zapewnic¢ obstuge produktu
wytacznie przez upowazniony i przeszkolony personel.
Przedsiebiorca musi okresli¢ odpowiedzialno$¢ opera-
tora EPS, rowniez w odniesieniu do przepiséw prawa
ruchu drogowego oraz umozliwi¢ operatorowi EPS od-
rzucanie wskazan osob trzecich niezgodnych z zasadami
bezpieczenstwa.

Przepisy dla urzadzen elektrycznych

W zakresie elektrotechniki w Niemczech wigzace sa
przepisy branzowe o zapobieganiu wypadkom "Urzadze-
nia elektryczne i osprzet zgodne z DGUV Vorschrift 3"
(stare BGV A3). W pozostatych krajach nalezy stosowac
sie do krajowych przepisow, ustaw lub zarzadzen.

Najwazniejsze zasady

Przedsiebiorca powinien zadbad, by urzadzenia elektrycz-
ne i osprzet byty montowane, wymieniane i utrzymywane
w dobrym stanie jedynie przez specjalistow elektrykow
lub pod kierownictwem i nadzorem specjalistéw elektry-
kow przy zastosowaniu zasad elektrotechniki.

Przedsiebiorca powinien zadbac¢ takze o to, by urzadze-
nia elektryczne i osprzet byty eksploatowane zgodnie z
zasadami elektrotechniki.

Jesdli w urzadzeniu lub osprzecie elektrycznym stwier-
dzono usterke, to znaczy. jesli nie odpowiadajg one
normom elektrotechnicznym, przedsiebiorca powinien
zadbad o niezwtocznie usuniecie usterki, a jesli do tego
czasu grozitoby niebezpieczenstwo, powinien zadbac o
to, by wadliwe urzadzenie lub osprzet elektryczny nie
byty uzywane w wadliwym stanie.

Badania (na przyktadzie Niemiec):

e Przedsiebiorca powinien zadba¢ takze o to, by
przeprowadzane byty badania prawidtowego stanu
urzadzen elektrycznych i osprzetu:

— Przed pierwszym uruchomieniem i po zmianie
lub naprawie przed ponownym uruchomieniem,
wykonywane przez specjalistow elektrykéw lub
pod kierownictwem i nadzorem specjalistow
elektrykow.

— W okreslonych odstepach czasu. Nalezy tak wy-
mierzy¢ okresy, by powstajgce usterki, z ktdrymi
nalezy sie liczy¢, mogty by¢ stwierdzone we wta-
sciwym czasie.

e Przy kontroli nalezy przestrzegac¢ obowigzujacych
norm elektrotechnicznych.

e Na zadanie organizacji branzowej nalezy prowadzi¢
ksiege kontroli z odpowiednimi wpisami.
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3. Wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa

3.2.2 Osadzanie, podtaczanie i testowanie elemen-

tu poddanego badaniu

3.1 Napiecia sieciowe

W sieci elektrycznej oraz w urzadzeniach
A elektrycznych wystepuja niebezpieczne napie-

cia. W razie dotkniecia czesci znajdujacych sie

pod napieciem lub przebicia napiecia z powo-

du uszkodzonej izolacji zachodzi niebezpie-
czenstwo porazenia pradem elektrycznym.

Podczas osadzania i podtgczania wyposazenia
é testowego i elementu poddawanego bada-
niu moze dojs$¢ do obrazen spowodowanych
przez spadajace przedmioty lub ostre brzegi.
Podczas badania ruchome czesci stanowiska
testowego lub badanego elementu moga spo-
wodowac obrazenia na skutek zmiazdzenia
czesci ciata.

Przy podtaczaniu i odtgczaniu niewytgczonego zasilania
napieciem statym moze doj$¢ do tworzenia sie iskier
przy magnesie wytaczajgcym lub innych modutach pom-
py wtryskowej, zasilanych statym napieciem.

Srodki bezpieczenstwa:

> EPS podtaczac wytacznie do przytacza uziemionego
zgodnie z przepisami.

> Wymieni¢ przewody z uszkodzong izolacja.

> Co 2 lata przeprowadzaé kontrole wyposazenia elek-
trycznego w ramach inspekcji i natychmiast usuwac
wady.

> Uzywac wytacznie bezpiecznikdow z okreslonym nate-
zeniem pradu.

> Prace montazowe przeprowadzac wytacznie przy
wytgczonym zasilaniu napieciem statym.

3.2 Niebezpieczenstwo obrazen i zmiaz-
dzenia
3.2.1 Transport, uruchomienie i wytaczenie z eks-

ploatacji

Podczas transportu lub uruchamiania i wyta-

czania z eksploatacji moze dojs¢ do obrazen
lub uszkodzen spowodowanych przez spada-
jace przedmioty.

Srodki bezpieczenstwa:

> Nosi¢ obuwie ochronne.

> Uzywac wyposazenia ochronnego, np. rekawic.

> Wyposazenie testowe i badany element nalezy zata-
dowac i transportowac wytgcznie zgodnie z instruk-
Cja obstugi.

> Uzywac wytacznie odpowiednich $srodkow transportu
i sprzetu dzwigowego o wystarczajgcym udzwigu.

> Transport i oddanie do uzytku powinny odbywac¢ sie
wytacznie zgodnie ze wskazaniami instrukcji obstugi.

Srodki bezpieczenstwa:

> Nosi¢ obuwie ochronne.

> Uzywac wyposazenia ochronnego, np. rekawic.

> Zamocowacd ostony zabezpieczajace, np. kotpak
ochronny na sprzegto napedowe.

3.3 Niebezpieczenstwo obrazen i wcia-

gniecia

W dziatajgcym napedzie jest wiele wirujacych
& i ruchomych czesci. Moga one spowodowacd

wciaggniecie czesci ciata czy elementéw odziezy.

Srodki bezpieczenstwa:

> Personel obstugujacy powinien nosi¢ odziez robocza
bez luznych troczkéw, tasiemek czy szlufek.

> Personel nie moze nosi¢ niezwigzanych dtugich wto-
sow czy bizuterii, wtgczajac w to pierscionki.

> Uzywac wyposazenia ochronnego, np. rekawic.

3.4 Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu

Podczas prac z uzyciem oleju testowego po-
«c‘// wstaje niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu.

Srodki bezpieczenstwa:

> Nie pali¢ tytoniu.

> Unika¢ otwartego ognia i zrodet iskrzenia.

> Uzywac tylko oleju testowego zgodnego z ISO 4113.

> Nie uzywac i nie dodawac takich substancji jak olej
napedowy, benzyna itp.

> Kazda pompe wtryskowa nalezy przed kontrolg do-
statecznie wyptukac.
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3.5 Niebezpieczenstwo obrazen i pozaru

Strumien oleju testowego, wyptywajacy pod
& wysokim ci$nieniem i wysoka temperatura,

moze by¢ przyczyng obrazen i pozaru.

3.7 Niebezpieczenstwo spowodowane

hatasem

Poziom hatasu podczas czynnosci testowych
@ na EPS moze przekroczy¢ 85 dB(A).

Srodki bezpieczenstwa:

> Nosi¢ okulary ochronne.

> Nie siega¢ w kierunku wyptywajgcego strumienia
oleju testowego.

> Przed pierwszym uruchomieniem dokreci¢ hydrau-
liczne potaczenia Srubowe.

> Wysokocisnieniowe przewody gietkie (o ci$nieniu
roboczym powyzej 60 baréw) wymieniaé co 3 lata
(patrz data produkcji na gietkim Wysokoci$nieniowy
przewdd gietki), rowniez wtedy, gdy nie wida¢ zad-
nych wad istotnych dla bezpieczenstwa.

> Wymieniac hydrauliczne przewody gietkie w poda-
nych lub odpowiednich odstepach czasu (zalecamy
wymiane co 6 lat).

> Regularnie sprawdzac¢ przewody, gietkie przewody
i potaczenia Srubowe pod wzgledem nieszczelnosci
oraz widocznych z zewnatrz uszkodzen. Uszkodzenia
nalezy niezwtocznie usunac.

> Przewody hydrauliczne i sprezonego powietrza nale-
zy fachowo potozy¢ i zamontowacé! Nie pomyli¢ przy-
taczy! Osprzet, dtugosc i jakos¢ przewodow gietkich
muszg spetnia¢ odpowiednie wymagania.

3.6 Niebezpieczenstwo wyfukniecia

Podczas kontroli moga tworzy¢ sie palne
,\4/ opary. Pojawienie sie iskier czy ognia grozi
=== wyfuknieciem.

Srodki bezpieczenstwa:

> Nie pali¢ tytoniu.

> Unika¢ otwartego ognia i zrodet iskrzenia.

> Nalezy zadba¢ o prawidtowg wentylacje obszaru
roboczego w miejscu montazu.

Srodki bezpieczenstwa:

> Zwréci¢ uwage na dziatania konstrukcyjne zgodne z
przepisami danego kraju.

> Produkt uzytkowac wytacznie w oznaczonym po-
mieszczeniu o wtasciwej izolacji przed hatasem!
Sufit i Sciany pomieszczenia posiadajacego wtasciwa
izolacje przed hatasem powinny by¢ pokryte materia-
tem pochtaniajgcym dzwiek.

> Przy ustawianiu nalezy zwrdci¢ uwage zgodnie
z przepisami o zapobieganiu wypadkom (np. w
Niemczech BGV B3) ,Hatas”, by dla innych osob nie
powstata strefa hatasu, np. w wyniku catkowitej
izolacji stanowiska testowego EPS w wyttumionym
akustycznie pomieszczeniu, oddzielonym od pozosta-
tych obszaréow roboczych.

> Oznaczy¢ obszar roboczy jako strefe hatasu.

> Podczas czynnosci testowych personel obstugi musi
korzysta¢ z wyznaczonych indywidualnych $rodkow
ochrony stuchu.

3.8 Niebezpieczenstwo na skutek dziata-

nia draznigcych olejow i par

Podczas testu moze doj$é¢ do parowania i
wycieku oleju testowego. Olej testowy i pary
oleju testowego dziatajg draznigco na skére, a

ich wdychanie i/lub potkniecie jest szkodliwe
dla zdrowia.

Srodki bezpieczenstwa:

> Zadbac o prawidtowa wentylacje miejsca pracy.

> Usuwac pary i aerozol oleju testowego przy uzyciu
odpowiednich wyciagdw.

> Nie wdychac par i aerozolu oleju testowego.

> Nie potykac oleju testowego.

> W razie obecnosci par i aerozolu oleju testowego
uzywac srodkéw ochrony drog oddechowych.

> Unikac kontaktu z oczami i skora, nosi¢ okulary
ochronne, rekawice ochronne i fartuchy ochronne.

> Skore zabrudzong olejem doktadnie umy¢ woda z
dodatkiem delikatnego srodka myjgcego lub mydta.

> Nie nosi¢ w kieszeniach spodni czysciwa zabrudzo-
nego olejem, zabrudzong odziez usuwac.

> Przestrzegac instrukcji zawartych w karcie charak-
terystyki substancji chemicznej zgodnej z norma
ISO 4113 (np. Zeller&Gmelin Divinol CAF). Karty cha-
rakterystyk substancji chemicznych mozna otrzymac
od dostawcy oleju testowego.
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3.9 Niebezpieczenstwo oparzenia

Bezpieczna obstuga

Niebezpieczenstwo oparzenia w wyniku kon-
taktu z goragcymi czesciami, olejami testowymi

i powierzchniami.

Srodki bezpieczenstwa:

> Uzywac wyposazenia ochronnego, np. rekawic.

> Zachowac ostroznos$¢ w kontakcie z goragcymi mate-
riatami eksploatacyjnymi i pomocniczymi (niebezpie-
czenstwo poparzenia lub sparzenia).

3.10 Niebezpieczenstwo poslizgu

Olej lub pozostatosci oleju na podtodze groza
g wypadkiem w wyniku poslizgniecia i upadku.

Srodki bezpieczenstwa:

> Przed transportem nalezy zamkna¢ w wyposazeniu
testowym lub badanym elemencie przytgcza dopro-
wadzajace olej testowy czy smarujacy.

> Usunac przyczyny nieszczelnosci.

> Wyptywajacy olej (np. olej testowy, smarujacy) zebrac
niezwtocznie za pomoca tekstyliow wigzacych ciecze;
nasgczone tekstylia usung¢ zgodnie z przepisami.

3.11 Niebezpieczenstwo zanieczyszczenia

Sciekow

Niebezpieczenstwo zanieczyszczenia $ciekow
przez wyciekajacy olej testowy.

Srodki bezpieczenstwa:

> W miejscu montazu nalezy wbudowac¢ separator
oleju w obieg zwrotny ptynu chtodzacego.

> Przestrzegac¢ Ustawy o gospodarce wodnej oraz da-
nego krajowego prawa wodnego, a takze Rozporza-
dzenia o urzadzeniach do sktadowania, rozlewania i
przetadunku substancji szkodliwych dla srodowisk
wodnych.

> Uzywac zamknietych pojemnikéw, izolacji i urzadzen
odciggowych.

> Natychmiast zawiadomi¢ policje lub wtasciwy urzad
w przypadku wycieku znacznej ilosci oleju testowego
do wéd powierzchniowych, sieci kanalizacyjnej czy
wod gruntowych.

Stanowisko testowe pomp wtrysko-
wych (EPS) z akcesoriami

W przypadku nieprawidtowego dziatania na-
tychmiast wytaczy¢ EPS z eksploatacji i zabez-
pieczy¢! Usterki nalezy niezwtocznie usunac.

4.
4.1
‘E Zawsze nosi¢ obuwie ochronne.

4.1.1 Przed eksploatacja

> Uruchamiac¢ EPS tylko wtedy, gdy wszystkie zabez-
pieczenia i urzadzenia istotne dla bezpieczenstwa,
np. odtgczane zabezpieczenia, wytaczniki awaryjne,
izolacja akustyczna czy urzadzenia odciggowe, sa
obecne i sprawne.

> Przed wtgczeniem EPS nalezy upewnic sie, czy wypo-
sazenie testowe zostato prawidtowo zamontowane i
podtgczone.

> Przed wtaczeniem EPS nalezy upewnic sie, ze wiaczenie
EPS nie stwarza zagrozenia dla zadnych oséb.

> Szczeki mocujgce sprzegta napedu, wsporniki mo-
cujace, kotnierze mocujace itp. stosowane podczas
badania pompy wtryskowej dokreca¢ momentami
dokrecania podanymi przez producenta.

> Odstep pomiedzy tarczag zamachowa a kotp. ochr.
musi wynosi¢ mniej niz 5 cm.

> Przed rozpoczeciem badania usuna¢ wszystkie
narzedzia montazowe z pompy wtryskowej, toza
mocujacego i obszaru sprzegta.

> Trzpien obrotowy stosowac tylko przy wytgczonym
napedzie (wytaczonej przetwornicy).

4.1.2  Strefa zagrozenia sprzegta napedu

! Sprzegto napedu jest czescig bezpieczenstwa i moze
by¢ naprawiane wytacznie przez autoryzowanych
partneréw serwisowych Bosch.

> EPS z zamontowanym sprzegtem napedu uruchamiaé
tylko z potagczonym kotnierzowo badanym elemen-
tem. Bez badanego elementu niebezpieczenstwo
wypadku jest zwiekszone, poniewaz sprzegto napedu
nie jest podtrzymywane z drugiej strony.

> Podczas montowania sprzegta napedu lub innych
elementéw napedu do tarczy zamachowej napedu
dokrecac $sruby mocujace momentami dokrecenia
podanymi przez producenta.

> Stosowanie nieprawidtowych srub mocujacych lub ich
nieprawidtowe dokrecenie stwarza niebezpieczenstwo
wypadku, poniewaz sprzegto napedu lub jego czesci
mogg odtgczyc sie podczas badania.

> Podczas pracy zawsze ostaniac¢ sprzegto napedu ostona.
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4.1.3 Strefa zagrozenia badanego elementu

Nieprawidtowe zamocowanie badanego ele-
mentu, np. poprzez nieprawidtowo ustawio-
ny wymiar nastawczy, moze prowadzi¢ do
zniszczenia sprzetu testowego lub badanego
elementu. Zniszczenie sprzetu testowego lub
badanego elementu stwarza dla obstugujacego
lub oséb znajdujacych sie w poblizu niebezpie-
czenstwo obrazen przez wyrzucane czesci.

Nieprawidtowy kierunek obrotow, przekro-

czenie maksymalnej predkosci obrotowej lub
nieprawidtowo zamocowane badane elemen-
ty moga prowadzi¢ do zniszczenia sprzetu
testowego lub badanego elementu (pompa
wtryskowa, regulatory...). Zniszczenie sprzetu
testowego lub badanego elementu stwarza
dla obstugujacego lub oséb znajdujacych sie
w poblizu niebezpieczenstwo obrazen przez
wyrzucane czesci..

! Niedostateczne zamocowanie pompy wtryskowej stwa-
rza niebezpieczenistwo wypadku, poniewaz podczas
badania pompa wtryskowa moze zosta¢ wyrwana z za-
mocowania na skutek duzych momentéw napedowych.

> Przed zamocowaniem nalezy sprawdzi¢, czy badany
element nie jest uszkodzony zewnetrznie i czy jest
kompletny. W przypadku uszkodzonych lub niekom-
pletnych badanych elementéw (np. uszkodzonej obu-
dowy pompy wtryskowej) nie wolno przeprowadzaé
badania na stanowisku testowym.

> Przed zamocowaniem nalezy sprawdzi¢, czy bada-
ny element nie jest uszkodzony elektronicznie. W
przypadku uszkodzonych badanych elementéw (np.
zwarcia w sterowniku) nie wolno przeprowadzac
badania na stanowisku testowym.

> Przed badaniem nalezy sprawdzi¢ zamocowanie
badanego elementu oraz poprawne podtaczenie
hydrauliczne i elektryczne.

> Przed badaniem jeszcze raz sprawdzi¢, czy badany
element i wszystkie elementy mocujace sg dobrze
zamocowane.

4.1.4 Podczas eksploatacji

Podczas pracy w obszarze obracajacych sie

é czesci oraz prac regulacyjnych na pompie
wtryskowej przy wigczonym napedzie istnie-
je zwiekszone niebezpieczenstwo obrazen.

& Miedzy innymi uzytkownik moze zosta¢ przez
nieuwage wciagniety za ubranie. Dlatego nale-
zy w miare mozliwosci ostaniaé¢ obracajace sie
czesci. Nalezy zawsze pracowac ze szczegdlna
starannoscia i ostroznoscia.

Wyptywajacy z EPS olej kapiacy na podtoge
é nalezy natychmiast usuwac.

Olej lub pozostatosci oleju na podtodze groza

wypadkiem w wyniku poslizgniecia i upadku.

Usuna¢ przyczyny nieszczelnosci. Ponowne

uruchomienie EPS dozwolone jest dopiero po
usunieciu zagrozenia.

Niebezpieczenstwo obrazen na skutek prze-

A zbrajania podczas pracy urzadzenia. Prze-
zbrajanie podczas pracy urzadzenia moze
prowadzi¢ do wytrysniecia oleju testowego
pod duzym ci$nieniem lub do pekniecia ele-
mentow sprzetu testowego na skutek zatoru
powrotnego. Moze to prowadzi¢ do obrazen
i szkod rzeczowych. Dlatego prace przezbro-
jeniowe na sprzecie testowym lub badanym
elemencie nalezy przeprowadza¢ tylko wtedy,
gdy naped, czyli tarcza zamachowa EPS, jest
zatrzymany.

> Badanie przeprowadzac tylko w kierunku obrotéw
przewidzianym dla badanego elementu i tylko do
maksymalnej predkosci obrotowej. W przypadku
stosowania MGT jako sterownika zawsze zapisywac
maksymalng predkos$¢ obrotowa dla danej pompy.

> W przypadku stosowania CAM 847 nie przekrecad tar-
czy zamachowej z zamocowanym CAMBox za pomocg
trzpienia obrotowego. Do pozycji krzywki (np. OT)
zawsze przesuwac sie za pomocg napedu EPS.

> W przypadku stosowania CAM 847 nigdy nie pozo-
stawia¢ CAMBox w pozycji krzywki OT bez nadzoru.
Po zakonczeniu prac regulacyjnych lub w przypadku
przerwania pracy przesuwa¢ CAMBox do pozycji
krzywki UT.

> Nie pozostawia¢ uruchomionego EPS bez nadzoru!

> Przewody gietkie i przewody ci$nienia kontrolne-
go odtaczac od sprzetu testowego i od badanego
elementu oraz podtacza¢ do nich dopiero wtedy, gdy
tarcza zamachowa EPS jest zatrzymana.

> Nie pozostawiac trzpienia obrotowego do recznego
obracania tarczy zamachowej w otworach tarczy
zamachowej.

> Podczas wszelkich prac testowych nalezy przestrze-
ga¢ momentéw dokrecenia podanych w instrukcji
obstugi EPS.
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4.1.5 Stosowanie wytacznika awaryjnego

! Uzycie wytacznika awaryjnego moze prowadzi¢ do
uszkodzenia sprzetu testowego i badanego elemen-
tu, poniewaz nie sg juz zasilane olejem testowym i
smarujacym.

> Wytacznika awaryjnego nalezy uzywacé tylko w sytu-
acjach awaryjnych.

> Naped wtaczac i wytaczac tylko wytgcznikiem awa-
ryjn. (zwolnienie regulatorow), poniewaz nastepuje
wtedy wyhamowanie kontrolowane.

4.1.6 Podczas konserwacji

Podczas wszystkich prac zwrdci¢ uwage na procesy
witgczania i wytgczania zgodne z instrukcja obstugi i
wskazowkami dla prac konserwacyjnych!

Pojedyncze czesci i wieksze podzespoty na-

lezy podczas wymiany starannie mocowac
do sprzetu dzwigowego i zabezpieczac, tak
aby nie stwarzaé zagrozenia. Stosowac tylko
odpowiedni i nienaganny technicznie sprzet
dzwigowy oraz zawiesia o dostatecznym
udzwigu! Nie przebywac ani nie pracowac
pod zawieszonymi tadunkami!

> Bezposrednio po zakonczeniu prac konserwacyjnych
i naprawczych nalezy przeprowadzi¢ montaz i kontro-
le urzadzen zabezpieczajacych.

> Po wykonaniu prac konserwacyjnych i naprawczych
nalezy zawsze ponownie przykreci¢ potaczenia $ru-
bowe podanym momentem dokrecenia.

4.2 Przewody cisnienia kontrolnego
Wazne wskazéwki na temat przewodoéw cisnienia kon-
trolnego znajduja sie w instrukcji ,,Przewody ci$nienia
kontrolnego do EFEP i EPS” o numerze rzeczowym 1
689 979 929. Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
starannie przeczytaé te wskazowki i bezwzglednie ich
przestrzegac.

4.3 Wysokocisnieniowe przewody gietkie

! Wysokociénieniowy przewod gietki jest czescia
bezpieczenstwa i w przypadku uszkodzenia nalezy go
wymieni¢. Naprawa wysokocisnieniowego przewodu
gietkiego jest niedozwolona. Ponadto wysokocisnie-
niowy przewadd gietki nalezy wymienia¢ co 3 lata.

> Przed kazdym podtaczeniem nalezy sprawdzié, czy
wysokoci$nieniowy przewdd gietki nie jest uszkodzo-
ny zewnetrznie.
> W przypadku nastepujacych kryteriéw nalezy wymie-
ni¢ wysokocisnieniowy przewdd gietki:
— Trudno poruszajace sie nakretki ztgczkowe.
— Odksztatcone lub uszkodzone stozki uszczelniaja-
ce.
— Pekniecia, zmurszenia, pecherze i nieszczelnosci
ptaszcza przewodu gietkiego.
— Nieszczelne miejsca na armaturze przewodu
gietkiego.
> Nie skreca¢ wysokocisnieniowego przewodu giet-
kiego, poniewaz skrecanie moze uszkodzi¢ wktadki
przewodu gietkiego.
> Podczas podtaczania wysokocisnieniowego prze-
wodu gietkiego zachowywac duzy promien zgiecia,
poniewaz maty promien zgiecia zmniejsza przekrgj
przewodu. Najmniejszy dopuszczalny promien zgiecia
wynosi r =130 mm.
> Promien zgiecia nie moze zaczynac sie na zamocowa-
niu armatury, a ok. 20 mm dalej.
> Podczas podtaczania wysokoci$nieniowego prze-
wodu gietkiego uwazac, aby wysokocisnieniowy
przewdd gietki podczas pracy nie stykat sie z innymi
przewodami gietkimi ani przedmiotami. Drgania
moga prowadzi¢ do przecierania sie miejsc styku.
> Podczas podtaczania wysokocisnieniowego przewo-
du gietkiego zawsze przestrzega¢ podanego momen-
tu dokrecania.
> Wysokocisnieniowy przewaod gietki wymienia¢ co 3
lata. Datg odniesienia jest data produkcji na wysoko-
cisnieniowym przewodzie gietkim.

Robert Bosch GmbH

1 689 979 860 | 2019-09-08



pl | 122 | Diesel Test Equipment | Bezpieczna obstuga

4.4 Testery dysz i wtryskiwaczy

Podczas badania i regulacji dysz wtryskowych

i wtryskiwaczy wystepuja wysokie cisnienia
hydrauliczne. W przypadku uszkodzenia moze
dojs¢ do wytrysniecia oleju testowego pod
duzym cisnieniem. Strumien oleju testowe-
go, wyptywajacy pod wysokim cisnieniem i o
wysokiej temperaturze, moze by¢ przyczyna
obrazen.

Rece z daleka od strumienia oleju testowego!
Strumien oleju testowego z dyszy moze wnik-

nac¢ gteboko w tkanke ciata ludzkiego. Olej

testowy pod duzym cisnieniem moze znisz-

czy¢ strukture tkanki, a nawet prowadzi¢ do
zakazenia krwi.

Olej testowy i mgta oleju testowego sa palne
i wybuchowe. Z tego powodu nalezy trzymac¢
zrodta zaptonu, takie jak otwarty ogien, pa-

pierosy czy iskry elektryczne z dala od testera
dysz.

Zawsze nosi¢ okulary ochronne.

> Regularnie sprawdzaé przewody cisnienia kontrolne-
go, przewody gietkie, potagczenia srubowe i adaptery
przytaczeniowe pod wzgledem nieszczelnosci oraz
widocznych z zewnatrz uszkodzen. Uszkodzenia na-
lezy niezwtocznie usuwac! Wytryskujacy olej testowy
moze prowadzi¢ do obrazen i pozaréw.

> Produkt nalezy stosowaé z czystym olejem testowym
zgodnie z normg ISO 4113. W zadnym wypadku nie
uzywac benzyny ani innych substancji lotnych.

> Nieprawidtowe uzycie oraz uszkodzone wtryskiwacze
(np. zatkana iglica wtryskiwacza) stwarzajg niebez-
pieczenistwo obrazen.

> Podczas wszystkich prac zwrdci¢ uwage na procesy
wtaczania i wytgczania zgodne z instrukcjg obstugi i
wskazowkami dla prac konserwacyjnych!

> Bezposrednio po zakoriczeniu prac konserwacyjnych

i naprawczych nalezy przeprowadzi¢ montaz i kontro-

le urzadzen zabezpieczajacych.

> Po wykonaniu prac konserwacyjnych i naprawczych
nalezy zawsze ponownie przykreci¢ potaczenia sru-
bowe podanym momentem dokrecenia.

4.4.1 EFEP 60H/67D i EPS 100 z akcesoriami

> Tester dysz mozna stosowacd tylko w potaczeniu z
przyrzadem odciggowym (np. przyrzad odciggowy
Bosch 0 684 200 702 lub 0 684 200 703). Przyrzad
odciaggowy jest niezbedny, aby mgty oleju testowego
wystepujace podczas testowania wtryskiwacza nie
dostaty sie do atmosfery pomieszczenia.

> Tester dysz wolno stosowac tylko w potaczeniu z prze-
pisowo wygietymi przewodami ci$nienia kontrolnego.
Nieprawidtowe wygiecie przewodow cisnienia kontrol-
nego stwarza niebezpieczenstwo pekniecia przewodu.

> Testera dysz uzywac tylko do maksymalnej wartosci
wskazania manometru. W przeciwnym razie mano-
metr moze zostac zniszczony.

> Usunac¢ przedmioty pod dzwignig pompy. W przeciw-
nym razie podczas naciskania dzwigni pompy istnieje
ryzyko obrazen przez wyrzucane czesci.

4.4.2 DCI 700 i EPS 200/205 z akcesoriami

piacy na podtoge nalezy natychmiast usuwac.
Olej lub pozostatosci oleju na podtodze groza
wypadkiem w wyniku poslizgniecia i upadku.
Usuna¢ przyczyny nieszczelnosci. Ponowne
uruchomienie DCI 700 / EPS 200/205 dozwo-
lone jest dopiero po usunieciu zagrozenia.

g Wyptywajacy z DCI 700 / EPS 200/205 olej ka-

> Uruchamia¢ DCI 700 / EPS 200/205 tylko wtedy, gdy
wszystkie zabezpieczenia i urzadzenia istotne dla
bezpieczenstwa, np. wytgczniki awaryjne czy urza-
dzenia odciggowe, sg obecne i sprawne.

> Przed wtaczeniem DCI 700 / EPS 200/205 nalezy
upewnic sie, czy wyposazenie testowe zostato prawi-
dtowo zamontowane i podtgczone.

> Przed wtaczeniem DCI 700 / EPS 200/205 nalezy
upewnic sie, ze wtaczenie DCI 700 / EPS 200/205
nie stwarza zagrozenia dla zadnych oséb.

> Przed zamocowaniem nalezy sprawdzi¢, czy badany
element nie jest uszkodzony. Elementéw uszkodzo-
nych zewnetrznie, silnie skorodowanych lub uszko-
dzonych elektrycznie nie wolno badac za pomocg
DCI 700 / EPS 200/205.

> Przed badaniem nalezy sprawdzi¢ zamocowanie
badanego elementu oraz poprawne podtaczenie
hydrauliczne i elektryczne.

> Nieprawidtowe uzycie oraz uszkodzone wtryskiwacze
(np. zatkana iglica wtryskiwacza) stwarzajg niebez-
pieczenstwo obrazen.

> Podczas wszelkich prac testowych nalezy przestrze-
ga¢ momentéw dokrecenia podanych w instrukcji
obstugi DCI 700 / EPS 200/205.

1689 979 860 | 2019-09-08

Robert Bosch GmbH



| Diesel Test Equipment | 123 | cs

Obsah cesky

1. Pouzita symbolika 124
1.1  V dokumentaci 124
1.1.1 Vystrazné pokyny — struktura a
vyznam 124
1.1.2 Symboly - oznaceni a vyznam 124
1.2 Na produktu 124
2. Dulezité upozornéni 124
2.1  Rozsah platnosti 124
2.2  Pouziti v souladu s urc¢enim 125
2.3  Skupina uzivateld 125
2.4  Ujednani 125
2.5 Povinnost provozovatele 126
3. Bezpecnostni pokyny 127
3.1  Sitova napéti 127
3.2 Nebezpedi poranéni, nebezpeci privieni 127
3.2.1 Preprava, uvedeni do provozu a
vyfazeni
Z provozu 127
3.2.2 Upinani, pfipojovani a zkouseni
zkouSeného vyrobku 127
3.3 Nebezpedi poranéni, nebezpecdi vtazeni 127
3.4  Nebezpedi pozaru, nebezpeci vybuchu 127
3.5 Nebezpedi poranéni, nebezpeci pozaru 128
3.6 Nebezpedi vzniceni 128
3.7 Nebezpediv disledku hluku 128
3.8 Nebezpeciv disledku plsobeni drazdivych
olejd a par 128
3.9 Nebezpedi popaleni 129
3.10 Nebezpedi uklouznuti 129
3.11 Nebezpeci znecisténi odpadnich vod 129
4. Bezpecné zachazeni 129
4.1  Stanice pro zkouseni vstrikovacich ¢erpadel
(EPS) vcetné prislusenstvi 129
4.1.1 Pred provozem 129
4.1.2 Nebezpecné misto: spojka pohonu 129
4.1.3 Nebezpecné misto: zkouSeny vyrobek 130
4.1.4 Béhem provozu 130
4.2  Vedeni zkusebniho tlaku 131
4.1.5  Pouziti spinate pro NOUZOVE VYPNUTi131
4.1.6 Prfiopravé 131
4.3  Vysokotlaka hadicova vedeni 131
4.4 ZkuSebni pristroje pro trysky a pro zkouseni
vstrikovacu 132
4.4.1 EFEP 60H/67D a EPS 100 vcetné
prislusenstvi 132
4.4.2 DCI 700 a EPS 200/205 vcetné
prislusenstvi 132

Robert Bosch GmbH

1 689 979 860 | 2019-09-08



cs | 124 | Diesel Test Equipment | Pouzita symbolika

1. Pouzita symbolika

1.1 V dokumentaci

1.1.1  Vystrazné pokyny - struktura a vyznam
Vystrazné pokyny varuji pfed nebezpecim pro uZivatele
nebo osoby, které se nachazi v blizkosti. Kromé toho vy-
strazné pokyny popisuji nasledky hroziciho nebezpedi a
opatreni k jejich zabranéni. Vystrazné pokyny maji tuto
strukturu:

Vystrazny SIGNALNi SLOVO - druh a zdroj nebezpeéi!
symbol Nasledky nebezpeci pti nedodrzeni uvede-
nych opatfeni a pokynt.
> Opatfeni a pokyny pro zabranéni hrozici-
ho nebezpedi.

2. Dulezité upozornéni

Pred uvedenim do provozu, pripojenim

a ovladanim zkusebnich zarizeni Bosch je

bezpodminecné nutné pozorné precist

pokyny pro obsluhu/provozni navody a
zvlasté bezpecnostni pokyny. Takto vyloucite, pro vasi
vlastni bezpecnost a zabranéni poskozeni pristroje,
nejistotu pri zachazeni se zkusebnimi pristroji Bosch
a s nim spojenymi bezpecnostnimi riziky. Ten, kdo
zkuSebni pristroj Bosch predava dal$i osobé, musi
kromé provoznich navod( predat této osobé také
bezpecnostni pokyny a informace o provozu v souladu
s uréenim.

Signalni slovo zobrazuje pravdépodobnost vyskytu a
rovnéz zavaznost nebezpedi pfi nerespektovani vystraz-
nych pokyn(:

Signalni slovo Pravdépodobnost

Zavaznost nebezpeéi
pFi nerespektovani

vyskytu

NEBEZPECi  Bezprostiedné hrozici Smrt nebo zavazné
nebezpedi zranéni

VYSTRAHA Mozné hrozici Smrt nebo zavazné
nebezpedi zranéni

POZOR MoZna nebezpecna Lehké
situace zranéni

1.1.2 Symboly - oznaéeni a vyznam

Symbol Oznaceni Vyznam

! Pozor Varuje pred moznymi vécnymi Skodami.
[e) Informace Pokyny pro pouziti a dalsi
n uzitec¢né informace.
1. Akce o néko- Vyzva k akci skladajici se z nékolika
2. lika krocich  krokd.
= Akce o jed-  Vyzva k akci
nom kroku skladajici se z jednoho kroku.
Pribézny Béhem vyzvy k akci je vidét pribézny
= . ;
vysledek vysledek.
- Konec¢ny vy-  Na konci vyzvy k akci je vidét konecny
sledek vysledek.

1.2 Na produktu

! Dodrzujte vSechna varovna oznaceni na produktech
a udrzujte je v Citelném stavu.

2.1 Rozsah platnosti

V tomto navodu jsou popsany platné bezpeénostni
pokyny pro vSechny dale uvedené vyrobky.

Zkusebni stanice pro vsteikovaci éerpadla:
e VSechny EPS rady 6
e VsSechny EPS rfady 7
e VSechny EPS rfady 8

s migicimi systémy:

e Ovladaci a zobrazovaci pristroj MGT 801W
e Drzak odmérky MGT 812 / 824

e Pr(ibézna analyza mnozstvi KMA 802 / 822

a vSechny uvolniné sady dodateeného vybaveni a sady
paislusenstvi dodavané firmou Robert Bosch GmbH
nebo jejimi dceginymi spoleénostmi (dale jen Bosch).

Zkusebni pFistroje pro trysky a pro zkouseni vstfikovacii:
e DCI 700 v¢etné pfrisluSenstvi

EFEP 60H vcetné prislusenstvi

EFEP 67D vcetné pfrislusenstvi

EPS 100 v¢etné pfisluSenstvi

EPS 200 / 205 vcéetné prislusenstvi

a vSechny sady pgisluSenstvi uvolniné spoleénosti
Bosch.
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2.2 Pouziti v souladu s uréenim

Vyrobky, prisluSenstvi a sady dodate¢ného vybaveni
uvedené v kapitole "Rozsah platnosti" jsou urceny
vyhradné ke zkous$eni a sefizovani vstrikovacich
Cerpadel pro vznétové motory a jejich komponenty.
Uvedené prislusenstvi a sady dodate¢ného vybaveni,
stejné jako nahradni dily a spotfebni material, smi byt
pouzity jen ve spojeni s produkty firmy Robert Bosch
GmbH. Jiné pouziti nebo pouziti nad uvedeny ramec se
povazuje za pouziti v rozporu s uréenim. Za $kody, které
z ného vyplyvaji, vyrobce/dodavatel neruci. Risiko riziko
nese vyhradné uzivatel.

Princip

> Provozni navody a bezpecnostni pokyny uchovavejte
tak, aby byly na misté pouziti stale po ruce.

> V8echny bezpecnostni pokyny a upozornéni na
nebezpedi na vyrobku dodrzujte a udrzujte je v plné
Citelném stavu.

> Poruchy, které mohou nepfiznivé ovlivnit bezpec¢nost,
neprodlené odstrarite!

> Pri zménach souvisejicich s bezpecnosti vyrobek
okamzité uvedte do klidu a zménu hlaste na
odpovédném misté/odpovédné osobé.

> Pri zménéném provoznim chovani vyrobek okamzité
uvedte do klidu a poruchu hlaste na odpovédném
misté/odpovédné osobé.

> Vyrobky a dily prislusenstvi potfebné ke zkouseni
pouzivejte jen v jejich specifickém pracovnim
prostoru.

> ZkousSeny vyrobek zkousejte jen s pouzitim
zkuSebniho vybaveni predepsaného vyrobcem.
U zkuSebniho vybaveni, které nepochazi od
Automotive Aftermarket, je nutno bezpodmineéné
dodrzovat bezpecnostni predpisy prislusného
vyrobce. Nedodrzeni mize predstavovat nebezpeci
pro uzivatele a zkous$eny vyrobek.

> V dobé, kdy neni pouzivan, je nutno vyrobek zajistit
vypnutim hlavniho spinace.

> Dodrzujte predepsané nebo v provoznim navodu
uvedené lhity pro periodické kontroly/udrzbu.

> Zku$ebni sluzbu k zajisténi pfesnosti nastaveni
provadéjte kazdé 2 roky (napf. podle ISO 9000).

2.3  Skupina uzivatelu

Vyrobek smi pouzivat jen vySkoleny a pouceny personal.
Personal, ktery je Skolen, zaskolovan, zaucovan nebo se
nachazi v ramci vSeobecného vzdélavani smi s vyrobkem
pracovat jen pod stalym dohledem zku$ené osoby.

Veskeré prace na elektrickém a hydraulickém zarizeni
smi provadét jen osoby s dostate¢nymi znalostmi
a zkuSenostmi v oboru elektrotechniky a hydrauliky.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, ze si
se strojem nehraji.

24 Ujednani
Vyuzivanim vyrobku uznavate naroky podle
nasledujicich ustanoveni:

Autorska prava

Software a data jsou vlastnictvim firmy

Robert Bosch GmbH nebo jejich dodavatel( a jsou
autorskym pravem, mezinarodnimi Umluvami a ostatnimi
narodnimi pravnimi predpisy chranény proti kopirovani.
Kopirovani nebo prodej dat a softwaru nebo jejich

Casti je nepripustné a trestné; v pripadé protipravniho
jednani si Bosch vyhrazuje pravo na trestné pravni
ddsledky a uplatnéni naroku na odskodnéni.

Ruceni

Veskera data v tomto programu vychazeji pokud mozno
z Udajl vyrobcl a dovozcl. Bosch neprebird zddnou
zaruku za spravnost a Uplnost softwaru a dat; ruceni za
Skody, k nimz dojde

v disledku nedostatkd softwaru a dat, je vylouceno.

V kazdém pripadé je ruceni firmy Bosch omezeno
Castkou, kterou zdkaznik za tento produkt skutec¢né
zaplatil. Toto vylouceni odpovédnosti se nevztahuje na
$kody, které by byly zpisobeny zdmérné nebo hrubou
nedbalosti se strany Bosch.

Robert Bosch GmbH
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Zaruka

Pouziti neschvaleného hardwaru a softwaru vede
k pozménéni naseho produktu a tim k vylouceni
jakéhokoli ru¢eni a zaruky, a to i tehdy, kdyz byl
hardware resp. software mezitim odstranén nebo
vymazan.

Na naSich vyrobcich se nesmi provadét zadné zmény.
Nase vyrobky smi byt pouzivany jen s originalnim
prisluSenstvim a originalnimi nahradnimi dily.

V opacném pripadé odpadaji vesSkeré naroky na plnéni
ze zaruky.

Dany vyrobek smi byt pouZzivan jen s operaénimi
systémy schvalenymi formou Bosch. Jestlize je vyrobek
pouzivan s jinym nez schvalenym operac¢nim systémem,
zanikaji tim naSe povinnost na plnéni ze zaruky podle
pravidel nasich dodacich podminek. Dale nem(Zzeme
prevzit ruc¢eni za Skody a nasledné $kody, jejichz
pri¢inou je pouziti neschvaleného operac¢niho systému.

2.5 Povinnost provozovatele

V bezprostiednim okoli vyrobku je bezpodminecny
zakaz koureni. Provozovatel musi umistit prislusné
informacni tabule.

Povinnosti provozovatele je, zajistit a provést veskera
opatreni k zabranéni nehodam, nemocem z povolani,
poskozeni zdravi pfi praci a opatreni z hlediska
dodrzovani lidskych prav pfi praci.

Provozovatel se musi postarat o to, aby hydraulicka
zafizeni a provozni prostredky pouzivali, upravovali

a opravovali jen kvalifikovani pracovnici nebo pracovnici
pod vedenim a dohledem kvalifikovaného pracovnika, a to
v souladu s pravidly pro hydraulicka zafizeni.

Provozovatel musi zajistit, aby s vyrobkem pracoval
jen povéreny a vySkoleny personal. Provozovatel musi
urcit vedouciho odpovédného za provoz EPS, a to také
z hlediska provoznépravnich predpist, a vedoucimu
provozu EPS umoznit, aby zabranil tfetim osobam

v porusovani bezpecnostnich pokyn.

Predpisy pro elektricka zafizeni

Pro oblast elektrotechniky je v Némecku zavazny
predpis pro bezpecnost a ochranu zdravi pfi praci
profesniho sdruzeni "Elektricka zarizeni a provozni
prostfedky podle DGUV Vorschrift 3" (drive BGV A3).
Ve vsech ostatnich zemich je nutné dodrzovat prislusné
narodni predpisy nebo zakony nebo ustanoveni.

Zakladni pravidla

Provozovatel se musi postarat o to, aby elektricka zarizeni
a provozni prostfedky pouzivali, upravovali a opravovali
jen kvalifikovani elektromechanici nebo pracovnici pod
vedenim a dohledem kvalifikovaného elektromechanika,

a to v souladu s pravidly pro elektricka zafizeni.

Provozovatel se dale musi postarat o to, aby elektricka
zafizeni a provozni prostredky byly pouzivany v souladu
s elektrotechnickymi pravidly.

Jestlize u elektrického zafizeni nebo elektrického
provozniho prostredku byl zjistén nedostatek, tzn.
neodpovida nebo prestal odpovidat elektrotechnickym
pravidldim, musi se provozovatel postarat o to, aby byl
nedostatek neprodlené odstranén, a v pfipadé, ze z toho
vyplyva bezprostredni nebezpeci, postarat se o to, aby
elektrické zafizeni nebo elektricky provozni prostfedek

v nedokonalém stavu nebyl pouzivan.

Zkousky (na pfikladu z Némecka):
e Provozovatel se musi postarat o to, aby elektricka
zarizeni a provozni prostredky byly kontrolovany

z hlediska radného technického stavu.

— Pred prvnim uvedenim do provozu, a po zméné
nebo opravé pred opétnym uvedenim do provozu
prostrednictvim elektromechanika nebo pod
vedenim a dohledem elektromechanika.

— Ve stanovenych ¢asovych intervalech. Lhity je
tfeba stanovit tak, aby vznikly nedostatek, s nimz
je nutno pocitat, byl v€as rozpoznan.

e Pri kontrole je tfeba se ridit elektrotechnickymi
pravidly, ktera se na ni vztahuji.

e Na zadost profesniho spolecenstvi je tieba vést zku-
Sebni denik s prislusnymi zaznamy.
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3. Bezpecnostni pokyny

3.1 Sit'ova napéti

Ve svételné siti, stejné jako u elektrickych
A zarizeni, jsou nebezpecna napéti. Pri dotyku

soucasti, na které je privadéno napéti

a v disledku preskokll napéti pres poskoze-

nou izolaci hrozi nebezpeci zasazeni elektric-
kym proudem.

3.2.2 Upinani, pfipojovani a zkouseni

zkouseného vyrobku

PFi upinani a pripojovani zkusebniho vybaveni
é a zkousenych vyrobkl muze hrozit nebezpedi
poranéni v disledku padu predméti
a vyskytu ostrych hran. Béhem zkousky mo-
hou pohybujici se dily zkuSebni stanice nebo

zkouseného vyrobku vyvolat poranéni ¢asti
téla pohmozdénim.

Pri pripojovani a odpojovani svorek nevypnutého
stejnosmérného napajeni vypinaciho elektromagnetu
nebo jinych konstrukénich skupin vstfikovaciho
¢erpadla napdjenych stejnosmérnym proudem mdze
dochazet k jiskreni.

Bezpecnostni opatfeni:

> EPS pfripojujte jen k predpisové uzemnéné pripojce.

> Vyménte vedeni s poskozenou izolaci.

> Elektrické vybaveni kazdé 2 roky ve spojeni se
zku$ebni sluzbou prohlédnéte popr. zkontrolujte
a nedostatky ihned odstrarite.

> PouZzivejte jen pojistky s pfedepsanou intenzitou.

> Montazni prace provadéjte jen pri vypnutém
stejnosmérném napajeni.

3.2 Nebezpeci poranéni, nebezpedi
pFivieni

3.2.1 Preprava, uvedeni do provozu a vyfFazeni

z provozu

Pri prepravé popf. pri uvadéni do provozu

A a vyrazovani z provozu muze hrozit nebezpedi
poranéni a vécnych $kod v disledku padu
predméta.

Bezpecnostni opatreni:

> Pouzivejte ochrannou obuv.

> Pouzivejte ochranné prostredky, napf. rukavice.

> Namontujte ochranné kryty, napf. ochranny kryt
spojky pohonu.

3.3 Nebezpeci poranéni, nebezpedi
vtazeni

U béziciho pohonu se vyskytuji otacejici se
& a pohybujici se dily. Pfitom muze dojit ke vta-

zeni ¢asti téla nebo ¢asti odévu.

Bezpecnostni opatreni:

> Personal musi nosit pracovni odév bez volnych pasi
a smycek.

> Personal nesmi nosit nepfrikryté dlouhé vlasy nebo
Sperky véetné prsten(.

> Pouzivejte ochranné prostredky, napf. rukavice.

3.4 Nebezpeci pozaru, nebezpeci
vybuchu

Pri praci se zkusebnim olejem existuje nebez-
,c‘// peci pozaru a vybuchu.

Bezpecnostni opatreni:

> Pouzivejte ochrannou obuv.

> Pouzivejte ochranné prostredky, napf. rukavice

> Diagnostickou techniku a predmét testovani
nakladejte a prepravujte pouze podle navodu k
obsluze.

> PouZzivejte jen vhodné prepravni prostredky
a zdvihaci zarizeni s dostate¢nou nosnosti.

> Zarizeni uvadéjte do chodu a prepravujte pouze po-
dle navodu k obsluze.

Bezpecnostni opatreni:

> Nekurte.

> Nepfiblizujte se s otevienym ohném nebo zdroji
jisker.

> Pouzivejte jen zkuSebni olej podle 1ISO 4113.

> Nepouzivejte latky jako jsou motorova nafta, benzin
apod. ani je nepfimichavejte.

> Kazdé vstrikovaci ¢erpadlo pred zkouskou radné
vyplachnéte.
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3.5 Nebezpeci poranéni, nebezpedi

pozaru

Vystrikujici paprsek zkusebniho oleje pod
& vysokym tlakem a s vysokou teplotou muze

zpUsobit poranéni a popaleni.

Bezpecnostni opatreni:

> Pouzivejte ochranné bryle.

> Nesahejte do vystfikujiciho paprsku zkusebniho oleje.

> Pfed prvnim uvedenim do provozu dotahnéte
hydraulicka Sroubeni.

> Vysokotlaka hadicova vedeni (provozni tlak vétsi
nez 60 bar) po 3 letech vyménte (viz datum vyroby
na Vysokotlaké hadicové vedeni), a to i v pfipadé,
Ze nejsou zfejmé zadné nedostatky po strance
bezpecnosti.

> Hydraulicka hadicova vedeni vyménujte v
predepsanych popf. v pfimérenych ¢asovych
intervalech (doporucujeme po 6 letech).

> Vedeni, hadice a Sroubeni pravidelné kontrolujte
z hlediska netésnosti a vnéjSich vizualné
rozpoznatelnych poskozeni. PoSkozeni neprodlené
opravte

> Vedeni hydrauliky a tlakového vzduchu odborné
uloZte a namontujte! Nezaménujte pripojky!
Armatury, délky a kvalita privodnich hadic musi
odpovidat pozadavkim.

3.6 Nebezpeci vzniceni

Pri zkouSeni mohou vznikat zapalné pary. Pri
,\4/ vyskytu jisker nebo ohné hrozi nebezpeci vzni-
==l ceni.

Bezpecnostni opatreni:

> Nekurte.

> Nepfiblizujte se s otevienym ohném nebo zdroji
jisker.

> Postarejte se o nalezité vétrani a odsavani pracovni-
ho prostoru.

3.7 Nebezpedi v dusledku hluku
Uroveri akustickych emisi miize b&éhem zku-
Sebniho provozu prekracovat 85 dB(A) v misté

EPS.

Bezpecnostni opatreni:

> Dodrzujte opatfeni se strany stavby podle
prislusného narodniho predpisu.

> Vyrobek pouzivejte jen ve vyznateném prostoru
s ochranou proti hluku! Prostor chranény proti hluku
musi byt na stropé a sténach opatren materialy
pohlcujicimi zvuk.

> Prostrednictvim instalace v souladu s predpisem
pro ochranu zdravi a bezpecnost prace (napfr. pro
Némecko BGV B3) ,Hluk“ je nutno dbat na to,
aby pro dalsi osoby nevznikla dal$i hlu¢na oblast;
napf. uplnym zapouzdrfenim zkuSebni stanice EPS
ve zvukoveé izolovaném prostoru oddéleném od
provozniho prostoru.

> Pracovni prostor oznacte jako hlu¢nou oblast.

> Béhem zkus$ebniho provozu musi obsluhujici
personal pouzivat predepsanou osobni ochranu
sluchu.

3.8 Nebezpedi v dusledku piisobeni

drazdivych oleju a par

Pri zkouseni mohou vznikat vypary zkusebni-
& ho oleje a vychazet zkuSebni olej. Zkusebni
olej a vypary zkuSebniho oleje drazdi pokozku

a pri vdechnuti nebo spolknuti jsou zdravi
Skodlivé.

Bezpecnostni opatfeni:

> Postarejte se o nalezité vétrani a odsavani pracovni-
ho prostoru se strany stavby.

> Vypary a mlhu zkuSebniho oleje zachycujte vhodnym
odsavacim zafizenim.

> Vypary a mlhu zkusebniho oleje nevdechuijte.

> Zku$ebni olej nepolykejte.

> Pfi Uniku vypar a mlhy zkusebniho oleje pouzijte
ochranu dychani.

> Zabrante kontaktu s o¢ima a pokozkou, pouzivejte
ochranné bryle, ochranné rukavice a zastéry.

> Pokozku znecisténou olejem dikladné odistéte vo-
dou a Cisticim prostifedkem Setrnym k pokozce popfr.
mydlem.

> V kapsach kalhot nenechavejte olejem znecisténé
Cistici hadry, znecistény odév odstrante.

> Dbejte zaznamu o zabezpeceni zkusebniho oleje po-
dle ISO 4113 (napf. Shell V-Oel 1404). Tyto zaznamy
o zabezpeceni jsou k dostani u dodavatele zkuSebni-
ho oleje.
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3.9 Nebezpeci popaleni
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4. Bezpecné zachazeni

Nebezpeci popaleni horkymi dily, zkusebnim
& olejem a plochami.

Stanice pro zkouseni vstiikovacich
cerpadel (EPS) véetné prislusenstvi

Bezpecnostni opatreni:

> Pouzivejte ochranné prostredky, napf. rukavice.

> Dejte pozor pfi zachazeni s horkymi provoznimi
a pomocnymi latkami (nebezpedi popaleni nebo
opareni).

3.10 Nebezpeci uklouznuti

Pri vyskytu oleje nebo zbytk( oleje na podlaze
g hrozi nebezpeci nehody v dlsledku uklouznuti

a padu.

Bezpecnostni opatreni:

> Pred transportem uzavrete pripojky zasobovani
zkuSebnim a mazacim olejem na zkusebnim
prislusenstvi nebo na predmétu testovani.

> QOdstrante pfric¢inu netésnosti.

> Vytékajici olej (napr. zkuSebni olej, mazaci olej)
ihned zachyt'te absorpénim materialem a pouzity
material odstrarte podle predpis(.

3.11 Nebezpeci znecisténi odpadnich vod

Nebezpedi znedisténi odpadnich vod v dlsled-
A ku vyteklého zkusebniho oleje.

Bezpecnostni opatreni:

> Do zpétného vedeni chladici vody je nutno se strany
stavby vestavét odlucovac oleje.

> Dodrzujte ustanoveni vodohospodarského prava
a rovnéz prislusného narodniho vodohospodarského
prava a nafizeni o zafizenich pro skladovani, plnéni
a manipulaci s latkami znecist'ujicimi vodu.

> Pouzivejte uzavirené nadoby, zapouzdreni a odsavaci
pripravky.

> Pri uniku nezanedbatelného mnozstvi zkusebniho
oleje do pozemniho vodniho toku informujte majitele
kanaliza¢ni sité nebo, v pfipadé uniku do podzemi,
policii nebo kompetentni urad.

Pri poruchach funkce uvedte EPS ihned do kli-
A du a zajistéte! Poruchy neprodlené odstrarnite.

‘E Vzdy pouzivejte ochrannou obuv.

4.1.1 Pfed provozem

> EPS pouzivejte jen tehdy, kdyz jsou vSechna
bezpecnostni zarizeni a zarizeni souvisejici
s bezpecnosti, napf. rozebiratelna bezpecnostni
zafizeni, zafizeni pro nouzoveé vypinani, protihlukové
izolace, odsavaci zafizeni, k dispozici a jsou funkéni.

> Pred zapnutim EPS se presvédcte, ze je zkuSebni
prislusenstvi spravné namontovano a pfipojeno.

> Pred zapnutim EPS se presvédcte, Zze nikdo nemuize
byt spousténym EPS ohrozen.

> Upinaci Celisti spojky pohonu, upinaci pfripravek,
upinaci priruba atd., které jsou pouzity pfi zkousSeni
vstrikovacich ¢erpadel, utahnéte utahovacim
momentem predepsanym vyrobcem.

> Vzdalenost mezi setrvacnikem a ochrannym krytem
musi byt mensi nez 5 cm.

> Pred zkuSebnim postupem odstrarite ze
vstrikovaciho ¢erpadla, upinaci plochy a oblasti
spojky véechny montazni nastroje.

> Otocny kolik pouzivejte jen pfi vypnutém pohonu
(ménic vypnut).

4.1.2 Nebezpecéné misto: spojka pohonu

! Spojka pohonu je dil ovliviujici bezpecnost, a proto
jej smi opravovat jen smluvni partner autorizovany
firmou Bosch.

> EPS s nesenou spojkou pohonu pouzivejte jen
u zkouSeného vyrobku upevnéného pfirubou.
Bez pritomnosti zkouSeného vyrobku hrozi zvySené
nebezpeci nehody, protoze u spojky pohonu chybi
protilehlé ulozeni.

> PFi pouziti spojky pohonu nebo jiného hnaciho prvku
na setrva¢niku pohonu utahnéte upevriovaci Srouby
utahovacim momentem predepsanym vyrobcem.

> Pfi nespravnych nebo nespravné utazenych
upinacich Sroubech hrozi nebezpeci, protoze se
spojka pohonu nebo dily spojky pohonu béhem
zku$ebniho postupu mohou uvolnit.

> Spojka pohonu musi byt béhem provozu stale
zakryta ochrannym krytem.

Robert Bosch GmbH
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4.1.3 Nebezpeéné misto: zkouseny vyrobek

Nespravné upnuti predmétu testovani, napfr.
A v disledku nespravné nastaveného rozméru,
muze zpUsobit poskozeni diagnostické tech-
niky nebo predmétu testovani. Pri poskozeni
diagnostické techniky nebo predmétu testo-

vani hrozi obsluze nebo ostatnim osobam ne-
bezpeci poranéni odletujicimi dily.

Nespravny smér otaceni, prekroceni maxi-

A malnich otacek, poSkozené nebo neodborné
opravené predméty testovani mohou zpusobit
poskozeni diagnostické techniky nebo pred-
métu testovani (vstrikovaci ¢erpadlo, regula-
tor, ...). Pri poskozeni diagnostické techniky
nebo predmétu testovani hrozi obsluze nebo
ostatnim osobam nebezpeci poranéni odletu-
jicimi dily.

! Pri nedostatecném upevnéni vstrikovaciho ¢erpadla
hrozi nebezpeci nehody, protoze vstrikovaci ¢erpadlo
béhem zkusebniho postupu se v disledku velkého
to¢ivého momentu pohonu mize utrhnout z upnuti.

> Pred upnutim zkontrolujte predmét testovani, zda
neni zvnéjsku poskozeny a zda je kompletni. Pokud
jsou predméty testovani poskozené nebo nejsou
kompletni (napr. poskozeny kryt vstrikovaciho
Cerpadla), nelze na zkuSebni stanici provadét zadny
zkuSebni postup.

> Pred upnutim je tfeba zkouSeny vyrobek zkontrolovat
po strance poskozeni elektroniky. U poskozeného
zkouseného vyrobku (napf. zkrat v fidici jednotce)
nesmi byt na zkuSebni stanici proveden zkuSebni
postup.

> Pred zkuSebnim postupem je tfeba zkouseny
vyrobek zkontrolovat z hlediska spravného upnuti
a spravného hydraulického a elektrického pripojeni.

> Pred zkuSebnim postupem jesté jednou zkontrolujte
zkous$eny vyrobek a vSechny upinaci prvky.

4.1.4 Béhem provozu

PFi praci v oblasti otacejicich se dilG a rovnéz
é pri serizovani vstrikovaciho cerpadla pfi bézi-
cim pohonu hrozi zvy$ené nebezpedi porané-
ni. Mimo jiné také proto, Ze uzivatel v disled-
ku nepozornosti mize byt zachycen za ¢asti
odévu. Otacejici se dily je treba, pokud je to

mozné, vhodnym zplsobem zakryt. Pracujte
vzdy se zvlastni pozornosti a opatrnosti.

Vytékajici olej, ktery z EPS kape na podlahu,
& je treba neprodlené odstranit.
Pri vyskytu oleje nebo zbytk( oleje na podlaze
hrozi nebezpeci nehody v disledku uklouznuti
a padu. Pri¢inu netésnosti je tfeba odstranit.
EPS smi byt opét uveden do provozu teprve
tehdy, kdyz je prislusna pri¢ina nebezpedi
odstranéna.

Nebezpecdi poranéni v dlisledku provadéni

A prestavovani pri bézicim pohonu. Pri prova-
déni prestavovani a pri bézicim pohonu muze
vychazet zkusebni olej pod vysokym tlakem
nebo v disledku zastaveni zpétného vedeni
mohou prasknout dily zkusebniho vybaveni.
Miize pritom dojit k poranéni nebo vécnym
Skodam. Prestavovani na diagnostické techni-
ce nebo predmétu testovani provadéjte proto
pouze tehdy, pokud pohon, tedy setrvacnik
EPS, stoji.

> ZkuSebni postup provadeéjte jen pri sméru otaceni
a az do maximalnich otacek predepsanych pro
zkouseny vyrobek. Pri pouziti MGT jako Fidici
jednotky vzdy ulozte maximalni otacky specifické pro
dané cerpadlo.

> Pri pouziti CAM 847 neotacejte setrvacnikem s
upnutym CAMBoxem pomoci oto¢ného koliku. Do
polohy vacky (napf. horni uvrat’) vzdy najedte pomo-
ci pohonu EPS.

> PFi pouziti CAM 847 nikdy nenechavejte CAMBox stat
bez dozoru v poloze vacky v horni Uvrati. Po nastavo-
vani nebo po preruseni prace najedte CAMBoxem do
polohy vacky v dolni Gvrati.

> EPS nepouzivejte bez dozoru!

> Privodni hadice a privody zkouseného vyrobku
na zkusebnim vybaveni a na zkouseném vyrobku
odpojujte resp. pripojujte, kdyz se jiz setrvacnik
EPS neotaci.

> Otocny kolik pro ru¢ni otaceni setrvacniku
nenechavejte zasunuty v unasecich otvorech
setrvacniku.

> Pri veskerych zkuSebnich pracich je tfeba
dodrzovat utahovaci momenty uvedené v provoznim
navodu EPS.
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4.1.5 Pouziti spinaée pro NOUZOVE VYPNUTI

! Diagnostickou techniku nebo predmét testovani
miizete poskodit stisknutim spinaée NOUZOVEHO
VYPNUTI, protoze jiz nejsou zasobovany zku$ebnim a
mazacim olejem.

> Spina¢ pro NOUZOVE vypnuti pouzivejte jen
v nouzovych situacich.

> Pohon zapinejte a vypinejte jen spinacem nouzového
vypnuti (uvolnéni regulatoru), protoze se zde provadi
regulace odbrzdéni.

4.1.6 P¥iopravé

Pri vSech pracich dodrzujte procesy zapinani a vypinani
v souladu s navodem k obsluze a pokyny pro prace pfi
provadéni oprav.

Jednotlivé dily a vétsi konstrukéni skupiny je
tfeba pri vyméné peclivé upevnit na zdvihaci
zarizeni a zajistit tak, aby nehrozilo Zadné
nebezpedi. Pouzivejte jen vhodna a technicky
bezvadna zdvihaci zafizeni a rovnéz vazaci pro-

stfedky s dostate¢nou nosnosti! Nezdrzujte se
ani nepracujte pod zavéSenym bremenem!

> lhned po dokonceni praci spojenych s udrzbou
a opravou provedte montaz a prezkouseni
bezpecnostnich zafizeni.

> Po pracich spojenych s udrzbou a opravou vzdy
znovu utdhnéte Sroubové spoje predepsanym
utahovacim momentem.

4.2 Vedeni zkusebniho tlaku

Dilezité pokyny k vedenim zkusebniho tlaku najdete
v navodu ,Vedeni zkusebniho tlaku pro EFEP a EPS“ s
oborovym cislem 1 689 979 929. Tyto pokyny je treba
si pred provozem podrobné precist a bezpodminecné
dodrzovat.

4.3 Vysokotlaka hadicova vedeni

! Vysokotlaké hadicové vedeni je konstrukéni dil ovliv-
nujici bezpecnost a pfi poskozeni musi byt vymé-
nén. Oprava vysokotlakého hadicového vedeni neni
povolena. Dale se musi vysokotlaké hadicové vedeni
kazdé 3 roky vyménovat.

> Pred kazdym pfripojenim je nutno vysokotlaké hadi-
cové vedeni zkontrolovat po strance vnéjsiho posko-
zeni.

> V ramci nasledujicich kritérii se vysokotlaké hadicové
vedeni musi vyménit:
— Vaznouci pfesuvné matice.
— Deformované nebo poskozené tésnici kuzely.
— Trhliny, zkfehnuti, tvofeni puchyrd a netésna mista

na plasti hadice.

— Netésna mista na armature hadice.

> Vysokotlaké hadicové vedeni neprekrucujte, protoze
zkrut by mohl poskodit vlozky hadice.

> Pri pripojeni vysokotlakého hadicového vedeni je
tfeba dbat na dodrzeni velkych polomérd ohybu, pro-
toZze malé poloméry ohybu zmen8uji priifez. Nejmen-
$i povoleny polomér ohybu je r = 130 mm.

> Polomér ohybu nesmi zac¢inat bezprostiredné u objim-
ky armatury nybrz asi 20 mm od ni.

> Pri pripojeni vysokotlakého hadicového vedeni je
tfeba dbat na to, aby se vysokotlaké hadicové vedeni
béhem provozu nedotykalo jinych hadicovych vedeni
nebo predmétd. Plsobenim vibraci mohou v bodech
styku vznikat odfena mista.

> Pfi pfipojeni vysokotlakého hadicového vedeni vzdy
dodrzujte predepsany utahovaci moment.

> Vysokotlaké hadicové vedeni vyménujte kazdé 3 roky.
Rozhodujici datum je datum vyroby uvedené na vyso-
kotlakém hadicovém vedeni.

Robert Bosch GmbH

1 689 979 860 | 2019-09-08



cs | 132 | Diesel Test Equipment | Bezpeéné zachazeni

Zkusebni pristroje pro trysky a pro
zkouseni vstrikovacu

Pri zkousSeni a sefizovani vstrikovacich trysek
a vstiikovacl se vyskytuji vysoké hydraulické
tlaky. V pfipadé mimoradné udalosti mGze
vytékat zkusebni olej pod vysokym tlakem.
Vytékajici paprsek zkusebniho oleje o vyso-
kém tlaku a teploté vytékajici mize zplsobit
poranéni.

» S

Ruce pryc¢ od paprsku zkusebniho oleje! Papr-
sek zkusebniho oleje z trysky muze vniknout
hluboko do tkané lidského téla. V disledku
vysokého tlaku a teploty mlze vniknuvsi zku-
Sebniho olej porusit strukturu tkané a mozna i
vyvolat otravu krve.

[>

Zkusebni olej a mlha zkuSebniho oleje jsou
horlavé popf. vybusné. Z toho diivodu nesmi
byt v blizkosti pristroje pro zkouseni trysek
zadné zdroje zazehu jako jsou otevieny ohen,
cigarety a elektrické jiskry.

>

Vzdy pouzivejte ochranné bryle.

> Vedeni zkuSebniho tlaku, pfivodni hadice, Sroubeni
a pripojovaci adaptéry pravidelné kontrolujte
z hlediska netésnosti a viditelnych znamek vnéjsiho
poskozeni! Poskozeni neprodlené odstrante!
Vystrikujici zkusebni olej mize vyvolat poranéni
a pozar.

> Vyrobek musi byt pouzivan se zkuSebnim olejem
podle ISO 4113. V zadném pripadé se nesmi
pouzivat benzin nebo jiné, snadno tékavé latky

> Pri neodborném pouziti a rovnéz pfi vadnych
vstrikovacich tryskach (napf. ucpana jehla trysky)
hrozi nebezpeci poranéni.

> Pri vSech pracich, které zahrnuji procesy zapinani
a vypinani postupujte podle provozniho navodu
a podle pokyn( pro prace pfi provadéni oprav!

> |lhned po dokonceni praci spojenych s udrzbou
a praci pro provadéni oprav provedte montaz
a prezkouseni bezpecnostnich zarizeni.

> Po pracich spojenych s udrzbou a po pracich pro
provadéni oprav vzdy znovu utahnéte Sroubové spoje
predepsanym utahovacim momentem.

4.4.1 EFEP 60H/67D a EPS 100 vcetné prislusenstvi

> Pristroj pro zkous$eni trysek smi byt pouzivan jen
ve spojeni s odsavacim zarizenim (napr. odsavaci
zarizeni Bosch 0 684 200 702 nebo 0 684 200 703).
Odsavaci zafizeni je nutné k tomu, aby se mlha
zkusebniho oleje vznikla pri vystriknuti z trysky
nedostavala do atmosféry v mistnosti.

> Pristroj pro zkous$eni trysek smi byt pouzivan jen
ve spojeni s vedenimi zkuSebniho tlaku, ktera jsou
ohnuta podle predpisu pro ohybani. U nespravné
ohnutych vedenich zkuSebniho tlaku hrozi nebezpeci
prasknuti vedeni.

> Pristroj pro zkousSeni trysek pouzivejte jen do
maximalni hodnoty ukazatele na manometru. Jinak
muze dojit k destrukci manometru.

> QOdstrante pfedméty pod pakou cerpadla. Jinak pfi
stlaceni paky ¢erpadla hrozi nebezpeci poranéni
odlétnutymi dily.

4.4.2 DCI 700 a EPS 200/205 véetné prislusenstvi

Vytékajici olej, ktery z DCI 700 / EPS 200/205
kape na podlahu, je tfeba neprodlené odstra-
nit. PFi vyskytu oleje nebo zbytk( oleje na
podlaze hrozi nebezpeci nehody v disledku
uklouznuti a padu. Pfi¢inu netésnosti je tfeba
odstranit. DCI 700 / EPS 200/205 smi byt
opét uveden do provozu teprve tehdy, kdyz je
prislusna pric¢ina nebezpedi odstranéna.

> DCI 700 / EPS 200/205 pouzivejte jen tehdy, kdyz
jsou vSechna bezpecnostni zafizeni a zafizeni
souvisejici s bezpecnosti, napf. zafizeni pro nouzové
vypinani, odsavaci zarizeni k dispozici a jsou funkéni.

> Pred zapnutim DCI 700 / EPS 200/205 se
presvédcte, ze je zkuSebni prislusenstvi radné
namontovano a pfipojeno.

> Pred zapnutim DCI 700 / EPS 200/205 se
presvédcte, ze nikdo nemuize byt rozbihajicim se
DCI 700 / EPS 200/205 ohrozen.

> Pre upnutim zkou$eného vyrobku je tfeba zkouseny
vyrobek zkontrolovat z hlediska pos$kozeni.
Zkousené vyrobky s vnéjsSim poskozenim, silné
zkorodované a elektricky vadné nesmi byt pomoci
DCI 700 / EPS 200/205 zkouseny.

> Pred zkusebnim postupem je tfeba zkousSeny
vyrobek zkontrolovat z hlediska spravného upnuti a
spravného hydraulického a elektrického pfipojeni.

> Pri neodborném pouziti a rovnéz pri vadnych
vstrikovacich tryskach (napf. ucpana jehla trysky)
resp. vstrikovacich hrozi nebezpeci poranéni.

> Pri vSech zkusSebnich pracich je tfeba dodrzovat
utahovaci momenty uvedené v provoznim navodu
DCI 700 / EPS 200/205.
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1. Hasznalt szimbolumok

1.1 A dokumentacioban

1.1.1 Figyelmeztetések - felépités és jelentés

A figyelmeztetd tablak a kezel6 vagy a kdzelben allé
személyek veszélyeztetésére figyelmeztetnek. Ezen feliil
a figyelmeztetések a veszély kdvetkezményeire és a
veszélyelharitasi intézkedésekre hivjak fel a figyelmet. A
figyelmeztetd tablak felépitése a kovetkez6:

Figyel- JELZOSZO - a veszély tipusa és forrasa
meztetd A veszély kbvetkezményei a felsorolt intéz-
szimbolum kedések és utasitasok melldzése esetén.
> Intézkedések és utasitasok a veszély
elkerlléséhez.

A jelz6szo a veszély bekovetkeztének valdszinliségét és
az utasitasok be nem tartasa esetén sulyossagat jelzi:

Jelz6szo Bekovetkezési Veszély sulyossaga
figyelmen kiviil hagyas

esetén

valésziniiség

2. Fontos tanacsok
A Bosch termékek lizembevétele, csatla-
koztatasa és kezelése el6tt mindenképpen
sziikséges a hasznalati utasitasok/gépkony-
vek, féleg a biztonsagi utasitasok alapos
tanulmanyozasa. Ezaltal — a sajat biztonsaga és a
termék karosodasanak elkerilése érdekében — eleve
kizarja a Bosch termékek bizonytalan kezelését és az
abbol eredd biztonsagi kockazatokat. Aki tovabbad egy
Bosch terméket mas személynek, annak tovabb kell
adnia a gépkonyveken kiviil a biztonsagi utasitasokat,
valamint a endeltetésszer( Gzemeltetésre vonatkozd
informaciokat is.

VESZELY Koézvetleniil fenyegeté Halal vagy stilyos
veszély testi sérllés

FIGYEL- Lehetséges fenyegetd Halal vagy stlyos

MEZTETES veszély testi sériilés

VIGYAZAT Lehetséges veszélyes Konnyii

helyzet testi sérllés

1.1.2 Szimbdélum - megnevezés és jelentés

bélum

! Figyelem Lehetséges anyagi karokra figyelmeztet.

o Informacié Haszndlati utasitasok és mas

n hasznos informaciok.

1. Tobblépéses Tobb Iépésbél allo cselekvésre iranyu-

2. cselekvés |6 felszolitas

> Eepdses Egylpsh sl
cselekvés 6l allé cselekvésre iranyulo felszolitas.
Id6kozi A kozbiils6 eredmény egy cselekvésre ira-
eredmény nyulé felszolitason belil valik lathatova.

- Végeredmény A végeredmény egy cselekvésre iranyuld

felszdlitas végén valik [athatova.
1.2 A terméken

! Tartsa be az 6sszes a terméken szerepl6 figyelmeztet6d
jelt, és érizze meg olvashato allapotban!

2.1 Ervényességi tartomany

Jelen utmutatoban a kovetkezOkben felsorolt Osszes
termékekre vonatkozo érvényben Iévé biztonsagi utasi-
tasokat ismertetjik.

Befecskendezoé szivattyu probapadok:
e Minden 6-0s sorozatu EPS
e Minden 7-es sorozatu EPS
e Minden 8-as sorozatu EPS

a kovetkez6 mérérendszerekkel:

o kezel6 és kijelz6 miszer MGT 801W

e mérdiveg tartdja MGT 812 / 824

e folyamatos mennyiségelemzés KMA 802 / 822

és minden a Robert Bosch GmbH vagy leanyvallalatai (a
kovetkezékben Bosch) altal jovahagyott utdlagos felsze-
relési készletekkel és tartozékkészlettel egyutt.

Fuvoka és injektor ellenérzo késziilékek:
e DCI 700

EFEP 60H

EFEP 67D

EPS 100

EPS 200/ 205

és minden a Bosch altal jévahagyott tartozékkészletek-
kel egyultt.
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2.2 Rendeltetés szerinti alkalmazas

Az "Ervényességi tartomany" fejezetben felsorolt ter-
mékek, tartozékok és atalakitd készletek rendeltetése
kizardlag a dizel befecskendezé szivattyuk és azok
alkatrészeinek ellenérzése és beadllitasa. A felsorolt tar-
tozékokat és atalakité készleteket, illetve minden pétal-
katrészt és gyorsan kopo alkatrészt kizarélag a Robert
Bosch GmbH termékeivel egylitt szabad hasznalni. Min-
den mas, illetve ezt meghalado hasznalat, pl. nem enge-
délyezett idegen termékekkel egyiitt, nem rendeltetés-
szer(l hasznalatnak szamit. Az ebbdl keletkez6 karokért
a gyartoé (szallito) nem vallal felelésséget. A kockazatot
kizarolag a felhasznalé vallalja.

Alapelv

> A gépkdnyvek és biztonsagi utasitasok mindig az
alkalmazas helyén, kénnyen elérheté modon tarolan-
dok.

> Figyelembe kell venni minden a termékeken szerepld
biztonsagi és veszélyre vonatkozo utasitast, és az
osszesnek meg kell érizni olvashato allapotat.

> Mindenképpen azonnal ki kell javitani minden a biz-
tonsagot veszélyeztetd karosodast!

> A biztonsagot befolyasolé elvaltozasok esetén a
terméket azonnal le kell allitani és jelenteni kell az
elvaltozast az illetékes helyen/illetékes személynek.

> Megvaltozott Gzemi jellemz6k esetén a terméket
azonnal le kell allitani és jelenteni kell a zavart az
illetékes helyen/illetékes személynek.

> Csak specifikus munkateriletiikon Gizemeltesse a ter-
meékeket és az ellendrzéshez sziikséges tartozékokat.

> A prébadarabot csak a gyarté altal el6irt ellenér-
26 felszereléssel ellendrizze. A nem az autodipari
aftermarketrdl szarmazo ellenérzd felszerelések ese-
tén kotelezéd modon be kell tartani a megfeleld gyarto
biztonsagi utasitasait. Ezek figyelmen kivll hagyasa
veszélyeztetheti a kezel6t és a probadarabot.

> Amikor nincs hasznalatban, a terméket a fékapcsold
bezarasaval kell biztositani.

> A periodikus ellendrzések/karbantartasok szamara
eldirt, vagy a gépkdnyvben megadott hataridéket be
kell tartani.

> Kétévenként végre kell hajtani a beallitas pontossa-
gat biztositd ellenérzé szervizelést (pl. az 1ISO 9000
szerint).

2.3 Felhasznalo6i csoport

A terméket kizarolag képzett és betanitott személyzet
lizemeltetheti. Tanuld, betanitandd, munkakorikbe be-
vezetendd, vagy altalanos kiképzés alatt 1évé személyzet
a terméknél csak tapasztalt személy allando felligyelete
alatt tevékenykedhet.

A villamos és a hidraulikus berendezéseken végzendd
O0sszes munkalatot kizarélag megfelel6 villamossagi és
hidraulikai ismerettel és tapasztalattal rendelkezé sze-
mélyek végezhetik.

Gyerekeket nem szabad a készilékkel feliigyelet nélkil
hagyni, nehogy a késziilékkel jatsszanak.

24 Megallapodas
A terméket hasznalvan elismeri a kovetkezé rendelkezé-
seket:

Szerzoi jog

A szoftver és az adatok a Robert Bosch GmbH vagy
azon beszallitéinak tulajdona és szerzdi jogi térvények,
nemzetkdzi szerz6dések és mas nemzeti jogszabalyok
védik sokszorositas ellen. Az adatok és a szoftver, il-
letve ezek részeinek sokszorositasa vagy elidegenitése
tilos és blintetendd; a tilalom megszegése esetén a
Robert Bosch GmbH fenntartja a bilintetéjogi eljaras és
a kartéritési jogok érvényesitésének jogat.

Szavatossag

Ezen program minden adata - amennyire lehetsé-

ges - a gyartd és az importér adatain alapszik. A
Robert Bosch GmbH nem vallal felelésséget a szoftver
és az adatok helyességéért és teljességéért; kizart a
felelésségvallalas a hibas szoftverbdél és adatokbdl
szarmazo karokért. A Robert Bosch GmbH felel6ssége
minden esetben arra az 6sszegre korlatozodik, amelyet
az Ugyfél ezen termékért realisan kifizetett. A felelésség
kizarasa nem vonatkozik az olyan karokra, amelyek a
Robert Bosch GmbH hibajabdl, szandékosan vagy su-
lyos gondatlansagbol keletkeztek.

Robert Bosch GmbH
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Szavatossag

A nem jévahagyott hard- vagy szoftver hasznalata termé-
keink modositasat eredményezi, és ezért kizar minden-
fajta felel6sségvallalast ész szavatossagot, még abban
az esetben is, ha a hard- illetve szoftvert idékdzben
eltavolitottak vagy torolték.

Tilos termékeink barminemU mdédositasa. Termékeinket
csak eredeti tartozékokkal és eredeti cserealkatrészek-
kel szabad haszndlni. Maskilonben megsziinik minden

szavatossagi igény joga.

Jelen terméket csak a Bosch altal engedélyezett opera-
ciés rendszerekben szabad mikodtetni. Ha a terméket
az engedélyezett operacids rendszertdl eltéré rendszer-
ben mukddtetik, megszlinik a szallitasi feltételek szerin-
ti szavatossagi kotelezettséglink. Tovabba nem vallalunk
felel6sséget olyan karokért és kovetkezményes karokért,
amelyeknek oka egy nem engedélyezett operacids rend-
szer hasznalata.

2.5 Aziizemelteto kotelessége

A termékek kozvetlen kézelében szigoruan tilos a do-
hanyzas. Az lizemeltet6 kotelessége a megfeleld figyel-
meztet6 tablak kihelyezése.

Az (izemeltetd koteles biztositani és meghozni minden
szlikséges intézkedést a balesetek, a foglalkozasi beteg-
ségek, a munka okozta egészségkarosodasok megeldzé-
sére és az emberséges munkakorilmények megteremté-
sére.

Az lizemeltetdnek biztositania kell, hogy a hidraulikus be-
rendezések és lizemi eszkdzok felszerelését, modositasat
és karbantartasat kizarélag szakember, vagy szakember
vezetése és ellendrzése alatt allo személyzet végezze a
hidraulikai el6irasoknak megfeleléen.

Az Gzemeltetdnek biztositania kell, hogy a terméken
kizarolag megbizott és szakképzett személyzet dolgoz-
hasson. Az (izemeltetének — a kdzlekedésjogi eldirasok
tekintetében is — meg kell biznia egy EPS-ért felelds
vezetdt, akinek modjaban all harmadik személyek biz-
tonsagot veszélyeztetd utasitasait visszautasitani.

Villamos berendezésekre vonatkozoé eléirasok
Németorszagban az elektrotechnika tertiletén a munkal-
tatoi felelésségbiztositasi tarsasag "Elektromos rend-
szerek és berendezések a DGUV Vorschrift 3 szerint"
(régebbi BGV A3) baleset-megel6zési szabalyozasa
kotelez6 érvényl. Mas orszagokban a megfelel6 nemzeti
eldirdasokat, torvényeket vagy rendelkezéseket kotelezd
betartani.

Alapszabalyok

Az lizemeltetének biztositania kell, hogy a villamos be-
rendezések és lizemi eszkdzok felszerelését, modositasat
és karbantartasat kizardlag villamossagi szakember, vagy
villamossagi szakember vezetése és ellen6rzése alatt allé
személyzet végezze az elektrotechnikai el6irasoknak meg-
felelden.

Az Gzemeltetdnek biztositania kell tovabba a villamos
berendezések és lizemi eszkd6zok mikodtetését az elekt-
rotechnikai eléirdsoknak megfeleléen.

Ha villamos berendezésnél vagy villamos lizemi eszkdznél
meghibasodast tapasztaltak, tehat ha nem, vagy mar nem
felel meg az elektrotechnikai eldirasoknak, akkor az tize-
meltetének gondoskodnia kell a meghibasodas azonnali
kijavitasarol, és ha a javitasig jelentds veszély all fenn,
akkor gondoskodnia kell arrél, hogy a hibas villamos
berendezést vagy lizemi eszkozt ebben az allapotban ne
mukodtessék.

Ellendrzések (példa: Németorszag):

e Az lizemeltetdnek gondoskodnia kell a villamos be-
rendezések és lizemi eszkdzok szabalyszer(i allapota-
nak ellendrzésérél:

— Az elsé Gzembe helyezés el6tt és egy modositas
utan vagy Ujabb lGzembe helyezés el6tti javitas
esetén — villamossagi szakember, vagy villamos-
sagi szakember vezetése és ellendrzése alatt allo
személyzet altal.

— Periodikusan. A hataridoket ugy kell megszabni,
hogy idében megallapithassak azon keletkez6
meghibasodasokat, amelyekkel szamolni kell.

e Ellenérzéskor be kell tartani az ide vonatkozé elekt-
rotechnikai eldirasokat.

e A munkaltatoéi felelésségbiztositasi tarsasag kérésé-
re bizonyos adatokrol vizsgalati jegyzékonyvet kell
vezetni.
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3. Biztonsagi utasitasok

3.1 Halézati fesziiltségek

A villanyhalézatnal és villamos berendezé-
A seknél egyarant veszélyes fesziiltségekre kell

szamitani. A feszlltség alatt lev6 alkatrészek

megérintése, vagy a meghibasodott szigetelés

miatti kistilések esetén fennall az aramutés
veszélye.

A ki nem kapcsolt egyenaram-ellatas csatlakoztatasanal
és megszakitasanal a kapcsold magnesen vagy a befecs-
kendezé szivattyu mas, egyenarammal ellatott szerelési
egységeinél szikra keletkezhet.

Biztonsagi intézkedések:

> Csak eldirasszerlien foldelt aljzathoz csatlakoztassa
az EPS-t.

> Cserélje ki a meghibasodott szigetelésl kabeleket.

> Kétévenként szemrevételezze, ill. ellenérizze a villa-
mos felszerelést az ellen6rzd szervizeléssel egy id6-
ben, és azonnal javittassa meg a meghibasodasokat.

> Csak el6irt aramerdsségli biztositékokat hasznaljon.

> Szerelési munkalatokat csak kikapcsolt egyenaram-
ellatassal végezzen.

3.2 Balesetveszély, zizodasi veszély

3.2.1  Szillitas, iizembe helyezés, iizemen kiviil

helyezés

Szallitaskor, illetve lizembe és Gizemen kivil
A helyezéskor a leesd targyak balesetet vagy

anyagi kart okozhatnak.

Biztonsagi intézkedések:

> Viseljen védoécipdt.

> Hasznaljon védofelszerelést, pl. kesztydt.

> Csak a gépkonyv eléirasainak megfeleléen rakja
jarmlre és szallitsa az ellen6rz6 berendezést és a
prébadarabot.

> Kizarolag megfelel6 szallitoeszkozt és elegendd te-
herbirast emeléeszkdzt hasznaljon.

> A szallitast és az izembe helyezést kizarolag a gép-
koényv szerint végezze.

3.2.2 Felszerelés, csatlakoztatas és a probadarab

vizsgalata

Az ellen6rz6 felszerelés és a probadarab fel-
é szerelésekor és csatlakoztatasakor a leesd

targyak és éles szélek sulyos sériiléseket

okozhatnak. Ellen6rzés kézben a probapad

vagy a probadarab mozgé részei zuzédasokat
okozhatnak.

Biztonsagi intézkedések:

> Viseljen védécipdt.

> Hasznaljon véddfelszerelést, pl. kesztydit.

> Szerelje fel a védd boritdkat, példaul a meghajté
kuplung véddburkolatat.

3.3 Balesetveszély, becsipodési veszély

A miikodd hajtdmivon forgd és mozgo alkatré-
& szek talalhaték. Ezek becsiphetnek testrésze-

ket vagy ruhadarabokat.

Biztonsagi intézkedések:

> A személyzet viseljen laza, pantok és hurkok nélkili
munkaruhazatot.

> A személyzetnek tilos a kibontott hosszu haj, illetve
az ékszer, inkluzive gylruk viselése.

> Hasznaljon véddfelszerelést, pl. kesztydit.

34
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Biztonsagi intézkedések:

> Ne dohanyozzon.

> Ne legyen a kozelben nyilt Iang vagy szikraforras.

> Hasznaljon az ISO 4113-nek megfelel6 tesztolajat.

> Ne hasznaljon és ne keverjen hozza olyan anyagokat,
mint a dizel Gizemanyag, a benzin stb.

> Ellendrzés eldtt megfeleléen 6blitsen ki minden be-
fecskendezd szivattyut.

Tlizveszély, robbanasveszély

A tesztolajjal végzett munkalatok soran tliz- és
robbanasveszély fenyeget.
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3.5 Balesetveszély, tiizveszély

3.7 Zaj okozta veszély

A magas nyomasu és forro tesztolajsugar bal-
esetet és tlizet okozhat.

Biztonsagi intézkedések:

> Viseljen védészemiiveget

> Ne nyuljon bele a kilépd tesztolajsugarba.

> Az elsd lizembevétel el6tt szoritsa meg a hidraulikus
csavarzatokat.

> 3 év utan cserélje ki a magasnyomasu tomlévezeté-
keket (60 bar fol6tti Gzemi nyomas) (lasd a magas-
nyomasu témlévezeték gyartasi datumat) akkor is,
ha nem lathato rajtuk a biztonsagot veszélyezteté
hianyossag.

> Az eléirt, illetve megfeleld idékozokben (6 év iddtar-
tamot ajanlunk) ki kell cserélni a hidraulikus témléve-
zetékeket.

> A vezetékeket, tomléket és csavarzatokat rendsze-
resen ellendrizni kell a tomitetlenség és a kiilsdleg
felismerheté megrongalodasok tekintetében. Meg-
rongalasokat azonnal meg kell sziintetni.

> Szakszerlien fektesse le és szerelje fel a hidraulikus
és a pneumatikus vezetékeket! Ne cserélje 6ssze a
csatlakozasokat! A szerelvényeknek, a tomlévezeté-
kek hosszusagnak és keresztmetszetének meg kell
felelnie a kovetelményeknek.

A zajszint ellen6rz6 izemmodban az EPS-nél
meghaladhatja a 85 dB(A) szintet.

Biztonsagi intézkedések:

> Tartsa be az orszagaban érvényes eléirasoknak meg-
felel6 épitkezési intézkedéseket.

> Csak megfelel6en jeldlt, hangszigetelt helyiségben
Uzemeltesse a terméket! A hangszigetelt helyiség
falait és mennyezetét megfeleld hangelnyeld anya-
gokkal kell ellatni.

> A feldllitasnal a "Zaj" balesetelharitasi szabalyzatnak
megfeleléen (pl. Németorszagban a BGV B3) arra kell
odafigyelni, hogy mas személyek szamara ne kelet-
kezzen zajzéna, pl. az EPS prdobapad teljes burkolasa-
val egy az lizem tobbi részeitdl elhatarolt, hangszige-
telt helységben.

> Jeldlje meg a munkateriletet zajzénaként.

> Ellendrzés kozben az Gzemeltetd személyzetnek az
eldirasos személyi flilvédot kell hasznalnia.

3.8 Irritalé olajok és g6zok okozta ve-

szély

Ellendrzéskor a tesztolaj g6zt bocsathat ki,
/x\ illetve kifolyhat a tesztolaj. A tesztolaj és a

3.6 Hirtelen égés veszélye

Az ellen6rzés soran gyulékony gézok keletkez-
hetnek. Szikra vagy tliz esetén fennall a hirte-

len égés veszélye.

Biztonsagi intézkedések:

> Ne dohanyozzon.

> Ne legyen a kozelben nyilt 1ang vagy szikraforras.

> Az Gzemeltetdnek biztositania kell a munkatertlet
megfeleld szell6zését és szell6ztetését.

tesztolajg6zok irritaljak a bort, és belélegzés
vagy lenyelés esetén karositjak az egészséget.

Biztonsagi intézkedések:

> Az lizemeltetOnek biztositania kell a munkatertlet
megfeleld szell6zését és szellbztetését.

> Fogja fel a tesztolaj g6zét és parajat megfeleld
elszivoberendezéssel.

> A tesztolaj gbzét és parajat ne lélegezze be.

> A tesztolajat ne nyelje le.

> Ha tesztolajgbz és -para keletkezik, hasznaljon lég-
zésvédd maszkot.

> A szemmel és bdrrel vald érintkezést kertlje el, visel-
jen véddszemiiveget, véddkeszty(it és véddkotényt.

> Az olajjal szennyezett bért alaposan tisztitsa meg
vizzel és bdérapolo tisztitdszerrel, illetve szappannal.

> Ne rakjon a nadragzsebeibe olajos tisztitd rongyokat,
a szennyezett ruhazatot cserélje le.

> A tesztolaj ISO 4113 szerinti biztonsagi adatlapjat
(pl. Shell V-Oel 1404) tartsa be. Ez a biztonsagi adat-
lap a tesztolajszallitétdl szerezhetd be.
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3.9 Egésiveszély

Biztonsagos banasmod

Forré alkatrészek, ellenérzési olajak és feliile-
tek altal okozott égési veszély.

Biztonsagi intézkedések:

> Hasznaljon véddfelszerelést, pl. kesztylit.

> Vigyazat a forrd Gizemanyagok és segédanyagok keze-
|ésénél (égés-, ill. forrazasveszély).

3.10 Csuszasveszély

Ha olaj vagy olajmaradvanyok keriilnek a pad-
lora, fennall a csuszas és zuhanas veszélye.

Biztonsagi intézkedések:

> Szallitas el6tt zarja el a teszt- illetve kendolaj ellatast
az ellendérzési tartozékokon vagy a prébadarabon.

> Javitsa ki a tomitetlenség okozojat.

> Gyljtse 6ssze azonnal a kifolyo olajat (pl. tesztolaj,
kendolaj) folyadékitatd anyaggal és artalmatlanitsa
eléirasszerlien az atitatott anyagot.

3.11 A szennyviz szennyezésének veszélye

t A kifolyo tesztolaj szennyezheti a szennyvizet.

Biztonsagi intézkedések:

> A h(it6viz visszavezet6 vezetékébe az Gizemeltetének
kotelez6 olajelvalasztét beszereltetnie.

> Tartsa be a vizgazdalkodasi torvény, illetve a megfe-
leld allami vizellatasi torvény és a vizet veszélyeztetd
anyagok tarolasara, eltakaritasara és bomlasztasara
szolgald berendezésekrél sz616 rendelet rendelkezé-
seit.

> Hasznaljon zart tartalyokat, burkolasokat és elszivé
berendezéseket.

> Ha nem jelentéktelen mennyiségl tesztolaj kerdil
felszini vizekbe, vizelvezetd alagcséhaldzatba vagy a
talajba, azonnal értesiteni kell a rendérséget vagy az
illetékes hatésagot.

4.1 Befecskendezo6 szivattyu probapad

(EPS), tartozékokkal egyiitt

Muko6dési zavarok esetén az EPS-t azonnal
allitsa le és biztositsa be! A zavarokat azonnal

szlintesse meg.

‘E Mindig hasznaljon véddcipét.

4.1.1 Miikodtetés elott

> Csak akkor Gzemeltesse az EPS-t, ha minden bizton-
sagi berendezés és biztonsaggal kapcsolatos beren-
dezés, mint pl. a kioldhaté biztonsagi berendezések,
a vészkikapcsold berendezések, hangtompitdk, elszi-
vo berendezések, jelen van és mikodéképes.

> Az EPS bekapcsoldsa el6tt gyézédjon meg réla, hogy
az ellenérzd tartozék helyesen fel van szerelve és
csatlakoztatva van.

> Az EPS bekapcsoldsa el6tt gyézddjon meg réla, hogy
senkit nem tud veszélyeztetni a beindulé EPS.

> A meghajto tengelykapcsold tartépofait, a felfogd
bakokat, a felfogd peremeket stb. amelyeket a be-
fecskendezd szivattylellenérzésnél alkalmaz a gyarté
altal eldirt forgatonyomatékkal huzza meg.

> A lendkerék és a véddburkolat kozti tavolsagnak 5
cm-nél kisebbnek kell lenni.

> A prébafutam el6tt tavolitson el minden szereld szer-
szamot a befecskendezé szivattyu, felfogatd agy és a
tengelykapcsold kérnyékérdl.

> Forgdcsapot csak kikapcsolt hajtasnal (valté ki)
alkalmazzon.

4.1.2 Veszélyes hely Meghajto tengelykapcsolo

! A meghajté tengelykapcsolo egy biztonsagi alkatrész,
és kizardlag hivatalos szerzédéses Bosch-partner
végezheti a javitasat.

> A raszerelt meghajté tengelykapcsoldval rendelke-
z6 EPS-t csak raperemezett prébadarabbal egyiitt
lzemeltesse. A prébadarab nélkiil fokozott balesetve-
szély all fenn, mivel a meghajto tengelykapcsoldnak
akkor nincs alatamasztasa.

> A meghajto tengelykapcsold vagy mas hajtdelemek
felszerelésekor a hajtas lendkerekére a rogzité csa-
varokat huzza meg a gyarto altal eldirt forgatényoma-
tékkal.

> A helytelen vagy helyteleniil meghuzott rogzitd csava-
rok esetén balesetveszély all fenn, mivel a meghajto
tengelykapcsold vagy a meghajto tengelykapcsold
részei kioldédhatnak a prébafutam alatt.

> Uzem kdézben a meghajté tengelykapcsoldt mindig
takarja le a védéburkolattal.
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4.1.3 Veszélyes hely Préobadarab

A probadarab helytelen felfogatasa, pl. egy
helyteleniil beallitott beallitasi méret miatt,
az ellendrzo felszerelés vagy a probadarab
tonkremeneteléhez vezethet. Az ellenérzd
felszerelés vagy a prébadarab ténkremenetele
esetén sérilésveszély all fenn a kezeld szama-

ra vagy a kozelben tartozkoddkra az elrepiilé
alkatrészek miatt.

A hibas forgasi irany, a maximalis fordulat-

A szam tullépése, a sériilt vagy szakszerutlendiil
megjavitott probadarabok az ellenérzé fel-
szerelés vagy a probadarab (befecskendezé
szivattyu, szabalyzd,...) tonkremeneteléhez
vezethetnek. Az ellen6rzd felszerelés vagy a
probadarab tonkremenetele esetén sériilés-
veszély all fenn a kezeld szamara vagy a ko-
zelben tartozkoddkra az elrepiilé alkatrészek
miatt.

! A befecskendezd szivattyu elégtelen rogzitése esetén
balesetveszély all fenn, mivel a befecskendez6 szi-
vattyu a prébafutam alatt a nagy hajto forgatonyoma-
ték kovetkeztében kiszakadhat a felfogatasbol.

> Felfogatas el6tt meg kell vizsgalni a probadarabot,
hogy nincs-e kiilsé sérilés rajta és teljes-e. Sérilt
vagy hianyos probadarabok esetén (pl. sériilt befecs-
kendez6 szivattyuhdaz) nem hajthaté végre probafu-
tam a prébapadon.

> Felfogatas el6tt meg kell vizsgalni a prébadarabot,
hogy nincs-e rajta elektronikus sértlés. Sérilt préba-
darabok esetén (pl. rovidzarlat a vezérléegységben)
nem hajthato végre probafutam a probapadon.

> A prébafutam elétt ellenérizni kell a probadarab
helyes felfogatasat és helyes hidraulikus és villamos
csatlakoztatasat.

> A prébafutam elétt még egyszer ellendrizni kell a pro-
badarab és minden rogzité elem szoros rogzitését.

4.1.4

Forgo részek kozelében végzett munkalatok
é soran, illetve a mlikodésben lévé befecs-
kendezd szivattyun végzett beallitd munkak
alatt fokozott sériilésveszély all fenn. Tébbek
& k6zott azaltal is, hogy a kezel6t figyelmetlen-
sége miatt a ruhadarabjaitol fogva behuzhatja.
Ezért a forgd részeket, amennyiben lehet,
megfelel6 mdédon le kell takarni. Dolgozzon

mindig fokozott gondossaggal és elévigyaza-
tossaggal.

A kilép6 olajat, amely az EPS-bdl a talajra
& cseppen, azonnal el kell tavolitani.

A talajon 1évé olaj vagy olajmaradvanyok bal-

esetveszélyt képeznek elcsuszas és elesés

révén. Meg kell sziintetni a szivargas okat. Az

EPS csak akkor helyezheté ujra lizembe, ha a
szoban forgo veszély el van haritva.

Miikodés alatt

Sériilésveszély a mikodésben Iévé hajtas

A alatt végzett atalakitasi munkalatok miatt. Az
atalakitasi munkalatok és a mikédésben lévd
hajtas alatt magas nyomasu ellenérzé olaj
léphet ki vagy a visszajaratasi torlodas miatt
az ellendrzé felszerelés alkatrészei szétreped-
hetnek. Ezaltal sériilések vagy anyagi karok
keletkezhetnek. Az ellen6rzé felszerelésen
vagy a probadarabon ezért csak akkor végez-
het6k atalakitasi munkalatok, ha a hajtas, azaz
az EPS lendkereke all.

> A prébafutamot csak a probadarabhoz eléirt forgasi
iranyba és a maximalisan megengedett fordulatsza-
mon végezze. MGT alkalmazdasakor vezérléegységként
mindig mentse el a szivattylUspecifikus maximalis
fordulatszamot.

> CAM 847 alkalmazasakor a felfogatott CAMBox-0s
lendkereket ne forgassa a forgécsappal. A biityokpo-
ziciora (pl. OT) mindig az EPS hajtasaval valtson.

> A CAM 847 alkalmazasakor a CAMBox-ot soha ne
hagyja felligyelet nélkil az OT bltyokpozicidoban. A
beallité munkak utan vagy megszakitasok esetén
vigye a CAMBox-ot UT bitydkpozicidba.

> Az EPS-t ne (izemeltesse felligyelet nélkil!

> Csak akkor kosse, illetve csatlakoztassa az ellendrzé
felszerelés és a probadarab tomldvezetékeit és teszt-
nyomaocsoveit, ha az EPS lendkereke mar nem forog.

> A lendkerék manualis elforgatasara szolgalo forgo-
csapot ne illessze a lendkerék befogadd nyildasaiba.

> Minden ellendrz6 munka alatt be kell tartani az EPS
lizemelési utasitasaban el6irt meghuzasi forgatényo-
matékokat.
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4.1.5 A vészkikapcsolo alkalmazasa

! Az ellendrz6 felszerelés vagy a probadarab sériilhet
a vészkikapcsold mikodtetésével, mivel nem kapnak
tobbé ellendrzé és kendolajat.

> A vészkikapcsolot csak vészhelyzetben alkalmazza.

> A hajtast kizardlag a be-ki kapcsoloval (szabalyozé
engedélyezése) kapcsolja be és ki, mert itt a fékezés
szabalyozottan torténik.

4.1.6 Karbantartaskor

Minden munka esetén a be- és kikapcsolasi mliveleteket
az Uzemeltetési utasitas szerint végezze, és vegye figye-
lembe a karbantartasi munkakra vonatkozo megjegyzé-
seket!

Kicseréléskor az egyes alkatrészeket és a
nagyobb egységeket gondosan emelékre rog-
ziteni kell és be kell biztositani, hogy innen ne
szarmazzon veszély. Kizarolag megfeleld és
miszakilag kifogastalan allapotban I1évé eme-
I6ket, illetve megfelel6 szallitoerdével rendelke-
z6 emelbberendezés tartozékokat! Ne tartéz-
kodjon vagy dolgozzon lebegd terhek alatt!

> A karbantartasi és helyreallitasi munkak befejezése
utan kozvetlenil végezze el a biztonsagi berendezé-
sek beszerelését és ellendrzését.

> A karbantartasi és helyreallitasi munkak utan a
csavarkotéseket mindig az eldirt forgatonyomatékkal
huzza meg Ujra.

4.2 Tesztnyomocsovek

A tesztnyomodcsdvekre vonatkozé fontos megjegyzéseket
a ,Tesztnyomodcsovek az EFEP és EPS részére” cim(, 1
689 979 929 szamu utmutatéban talal. Ezeket a meg-
jegyzéseket lizemeltetés eldtt gondosan el kell olvasni
és feltétlendl be kell tartani.

4.3 Nagynyomasu tomlovezetékek

! A nagynyomasu tomlévezeték egy biztonsagi alkat-
rész, és sérilésekor ki kell cserélni. A nagynyomasu
tomldvezeték javitdsa nem megengedett. Tovabba a
nagynyomasu tomlévezetéket minden 3 évben ki kell
cserélni.

> Minden csatlakoztatas el6tt a nagynyomasu tomlé-
vezetéket ellendrizni kell, hogy nincs-e rajta kiils6
sérilés.

> A kovetkezé kritériumok esetén ki kell cserélni a
nagynyomasu tomlévezetéket:
— nehezen mikoédoé hollandi anyak.
— deformalodott vagy sériilt tomité kup.
— szakadasok, torékennyé valt részek, buborék kép-

z6dések és tomitetlen helyek a tomlékdpenyen.

— tomitetlen helyek a tomléarmaturan.

> A nagynyomasu tomldévezetéket ne forgassa el, mivel
a csavarassal a tomlék betétje megsérilhet.

> A nagynyomasu tomlévezeték csatlakoztatasakor
tgyelni kell a nagy hajlitasi sugarakra, mert a kis haj-
litasi sugarak kicsinyitik a keresztmetszetet. A legki-
sebb megengedett hajlitasi sugar értéke r = 130 mm.

> A hajlitasi sugar nem kezdédhet az armaturafoglalat-
nal, hanem kb. 20 mme-rel el6tte.

> A nagynyomasu tomlévezeték csatlakoztatasakor
tgyelni kell, hogy a nagynyomasu tomldvezeték lze-
melés kdzben ne érintkezzen mas tomlévezetékekkel
vagy targyakkal. A rezgések miatt az érintkezési pon-
toknal dorzsolési helyek képzédhetnek.

> A nagynyomasu tomldvezeték csatlakoztatasakor min-
dig tartsa be az eldirt meghuzasi nyomatékot.

> A nagynyomasu tomldvezetéket 3 évente cserélje ki.
A hivatkozasi datum a nagynyomasu tomlévezetéken
lévd gyartasi datum.

Robert Bosch GmbH

1 689 979 860 | 2019-09-08



hu | 142 | Diesel Test Equipment | Biztonsagos banasméd

Favoka és injektor ellen6rzé késziilé-
kek

Befecskendezé fuvokak és injektorok ellen6r-
zésekor és beallitasakor nagy hidraulikus nyo-
mas léphet fel. Karosodas esetén nagy nyo-
masu ellendrzé olaj Iéphet ki. A nagynyomasu
és magas hémérsékletli kilép6 prébaolajsugar
sériiléseket okozhat.

» S

Tartsa tavol a kezét a prébaolaj-sugartol! Egy
fuvdoka prébaolajsugara mélyen behatolhat az
emberi test szévetébe. A magas nyomas és a
behatold ellendrzd olaj révén megsériilhet a
szovetszerkezet, és valoszintlileg el6idézhet
egy vérmérgezést.

[>

Az ellen6rzé olaj és az ellen6rz6 olajkod gyu-
Iékony, illetve robbanékony. Ezért a gyujtéd
forrasokat, mint a nyilt tlz, cigarettak, villa-
mos szikrak a fuvoka ellen6rzo késziiléktdl
tavol kell tartani.

>

Mindig viseljen véd6észemiiveget.

7

> A tesztnyomdcsoveket, tomldvezetékeket,
csavarzatokat és a csatlakozé adaptert rendszeresen
ellenérizze, hogy vannak-e rajtuk tomitetlenségek és
kiilséleg felismerhetd sériilések! A sériiléseket azon-
nal meg kell szlintetni! A kispricceld ellendrzé olaj
sériléseket és tlizet okozhat.

> A terméket egy ISO 4113 szabvanynak megfelelé ellen-
6rzé6 olajjal kell Gzemeltetni. Semmi esetre se alkalmaz-
zon benzint vagy mas konnyen elilland anyagot.

> A szakszerUltlen hasznalat, illetve hibas befecskende-
26 fuvdkak (pl. eldugult fuvokatl) esetén sérilésve-
szély all fenn.

> Minden munka esetén a be- és kikapcsolasi mlve-
leteket az lizemeltetési utasitas szerint végezze, és
vegye figyelembe a karbantartasi munkakra vonatko-
z6 megjegyzéseket!

> A karbantartasi és helyreallitdsi munkak befejezése
utan kozvetlenil végezze el a biztonsagi berendezé-
sek beszerelését és ellendérzését.

> A karbantartasi és helyreallitasi munkak utan a
csavarkotéseket mindig az eldirt forgatonyomatékkal
huzza meg Ujra.

4.4.1 EFEP 60H/67D és EPS 100, tartozékokkal

egyiitt

> A fuvoka ellenérzd késziilék csak egy elszivo be-
rendezéssel egyltt (pl. Bosch elszivd készilék
0 684 200 702 vagy 0 684 200 703) alkalmazhato.
Az elszivé berendezés sziikséges, hogy egy fuvdka ki-
spriccelésekor kilépé ellenérzé olajkdd ne juthasson
a helyiség levegbjébe.

> A fuvoka ellenérzo készilék csak olyan tesztnyomo-
csovekkel egyutt alkalmazhatd, amelyeket a hajlitasi
el6irds szerint hajlitottak meg. Hibasan hajlitott
tesztnyomodcsovek esetén fennall a vezeték torésének
veszélye.

> A fuvoka ellenérzé késziléket csak a manométeren
maximalisan kijelzett értékig (izemeltesse. Maskilon-
ben a manométer ténkremehet.

> A szivattyukar alatt [évd targyakat tavolitsa el. Masku-
|6nben a szivattyukar lenyomasakor sértlésveszély all
fenn az elrepiilé alkatrészek miatt.

4.4.2 DCI 700 és EPS 200/205, tartozékokkal egyiitt

A kilép6 olajat, amely az
DCI 700 / EPS 200/205-bdl a talajra cseppen,

azonnal el kell tavolitani.

A talajon 1évd olaj vagy olajmaradvanyok bal-
esetveszélyt képeznek elcsuszas és elesés
révén. Meg kell sziintetni a szivargas okat. Az
DCI 700 / EPS 200/205 csak akkor helyezhet6
Ujra lizembe, ha a szoban forgd veszély el van
haritva.

> Csak akkor (izemeltesse az DCI| 700 / EPS 200/205-
t, ha minden biztonsagi berendezés és biztonsaggal
kapcsolatos berendezés, mint pl. a vészkikapcsold
berendezések, elszivd berendezések, jelen van és
mUkoddképes.

> Az DCI 700 / EPS 200/205 bekapcsolasa elétt gydzéd-
jon meg rola, hogy az ellenérzé tartozék helyesen fel
van szerelve és csatlakoztatva van.

> Az DCI 700 / EPS 200/205 bekapcsolasa el6tt gyé-
z6djon meg réla, hogy senkit nem tud veszélyeztetni
a beindulé DCI 700 / EPS 200/205.

> Felfogatas el6tt meg kell vizsgalni a probadarabot,
hogy nincs-e rajta sérilés. A kilséleg sérilt, erésen
korrodalt és villamosan meghibasodott prébada-
rabokat nem szabad az DCI 700 / EPS 200/205-zal
ellenérizni.

> A prébafutam eldtt ellenérizni kell a probadarab
helyes felfogatasat és helyes hidraulikus és villamos
csatlakoztatasat.

> A szakszerltlen hasznalat, illetve hibas befecskende-
26 fuvdkak (pl. eldugult fuvokatl), illetve injektorok
esetén sériilésveszély all fenn.

> Minden ellenérz6é munka alatt be kell tartani az
DCI 700 / EPS 200/205 lGizemelési utasitasaban eléirt
meghlzasi forgatdnyomatékokat.
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1. Simboluri utilizate

1.1  in documentatie

1.1.1  Avertismente - structura si semnificatie
Avertizarile au rolul de a atrage atentia asupra unor pe-
ricole pentru utilizator si persoanele aflate in apropiere.
Avertizarile cuprind si informatii privind urmarile unui
anumit pericol si masurile de prevenire a acestuia. Aver-
tizarile sunt compuse din urmatoarele elemente:

Simbol de  CUVANT DE SEMNALIZARE - tipul si sursa
avertizare pericolului!
Urmarile care pot interveni in cazul neres-
pectarii masurilor si instructiunilor date.
> Masuri si instructiuni de evitare a pericolului.

2. Observatii importante

inaintea punerii in functiune, a racordarii si

a utilizarii produselor Bosch este imperios

necesara citirea cu atentie a instructiunilor

de utilizare/manualelor de utilizare si mai
cu seama a instructiunilor de siguranta. Prin aceasta
excludeti de la inceput incertitudinile in manipularea
produselor Bosch si riscurile de siguranta aferente in
scopul propriei sigurante si al prevenirii deteriorarii
produsului. La predarea produsului Bosch unei terte
persoane, in plus fata de manualul de utilizare trebuie
fnmanate si instructiunile de siguranta si informatiile cu
privire la utilizarea conform destinatiei.

Cuvantul de semnalizare indica atat probabilitatea apariti-
ei, precum si gravitatea pericolului in caz de nerespectare:

Probabilitatea
aparitiei

Gravitatea pericolului
in caz de nerespectare

Cuvant

de semna-
lizare

PERICOL  Pericol iminent Deces sau vatamare
corporala grava
AVER- Pericol potential Deces sau vatamare
TIZARE corporala grava
ATENTIE Situatie potential Vatamare corporala
periculoasa usoara
1.1.2  Simboluri - denumire si semnificatie

Denumire

Semnificatie

] Atentie Avertizeaza asupra posibilelor daune
° materiale.
o) Informatii Instructiuni de utilizare si alte informa-
1 tii utile.
1. Operatiune cu  Solicitare de executare a unei operati-
2. mai multe etape uni formate din mai multe etape
= Operatiune cu o Solicitare de executare a unei operatiuni
singura etapa formate dintr-o singura etapa.
Rezultat in cadrul unei solicitari de executare a unei
intermediar operatii este vizibil un rezultat intermediar.
- Rezultat final La finalul unei solicitari de executare a
unei operatii este vizibil rezultatul final.
1.2 Pe produs

! Respectati toate semnele de avertizare de pe produs
si mentineti-le in stare lizibila!

2.1 Domeniul de valabilitate

in prezentul document sunt date instructiunile actuale
de siguranta, valabile pentru toate produsele mentiona-
te mai jos.

Standuri de testare pompe de injectie:
e EPS seria6
e EPS seria?7
e EPS seria 8

cu sisteme de masurare:

e Modul de comanda si afisare MGT 801W

e Suport epruveta de control MGT 812 / 824
e Analizor continuu de debit KMA 802 / 822

si toate kit-urile de reechipare si accesoriile autorizate
de Robert Bosch GmbH si subsidiarele acesteia (numite
in continuare BOSCH).

Aparate de testare duze si injectoare:
e DCI 700

EFEP 60H

EFEP 67D

EPS 100

EPS 200/ 205

si toate seturile de accesorii autorizate de Bosch.
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2.2  Utilizarea conform destinatiei
Produsele, accesoriile si seturile pentru dotare ulteri-
oara enumerate in capitolul "Domeniul de valabilitate"
sunt destinate exclusiv verificarii si reglarii pompelor de
injectie diesel si ale componentelor acestora. Utilizarea
accesoriilor si a seturilor de dotare ulterioara, dar si a
pieselor de schimb si a pieselor de uzura enumerate
este permisa exclusiv in combinatie cu produsele Ro-
bert Bosch GmbH. Orice alta utilizare sau o utilizare
care depaseste cadrul indicat, de exemplu la produse
de fabricatie straina, neomologate, este considerata
neconforma destinatiei. Pentru daunele rezultate din
astfel de utilizari producatorul (furnizorul) nu isi asuma
niciun fel de responsabilitate. Utilizatorul suporta toate
riscurile.

Principiu de baza

> Manualele de utilizare si instructiunile de siguranta
trebuie pastrate in permanenta la indemana, la locul
utilizarii.

> Trebuie respectate si pastrate in stare lizibila toate
avertizarile de pericol de pe produse.

> Defectiunile, care ar putea periclita siguranta, trebu-
ie remediate neintarziat!

> n caz de modificari care pericliteaza siguranta,
produsul trebuie oprit imediat si modificarea trebuie
raportata serviciului/persoanei competente.

> In caz de modificari ale caracteristicii de functionare,
produsul trebuie oprit imediat si defectiunea trebuie
raportata serviciului/persoanei competente.

> Utilizati produsele si accesoriile necesare verificarii
exclusiv in domeniul lor specific de lucru.

> Efectuati verificarea obiectului de verificat exclusiv
cu echipamentul de verificare indicat de catre produ-
cator. La echipamente de verificare care nu provin de
la Automotive Aftermarket, este obligatorie respec-
tarea stricta a instructiunilor de siguranta indicate
de producatorul respectiv. Nerespectarea poate fi
periculoasa pentru utilizator si pentru obiectul de
verificat.

> Cand nu utilizati produsul, protejati-l prin incuierea
intrerupatorului principal.

> Respectati termenele de verificare/intretinere perio-
dica prestabilite sau indicate in manualul de utilizare.

> La fiecare 2 ani efectuati serviciul de verificare n
scopul asigurarii preciziei reglarilor (de exemplu
conform 1SO 9000).

2.3 Grupa de utilizatori

Utilizarea produsului este permisa exclusiv personalului
calificat si instruit. Personalul aflat in curs de calificare,
pregatire, instruire sau personalul aflat in cadrul prega-
tirii generale va fi lasat sa lucreze la produs numai sub

supravegherea permanenta a personalului cu experien-
tal

Efectuarea tuturor lucrarilor la echipamentele electrice
si pneumatice este permisa exclusiv persoanelor cu
cunostinte si experiente suficiente in domeniul electri-
citatii si hidraulicii.

Copiii trebuie supravegheati pentru a avea certitudinea
ca acestia nu se joaca cu scula electrica.

24 Acord

Prin utilizarea produsului acceptati prevederile de mai jos:

Drepturi de autor

Software-ul si datele sunt proprietatea

Robert Bosch GmbH sau a furnizorilor acesteia si sunt
protejate impotriva multiplicarii prin legile drepturilor
de autor, tratate internationale si prin alte reglementari
nationale. Multiplicarea sau instrainarea datelor si a
software-ului sau a unor parti din acestea sunt interzi-
se si se pedepsesc conform legii; Tn caz de incalcare a
acestei prevederi Robert Bosch GmbH isi rezerva drep-
tul de punere sub urmarire penala si de emitere a unor
pretentii de despagubire.

Raspundere

Toate datele prezentului program se bazeaza, in masura
posibilitatilor, pe datele furnizate de producator si im-
portator. Robert Bosch GmbH nu isi asuma niciun fel de
raspundere pentru corectitudinea si integritatea softwa-
re-ului si a datelor; este exclusa orice raspundere pen-
tru daunele produse din cauza utilizarii software-ului

si datelor eronate. Raspunderea Robert Bosch GmbH
se limiteaza in orice caz la suma platita in mod real de
catre client pentru acest produs. Aceasta limitare a res-
ponsabilitatii nu se refera la daune provocate intentio-
nat sau daune provocate de neglijenta grava din partea
Robert Bosch GmbH.

Robert Bosch GmbH
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Garantie

Utilizarea hardware-ului si software-ului neomologat
produce modificari asupra produsele noastre si in con-
secinta declinarea oricarei raspunderi si a garantiei,
chiar si daca hardware-ul, respectiv software-ul a fost
intre timp dezinstalat sau sters.

Este interzisa efectuarea oricaror modificari asupra
produsului. Utilizarea produselor noastre este permisa
exclusiv cu accesorii si piese de schimb originale. in
alte cazuri se exclud toate pretentiile la garantie.

Utilizarea produsului de fata este permisa exclusiv cu
sisteme de operare omologate de Bosch. Daca pro-
dusul este utilizat cu alt sistem de operare decat cel
omologat, obligatia noastra de garantie conform celor
prevazute in conditiile de livrare isi pierde valabilitatea.
Nu ne putem asuma de asemenea nicio responsabilitate
pentru daunele si daunele consecutive provocate de
utilizarea unui sistem de operare neomologat.

2.5 Obligatiile firmei utilizatoare

Este strict interzis fumatul in imediata vecinatate a pro-
duselor. Firma utilizatoare are obligatia de a amplasa
table de avertizare corespunzatoare.

Firma utilizatoare are obligatia sa asigure si sa ia toate
masurile necesare pentru prevenirea accidentelor, boli-
lor profesionale, riscurilor pentru sanatate conditionate
de lucrari si pentru asigurarea unor conditii de munca
adecvate.

Firma utilizatoare trebuie sa se asigure ca instalarea, mo-
dificarea si intretinerea instalatiilor hidraulice si mijloace-
lor de productie sunt efectuate exclusiv de specialisti in
domeniul hidraulicii sau de persoane aflate sub suprave-
gherea si indrumarea unui specialist in domeniu, conform
regulilor hidraulicii.

Firma utilizatoare trebuie sa asigure faptul ca la produs
va opera exclusiv personal insarcinat si instruit. Avand
in vedere si legislatia rutiera, firma utilizatoare trebuie
sa desemneze un responsabil pentru EPS, acesta avand
competenta de a refuza instructiunile din partea tertilor
care ar putea periclita siguranta.

Prevederile referitoare la instalatiile electrice

in Germania, pentru domeniul electrotehnicii este
obligatorie respectarea prevederilor asociatiei profesi-
onale privind protectia muncii: "Instalatii si mijloace de
productie electrice conform DGUV Vorschrift 3" (fostul
BGV A3). in alte tari trebuie respectate prevederile, legi-
le sau regulamentele nationale corespunzatoare.

Reguli de baza

Firma utilizatoare trebuie sa se asigure ca instalarea, mo-
dificarea si intretinerea instalatiilor electrice si mijloacelor
de productie sunt efectuate exclusiv de specialisti in do-
meniul electrotehnicii sau de persoane aflate sub suprave-
gherea si indrumarea unui specialist in domeniu, conform
regulilor electrotehnicii.

in continuare firma utilizatoare trebuie s se asigure ca
instalatiile electrice si mijloacele de productie sunt utili-
zate conform regulilor electrotehnicii.

Daca s-a constatat o defectiune la o instalatie electrica
sau la un mijloc de productie electric, care din aceasta
cauza nu corespunde sau hu mai corespunde regulilor
electrotehnicii, firma utilizatoare are obligatia sa asigure
remedierea neintarziata a defectiunii, iar daca pana la
remediere exista un pericol iminent, firma utilizatoare se
va asigura ca instalatia electrica sau mijlocul de productie
electric nu va fi utilizat in stare avariata.

Verificari (de exemplu: in Germania):

e Firma utilizatoare trebuie sa se asigure ca instalatiile
si mijloacelor de productie electrice sunt verificate
cu privire la starea ireprosabila de functionare:

— inaintea primei puneri in functiune sau dupa mo-
dificari sau reparatii, Tnaintea repunerii in functi-
une, de catre un specialist in electrotehnica sau
sub supravegherea si indrumarea unui specialist
in electrotehnica.

— La anumite intervale de timp. Termenele trebuie
stabilite astfel incat defectiunile posibile sa poata
fi constatate din timp.

e La verificare trebuie respectate regulile aferente
electrotehnicii.

e La cererea asociatiei profesionale trebuie intocmit
un jurnal al verificarilor, in care vor fi consemnate
anumite date.
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3. Instructiuni de siguranta

3.1  Tensiuni de retea

Atat in reteaua pentru iluminat, cat si la insta-
latiile electrice apar tensiuni periculoase. La
atingerea unor componente aflate sub tensiu-

ne, la strapungeri de tensiune din cauza izola-
tiei deteriorate exista pericolul electrocutarii.

La conectarea si deconectarea unei alimentari cu curent
continuu care nu este opritd, la magnetul de oprire sau
la alte subansambluri alimentate cu curent continuu ale
pompei de injectie se pot produce scantei.

Masuri de siguranta:

> Conectati EPS numai la o conexiune impamantata
regulamentar.

> Inlocuiti cablurile care au izolatia deteriorata.

> Inspectati, respectiv verificati echipamentul electric
la fiecare 2 ani, concomitent cu serviciul de verifica-
re si remediati imediat defectiunile.

> Utilizati numai sigurante cu intensitatea indicata.

> Efectuati lucrarile de montaj numai cu alimentarea
cu curent continuu oprita.

3.2.2 Amplasarea, racordarea si verificarea obiectu-

lui de verificat

La amplasarea si racordarea echipamentului
é de verificare si a obiectului de verificat pot

avea loc accidente din cauza caderii unor
obiecte si din cauza unor muchii ascutite.

in cursul verificarii pot fi strivite parti ale
corpului din cauza componentelor antrenate
ale standului de proba sau ale obiectului de
verificat.

Masuri de siguranta:

> Purtati manusi de protectie.

> Utilizati echipament de protectie, de exemplu ma-
nusi.

> Montati capace de protectie, de exemplu capac de
protectie pentru cuplajul de antrenare.

33 Pericol de accidentare, pericol de

prindere

Pe actionarea in functionare exista compo-
nente rotative si mobile. Acestea pot prinde

parti ale corpului sau imbracamintea.

3.2 Pericol de accidentare, pericol de
strivire
3.2.1  Transport, punerea in functiune si scoaterea

din functiune

La transport, respectiv la punerea in si scoa-
terea din functiune se pot produce acciden-

tari si daune din cauza caderii unor obiecte.

Masuri de siguranta:

> Purtati manusi de protectie.

> Utilizati echipament de protectie, de exemplu ma-
nusi.

> Incarcati si transportati echipamentul de verificare
si piesa de proba exclusiv conform manualului de
utilizare.

> Utilizati numai dispozitive de transport adecvate
si dispozitive de ridicare cu suficienta capacitate
portanta.

> Efectuati transportul si punerea in functiune exclusiv
conform manualului de utilizare.

Masuri de siguranta:

> Personalul trebuie sa poarte echipament de lucru
fara benzi si bucle desfacute.

> Este interzis ca personalul sa poarte par lung des-
chis sau bijuterii, inclusiv inele.

> Utilizati echipament de protectie, de exemplu ma-
nusi.

3.4 Pericol de incendiu, pericol de explo-

zie

in timpul efectuarii lucrarilor cu ulei de con-
4, . - . . . . .
«c‘// trol exista pericol de incendiu si de explozie.

Masuri de siguranta:

> Nu fumati.

> Evitati flacarile deschise si sursele de producere a
scanteilor.

> Utilizati exclusiv ulei de control conform ISO 4113.

> Nu utilizati si nu adaugati in amestec substante, ca
de exemplu motorina, benzina etc.

> Spalati suficient fiecare pompa de injectie inainte de
verificare.

Robert Bosch GmbH
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3.5 Pericol de accidentare, pericol de

incendiu

3.7 Pericol cauzat de zgomot

Jetul de ulei de control evacuat cu presiune
mare si la temperatura inalta poate cauza ac-

cidentari si incendii.

in cursul regimului de verificare nivelul de
zgomot poate depasi la EPS 85 dB(A).

Masuri de siguranta:

> Purtati ochelari de protectie.

> Nu introduceti mainile in jetul de ulei de control
evacuat.

> Inaintea primei puneri in functiune strangeti imbina-
rile filetate ale sistemului hidraulic.

> Furtunurile flexibile de Tnalta presiune (presiune de
lucru de peste 60 bar) trebuie inlocuite dupa 3 ani
(vezi data fabricatiei de pe furtunul flexibil de inalta
presiune), chiar si daca nu prezinta deteriorari vizibi-
le care ar putea influenta siguranta.

> inlocuiti furtunurile flexibile ale sistemului hidraulic
in intervalele de timp indicate, respectiv rezonabile
(recomandarea noastra: dupa 6 ani).

> Verificati periodic neetanseitatile si deteriorarile vizi-
bile din exterior ale conductelor, furtunurilor si imbi-
narilor filetate. Remediati defectiunile nefntarziat.

> Pozati si montati in mod profesionist conductele
hidraulice si conductele de aer comprimat! Nu con-
fundati racordurile! Armaturile, lungimea si calitatea
furtunurilor flexibile trebuie sa corespunda cerinte-
lor.

3.6  Pericol de deflagratie

La verificare se pot produce vapori inflama-
bili. Din cauza scanteilor sau focului exista

pericol de deflagratie.

Masuri de siguranta:

> Nu fumati.

> Evitati flacarile deschise si sursele de producere a
scanteilor.

> Firma utilizatoare are obligatia sa asigure aerisirea si
ventilatia corespunzatoare a spatiului de lucru.

Masuri de siguranta:

> Respectati masurile indicate pentru constructii con-
form reglementarilor nationale.

> Utilizati produsul exclusiv intr-o incapere marcata si
cu protectie fonica! Aceasta Tncapere cu protectie
fonica trebuie dotata pe pereti si pe tavan cu materi-
ale fonoabsorbante adecvate.

> Conform prevederilor de prevenire a accidentelor
(de exemplu in Germania BGV B3) "Zgomot", la am-
plasare trebuie avut in vedere sa nu se creeze o zona
de poluare fonica pentru alte persoane, de exemplu
prin capsularea integrald a standului de verificare
EPS intr-un spatiu izolat fonic, separat de restul
intreprinderii.

> Marcati zona de lucru drept zona cu poluare fonica.

> in cursul procesului de verificare personalul trebuie
sa poarte echipamentul personal indicat de protectie
auditiva.

3.8  Pericol din cauza uleiurilor si vapori-

lor iritanti

La verificare se pot produce vapori din uleiul
de control si se poate scurge ulei de control.
Uleiul de control si vaporii din acesta irita pie-

lea si pot fi periculosi pentru sanatate daca
sunt inspirati sau inghititi.

Masuri de siguranta:

> Firma utilizatoare are obligatia sa asigure aerisirea si
ventilatia corespunzatoare a spatiului de lucru.

> Captati vaporii si uleiul de control pulverizat cu dis-
pozitive de aspiratie adecvate.

> Nu inspirati vaporii si uleiul de control pulverizat.

> Nu inghititi uleiul de control.

> Daca se degaja vapori si ulei pulverizat, purtati mas-
ca de protectie respiratorie.

> Pentru a evita contactul cu ochii si pielea, purtati
ochelari, manusi si sorturi de protectie.

> Curatati temeinic pielea care a intrat in contact cu
uleiul cu apa si cu detergenti, respectiv sapunuri
dermatoprotectoare.

> Nu introduceti in buzunarele pantalonilor lavete ule-
ioase. indepartati hainele patate.

> Respectati fisa de date de siguranta pentru uleiul
de verificare conform 1SO 4113 (de ex. Shell V-Oel
1404). Pentru a obtine aceste fise de date de sigu-
ranta, contactati distribuitorul uleiului de control.
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3.9 Pericol de arsuri

4. Sigurantain timpul lucrului

Pericol de arsuri din cauza componentelor,
uleiurilor de control si suprafetelor fierbinti.

Masuri de siguranta:

> Utilizati echipament de protectie, de exemplu ma-
nusi.

> Atentie la manipularea carburantilor si a materiale-
lor auxiliare fierbinti (pericol de arsuri respectiv de
oparire)!

3.10 Pericol de alunecare

Daca pe podea exista ulei sau reziduuri de
ulei, exista pericol de accidentare prin alune-

care si cadere.

Masuri de siguranta:
> [nainte de transport trebuie inchise racordurile
pentru uleiul de control si uleiul de lubrifiere de la

accesoriile de verificare si de la obiectul de verificat.

> Remediati cauza neetanseitatii.

> Uleiul scurs (de exemplu, ulei de control, ulei de
lubrifiere) trebuie captat imediat cu material absor-
bant pentru lichide, iar materialul imbibat trebuie
eliminat conform prevederilor.

3.11 Pericol de poluare a apei reziduale

Pericol de poluare a apei reziduale din cauza
uleiului de control scurs.

Masuri de siguranta:

> Firma utilizatoare trebuie sa monteze un separator
de ulei la returul apei de racire.

> Respectati legea gospodaririi apelor si legea natio-
nala a apelor si regulamentul cu privire la instalatiile
pentru depozitarea, evacuarea si manipularea sub-
stantelor poluante pentru apa.

> Utilizati recipiente nchise, capsulari si instalatii de
aspiratie.

> in cazul scurgerii unor cantititi semnificative de
ulei de control in apele de suprafata, intr-o retea de
canalizare sau in sol anuntati neintarziat politia sau
autoritatea competenta.

4.1 Stand de testare pentru pompe de
injectie (EPS), inclusiv accesorii

Opriti si inchideti standul EPS in cazul apa-
A ritiei unei defectiuni! Remediati defectiunile

imediat.

‘E Folositi obligatoriu manusi de protectie.

4.1.1 (inainte de pornire

> Nu folositi standul EPS decat daca sunt montate si
functioneaza corespunzator toate dispozitivele de
protectie si de sigurantd, cum ar fi de ex. dispozitive-
le de protectie demontabile, dispozitivele de oprire
de urgenta, fonoizolatia, instalatia de aspiratie etc.

> [nainte de a porni standul EPS, verificati daca acce-
soriile de control sunt montate si conectate corect.

> [nainte de a porni standul EPS verificati daca nu se
va afla in pericol nicio persoana in momentul pornirii
EPS.

> Bacurile de strangere de la cupla de actionare, man-
drinele si flansa de strangere etc., folosite la verifi-
carea pompelor de injectie se vor strange la cuplul
prevazut de furnizorul acestora.

> Distanta dintre volant si aparatoare va trebui sa fie
mai mica de 5 cm.

> Inainte de a incepe verificarile se vor indeparta toate
sculele de montaj de la pompa de injectie, bancul de
strangere si din zona cuplei.

> Folositi stiftul rotativ numai daca sistemul de actio-
nare a fost oprit (convertizor oprit).

4.1.2  Zona periculoasa: cupla de actionare

! Cupla de actionare este un element de siguranta,
care nu poate fi reparat decat in atelierele autorizate
BOSCH.

> EPS se va folosi numai dupa montarea cuplei de
actionare cu piesa de verificat prinsa in flansa. Fara
piesa de verificat apare un mare pericol de accident,
deoarece cuplei de actionare ii lipseste atunci con-
tralagarul.

> La montarea cuplei sau a altor organe de actionare
la volantul sistemului de actionare suruburile se vor
strange la cuplul dat de furnizorul acestora.

> Pericol de accident in cazul folosirii unor suruburi de
strangere necorespunzatoare sau a strangerii inco-
recte a acestora, deoarece cupla de actionare sau
componentele acesteia se pot desprinde in timpul
verificarilor.

> Aparatoarea se va inchide obligatoriu in timpul func-
tionarii cuplei de actionare.
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Zona periculoasa: piesa de verificat

Strangerea incorecta a piesei verificate, de
ex. din cauza unei cote incorect reglate, poate
conduce la distrugerea echipamentului de
testare sau a piesei verificate. Pericol de acci-
dent pentru muncitor sau persoanele aflate in
apropierea echipamentului de testare in cazul
distrugerii acestuia sau a piesei verificate.

Schimbarea sensului de rotatie dat, depasirea
turatiei maxime, testarea unor componente
defecte sau incorect reparate pot conduce la
distrugerea echipamentului de testare sau a
componentelor verificate (pompa de injectie,
regulatoare, ...). Pericol de accident pentru
muncitor sau persoanele aflate in apropierea
echipamentului de testare in cazul distrugerii
acestuia sau a piesei verificate.

! Pericol de accident in cazul fixarii necorespunza-
toare a pompei de injectie, deoarece aceasta poate
scapa din dispozitivul de strangere in timpul verifica-
rilor din cauza cuplului de actionare mare.

> [nainte de a strange piesa verificata, se va verifica
starea si componenta acesteia. Este interzisa tes-
tarea pe acest stand a componentelor defecte sau
incomplete (de ex. pompele de injectie cu carcasa
defecta).

> [nainte de a strange piesa verificata, se va verifica
starea componentelor electronice. Este interzisa
testarea pe acest stand a componentelor defecte (de
ex. un modul de control scurtcircuitat).

> [nainte de testarea pieselor se va verifica daci aces-
tea sunt stranse corect si daca racordurile hidraulice
si electrice au fost executate corespunzator.

> [nainte de a testa piesa se va verifica inca o data
daca toate elementele de strangere sunt bine stran-
se.

4.1.4 in timpul lucrului

Pericol ridicat de accident in timpul lucrarilor
efectuate la piesele aflate in rotatie si lucrari-
lor de reglaj la pompa de injectie cu sistemul
de actionare pornit. Pericolul apare printre
altele si atunci cand, din cauza neatentiei
operatorului, imbracamintea acestuia se agata
de piesele aflate in miscare. Piesele aflate in
rotatie se vor acoperi in mod corespunzator.
Lucrati cu atentie sporita.

Uleiul scurs din EPS pe pardosea se va colec-
ta imediat.

Resturile de ulei ramase pe pardosea consti-
tuie un risc de accidentare prin alunecare si
cadere. Remediati cauza neetanseitatii. EPS
se va porni din nou numai dupa ce au fost
eliminate toate riscurile.

Pericol de accident la lucrarile de reechipare
in timpul functionarii sistemului de actionare.
in timpul lucrarilor de reechipare cu sistemul
de actionare pornit, uleiul de testare aflat la
mare presiune poate scapa din stand sau poa-
te conduce la spargerea componentelor echi-
pamentului de testare din cauza presiunii di-
namice. in acest caz se pot produce accidente
sau daune materiale. Lucrarile de reechipare
la echipamentul de testare sau la componenta
verificata se vor executa numai dupa oprirea
sistemului de actionare, deci a volantului de
la standul EPS.

> Testarea se va efectua numai in sensul de rotatie
prevazut pentru componenta verificata, cu respec-
tarea turatiei maxime. in cazul folosirii un modul de
control de tip MGT, se va salva obligatoriu turatia
maxima specifica pompei.

> In cazul folosirii unui CAM 847, este interzisa folosi-
rea stiftului rotativ la actionarea volantului cu CAM-
Box-ul fixat. Deplasarea camelor in pozitia data (de
ex. in PMS) se va efectua obligatoriu cu sistemul de
actionare.

> in cazul folosirii unui CAM 847, CAMBOX nu se va
lasa nesupravegheata in pozitia camelor "punct mort
superior". Dupa terminarea lucrarilor de reglaj, sau in
timpul pauzelor, CAMBox se va aduce in pozitia PMI.

> Nu lasati standul EPS sa mearga nesupravegheat!

> Furtunurile si conductele de presiune de la echipa-
mentul de testare si de la componenta verificata se
vor decupla, resp. cupla numai dupa oprirea volantu-
lui de la EPS.

> Este interzisa lasarea stiftului pentru rotirea manuala
al volantului locasurile din volant.

> La lucrarile de verificare se vor respecta fara excep-
tie cuplurile de strangere date in instructiunile de
utilizare pentru standul EPS.

1689 979 860 | 2019-09-08

Robert Bosch GmbH



Siguranta in timpul lucrului | Diesel Test Equipment | 151 | ro

4.1.5 Folosirea butonului OPRIRE DE URGENTA

! Echipamentul de testare sau componenta verificata
se pot defecta in cazul actionarii butonului OPRIRE
DE URGEN]’A, deoarece nu mai sunt alimentate cu
ulei sub presiune si cu lubrifiant.

> Folositi butonul OPRIRE DE URGENTA numai in situ-
atii critice.

> Porniti si opriti sistemul de actionare numai de la bu-
tonul PORNIT-OPRIT (activare regulatoare), deoarece
in acest caz franarea se executa controlat.

4.1.6 Lalucrarile de intretinere
La efectuarea tuturor lucrarilor respectati procesele de
pornire si oprire date in manualul de utilizare si instruc-
tiunile pentru lucrari de intretinere!

Componentele si subansamblurile mai mari se
vor fixa cu atentie de dispozitivele de ridicat,
pentru a preveni astfel orice pericol. Folositi
exclusiv dispozitive de ridicat aflate in perfec-
ta stare si cu sarcina utila corespunzatoare!

Nu stationati si nu lucrati sub sarcini suspen-
date!

> Imediat dupa incheierea lucrarilor de intretinere si
reparatii montati si verificati dispozitivele de siguran-
ta.
Dupa lucrarile de intretinere si reparatii strangeti
intotdeauna din nou imbinarile filetate cu cuplul
indicat.

4.2 Conductele de presiune

Pentru observatii importante privind conductele de pre-
siune vezi documentatia "Conductele de presiune pen-
tru EFEP si EPS", cod document 1 689 979 929. Aceste
instructiuni se vor citi cu atentie inainte de lucru si se
vor respecta cu strictete.

4.3 Furtunurile de inalta presiune

! Furtunul de inalta presiune este un element de
siguranta care trebuie schimbat obligatoriu in cazul
defectarii. Repararea furtunurilor de inalta presiune
este interzisa. Furtunurile de inalta presiune se vor
schimba obligatoriu la interval de maxim 3 ani.

> nainte de a racorda furtunul de inalta presiune, se
va verifica starea acestuia.

> Furtunul de Tnalta presiune se va schimba in urma-
toarele cazuri:
— Piulite olandeze greu de miscat.
— Conuri de etansare deformate sau defecte.
— Fisuri, pori, insertii de aer si neetanseitati in man-

taua furtunului.

— Neetanseitati la armatura furtunului.

> Nu rasuciti furtunul de Tnalta presiune, fortele de
torsiune pot conduce la distrugerea acestuia.

> La racordarea furtunului de inalta presiune se va
respecta raza mare de indoire, in caz contrar scade
sectiunea furtunului. Raza minima de indoire a furtu-
nului este r = 130 mm.

> Raza de indoire nu va incepe niciodata in dreptul
armaturii, ci la o distanta de cca. 20 mm de aceasta.

> La racordarea furtunului de Tnalta presiune se va
verifica daca acesta nu atinge in timpul lucrului alte
furtunuri sau obiecte. Din cauza vibratiilor existente,
in punctele de contact furtunul se poate freca.

> La racordarea furtunului de inalta presiune se va
respecta obligatoriu cuplul de strangere prevazut.

> Furtunul de Tnalta presiune se va schimba o data la
maxim 3 ani. Data achizitionarii este data la care a
fost fabricat furtunul de inalta presiune.
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4.4 Aparate de testare duze si injectoare

presiune. In cazul unei defectiuni, lichidul de
testare poate scapa afara la mare presiune.
Jetul de ulei de testare scapat la presiune
mare si la temperatura fnalta poate provoca
accidente.

Nu atingeti lichidul de testare! Jetul de ulei
A de testare poate patrunde adanc in piele. Pre-
siunea mare si uleiul de testare intrat in piele

poate conduce la distrugerea epidermei, pro-
vocand eventual chiar si septicemia.

Uleiul de testare si uleiul atomizat sunt in-
flamabile, resp. explozibile. Din acest motiv,
aparatul de verificat duze se va feri de sursele

de incendiu, cum ar fi focul deschis, tigarile,
scanteile electrice.

La testarea si reglarea duzelor de injectie si a
injectoarelor se folosesc lichide aflate la fhalta
®@)

Folositi obligatoriu ochelari de protectie.

> Verificati periodic neetanseitatile si deteriorarile vizi-
bile din exterior la conductele de presiune, furtunuri,
fitinguri si adaptoare! Remediati defectiunile imedi-
at! Uleiul de testare scapat din aparat poate provoca
accidente si incendii.

> Produsul se va folosi numai cu ulei de testare pur, conf.
specificatiilor ISO 4113. Este absolut interzisa folosirea
benzinei sau a altor substante volatile.

> Pericol de accident in cazul utilizarii necorespunza-
toare a aparatului sau a unor duze de injectie defecte
(ace obturate etc.).

> La efectuarea tuturor lucrarilor, respectati procesele
de pornire si oprire date in manualul de utilizare si
instructiunile pentru lucrari de intretinere!

> Imediat dupa incheierea lucrarilor de intretinere si
reparatii montati si verificati dispozitivele de siguran-
ta.

> Dupa lucrarile de intretinere si reparatii strangeti
intotdeauna din nou imbinarile filetate cu cuplul
indicat.

4.4.1 EFEP 60H/67D si EPS 100, inclusiv accesorii

> Aparatul de testare duze se va folosi numai impre-
una cu o instalatie de aspiratie (de ex. instalatia de
aspiratie BOSCH 0 684 200 702 sau 0 684 200 703).
Instalatia de aspiratie este necesara pentru a im-
piedica ajungerea in atmosfera a uleiului de testare
atomizat in timpul functionarii duzelor testate.

> Aparatul de testare duze se va folosi numai cu
conducte de presiune indoite cu respectarea instruc-
tiunilor aferente. Pericol de spargere a conductelor,
in cazul folosirii unor conducte de presiune incorect
indoite.

> Aparatul de testare duze se va folosi numai pana la
presiunea maxima de pe manometru. in caz contrar,
manometrul se poate distruge.

> Scoateti obiectele aflate sub maneta pompei. in caz
contrar, pericol de accident din cauza pieselor pro-
iectate Tn jur in timpul apasarii manetei in jos.

4.4.2 DCI 700 si EPS 200/205, inclusiv accesorii

Uleiul scurs din DCI 700 / EPS 200/205 pe par-

A dosea se va colecta imediat. Resturile de ulei
ramase pe pardosea constituie un risc de ac-
cidentare prin alunecare si cadere. Remediati
cauza neetanseitatii. DCI 700 / EPS 200/205
se va porni din nou numai dupa ce au fost eli-
minate toate riscurile.

> Nu folositi standul DCI 700 / EPS 200/205 decat
daca sunt montate si functioneaza corespunzator
toate dispozitivele de protectie si de siguranta, cum
ar fi de ex. dispozitivele de oprire de urgenta, insta-
latia de aspiratie etc.
fnainte de a porni standul DCI 700 / EPS 200/205,
verificati daca accesoriile de control sunt montate si
conectate corect.

> inainte de a porni standul DCI 700 / EPS 200/205
verificati daca nu se va afla in pericol nicio persoana
in momentul pornirii acestuia.

> [nainte de a strange piesa verificata, se va veri-
fica starea acesteia. Este interzisa testarea cu
DCI 700 / EPS 200/205 a pieselor defecte la exterior,
extrem de corodate sau cu componente electrice
defecte.

> Tnainte de testarea pieselor se va verifica daca aces-
tea sunt stranse corect si daca racordurile hidraulice
si electrice au fost executate corespunzator.

> Pericol de accident in cazul utilizarii necorespunza-
toare a aparatului sau a unor duze de injectie (ace
obturate etc.), resp. injectoare defecte.

> La lucrarile de verificare se vor respecta fara excep-
tie cuplurile de strangere date in instructiunile de
utilizare pentru standul DCI 700 / EPS 200/205.
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1. Kullanilan semboller

1.1 Dokiimantasyonda
1.1.1  ikaz bilgileri - Yapisi ve anlami

Tehlike uyarilari kullanici ve etraftaki kisiler icin tehlike-
ler konusunda bilgi verir. Buna ek olarak uyari bilgileri
tehlikenin sonucu ve 6nlemler konusunda bilgi saglar.
Uyari bilgilerinin yapisi su sekildedir:

SINYAL SOZCUK - Tehlikenin tiirii ve

kaynagi!

Belirtilen 6nlem ve uyarilara dikkat edilme-

diginde ortaya cikacak tehlikeler.

> Tehlikenin 6nlenmesine iliskin tedbirler
ve uyarilar.

Uyari
simgesi

Sinyal s6zcligu verilen bilgilere dikkat edilmemesi ha-
linde s6z konusu tehlikenin gerceklesme olasiligini ve
ciddiyet derecesini gosterir:

Dikkat edilmemesi halinde

Sinyal kelime Ortaya cikma

(parola) olasilig tehlikenin agirlik derecesi
TEHLIKE Dogrudan maruz  Oliim veya agir

kalinan tehlike bedensel yaralanma
UYARI Olasi maruz kali-  Oliim veya agir

nabilecek tehlike bedensel yaralanma
DiKKAT Olas! tehlikeli Hafif

durum bedensel yaralanma
1.1.2 Simgeler - Adlari ve anlamlari

Sembol Tanim Anlami

2. Onemlibilgiler

Bosch Urlintinln ilk ¢calistiriimasindan,

baglantisinin yapilmasindan ve kullaniima-

sindan 6nce, kullanim talimatlarinin/

kullanim kilavuzlarinin ve 6zellikle givenlik
uyarilarinin dikkatli bir sekilde okunmasi ve 6grenilmesi
mutlak sekilde gereklidir. Bu sekilde, kendi glivenliginiz
ve cihazda muhtemel hasarlari 6nlemek igin, Bosch
Grintndn kullaniimasina iliskin belirsizliklerin ve bu
belirsizliklere bagl emniyet risklerinin dnceden 6niine
gecersiniz. Bir Bosch rliniin baska kisilere devreden-
ler, bu kisilere kullanim kilavuzlari ile birlikte gtvenlik
uyarilarini ve talimatlara uygun kullanima iliskin bilgileri
de sunmak zorundadir.

! Dikkat Olasi maddesel hasar ikazi.

[e) Bilgi Uygulama bilgileri ve baska faydali

1 bilgiler.

1. Cok adimli  Birden fazla islem adimindan olusan

2. islem islem talebi

= Tek adimh Bir islem adimindan olusan islem talebi.

islem
o Ara sonug Bir uygulama talebi icerisinde, bir ara

sonug goralir.

- Nihai sonu¢ Bir uygulama talebinin sonunda, bir ni-
hai sonug goralir.

1.2 Uriin iizerinde

H Uriinler Gzerindeki tim ikaz isaretlerine dikkat edil-
meli ve okunur durumda tutulmalidir.

2.1  Gegerlilik alani
Bu kilavuzda, asagida sunulan tim utrinler icin gegerli
olarak gilivenlik bilgi ve uyarilari tarif edilmektedir.

Enjeksiyon pompasi test yerleri:

e 6 serisindeki tim EPS cihazlari.
e 7 serisindeki tim EPS cihazlari.
e 8 serisindeki tim EPS cihazlari.

Olcme sistemleri:

e Kumanda ve gosterge cihazi MGT 801W.
e Olcliim cam tiip MGT 812 / 824.

e Sirekli miktar analizi KMA 802 / 822.

ve Robert Bosch GmbH veya kardes sirketleri (asagida
Bosch olarak anilmaktadir) tarafindan izin verilmis tiim
ardil donanim setleri ve aksesuar setleri.

Meme ve enjektor test cihazlar:

e Aksesuar parcalari dahil DCI 700 cihazi.
Aksesuar parcalari dahil EFEP 60H.

Aksesuar parcalari dahil EFEP 67D.

Aksesuar parcalari dahil EPS 100 cihazi.
Aksesuar parcalari dahil EPS 200 / 205 cihazi.

ve Bosch tarafindan izin verilmis tim aksesuar setleri.
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2.2 Talimatlara uygun kullanim

Gecerlilik alanr’nci bolimde belirtilen Griinler, aksesuar
parcgalari ve ek donanim setleri, sadece dizel enjeksiyon
pompalarinin ve bu pompalarin bilesenlerinin test
edilmesi ve ayarlanmasi icin uygundur. Belirtilen
aksesuar parcalari ve ek donanim setleri ile tim yedek
parcalar ve asinma parcalari, sadec Robert Bosch GmbH
firmasina ait Grlnler ile birlikte kullanilabilir. Farkli veya
bu kullanim amacini asan kullanimlar, talimatlara aykiri
kullanim olarak kabul edilmektedir. Bu tir kullanimlardan
kaynaklanacak hasarlardan, Uretici/satici sorumlu
tutulmaz. Tim risk, sadece kullanicinin kendisine aittir.

Temel ilke

> Kullanim kilavuzlari ve giivenlik uyarilari, her zaman
cihazin kullanildigl yerde basvurmaya hazir bir
sekilde saklanmalidir.

> Uriinlerdeki tiim giivenlik ve tehlike uyarilari dikkate
alinmalidir ve eksiksiz olarak okunakli bir sekilde
olmasi saglanmahdir.

> Emniyeti olumsuz yonde etkileyebilecek arizalar,
muimkin olan en kisa zamanda giderilmelidir!

> Emniyet acisindan dnemli degisikliklerde, tGrinin
calismasi hemen durdurulmalidir ve degisiklik yetkili
yere/kisiye bildirilmelidir.

> Degisen calisma seklinde, Griiniin ¢alismasi hemen dur-
durulmalidir ve ariza yetkili yere/kisiye bildirilmelidir.

> Uriinler ve test icin gerekli aksesuar parcalari, sadece
spesifik calisma araligi dahilinde kullaniimahdir.

> Test elemani, sadece Uretici tarafindan éngérilen test
donanimi ile test edilmelidir. Automative Aftermarket
(Otomotiv Satis Sonrasi Hizmet) tarafindan
uretilmemis test donanimlarinda, ilgili Greticinin
glvenlik talimatlar mutlak sekilde dikkate alinmalidir.
Guvenlik talimatlarinin dikkate alinmamasi, kullanici
ve test elemani icin tehlikelere yol acabilir.

> Uriin, kullaniimayacagi zaman ana salter iizerinden
kapatilarak emniyete alinmalidir.

> Periyodik kontrol/bakim calismalari icin 6ngorilen
ve kullanim kilavuzunda belirtilen zaman araliklarina
uyulmaldir.

> Ayar dogrulugunun saglanmasi ve devam ettirilmesi
icin, her 2 yilda bir test hizmetleri uygulanmalidir
(6rnegin 1ISO 9000’e gore).

23 Kullanici grubu

Uriin, sadece egitimli ve bilgilendirilmis personel
tarafindan kullanilabilir. Egitim alan, 6grenme ve
bilgilendirme asamasinda bulunan veya genel egitim
goren personel, Grlinl sadece deneyimli bir kisinin
gozetimi altinda kullanabilir.

Elektrik veya hidrolik donanimlardaki tim calismalar,
sadece elektrik ve hidrolik konularinda yeterli bilgi ve

deneyime sahip kisiler tarafindan yapilabilir.

Gocuklar_n aletle oynamamas_ i¢in dikkatli olunmal_d_r.

24  Anlasma
Uriinii kullanarak, asagida belirtilen hususlar kabul
etmis oluyorsunuz:

Telif hakki

Yazilimlar ve veriler, Robert Bosch GmbH sirketine

ve bu sirketin yetkili saticilarina aittir ve telif

hakki yasalari, uluslararasi s6zlesmeler ve diger
ulusal yasal yonetmelikler ile cogaltilmaya karsi
korunmaktadir. Verilerin ve yazilimin ¢ogaltiimasi
veya dagitilmasi yasalarla agikca yasaklanmis olup,
ciddi hukuki ve cezai yaptirimlarla sonuglanabilir.
Bosch Automotive Service Solutions s.r.l. yasagi ihlal
edenler hakkinda cezai takibat ve tazminat haklarini iade
etme hakkini sakli tutar.

Yiikiimliiliik

Bu programdaki tim veriler, miimkin oldugu kadar
Uretici ve ithalatci sirkete aittir. Bosch yazilimin ve
verilerin dogrulugu ve eksiksiz oldugu konusunda

bir garanti vermez ve hatali yazilimdan ve verilerden
kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulmaz. Bosch
sirketinin yukimliliga her ne olursa olsun, misterinin
bu Uriin icin gercekten 6dedigi meblag ile sinirhdir. Bu
yukimlilik muafiyeti, Bosch sirketinin kasti veya kaba
ihmalkarligl nedeniyle meydana gelen hasarlar icin
gecerli degildir.

Robert Bosch GmbH
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Garanti

Onaylanmamis donanimin veya yaziliminin kullaniimasi,
Urlnlerimizin degismesine yol acar ve donanim veya
yazilim tekrar kaldirilmis veya silinmis durumunda

bile her tirli sorumlulugun ve garanti hizmetinin
gecerliligini kaybetmesine yol agmaktadir.

Uriinlerimizde herhangi bir degisikligin yapilmasi
yasaktir. Uriinlerimiz, sadece orijinal aksesuar parcalari
ve orijinal yedek pargalar ile birlikte kullanilabilir.

Aksi takdirde, tiim garanti talep haklari gecerliligini
kaybeder.

isbu iiriin, sadece Bosch tarafindan onaylanmis isletim
sistemleri ile kullanilabilir. Uriiniin, onaylanmis isletim
sisteminden farkli bir isletim sistemi ile kullaniimasi
durumunda, teslimat sartlarimiz cercevesinde garanti
hizmeti sunma yukimluligimuz gecerliligini kaybeder.
Bunun haricinde, onaylanmamis isletim sistemlerinin
kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar ve bu hasarlari
takip eden sorunlardan sorumlu tutulmayiz.

2,5 Sirket sahibinin yiikiimliiliikleri
Uriiniin hemen yakinlarinda sigara icme yasagi vardir.
isletmeci, uygun uyari levhalari asmaldir.

Sirket sahibi, kazalarin, meslek hastaliklarinin, calismaya
bagli saglik tehlikelerinin énlenmesine ve islerin

insan haklari dogrultusunda yapilandirilmasina iliskin
tedbirleri almak, uygulamak ve uygulandigini saglamakla
yukamladur.

Sirket sahibi, hidrolik sistemlerinin ve isletim araglarinin,
sadece kalifiye personel tarafindan veya bir kalifiye
personelinin yonetimi ve gdzetimi altinda, hidrolik
kurallar dikkate alinarak ayarlanmasini, degistirilmesini ve
bakiminin yapilmasini saglamakla ytikiamladur.

Sirket sahibi, Grtin ile sadece gorevlendirilmis ve
egitilmis personelin calismasini saglamaldir. Sirket
sahibi, ayrica trafik yasalarinin direktiflerini dikkate
alarak bir EPS operat6ri sorumlulugu belirlemelidir ve
EPS operatoriine, Uglincl sahislarin emniyeti olumsuz
yonde etkileyebilecek talimatlarini kabul etmeme
hakkini vermelidir.

Elektrik tesisatlari icin yonetmelikler

Almanya’da, elektroteknik konusunda Alman Mesleki
is Kurumu’nun «DGUV Vorschrift 3 uyarinca elektrik
tesisatlari ve isletim araclari» (eskiden BGV A3) adl
kazalarin dnlenmesine iliskin mevzuati baglayicidir.
Almanya haricindeki diger tim Glkelerde, ilgili ulusal
yonetmeliklere veya yasalar veya diizenlemelere
uyulmalidir.

Temel kurallar

Sirket sahibi, elektrik tesisatlarinin ve isletim araclarinin,
sadece kalifiye elektrik uzmani tarafindan veya bir kalifiye
uzmaninin yonetimi ve gozetimi altinda, elektroteknik
kurallar dikkate alinarak ayarlanmasini, degistirilmesini ve
bakiminin yapilmasini saglamakla yikimliddr.

Bununla birlikte sirket sahibi, elektrik tesisatlarinin
ve isletim araclarinin elektroteknik kurallara uygun bir
sekilde kullaniimasini saglamakla yikimluddr.

Elektrik tesisatinda veya elektrikli isletim aracinda bir
kusur saptandigi takdirde, yani bunlar elektroteknik
kurallara uymadigi veya uygunlugunu kaybettigi
durumlarda sirket sahibi, ilgili kusurun en kisa zamanda
giderilmesini ve kusurun giderilmesine kadar tehlike s6z
konusu oldugunda, elektrik tesisatinin veya elektrikli
isletim aracinin kusurlu bir durumda kullanilmamasini
saglamakla yiktumlidur.

Kontroller (Almanya 6rneginde):

e Sirket sahibi, elektrik tesisatlarinin ve isletim
aracglarinin usuline uygun durumuna iliskin kontrol
edilmesini saglamakla yukimlidur:

— Bu kontrol islemi, cihazin ilk calistiriimasindan
ve bir degisiklik veya onarim calismasindan
sonra cihazin tekrar calistirilmasindan dnce,
kalifiye elektrik uzmani tarafindan veya kalifiye
elektrik uzmaninin yonetimi ve gézetimi altinda
yapilmalidir.

— Bu kontrol islemi, belirli zaman araliklarinda
yapilmalidir. Bu zaman araliklari, olusmasi tahmin
edilen kusurlarin zamaninda tespit edilmesi
saglanacak sekilde ayarlanmalidir.

e Kontrol islemi sirasinda, konuya iliskin elektroteknik
kurallar dikkate alinmahdir.

e Alman Mesleki is Kurumu’nun talep etmesi halinde,
belirli bilgilerin girildigi bir kontrol kitap¢igi tutulma-
hidir.
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3. Giivenlik uyarilarn

3.1 Sebeke gerilimleri

Ana elektrik sebekesinde ve elektrik tesisatin-
A da, tehlikeli gerilimler meydana gelmektedir.

Gerilim bulunan parcalara temas edilmesi

durumunda ve hasarli izolasyon nedeniyle

atlama gerilimi nedeniyle, elektrik carpmasi
tehlikesi s6z konusudur.

Devre disi birakilmamis DC gerilimi beslemesinde
durdurma miknatis elemaninda veya enjeksiyon
pompasinin diger DC gerilimi ile beslenen yapi
bilesenlerinde baglantilarin takilmasi ayrilmasi sirasinda
kivilcimlar olusabilir.

Gulvenlik 6nlemleri:

> EPS cihazini, sadece talimatlara uygun bir sekilde
topraklanmis baglanti yerlerine takin.

> Hasarli izolasyona sahip kablolari degistirin.

> Elektrik donanimini, test hizmetleri kapsaminda her
2 yilda bir denetleyin veya kontrol edin ve kusurlari
mimkin olan en kisa zamanda giderin.

> Sadece 6ngorilen akim glclerine sahip sigortalar
kullanin.

> Montaj calismalarini, sadece devre disi birakilmis
DC geriliminde yapin.

3.2 Yaralanma tehlikesi, Ezilme tehlikesi

3.2.1 Tasima, ilk calistirma ve Uzun siire devre

disi birakma
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3.2.2 Test elemaninin tespitlenmesi, baglanmasi ve

test edilmesi

Test donaniminin ve test elemaninin tespit-
é lenmesi ve baglanmasi sirasinda, asagi diisen

cisimler ve keskin kenarlar nedeniyle yaralan-

malar meydana gelebilir. Test sirasinda, test

cihazinin veya test elemaninin hareketi parca-
lari, viicut uzuvlarinin ezilmesine yol acgabilir.

Guvenlik 6énlemleri:

> Koruma ayakkabilari kullanin.

> Koruyucu ekipmanlar kullanin, 6érnegin koruyucu
eldivenler.

> Koruyucu ekipmanlari monte edin, 6érnegin tahrik
kavramasi icin muhafaza kapagini.

3.3  Yaralanma tehlikesi, iceri cekme teh-

likesi

Calismakta olan tahrikte hareketli ve donen
& parcalar vardir. Bu parcalar nedeniyle, viicut

uzuvlari veya giysi parcalari iceri ¢cekilebilir.

Guvenlik 6nlemleri:

> Personel, gevsek kemer veya sarkan kayislara sahip
olmayan is kiyafetleri giymelidir.

> Personel, uzun saglarini uygun bir sekilde értmelidir
veya ylzlk dahil sis egyalarini ¢cikarmalidir.

> Koruyucu ekipmanlar kullanin, érnegin koruyucu
eldivenler.

3.4  Yangin tehlikesi, Patlama tehlikesi

Cihazin tasinmasi veya ilk kez calistirilmasi ve

A uzun sire devre disi birakilmasi durumunda,
asagl diisen cisimler nedeniyle yaralanmalar
ve hasarlar meydana gelebilir.

Guvenlik 6nlemleri:

> Koruma ayakkabilari kullanin.

> Koruyucu ekipmanlar kullanin, érnegin koruma
ayakkabilari.

> Test donanimini ve test elemanini sadece kullanma
kilavuzunda belirtildigi sekilde ylkleyin ve nakledin.

> Sadece uygun tasima araglari ve yeterli tasima
kapasitesine sahip kaldirma araglari kullanin.

> Sadece kullanma kilavuzunda belirtildigi sekilde
nakledin ve calistirin.

Test yagi ile yapilan calismalarda yangin ve
,c‘// patlama tehlikesi vardir.

Guvenlik 6énlemleri:

> Sigara icmeyin.

> Acik alevler veya kivilcim kaynaklari bulunmamalidir.

> Sadece ISO 4113 standardina uygun test yagi
kullaniimahdir.

> Dizel yakit, benzin vs. gibi maddeler kullanmayin veya
eklemeyin.

> Her enjeksiyon pompasini, testten énce iyice
calkalayin.

Robert Bosch GmbH
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3.5 Yaralanma tehlikesi, Yangin tehlikesi

3.7 Girilti nedeniyle tehlike

Yiiksek basingla ve yiiksek sicaklikla disari
& pliskiiren test yagi, yaralanmalara ve yanginla-

ra yol acabilir.

Gilvenlik 6nlemleri:

> Koruyucu gozlik kullanin.

> Disari plskiren test yagina elinizi sokmayin.

> Cihazi ilk kez ¢alistirmadan 6nce hidrolik
rakorlari sikin.

> Ylksek basing hortum hatlarini (¢alisma basinci 60
bar’dan yiiksek), giivenlik agisindan énemli bir kusur
olmadiginda bile 3 yil sonra degistirin (bkz.Yiksek
basing hortum hatti lizerinde yazili Giretim tarihi).

> Hidrolik hortum hatlarini, 6ngérilen veya uygun
zaman araliklarinda (6 yil 6neriyoruz) degistirin.

> Hatlari, hortumlari ve rakorlari, diizenli zaman
araliklarinda muhtemel kacaklara ve disaridan
gorllen hasarlara yonelik kontrol edin. Hasarlari
mimkin olan en kisa zamanda giderin.

> Hidrolik ve basingli hava hatlarini, usuliine uygun
bir sekilde déseyin ve monte edin! Baglantilari
birbiriyle karistirmayin! Hortum baglantilarinin
parcalari, uzunluklari ve kalitesi, gereksinimlere
uygun olmahdir.

3.6 Birden tutusma tehlikesi

Test sirasinda alevlenebilir buharlar olusabilir.
Kivilcim veya ates nedeniyle birden tutusma

= tchlikesi vardir.

Guvenlik 6nlemleri:

> Sigara icmeyin.

> Actk alevler veya kivilcim kaynaklari bulunmamalidir

> Calisma alaninda, usuliine uygun havalandirma ve
hava tahliye yerleri olusturulmalidir.

Test isletimi sirasinda EPS cihazindaki giiriiltii
seviyesi 85 dB(A) degerini asabilir.

Guvenlik 6nlemleri:

> [lgili bolgesel ydnetmeliklere uygun yapisal tedbirler
dikkate alinmahdir.

> Uriin, sadece isaretlenmis giiriiltii koruma odasinda
cahistinlabilir! Bu glirtilti koruma odasinin tavani
ve duvarlari, glrilti emici uygun malzemeler ile
donatilmis olmahdir.

> Kurulum ile «GUrulti» bashkli kazalarin 6nlenmesine
iliskin mevzuati (6rnegin Almanya icin BGV B3)
uyarinca, érnegin EPS test cihazinin diger ¢alisma
alanindan ayri bir yerde giriltiyd emici bir odada
komple kapstllenmesi ile diger insanlar icin guriltu
bolgesinin olusmamasina dikkat edilmelidir.

> Calisma alani, giriltilu bolge olarak isaretlenmelidir.

> Kullanim personeli, test isletimi sirasinda éngoérulen
kisisel isitme korumasi kullanmalidir.

3.8 Tabhris edici yaglar ve buharlar

nedeniyle tehlike

Test sirasinda, test yagi buharlari olusabilir ve
& test yagi disari cikabilir. Test yagi ve test yagi

buharlari cildi tahris edici olup solunduklari

veya yutulduklari zaman sagliga zararhdir.

Guvenlik 6nlemleri:

> Calisma alaninda, uygun yapisal havalandirma ve
hava tahliye yerleri olusturulmalidir.

> Test yagl buharlari ve test yagi sisi uygun emme terti-
batlari ile toplanmalidir.

> Test yagl buharlari ve test yag sisini solumayiniz.

> Test yagl yutulmamalidir.

> Test yagl buharlari ve test yagi sisi sizdigl zaman
solunum maskesi takin.

> Gozlerle temastan ve cilt temasindan sakinin, koru-
yucu gozlik, koruyucu eldivenler ve koruyucu onlik
giyin.

> Yagla kirlenmis cildi suyla ve cilt koruyucu temizleme
maddeleri ya da sabunla 6zenle temizleyin.

> Yaglanmis temizlik bezlerini cebinizde tasimayin,
kirlenmis giysileri Gzerinizden cikartin.

> |SO 4113 standardina goére (6rn. Shell V-Yagi 1404)
test yagi veri glivenlik sayfasini dikkate alin. Bu
glivenlik veri sayfalari test yagl saticisindan temin
edilebilir.

1689 979 860 | 2019-09-08

Robert Bosch GmbH



Emniyetli kullanim | Diesel Test Equipment | 159 | tr

3.9 Yanma tehlikesi

4. Emniyetli kullanim

Sicak parcalar, test yaglari ve yiizeyler nede-
& niyle yanma tehlikesi vardir.

4.1 Aksesuar parcalari dahil enjeksiyon

test cihaz1 (EPS)

Gilvenlik 6nlemleri:

> Koruyucu ekipmanlar kullanin, érnegin koruyucu
eldivenler.

> Sicak isletim maddelerinin ve yardimci maddelerin
kullanilmasi sirasinda dikkat edin (yanma veya
haslanma tehlikesi vardir).

3.10 Kayma tehlikesi

Zemin lizerinde yag veya yag artiklarinin bu-
& lunmasi durumunda, kayarak diisme nedeniyle

kaza tehlikesi vardir.

Gulvenlik 6nlemleri:

> Test donanimindaki veya test elemanindaki test
yagl ve yaglama yagi baglantilari, nakliyattan énce
kapatiimalidir.

> Kagak durumunun nedenini giderin.

> Disari sizmis yagl (6rnegin test yagini, yaglama
yagini) derhal sivi baglayan bir materyalle toplayin
ve yagl emmis materyali kurallar uygun sekilde imha
edin.

3.11 Atik suyun kirlenme tehlikesi

Disari sizan test yagl nedeniyle atik suyu kir-
lenebilir.

Gulvenlik 6nlemleri:

> Sogutma suyu geri donis hattina, yapisal olarak bir
yag seperatdrii monte edilmelidir.

> Su Kanunu, ilgili Bélgesel Su Kanunu ve suyu tehdit
edici maddelerin depolanmasina, doldurulmasina ve
aktarilmasina iliskin diizenlemeler dikkate alinmalidir

> Kapall kaplar, kapsiiller ve emme tertibatlari
kullaniimahdir.

> Ciddi sayilabilecek miktarda test yaginin disari
akarak yerustl sulara, su tahliye agina veya topraga
karismasi durumunda, mimkin olan en kisa zamanda
polis veya yetkili kurum haberdar edilmelidir.

Calisma arizalarinda EPS cihazinin ¢alismasini
hemen durdurun ve cihazi emniyete alin! Ariza-

lari miimkdiin olan en kisa zamanda giderin.

@ Her zaman koruma ayakkabilari kullanin.

4.1.1 isletimden énce

> EPS cihazini, ancak tim koruma tertibatlari ve 6rnegin
devreye sokulabilir koruma tertibatlari, Acil Kapama
tertibatlari, susturucular, emme tertibatlar gibi
emniyet icin sart olan tertibatlar mevcut oldugunda ve
calismaya uygun olduklarinda isletin.

> EPS cihazini calistirmadan 6nce, test aksesuar
parcalarinin dogru yapilandiriimis ve baglanmis
oldugunu kontrol edin.

> EPS cihazini calistirmadan 6nce, ¢alismaya
baslayan EPS cihazinin hi¢ kimse igin tehlike
olusturmayacagindan emin olun.

> Enjeksiyon pompasinin test edilmesi sirasinda
kullanilan tahrik kavramasinin sikistirma yanaklarini,
baglama mesnetlerini, baglama flanslarini vs., Uretici
tarafindan 6ngorilen sikma torklari ile sikin.

> Volan ve koruma kapagi arasindaki mesafe, 5 cm’den az
olmahdir.

> Test isleminden Once, enjeksiyon pompasinda, baglama
yataginda ve kavrama bélgesinde mevcut tiim montaj
aletlerini kaldirin.

> Doéndirme pimini, sadece tahrik devre disi birakilmis
oldugunda (Konvertér kapali) kullanin.

4.1.2 Tahrik kavramasindaki tehlikeli yerler
! Tahrik kavramasi bir emniyet pargasidir ve sadece
yetkili Bosch Servisi tarafindan onarilabilir.

> Monte edilmis tahrik kavramali EPS cihazini, sadece
flans baglantili test elemani ile calistirin. Test elemani
olmadiginda, tahrik kavramasini karsi yatagi eksik
olacagl icin ylksek kaza tehlikesi vardir.

> Tahrik kavramasinin veya diger tahrik elemanlarinin
tahrikin volanina takilmasi sirasinda tespit civatalarini,
Uretici tarafindan ongorilen sikma torklari ile sikin.

> Yanlis veya yanlis sikma torku ile sikilmis tespit
civatalarinda, test islemi sirasinda tahrik kavramasi
veya tahrik kavramasinin parcalari ¢ézilebilecegi icin
kaza tehlikesi vardir.

> Isletim sirasinda tahrik kavramasinin {zerini, her
zaman koruma kapagi ile kapayin.
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4.1.3 Test elemanindaki tehlikeli yerler

Test elemaninin hatali baglanmasi, 6rnegin
hatali ayarlanmis bir ayar 6l¢iisii, test dona-
niminin veya test elemaninin zarar gérmesine
neden olabilir. Test donanimi veya test elema-
ni zarar gordiigiinde, kullanici veya ¢cevrede

bulunan kisiler icin cevreye sacilan parcalar
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

! Enjeksiyon pompasinin yetersiz tespitlenmesi du-
rumunda, test islemi sirasinda enjeksiyon pompasi
ylksek tahrik torklari nedeniyle baglanti yerinden
kopabilecegi icin kaza tehlikesi vardir.

> Baglanmadan 6nce test elemaninda disaridan
gorulebilir bir hasarin mevcut olup olmadigi ve test
elemaninin eksiksiz olup olmadigl kontrol edilmelidir.
Hasarli veya eksik test elemanlariyla (6rnegin enjeksi-
yon pompasi gévdesi hasarliysa) test cihazi lizerinde
kesinlikle bir test hicbir test islemi yapilmamahdir.

> Test elemanini baglamadan 6nce, elektronik
hasarlar olup olmadigini kontrol edin. Hasarli test
elemanlarinda (6rnegin kontrol initesinde kisa
devre), test cihazi tizerinde hicbir test
islemi yapilamaz

> Test isleminden Once test elemani, dogru bir
sekilde baglanmis olup olmadigi ve hidrolik ve
elektrik baglantilarinin diizglin yapilip yapiimadigi
kontrol edilmelidir.

> Test isleminden Once, test elemaninin ve tim tespit
parcalarinin yerlerinde diizglin oturup oturmadigi
tekrar kontrol edilmelidir.

4.1.4 isletim sirasinda

Do6nen parcalarin bolgesinde yapilan calis-
é malarda ve tahrik calisiyorken enjeksiyon
pompasindaki ayar islerinde yiiksek yaralan-
ma tehlikesi vardir. Bunun haricinde, dikkat-
& sizlik nedeniyle kullanicinin kiyafetinin donen
parcalara takilmasi nedeniyle de yaralanma
tehlikesi vardir. Bu nedenle dénen parcalarin
lzeri, miimkiin oldugu kadar uygun bir sekilde

kapatilmalidir. Her zaman 6zenle ve dikkatle
cahsiimahdir.

EPS cihazindan yere damlayan yagi, mimkiin
& olan en kisa zamanda temizleyin.

Zemin lizerinde yag veya yag artiklarinin bu-

lunmasi durumunda, kayarak diisme nedeniyle

kaza tehlikesi vardir. Kagak durumunun nede-

nini giderin. EPS cihazi, ancak ilgili tehlike or-
tadan kaldirildiktan sonra tekrar calistirilabilir.

Hatali dénme yonii, azami devir sayisinin asil-
masi, hasarl veya uzmanlikla onarilmamis test
elemanlari test donaniminin veya test elema-
ninin (enjeksiyon pompasi, regiilatér, ...) zarar
goérmesine neden olabilir. Test donanimi veya
test elemani zarar gordigiinde, kullanici veya
etrafta bulunan kisiler icin cevreye sacilan
parcalar nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

Tahrik calisiyorken yapilan donanim degistir-

A me islerinde yaralanma tehlikesi vardir. Dona-
nim degistirme islerinde ve calisan tahrikte,
ylksek basincla test yagi disari ¢cikabilir veya
geri doniste birikme nedeniyle test donanimi-
nin yapi bilesenlerine zarar verebilir. Boylece
yaralanmalar ve maddi hasarlar meydana gele-
bilir. Test donanimi veya test elemani lizerin-
de yapilacak donanim degisikligi calismalari
bu nedenle sadece tahrik durdugunda, yani
EPS'nin volani artik donmediginde gercekles-
tirilmelidir.

> Test islemini, sadece test elemani icin 6ngorilen
dénme yoni ile ve en fazla maksimum devir
sayisina kadar yapin. Kontrol lnitesi olarak MGT’nin
kullanilmasi durumunda, her zaman pompaya 6zgi
maksimum devir sayisi kaydedilmelidir.

> CAM 847 kullanildiginda, volani CAMBox bagliy-
ken déondirme pimiyle déndirmeyin. Kam konumu
(6rnegin Ust 6li noktasi (UON)) her zaman EPS'nin
tahrikiyle elde edilmelidir.

> CAM 847 kullanildiginda, CAMBox'u asla denetimsiz
bir sekilde (ist 6lii nokta (UON) kam konumunda
birakmayin. Ayar calismalarindan veya ¢alismaya
ara verildiginde CAMBox'u alt &li nokta (AON) kam
konumuna sdrin.

> EPS'yi kontrolsiiz bir sekilde kullanmayin!

> Test donanimindaki veya test elemanindaki hortum
hatlarini ve test basing hatlarini, ancak EPS cihazinin
volani dénmediginde takilmalidir veya ayrilmalidir

> Volanin manuel olarak déndurilmesine iliskin
déndiirme pimini, volanin deliklerinde takili
birakmayin

> Tum test calismalarinda, EPS cihazinin kullanim
kilavuzunda belirtilen sikma torklarina uyulmalidir.
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4.1.5 ACIL KAPAMA salterinin kullaniimasi

! Test donanimi veya test elemani ACILKAPAMA
salterinin kullaniimasiyla, bu durumda artik test yagi
ve yaglama yagiyla tedariki saglanmadigindan, zarar
gorebilirler.

> ACIL KAPAMA salterini, sadece acil durumlarda
kullanin.

> Tahriki, frenleme ayarli bir sekilde gerceklestigi icin
sadece AC/KAPAT salteri (Regiilator etkinlestirmesi)
ile calistirin ve devre disi birakin.

4.1.6 Bakim calismasi yapilirken

Tim calismalarda, calistirma ve devre disi birakma
islemlerini kullanim kilavuzunda belirtilen sekilde yapin
ve bakim calismalarina iliskin bilgileri dikkate alin!

Miinferit parcalar ve biyuk yapi gruplari, de-
gistiriimesi sirasinda dikkatle kaldirma aracla-

rina tespit edilmelidir ve tehlike olusmamasi
icin emniyete alinmalidir. Yeterli tasima kapa-
sitesine sahip yiik tasima araclari gibi sadece
uygun ve teknik agidan kusursuz kaldirma
araclari kullanin! Havada sallanan yiiklerin
altinda durmayin veya calismayin!

> Bakim ve onarim calismalarini bittirdikten hemen
sonra, emniyet tertibatlarini monte edin ve bunlari
kontrol edin.

> Bakim ve onarim calismalarindan sonra civatali
baglantilari, 6ngorilen sikma torku ile tekrar sikin.

4.2  Test basing¢ hatlan

Test basing hatlarina iliskin dnemli bilgiler,

1689 979 929 numaral «<EFEP ve EPS igin test basing
hatlari» bashkl kilavuzda sunulmaktadir. Bu bilgiler,
isletimden 6nce dikkatle okunmalidir ve mutlak sekilde
dikkate alinmalidir.
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4.3 Yiiksek basin¢ hortum hatlari

! Yiksek basing hortum hatti, bir emniyet yap!i bilese-
nidir ve hasar durumunda degistirilmelidir. Yiksek
basing hortum hattinin onarilmasina miisaade edil-
memektedir. Bunun haricinde, yiiksek basing hortum
hatti her 3 yilda bir degistirilmelidir.

> Her defasinda baglantisini yapmadan 6nce ylksek
basin¢ hortum hattini, distan gérinir hasarlara yéne-
lik kontrol edin.

> Yiksek basing hortum hatti, asagida belirtilen du-
rumlarda degistirilmelidir:
— Zor donen kavrama somunlari.
— Deforme olmus veya hasarli sizdirmazlik konigi.
= Hortum kilifinda ¢atlaklar, gevreklesme, kabarcik

olusumu veya kagar yerler.

— Hortum armatirinde kacak yerler.

> Yiksek basin¢ hortum hattini, torsiyon nedeniyle
hortum icindeki parcalar zarar gérebilecegi icin asiri
dondirmeyin.

> Yiksek basing hortum hattini baglarken, kiiglik
bikme yaricaplari enine kesiti kiigtlttugu icin yiksek
biikme yaricaplarinin olmasina dikkat edin. Miisaade
edilen en kuglk bukme yarigcapi r = 130 mm’dir.

> Bukme yaricapl, armatlr yuvasinda baslamamalidir
ve yaklasik bu yuvadan 20 mm &éncesinde baslamali-
dir.

> Yiksek basin¢ hortum hattini baglarken, isletim si-
rasinda ylksek basin¢g hortum hattinin diger hortum
hatlari veya cisimler ile temas etmemesine dikkat
edilmelidir. Titresim nedeniyle temas noktalarinda
asinma meydana gelebilir.

> Yuksek basing hortum hattini baglarken, her zaman
ongorilen sikma torkuna uyun.

> Yiksek basing hortum hattini her 3 yilda bir degisti-
rin. Yiksek basin¢g hortum hatti Gizerinde yazil Gretim
tarihi temel alinmalidir.
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4.4 Meme ve enjektor test cihazlari

basinclar olusmaktadir. Hasarli bir durumda,
ylksek basincla test yagi disar cikabilir. Yiik-
sek basincla ve yiiksek sicaklikla disari puskii-
ren test yagi, yaralanmalara ve yanginlara yol
acabilir.

Ellerinizi plskiren test yagindan uzak tutun!
Bir memeden piiskiiren test yagi, insan viicu-

dunun derinlerindeki dokularina kadar ula-

sabilir. Yiiksek basing ve iceri giren test yagi,

doku yapisina zarar verebilir ve kan zehirlen-
mesine yol acabilir.

Test yagi ve test yagl buhari yanicidir ve patla-

& yicidir. Bu nedenle, acik ates, sigara, elektrik
kivilcimlari gibi atesleme kaynaklari, meme
test cihazindan uzak tutulmahidir.

Enjeksiyon memelerinin ve enjektoérlerinin
test ve ayar islemi sirasinda, yiiksek hidrolik
L

Her zaman koruyucu gozlik kullanin.
y 8

> Test basing hatlarini, hortum hatlarini, rakor
baglantilari ve baglanti adaptériind, dizenli zaman
araliklarinda kacaklara ve distan gorinir hasarlara
yonelik kontrol edin! Hasarlari mimkiin olan en
kisa zamanda giderin! Disari plskiren test yagi,
yaralanmalara ve yanmalara yol acabilir.

> Uriin, ISO 4113 standardina uygun saf test yagi ile
calistiriimalidir. Kesinlikle benzin veya kolay ugucu
maddeler kullanmayin.

> Usulline uygun olmayan kullanim seklinde ve arizal
enjeksiyon memesinde (6rnegin tikali meme ignesi),
yaralanma tehlikesi vardir.

> Tum calismalarda, calistirma ve devre disi birakma
islemlerini kullanim kilavuzunda belirtilen sekilde
yapin ve bakim ¢alismalarina iliskin bilgileri
dikkate alin!

> Bakim ve onarim calismalarini bittirdikten hemen
sonra, emniyet tertibatlarini monte edin ve bunlari
kontrol edin.

> Bakim ve onarim calismalarindan sonra civatali
baglantilari, 6ngorilen sikma torku ile tekrar sikin.

4.4.1 EFEP 60H/67D ve aksesuar parcalari dahil

EPS 100 cihazi

> Meme test cihazi, sadece bir emme tertibati
(6rnegin Bosch emme tertibati 0 684 200 702 veya
0 684 200 703) ile birlikte kullanilabilir. Emme
tertibati, bir memenin puskirtmesi sirasinda olusan
test yagi buharinin odanin havasina ulasmamasini
onlemek icin gereklidir.

> Meme test cihazi, sadece bilkme yonetmeliklerine
gore bikilmis test basing hatlari ile birlikte
kullanilabilir. Yanlis bir sekilde bikilmis test basing
hatlarin kirilma tehlikesi vardir.

> Meme test cihazi, en fazla manometrenin maksimim
gOsterge degerine kadar calistirilabilir. Aksi takdirde,
manometre zarar gorebilir.

> Pompa kolunun altindaki cisimleri kaldirin. Aksi
takdirde, pompa kolunun asagi dogru bastirilmasi
sirasinda yerinden kurtulup havada ucusan parcalar
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

4.4.2 DCI 700 ve aksesuar parcalari dahil

EPS 200/205 cihazi

DCI 700 / EPS 200/205 cihazindan yere dam-
g layan yagi, miimkiin olan en kisa zamanda

temizleyin. Zemin lizerinde yag veya yag artik-
larinin bulunmasi durumunda, kayarak diisme
nedeniyle kaza tehlikesi vardir. Kagcak durumu-
nun nedenini giderin. DCI 700 / EPS 200/205
cihazi, ancak ilgili tehlike ortadan kaldirildik-
tan sonra tekrar calistirilabilir.

> DCI 700 / EPS 200/205 cihazini, ancak tim koruma
tertibatlari ve 6rnegin Acil Kapama tertibatlari,
emme tertibatlari gibi emniyet i¢cin sart olan
tertibatlar mevcut oldugunda ve calismaya uygun
olduklarinda isletin.

> DCI 700 / EPS 200/205 cihazini calistirmadan 6nce,
test aksesuar parcgalarinin dogru yapilandirilmis ve
baglanmis oldugunu kontrol edin.

> DCI 700 / EPS 200/205 cihazini calistirmadan 6nce,
calismaya baslayan EPS cihazinin hi¢ kimse icin
tehlike olusturmayacagindan emin olun.

> Test elemanini baglamadan 6nce, hasarlar olup
olmadigini kontrol edin. Dis tarafi hasarli, asiri
derecede paslanmis veya elektrik bakimindan arizal
test elemanlari, DCI 700 / EPS 200/205 cihazi ile test
edilemez.

> Test isleminden Once test elemani, dogru bir sekilde
baglanmis olup olmadigi ve hidrolik ve elektrik
baglantilarinin diizglin yapilip yapiimadigi kontrol
edilmelidir.

> Usullne uygun olmayan kullanim seklinde ve arizali
enjeksiyon memesinde (6rnegin tikali meme ignesi)
veya enjektorde, yaralanma tehlikesi vardir.

> Tam test calismalarinda, DCI 700 / EPS 200/205
cihazinin kullanim kilavuzunda belirtilen sikma
torklarina uyulmalidir
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1. Koristeni simboli

1.1 U dokumentaciji

1.1.1  Upozorenja - postavljanje i znacenje
Upozorenja upozoravaju na opasnosti za korisnike ili
osobe koje se nalaze u blizini. Upozorenja uz to opisuju
i posljedice opasnosti te mjere za sprecavanje. Upozore-
nja su strukturirana na sljedeci nacin:

Simbol SIGNALNA RIJEC - vrsta i izvor opasnosti!
upozorenja Posljedice opasnosti u slu¢aju nepostiva-
nja navedenih mjera i uputa.
> Mjere i upute za sprecavanje opasnosti.

Signalna rije¢ pokazuje vjerojatnost nastupanja kao i in-
tenzitet opasnosti u slu¢aju nepridrzavanja upozorenja:

Intenzitet opasnosti u
slu¢aju nepridrzavanja
upozorenja

Signalna

Vjerojatnost

rije¢ nastupanja

2. Vazne napomene

Prije pustanja u pogon, prikljuc¢ivanja

i koriStenja Bosch proizvoda svakako je

potrebno pazljivo usvojiti upute za rukova-

nje/upute za uporabu a narocito sigurnosne
napomene. Na taj nacin cete, u svrhu vlastite sigurnosti
i izbjegavanja oSteéenja na proizvodu, preventivno
iskljuciti nesigurnosti prilikom rukovanja Bosch proizvo-
dima i s tim povezane rizike sigurnosti. Osoba koja
prosljeduje Bosch proizvod nekoj drugoj osobi mora joj
osim uputa za uporabu dati i sigurnosne napomene kao
i informacije za namjensko koristenje.

OPASNOST Neposredno prijeteca Smrtno ili tesko
opasnost tjelesno ozljedivanje
UPOZO- Moguca prijeteca Smrtno ili tesko
RENJE opasnost tjelesno ozljedivanje
OPREZ Moguca opasna Lagano
situacija tjelesno ozljedivanje

1.1.2 Simboli - naziv i zna¢enje
Sim- Naziv Znacenje
bol
! Paznja Upozorava na moguce materijalne Stete.
[e) Informacija Napomene za koriStenje i druge
1 korisne informacije.
1. Radnja u vise  Postupak koji se sastoji od vise koraka
2. koraka
Radnja u
> jednom koraku Postupak koji se sastoji od jednog
koraka.
Medu Unutar nekog postupka biva vidljiv
= .
rezultat neki medurezultat.
- Konacni Na kraju nekog postupka biva vidljiv
rezultat konacni rezultat.
1.2 Na proizvodu

! Obratite pozornost na sve znakove upozorenja na

proizvodima i drzite ih u Citljivom stanju!

2.1 Djelokrug
Ovaj Uputa opisruje sigurnosne upute za sljedece proi-
zvode.

Stolovi za ispitivanje pumpe za ubrizgavanje:
e Svi uredaji EPS verzije 6
e Svi uredaji EPS verzije 7
e Svi uredaji EPS verzije 8

s mjernim sustavima:

e Upravljacki i indikatorski uredaj MGT 801W
e Nosac staklene menzure MGT 812 / 824

e Stalna analiza koli¢ine KMA 802 / 822

i svi kompleti za pribor i naknadno opremanje koje je
autorizirala tvrtka Robert Bosch GmbH ili njezine tvrtke-
kéeri (u daljnjem "Bosch").

Sapnicki i injektorski uredaji za ispitivanje:
e DCI 700

EFEP 60H

EFEP 67D

EPS 100

EPS 200/ 205

i sav pribor koji autorizirao Bosch.
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2.2 Namjensko koristenje

Proizvodi, pribor i kompleti dodatne opreme navedeni
u poglavlju "Djelokrug" isklju¢ivo su namijenjeni za is-
pitivanje i pode$avanje pumpi za ubrizgavanje dizela i
njihovih komponenti. Navedeni pribor i kompleti dodat-
ne opreme kao i svi rezervni i potrosni dijelovi smiju se
koristiti samo u vezi s proizvodima tvrtke Robert Bosch
GmbH. Drugacije ili iz toga proiza$lo koristenje, npr. kod
neodobrenih proizvoda stranih proizvodaca, smatra se
nenamjenskim. Za Stete koje iz toga proizlaze proizvo-
dac (dobavljac¢) ne snosi odgovornost. Rizik snosi samo
korisnik.

Princip

> Upute za uporabu i sigurnosne napomene uvijek
¢uvajte pri ruci, na mjestu koristenja.

> Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i upozore-
nja na opasnost i sve ih odrzavajte u citljivom stanju.

> Smetnje koje bi mogle ugroziti sigurnost odmah
uklonite!

> Kod promjena relevantnih za sigurnost odmah isklju-
Cite proizvod i prijavite promjenu nadleznom mjestu/
nadleznoj osobi.

> Kod promijenjenih pogonskih uvjeta odmah iskljucite
proizvod i prijavite smetnju nadleznom mjestu/nad-
leznoj osobi.

> Proizvode i dijelove pribora potrebne za ispitivanje
koristite samo unutar njihovog specificnog radnog
podrucja.

> Predmet ispitivanja smije se ispitivati samo pomocu
opreme koju je propisao proizvodac. Kod oprema
za ispitivanje koje ne potje¢u od tvrtke Automotive
Aftermarket, obavezno se treba pridrzavati sigurno-
snih propisa doti¢nog proizvodaca. Nepridrzavanje
navedenog moze dovesti do opasnosti za korisnika i
predmet ispitivanja.

> U sluc¢aju nekoristenja proizvod treba osigurati zatva-
ranjem glavne sklopke.

> Za ponovna ispitivanja/odrzavanja treba postivati
propisane rokove ili one koji su navedeni u uputama
za uporabu.

> Sluzba za ispitivanja treba osigurati to¢nosti podesa-
vanja svake 2 godine (npr. prema ISO 9000).

23 Korisnicka grupa

Proizvod smije koristiti samo $kolovano i upuéeno oso-
blje. Osoblje koje se skoluje, priucava, upucuje ili se
nalazi u okviru opéeg obrazovanja, smije raditi na proi-
zvodu samo pod stalnim nadzorom iskusne osobe.

Sve radove na elektri¢nim i hidrauli¢kim uredajima smi-
ju provoditi samo osobe s dostatnim znanjima i iskustvi-
ma u elektrici i hidraulici.

Djecu treba drzati pod nadzorom, kako se ne bi igrala
sa uredajem.

24 Ugovor
Koristenjem ovog proizvoda suglasni ste sa sljedec¢im
odredbama:

Autorsko pravo

Softver i podaci vlasnistvo su Robert Bosch GmbH ili
njegovih dobavljac¢a, te su zakonom o autorskom pravu,
medunarodnim ugovorima i drugim drzavnim pravnim
propisima zasti¢eni od umnozavanja. UmnoZzavanje ili
objavljivanje podataka i softvera ili jednog njihovog
dijela nije dopusteno i kaznjivo je; u slu¢aju krsenja tih
odredbi Robert Bosch GmbH zadrzava pravo na kazne-
nopravno gonjenje i podnosenje zahtjeva za naknadu
materijalne Stete.

Odgovornost

Svi podaci u ovom programu temelje se, ukoliko

je moguce, na podacima proizvodaca i uvoznika.
Robert Bosch GmbH ne preuzima jamstvo za isprav-
nost i potpunost softvera i podataka; iskljucena je
odgovornost za Stete koje nastanu zbog softvera i po-
dataka s greSkama. U svakom slucaju odgovornost
Robert Bosch GmbH ogranicava se na iznos koji je
kupac stvarno platio za taj proizvod. Isklju¢enje ove od-
govornosti ne vrijedi za Stete uzrokovane namjerom ili
grubim nemarom od strane Robert Bosch GmbH.

Robert Bosch GmbH
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Jamstvo

Koristenje neodobrenog hardvera i softvera dovodi do
izmjene na nasim proizvodima a time i do iskljucenja
svake odgovornosti i jamstva, ¢ak i kad je hardver od-
nosno softver u meduvremenu ponovno uklonjen ili
izbrisan.

Na nasim proizvodima ne smiju se provoditi nikakve
izmjene. Nasi proizvodi smiju se koristiti samo s origi-
nalnim priborom i originalnim rezervnim dijelovima. U
suprotnom se gubi pravo na sve jamstvene zahtjeve.

Predoceni proizvod smije raditi samo s operativnim
sustavom koji je odobrio Bosch. Ako proizvod radi s
operativnim sustavom drugacijim od odobrenog, pre-
staje naSa jamstvena obveza u skladu s nasim uvjetima
isporuke. Nadalje ne moZzemo preuzeti odgovornost za
Stete i posljedi¢ne Stete Ciji je uzrok koristenje neodo-
brenog operativnog sustava.

2.5 Obveza korisnika

U neposrednom podrucju proizvoda strogo je zabranje-
no pusenje. Korisnik mora staviti odgovaraju¢e natpise
S upozorenjima.

Poduzecée ima obvezu da osigura i provede sve mjere

za sprjeCavanje nezgoda, profesionalnih bolesti, radom
uvjetovane opasnosti za zdravlje, kao i mjere za oblikova-
nje rada jednostavnog za korisnika.

Poduzece se treba pobrinuti za to da hidraulicke uredaje
i pogonska sredstva pode$ava, mijenja i odrzava samo
stru¢njak ili osoba pod njegovim vodstvom i nadzorom,
u skladu s pravilima hidraulike.

Poduzece mora osigurati samo ovlasteno i $kolovano
osoblje koje ¢e raditi na proizvodu. Poduzeée mora utvr-
diti odgovornost EPS voditelja ¢ak i u pogledu promet-
nih propisa i omoguditi voditelju EPS-a odbijanje uputa
treceg koje ugrozavaju sigurnost.

Propisi za elektricne uredaje

Za podrucje elektrotehnike u Njemackoj obvezujuéi je
propis o sprjecavanju nezgoda na radu profesionalnog
udruzenja "Elektri¢ni uredaji i pogonska sredstva u skla-
du s DGUV Vorschrift 3" (stari BGV A3). U svim drugim
zemljama treba se pridrzavati odgovarajucih drzavnih
propisa ili zakona ili direktiva.

Osnovna pravila

Poduzede se treba pobrinuti za to da elektri¢ne uredaje
i pogonska sredstva pode$ava, mijenja i odrzava samo
elektricar ili osoba pod njegovim vodstvom i nadzorom,
u skladu s elektrotehnickim pravilima.

Poduzece se nadalje treba pobrinuti za to da se elektric¢-
ni uredaji i pogonska sredstva koriste u skladu s elektro-
tehni¢kim pravilima.

Ako se kod elektricnog uredaja ili pogonskog sredstva
utvrdi nedostatak, t j. oni ne odgovaraju ili vise ne od-
govaraju elektrotehnic¢kim pravilima, poduzece se treba
pobrinuti za to da odmah ukloni nedostatak, a ako postoji
i odredena opasnost, da se pobrine da se taj elektri¢ni
uredaj ili pogonsko sredstvo s nedostatkom ne koristi.

Ispitivanja (na njemackom primjeru):

e Poduzece se treba pobrinuti za to da se izvrSi kon-
trola propisnog stanja elektri¢nih uredaja i pogon-
skih sredstava:

— Prije prvog pustanja u pogon i nakon izvrSene
promjene ili popravka prije ponovnog pustanja
u pogon; kontrolu obavlja elektri¢ar ili osoba pod
njegovim vodstvom i nadzorom.

— U odredenim intervalima. Rokove treba utvrditi
tako da se pravovremeno utvrde nedostaci s koji-
ma se mora racunati.

e Prilikom ispitivanja treba uzeti u obzir relevantna
elektrotehnicka pravila.

e Na zahtjev profesionalnog udruzenja treba voditi
knjigu kontrole i obavljati odredene unose.
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3. Sigurnosne upute

3.1 Mrezni naponi

U rasvjetnoj mrezi, kao $to je u elektri¢nim
A uredajima, nastaju opasni naponi. Kod dodira
dijelova pod naponom, kao i zbog probojnih

napona koji nastaju na oStec¢enoj izolaciji, po-
stoji opasnost od strujnog udara.

Kod spajanja i odspajanja izvora istosmjernogm napona
na magnetu za iskljucivanje ili drugim sklopovima pum-
pe za ubrizgavanje koji se napajaju istosmjernim napo-

nom, moze doci do iskrenja.

Sigurnosne mjere:

> EPS prikljuciti samo na propisno uzemljeni priklju-
cak.

> Zamijeniti vodove s oSte¢enom izolacijom.

> Elektri¢nu opremu treba inspicirati odnosno provjeri-
ti u suradnji sa sluzbom za ispitivanja svake 2 godine
a nedostatke odmah ukloniti.

> Koristiti samo osigurace za propisanu jac¢inu struje.

> Radove montaze provesti samo kod isklju¢enog napa-
janja istosmjernim naponom.

3.2 Opasnost od ozljedivanja, opasnost
od prignjecenja
3.2.1 Transport, pustanje u pogon i iskljucivanje iz

pogona

Kod transporta odnosno pustanja u pogon
i iskljuCivanja iz pogona mogu nastati ozljede

i Stete predmetima koji padaju.

Sigurnosne mjere:

> Nositi zastitne cipele.

> Koristiti zastitnu opremu npr. rukavice.

> Opremu za ispitivanje i predmet ispitivanja utova-
rivati i transportirati samo u skladu s uputama za
uporabu.

> Koristiti samo prikladno transportno sredstvo i dizali-
cu dostatne nosivosti.

> Transportirati i staviti u pogon samo u skladu s upu-
tama za uporabu.
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3.2.2  Pritezanje, prikljucivanje i ispitivanje pred-

meta

Kod pritezanja i priklju¢ivanja opreme za is-

é pitivanje i predmeta ispitivanja mogu nastati
ozljede zbog predmeta koji padaju i ostrih
rubova. Tijekom ispitivanja moze doci do oz-
ljedivanja prignjec¢enjem dijelova tijela pokret-
nim dijelova stola za ispitivanje ili predmeta
ispitivanja.

Sigurnosne mjere:

> Nositi zastitne cipele.

> Koristiti zastitnu opremu npr. rukavice.

>> Staviti zastitne poklopce npr. zastitni poklopac za
pogonsku spojku.

33 Opasnost od ozljedivanja, opasnost

od uvlacenja

Na pogonu koji radi postoje rotirajudi i pokret-
& ljivi dijelovi. Oni mogu uvuci dijelove tijela ili

odjece.

Sigurnosne mjere:

> Osoblje mora nositi radnu odjeéu bez odvezanih vezi-
ca ili omcica.

> Osoblje ne smije nositi raspustenu kosu ili nakit
ukljucujuci i prstenje.

> Koristiti zastitnu opremu npr. rukavice.

3.4 Opasnost od pozara, opasnost od

eksplozije

Kod radova s ispitnim uljem postoji opasnost
k) ~ . ..
«c‘// od pozara i eksplozije.

Sigurnosne mjere:

> Ne pusite.

> Ne koristite otvoreni plamen ili izvore iskrenja.

> Koristite samo ispitno ulje u skladu s normom
ISO 4113.

> Ne koristite niti dodajte materijale kao $to je dizelsko
gorivo, benzin itd.

> Prije ispitivanja dobro isperite svaku pumpu za ubriz-
gavanje.

Robert Bosch GmbH
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3.7 Opasnost od buke

3.5 Opasnost od ozljedivanja, opasnost
od pozara
Mlaz ispitnog ulja koje izlazi pod visokim priti-
& skom i temperaturom moze uzrokovati ozljede
i pozare.

Razina buke moze tijekom ispitivanja prekora-
¢iti 85 dB(A) na EPS-u.

Sigurnosne mjere:

> Nosite zastitne naocale.

> Ne zahvacajte u izlazec¢i mlaz ispitnog ulja.

> Prije prvog pustanja u pogon pritegnite hidraulicke
vijéane spojeve.

> Visokotlacna crijeva (radni tlak veci od 60 bara)
zamijenite nakon 3 godine (vidi datum proizvodnje
na visokotlacnom crijevu), ¢ak i kad nema prepoznat-
ljivih, za sigurnost relevantnih nedostataka.

> Zamijenite hidrauli¢na crijeva u propisanim odno-
sno primjerenim intervalima (preporucujemo nakon
6 godina).

> Vodove, crijeva i vijcane spojeve redovito provjeravaj-
te na propusna mjesta i izvana prepoznatljiva ostece-
nja. Oste¢enja odmah sanirajte.

> Stru¢no polozite i montirajte i hidrauli¢ne i pneu-
matske vodove! Nemojte omaskom zamijeniti pri-
kljucke! Armature, duljina i kvaliteta crijeva mora
odgovarati zahtjevima.

3.6 Opasnost od mukle eksplozije

Prilikom ispitivanja mogu nastati zapaljive
pare. Stvaranjem iskri ili vatre postoji opa-

snost od mukle eksplozije.

Sigurnosne mjere:

> Ne pusite.

> Ne koristite otvoreni plamen ili izvore iskrenja.

> Pobrinite se za propisno prozracivanje i odzracivanje
radnog podrucja na licu mjesta.

Sigurnosne mjere:

> Pridrzavati se gradevnih sigurnosnih mjera u skladu
s odgovarajué¢im drzavnim porpisima.

> Proizvod koristiti samo u ozna¢enom prostoru zasti-
¢enom od buke! Ova prostorija sa zastitom od buke
mora imati na stropu i zidovima prikladne materijale
koji apsorbiraju zvuk.

> Kod postavljanja treba, u skladu s propisom o sprje-
Cavanju nezgoda na radu (npr. za Njemacku BGV
B3) "Buka" obratiti pozornost na to da za sve druge
osobe ne nastaje podrucje buke, npr. da se EPS stol
za ispitivanje ogradi u kapsulu u prostoriji koja je
zvucno izolirana od ostalog radnog podrucja.

> Radno podrucje treba oznaciti kao podrucje buke.

> Tijekom ispitivanja osoblje mora koristiti propisnu
osobnu opremu za zastitu sluha.

3.8 Opasnost uslijed nagrizajucih ulja

i para

Kod ispitivanja mogu nastati pare ispitnog ulja

& i ispitno ulje moze izlaziti. Ispitno ulje i ispit-
ne pare nadrazuju kozu i u sluc¢aju udisanja ili
gutanja su opasni po zdravlje.

Sigurnosne mjere:

> Pobrinite se za propisno prozracivanje i odzracivanje
radnog podrucja na licu mjesta.

> Pare i maglicu ispitnog ulja sakupite prikladnim ure-
dajima za odsisavanje.

> Pare i maglice ispitnog ulja ne udisite.

> Ispitno ulje ne gutajte.

> U slucaju da izlaze pare i maglica ispitnog ulja koristi-
te zastitu za disne puteve.

> |zbjegavajte kontakt s o¢ima i kozom, nosite zastitne
naocale, zastitne rukavice i zastitne pregace.

> Kozu uprljanu uljem isperite vodom i temeljito
operite sredstvima za ¢iSc¢enje i njegu koZze odnosno
sapunom.

> U dzepovima ne nosite uljem zaprljane krpe za ¢isce-
nje, odstranite prljavu odjecu.

> Obratite pozornost na sigurnosno-tehnicki list za
ispitno ulje prema ISO 4113 (npr. Shell V-Oel 1404).
Sigurnosno-tehnicki listovi se mogu dobiti preko
dobavljaca ispitnog ulja.
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3.9 Opasnost od opekotina
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4. Sigurno koristenje

Opasnost od opekotina zadobivenih vruc¢im
& dijelovima, ispitnim uljima i povrSinama.

Sigurnosne mjere:

> Koristiti zastitnu opremu npr. rukavice.

> Oprez kod rukovanja vru¢im pogonskim i pomoc¢nim
materijalima (opasnost od opekotina odnosno opare-
nja).

3.10 Opasnost od klizanja

Ako na podu ima ulja ili njegovih ostataka,
g postoji opasnost od nezgode uslijed klizanja

i padanja.

Sigurnosne mjere:

> Priklju¢ke za opskrbljivanje ispitnim uljem ili uljem za
podmazivanje na priboru za ispitivanje ili predmetu
ispitivanja treba prije transporta zatvoriti.

> Treba ukloniti uzrok propustanja.

> Ulje koje izlazi (npr. ispitno ulje, ulje za podmazi-
vanje) odmabh treba obrisati materijalom koji upija
tekucine a natopljeni materijal propisno ukloniti.

3.11 Opasnost od zagadenja otpadne vode

Opasnost od zagadenja otpadne vode ispit-
A nim uljem.

Sigurnosne mjere:

> U povratni tok hladne vode treba na licu mjesta ugra-
diti uljni filtar.

> Treba se pridrzavati zakona o zastiti i koristenju po-
vrSinskih i podzemnih voda kao i odrebe o uredajima
za skladistenje, punjenje i pretovarivanje materijala
Stetnih za vodu.

> Koristiti zatvorene spremnike, kapsule i uredaje za
odsisavanje.

> U slucaju istjecanja znatne kolicine ispitnog ulja
u povrsinsku vodu, kanalizaciju ili u podzemne vode,
o tome treba obavijestiti policiju ili nadlezne organe.

4.1 Stol za ispitivanje pumpe za ubrizga-

vanje (EPS), ukljucujuéi pribor

Kod smetnje u radu EPS odmah iskljucite i
A osigurajte! Smetnje odmah uklonite.

Uvijek koristite zastitne rukavice.

4.1.1 Prije pogona

> EPS koristite samo ako postoje i besprijekorno rade
zastitni i sigurnosni sustavi, npr. dijeljivi zastitni ure-
daji, sustavi za iskljucivanje u slu¢aju nuzde, izolaci-
je, usisni uredaji.

> Prije uklju¢ivanja EPS-a provijerite je li pribor za ispi-
tivanje ispravno montiran i prikljucen.

> Uvjerite se prije ukljucivanja EPS-a da zbog aktivira-
nja EPS-a nitko ne moze biti ugrozen.

> Stezne Celjusti pogonske spojke, zatezne stalke,
zatezne prirubnice i sli¢cne uredaje koje koristite kod
kontrole pumpe za ubrizgavanje, potrebno je zatezati
zakretnim momentima koje je propisao proizvodac.

> Razmak izmedu zamasnjaka i zastitnog pokrova mora
biti manji od 5 cm.

> Prije kontrolnog hoda uklonite sve alate za montazu s
pumpe za ubrizgavanje, zatezne postelje i s podrucja
spojke.

> Klin za okretanje koristitie samo kod isklju¢enog
pogona (pretvarac frekvencije iskljucen).

4.1.2 Kritiéna tocka - pogonska spojka

! Pogonska spojka je sigurnosni dio koji smije poprav-
ljati samo partner kojeg je autorizirala tvrtka Bosch.

> EPS s ugradenom pogonskom spojkom koristite
samo s uzorkom spojenim pomocu prirubnice. Bez
uzorka postoji poveéana opasnost od nesrec¢e bududi
da pogonskoj spojci nedostaje protulezaj.

> Kod postavljanja pogonske spojke ili nekih drugih
pogonskih elemenata na zamasnjaku pri¢vrsne vijke
zategnite zakretnim momentom koji propisuje proi-
zvodac.

> Kod krivih ili pogresno pritegnutih vijaka postoji
opasnost od nesrece buduci da pogonska spojka
ili njezini dijelovi za vrijeme kontrolnog hoda mogu
olabaviti.

>> Za vrijeme pogona pogonsku spojku uvijek pokrijte
zastitnim pokrovom.

Robert Bosch GmbH
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4.1.3 Kritiéna tocka - uzorak

Kriva zategnutost uzorka primjerice zbog
krivo podesene podesne mjere, moze rezul-
tirati uniStenjem ispitnog alata ili unistenjem
uzorka. Kod unistenja opreme za ispitivanje ili
kod unistenja uzorka, za korisnika ili osobe u

blizini postoji opasnost povrede zbog letecih
dijelova.

! Ako pumpa za ubrizgavanje nije dovoljno pricvrsce-
na postoji opasnost od nesrece bududi da ista za
vrijeme kontrolnog hoda moze iskoditi iz zategnutosti
zbog visokih zakretnih momenata.

> Prije natezanja provjerite moguca vanjska oStecenja
i potpunost uzorka. Kod ostecéenih ili nepotpunih
uzoraka (npr. ostec¢eno kuciste pumpe za ubrizgava-
nje) zabranjeno je provoditi kontrolni hod na stolu za
ispitivanje.

> Prije natezanja se mora prekontrolirati moguce elek-
tronicko ostecenje uzorka. Kod os$tecenih uzoraka
(npr. kratki spoj u upravljackom uredaju) zabranjeno
je provoditi kontrolni hod na stolu za ispitivanje.

> Prije kontrolnog hoda mora se provjeriti ispravna za-
tegnutost i ispravni hidraulicki i elektri¢ki prikljucak.

> Prije kontrolnog hoda provjerite ucvr$éenje uzorka i
drugih pri¢vrsnih dijelova.

4.1.4 Zavrijeme pogona

Kod radova na rotiraju¢im dijelovima kao i ra-
é dova podesavanja na pumpi za ubrizgavanje u
pogonu postoji povecana opasnost od zadobi-
vanja ozljeda. Opasnost poizlazi izmedu osta-
& log i iz moguce nepaznje korisnika Ciju odjecu
bi sustav mogu zahvatiti. Rotirajuci dijelovi se

po mogucnosti prikladno mogu pokriti. Radite
uvijek brizljivo i oprezno.

Odmah se mora ukloniti ulje koje iz EPS-a curi
g na tlo.

Ako na podu ima ulja ili njegovih ostataka,
postoji opasnost od nezgode uslijed klizanja
i padanja. Treba ukloniti uzrok propustanja.
EPS smijete pustiti u pogon tek nakon ukla-
njanja doti¢ne opasnosti.

Krivi smjer rotacije, prekoracenje maksimal-
A nog broja okretaja, oSteceni ili nestru¢no po-
pravljeni uzorci mogu dovesti do uniStavanja
opreme za ispitivanje ili do uniStavanja uzorka
(pumpa za ubrizgavanje, regulatora). Kod uni-
Stenja opreme za ispitivanje ili kod unistenja
uzorka, za korisnika ili osobe u blizini postoji
opasnost povrede zbog letecih dijelova.

Kod aktivnog pogona postoji opasnost od za-

A dobivanja povreda zbog radova preinake. Kod
radova preinake i kod aktivhog pogona moze
doci do ispustanja kontrolnog ulja pod viso-
kim pritiskom ili zbog zastoja povratnog voda
moze doc¢i do pucanja opreme za ispitivanje.
Na taj nacin moze docéi do ozljedivanja osoba i
nastajanja materijalnih Steta. Radovi preinake
na opremi za ispitivanje ili na uzorku se stoga
smiju provoditi ako je pogon tj. zamasnjak na
EPS-u u mirovanju.

> Kontrolni hod provedite samo sa smjerom rotacije
koji je propisan za doti¢ni uzorak, i to do maksimal-
nog broja okretaja. Kod koristenja MGT-a kao uprav-
ljackog uredaja uvijek pohranite maksimalni broj
okretaja koji je specifican za doti¢nu pumpu.

> Kod koristenja CAM 847, zama$njak s napetim
CAMBox ne okrecite s klinom za okretanje. Grebe-
nasti polozaj (npr. OT) uvijek ukljuCujete s pogonom
EPS-a.

> Kod koristenja CAM 847, CAMBox nikada ne ostav-
ljajte bez nadzora u grebenastom polozaju OT. Nakon
rada podesavanja ili kod prekida CAMBox postaviti
na grebenasti polozaj UT.

> EPS ne koristite bez nadzora!

> Skinite odn. prikljucite crijeva i kontrolno tlacne
vodice na opremi za ispitivanje i na uzorku tek kad
zamasnjak EPS-a viSe ne rotira.

> Klin za ru¢no okretanje zamasnjaka ne ostavljate
utaknut u prihvatnim rupama zamasnjaka.

> Kod svih kontrolnih radova se pridrzavajte zakretnih
momenata navedenih u Uputi za uporabu EPS-a.
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4.1.5 Koristenje tipke za iskljucivanje u nuzdi

! Pritiskom na tipku za iskljucivanje u nudzi moze se
oStetiti oprema za ispitivanje ili uzorak buduci da se
iste viSe onda se opskrbljuje s ispitnih i podmaznim
uljem.

> Tipku za iskljuc¢ivanje u nuzdi koristite stoga samo u
stvarnim situacijama nuzde.

> Pogon ukljucite i isklju¢ite pomocu tipke za iskljuci-
vanje u nuzdi (deblokada regulacije) bududi da ovdje
usporavanje kocenjem slijedi regulirano.

4.1.6 Kod odrzavanja

Kod svih radova treba se pridrzavati postupaka ukljuci-
vanja i iskljuc¢ivanja prema putama za uporabu i napo-
mena za radove popravaka!

Kod zamjene pojedinacne dijelove i veée sklo-
pove valja oprezno pricvrstiti i osigurati na
dizalicama kako bi se sprijecile moguce opa-
snosti. Koristite samo odgovarajuce i tehnicki
ispravne dizalice kao i pomagala za podizanje
tereta s dovoljnom nosivos¢u! Zabranjeno je

zadrzavanje i rad ispod tereta u zraku!

> Neposredno nakon zavr$etka radova odrzavanja i
popravaka treba provesti montazu i provjeru sigurno-
snih naprava.

> Nakon radova odrzavanja i popravaka uvijek treba
ponovno pritegnuti vij¢ane spojeve propisanim za-
kretnim momentom.

4.2 Kontrolni tlacni vodici

Vazne napomene za kontrolne tla¢ne vodice naci ¢ete u
uputi ,,Kontrolni tlac¢ni vodici za EFEP i EPS“ s oznakom
1 689 979 929. Doti¢ne upute valja pozorno procitati i
uvaziti.
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4.3 Visokotlacna crijeva

! Visokotla¢no crijevo predstavlja sigurnosnu kompo-
nentu koja se kod oStec¢enja mora zamijeniti. Zabra-
njen je popravak visokotlacnog crijeva. Osim toga se
visokotlac¢no crijevo mora zamijeniti svake 3 godine.

> Prije priklju¢ivanja se moraju provjeriti moguca vanj-
ska ostecenja na visokotlacnom crijevu.

> Kod sljedecdih kriterija se visokotla¢no crijevo mora
zamijeniti:
— Teske slijepe matice.
— Deformirani ili osteéeni zaptivni konusi.
— Pukotine, slomljena mjesta, mjehuri i propusna

mjesta na plastu crijeva.

— Propusna mjesta na armaturi crijeva.

> Visokotla¢no crijevo ne okrecite bududéi da torzija
moze ostetiti dijelove crijeva.

> Kod priklju¢na visokotlacnog vodic¢a obratite pozor-
nost na velike radijuse savijanja buduci da oni malo
smanjuju presjek. Najmanji dozvoljeni radijus savija-
nja iznosi r = 130 mm.

> Radijus savijanja ne smije zapoceti na armaturi ve¢
cca. 20 mm prije nje.

> Kod priklju¢ivanja visokotla¢nog vodic¢a obratite po-
zornost da isti za vrijeme pogona ne dode u kontakt
s drugim crijevima ili nekim drugim predmetima. Na
kontaktnim mjestima zbog vibracija tako moze dodi
do oguljenih mjesta.

> Kod prikljucivanja visokotlacnog crijeva uvijek odrza-
vajte propisani zatezni moment.

> Visokotla¢na crijeva zamijenite svake 3 godine. Re-
ferencijalni datum je datum proizvodnje otisnut na
visokotla¢nom crijevu.

Robert Bosch GmbH
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4.4 Sapnicki i injektorski uredaji za ispi-

tivanje

tlak. U slucaju greske moze docéi do curenja
ulja pod visokim pritiskom. Mlaz ispitnog ulja
koje izlazi pod visokim pritiskom i temperatu-
rom moze uzrokovati ozljede.

Ni u kom slucaju ne dirajte mlaz ispitnog ulja!
Mlaz ispitnog ulja iz sapnice moze duboko
prodrijeti u ljudsko tijelo. Zbog visokog priti-

ska i mlaznice ulja dolazi do unisStenja struktu-
re tkiva i moguceg trovanja krvi.

Ispitno ulje i maglica ispitnog ulja su zapaljivi

& odn. eksplozivni. Stoga je u blizini zabranjena
otvorena vatra, cigarete, elektri¢ne iskre na
ispitnom uredaju sapnice.

4.4.1 EFEP 60H/67D i EPS 100, ukljucujuci pribor

> |spitni uredaj sapnice smije se koristiti samo u kom-
binaciji s usisnim uredajem (npr. Bosch usisni uredaj
0 684 200 702 ili 0 684 200 703). Usisni uredaj je
potreban kako maglica ispitnog ulja koja se pojavljuje
kod iStrca sapnice ne bi dospjela u prostornu atmos-
feru.

> |spitni uredaj sapnice smije se koristiti samo u kom-
binaciji s kontrolnim tla¢nim vodi¢ima savijenim pre-
ma doti¢nim propisima za savijanje. Kod pogresno
savijenih kontrolnih tla¢nih vodi¢a postoji opasnost
od loma vodica.

> |spitni uredaj sapnice koristite samo do maksimalne
prikazne vrijednosti na manometru. U protivhom se
manometar moze unistiti.

> Sklonite predmete ispod rucke za pumpu. Inace kod
pritiska ru¢ke postoji opasnost da dode do nanose-
nja povreda.

4.4.2 DCI 700 i EPS 200/205, ukljucujuci pribor

Kod ispitivanja i podeSavanja sapnica za ubriz-
gavanje i brizgaljki postoji visoki hidraulic¢ki
CLJ

Uvijek koristite zastitne naocale.
|

> Kontrolne tla¢ne vodice, crijeva, vijcane spojeve i
priklju¢ne adaptere redovito provjeravajte na pro-
pusna mjesta i vanjska prepoznatljiva ostecenja!
OStecenja odmah uklonite! Kontakt s ispitnim uljem
moze rezultirati povredama i pozarima.

> Proizvod se mora koristiti s Cistim ispitnim uljem pre-
ma ISO 4113. Zabranjeno je koristenje benzina ili nekih
drugih lako zapaljivih tvari.

> Kod nestru¢nog koristenja kao i kod neispravnih sa-
pnica za ubrizgavanje (npr. nacepljena iglica sapnice)
postoji opasnost od povrede.

> Kod svih radova treba se pridrzavati postupaka
ukljucivanja i iskljucivanja prema putama za uporabu
i napomena za radove popravaka!

> Neposredno nakon zavrSetka radova odrzavanja i
popravaka treba provesti montazu i provjeru sigurno-
snih naprava.

> Nakon radova odrzavanja i popravaka uvijek treba
ponovno pritegnuti vij¢ane spojeve propisanim za-
kretnim momentom.

Odmah se mora ukloniti ulje koje iz

DCI 700 / EPS 200/205 curi na tlo. Ako na
podu ima ulja ili njegovih ostataka, postoji
opasnost od nezgode uslijed klizanja i pa-
danja. Treba ukloniti uzrok propustanja.
DCI 700 / EPS 200/205 smijete pustiti u po-

gon tek nakon uklanjanja doti¢ne opasnosti.

> DCI 700 / EPS 200/205 koristite samo ako postoje i
rade svi zastitni i sigurnosni uredaji, npr. uredaji za
slu¢aj nuzde, usisni uredaji.

> Prije ukljucivanja uredaja DCI 700 / EPS 200/205
uvjerite se da je kontrolni pribor ispravno postavljen i
prikljucen.

> Uvjerite se prije uklju¢ivanja uredaja
DCI 700 / EPS 200/205 da zbog aktiviranja
DCI 700 / EPS 200/205 nitko ne moze biti ugrozen.

> Prije natezanja se mora prekontrolirati moguce oste-
¢enje uzorka. Jako zahrdani i elektri¢ni neispravni
uzorci s vanjskim ostecenjima se smiju se kontrolirati
s uredajem DCI 700 / EPS 200/205.

> Prije kontrolnog hoda se mora provjeriti ispravna za-
tegnutost i ispravni hidraulicki i elektri¢ni prikljucak.

> Kod nestrucne uporabe kao i kod neispravnih sapni-
ca (npr. zaCepljena iglica sapnice) tj. neispravnih
brizgaljki postoji opasnost od nanos$enja povreda.

> Kod svih kontrolnih radova se pridrzavajte za-
kretnih momenata navedenih u Uputi za uporabu
DCI 700 / EPS 200/205.

1689 979 860 | 2019-09-08
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1. XpnowomnowUpeva cUpfoAa

1.1 ZTnV TEKPnpiwon

111 TMpoelbomoinTikég unodeitelg — Aopr kat onpacia
O mpoeldomolnTikee unmodeielc mpoeldomolouy yia Kivou-
VOUC Yla TO XPNOTN 1 MAPeUPIOKOPEva aTopa. EmmAéoy,
ol mpoeldomoInTIkeG uTToOEeielg TEPLYPAPOUV TIC OUVETIEL-
€¢ Tou KIvdUvou Kal Ta YETpa yia va amo@euxOei. Ot mpo-
eldomoinTikéc umobeielg exouv Tnv €&ng doun:

YupuBoAdo KQAIKH AE=H - Ei6og kat mnyn Tou Kivéu-
npoeld- vou!
oroinong  Xuvémeleg Tou Kivduvou av ev Tnpndoulv Ta

nmapaTtiOépeva PETPA Kal ol urtodeielg.
> MéTpa kat urodei€elc yla Tnv amoTporr
TOoU KlvdUvou.

H kwb1kn AEEN beixvel TNV mMOavoTnTa EPPAVIONC KABWC
Kal Tn oofapdtnTa Tou Kivbuvou edv KaTt dev TnpnOei:

ZoBapoTnTa Tou Kiv-
duvou
edv KarL 6ev TnpnOei

MeavornTa

EHPAvIong

KINAYNOZ ‘Apeca enanellolpevoc  Odavarog r cofapoi
Kivéuvog TpaupaTiopoi
MPOEIAO- TMMOavwg emanelthovpevoc ©dvartog ) coflapoi
TOIHZH Kivéuvog TPAUPATIOMOIL
TMPOZOXH TNBavw¢ emkivéuvn EAappug
Karaotaon TPAUPATIOPOG
1.1.2 Z0pBoAa - ovopacia kat cnpacia

Zop- Ovopacia InHaoia

! TTpoooxn TMpoelbormolei yla mOaveég UAKEC {nULEC.

TTAnpogopia Yrnobei€elg xpnong Kat AAAeg

Evépyela moA-  Aitnua evépyelag mou amoTeAeital amd

o
1 XPNOEC MANPOPOPIEC.
1
2 Awv Bnuatwy moAAd BrRuata

Evépyela evog  Aitnpa evépyelag mou

3nuaTog amoTeAeital amd éva rua.
Ev6lapeoco Y1a MAQiola0 eVOC QITAHPATOC EVEPYELAC
anoTéAeopa epgaviletal éva evolapeco amoTeAeopa.
TeAlkO amoTé-  YTo TEAOG EVOC ALTAHATOC EVEPYELAG E-
Aeopa @avileTal To TEAIKO amoTEAeoa.

1.2 Endvw oTo mpoiov

! Tnpeite 6Aa Ta MPoeLdomoINTIKA CAPATA EMAVW OTO
npoiov kat dlatnpeite Ta evavayvwoTa!

2. InMavTikéEg umodeielg

Mpwv Tn B€on o€ Aettoupyia, Tn cuvdeon Kal

TO XELPLOHO TpoilovTwY Bosch , amartreitat

onMWoONTOTE VA HEAETHOETE MMPOOEKTIKA TIC

obnyiec xelptopoU/Aettoupyiac kat 1dlaitepa
TIc untobeielc aopaleiacg. 'ETol pmopeite va anokAeioeTe
yla TNV ao@aleld oac Kat yla va anopeuxbouv {nuLEg oTo
MPOoioV, ACAPELEC KATA TN Xpnon mpoioviwyv Bosch kat
ouvenwc Kivbuvouc aopaleiag mou cuvOéovTal PHE AUTEC
ek Twv mpoTépwv. OTav napabibeTe €va npoiov Bosch oe
€vav aAAo xpnotn, ekToc amod Tic obnyieg Aettoupyiag
nmpémnel va mapadwoeTte Kal Ti¢ urtodeielc aopaleiag kat
TIG MAnpo®opieg yia Tnv evbedelyuévn Aettoupyia.

2.1 TMebio woxvo¢

Ye auTég TIc obnyiec meplypdgovTal yia oAa Ta mpoiovta
TToU TTaPATIOEVTAL OTN OUVEXELD Ol EYKUPEC uTTodeielg
acpaheiag.

AwTtaelg eAéyxou avTAlwv YeKaopou:
e '‘OAa Ta EPS 1n¢ oelpag 6
e 'OAa Ta EPS tnc celpag 7
e 'OAa Ta EPS Tn¢ oelpacg 8

ge Ta cUoTNUA YETPNONG:

e YUOKEUN XelplopouU Kat évéel&ng MGT 801W
e (Dopéag peTpnTikoU yuaAlou MGT 812 / 824
e Yuvexnc avaAuon moootntac KMA 802 / 822

Kal OAa Ta oeT peTayeveoTepou e€omAlopoU Kal oeT
mpooBeTou e€omAlopoU ToU €ival EYKEKPLUEVA ATIO TNV
Robert Bosch GmbH 1 Ti¢ BuyaTpikéc Tng (oTn ouvéxela
avagepovTal wg Bosch).

TUOKEUEG EAEYXOU OKPOPUGILWV KAl EYXUTHPWV:
e DCI 700

EFEP 60H

EFEP 67D

EPS 100

EPS 200/ 205

Kat OAa Ta oeT MPooOeTou e€OMAIOHOU TTOU €ival EYKEKPL-
péva amo Tnv Bosch.

1689 979 860 | 2019-09-08
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2.2 Evbebewypévn xenon

Ta mpoiovTa, ol TPOoOeTol EEOTIAIGHOIL KAL TA OET EK TWV
uoTEPWV eEOMALOUOU MTou MapaTiBevTal 0To KEPAAALo
"TTebio 1oxUog" mpoopilovTal amOKAELIOTIKA YId TOV EAEYXO
Kat Tn pudpton avtAlwv Wwekaopou Diesel kat Twv e€ap-
Tnuatwyv Toug. Ol mapaTiBepevol mpodobeTol e€omAtopol
KOl Ta OET €K TWV UOTEPWV eEomAlopol Kabwce Kat OAa

Ta avTaAAGKTIKA KAl avaA@OIHa EMITEEMETAL VA XPNOLUO-
molouvTal povo o€ ocuvbuaouod pe mpoiovta Tng Robert
Bosch GmbH. Ala@opeTikn fj aAAn xpnon m.x. o€ oxl
EVKEKPIPEVA TTpoidvTa TpiTwy, Bewpeital wg un evdebely-
pevn. Na Ti¢ {nULEC TTOU MPOKUTITOUV amo auTr) 6ev eubu-
VETAL 0 KATAOKEUAOTNC (MmpopnBeuTng). Tnv eubuvn Tou
KIvOUVOU (PEPEL ATTOKAEIOTIKA O XPNOTNG.

Baowkn apxn

> QuldooeTe mavTa MPooBACLUEG TIG 0bnyieg AetToupyi-
ac kal urtobeifelc aopaleiag oTo onpeio xprnong.

> Tnpeeite 6Aeg TIc unobeitelc aopaleiac kat KivéUvwyv
mou plokovTal emavw oTa MEOoiovTa Kat S1aTneeite TI¢
MANPELC 0€ euavAyvwoTn KaTtaoTaon.

> EtaleiyTte apéowc BAGec mou evdexopevwe va enn-
pedoouv ducpevwe TNV aopaieta!

> Ye aAAayég nmou ennpedalouv TNV aopaAeld, aklvnTo-
moleiTe dueoa To MPOTIOV KAl avayyeileTe Ti¢ aAlayéc
oTov appodio.

>> Ye Tpomomnoinon TN CUPTIEPIPOPAC AelToupyiac,
AKIVNTOTOLEITE APEDA TO MPOIOV KAl avayyeileTe Tn
BAafn otov apuobio.

> Xpnolyoroleite Ta mpoidvTa Kal Ta TUHpaTa mpoobe-
Tou e€omAlopoU Tou amnatroUvTal yia Tov EAeyxo, HOvo
€VTOC TOU KaBOopPIoHEVOU TOUC XWPOU epyaaciac.

> EAEYXETE TO AVTIKEIUEVO EAEYXOU POVO HE TOV EEOTIAL-
OpO eAEyxou TTou MPOodIayPAPEL O KOTAOKEUAOTNC. Y€
efomAlopouc eAéyxou mou Sev MPoEpxXovTal amo TNV
Automotive Aftermarket, mpémnel va TnpoUvTal onwo-
&nmoTe ot mpodlaypaPpeg aoPpaAeiag TOU EKAOTOTE
KaTaokeuaoTr. H pn Thpnon evbéxeTal va amoTeAéaoel
KivOuvo yla XELPLOTN KAl AVTIKEIHEVO EAEYXOU.

> To mpoidv npérnel va acpaliletal pe kKAeibwpa Tou
VEVIKOU S1aKOTITN 0€ TepinTwaon pUn xenong.

> Tnpeite TIc mpoSlaypapopeveg ) oTic obnyiec Aettoup-
ylag avapepopeveg mpoBeopiec yla emnavaAnmTikoUg
eAéyxouc/ouvTtnpnon.

> TpaypaToToleite TNV utneecia eAéyxou Slaoc@aiionc
NG akpiffelag puBpLlong kAbe 2 xpodvia (m.x. cupPwva
pe 70 ISO 9000).

23 Opada xpnotwv

To TPOIOV EMTPEMETAL VA XPNOIUOTOLEITAL ATTOKAELIOTIKA
anod eknalbeupPévo Kal eVNUEPWHEVO TTPOOWTIKO. TTpoow-
KO TToU eKmalbeUeTal, TOU MPOKELTAL va ekmaldeubel,
evnuepwveTal f BpiokeTal oTo MAQICLO YEVIKOTEPNC EK-
naibeuong, emTpéneTal va §pacTnplomoleiTal oTo mpoiov
HOVO UTIO TN POVIUN eMiBAewn EPMELPOU ATOHOU.

'O\eg ol epyaciec oe NAeKTPIKEC Kal ubpauAikee Slataelg
EMITPEMETAL VA EKTEAOUVTAL HOVO aTTO ATOUA PE EMAPKEIG

YVWOELG KAl euTielpia oTa NAeKTPLKA Kat uSpauAlka cuoTn-
para.

Ta matbia mpemel va emrtneolvTal yia va e€ac@paAloTel,
o1t 6ev 6a maiouv pe To pnxavnua.

24 Zopfaon

Me Tn xpron Tou TPOIOVTOC amobEXeoTe TouC e&NG OPOUC:

TveupaTika Sikawwparta

To Aoylopikd kat Ta 6edopéva amotelouv (16lokTNGia TNC
Robert Bosch GmbH 1) Twv mpopnBeuTwy TN Kat mpo-
OTATEUOVTAL UE TO VOHO TIEPL TVEUUATIKWY SIKAIWHATWY,
61ebveic oupPacelg kat aAAeg eBvikéEC voptkec mpodla-
YPaPEC EvavTl avTiypapng. H avamapaywyn f dnpoocieu-
on 6edopévwy Kat Tou AOYIOUIKOU ) EVOC TUNHATOG aUuTOU
Oev emTpémnovTal Kal S1wKovTal TOWIKA. Y€ MeEPIMTWon
napafiaocewyv, n Robert Bosch GmbH em@uAdcoeTat yia
mowvikn 6iw&n kat katdBeon aywync allwoewv anolnpiw-
onc.

EuOivn

'OAa Ta 6edopéva oe auTo To TPoypappa Bacilovral 660
elval eQIKTO O€ OTOIKEIO TOU KAOTAOKEUAOTN KAl TOU €10a-
ywyea. H Robert Bosch GmbH 6ev avalauf3avel eubuvn
yla Tnv opO06TNTa KAt TNV MANEOTNTA TOU AOYLopLIKOU Kal
Twv Sedopévwy, n eubuvn yla {NUIEC TTOU TTPOKUNTOUV
anmd AavOaopévo Aoylopiko kat debopéva amokAeieTat.
Ye kabe mepinTwon, n eudbuvn Tng Robert Bosch GmbH
meplopileTal 0To MOCO TOU EXEL MANPWOEL TPAYHATL-

KA 0 MeAATNC yla auTo To MPOoiov. AUTOC O aTTOKAEL-

opoc eubuvne 6ev LoxUel yia {nuiEc mou mpo&evouvTal
and apéAela ) cof3apd opdaAparta amo MAeUPAc TNG
Robert Bosch GmbH.

Robert Bosch GmbH
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Eyyonon

H xpron un eyKekplpevVou AoyiopIKoU Kal UALKOU Tipo&e-
Vel TNV Tpotmomoinon Twv MpoidvTwy TN ETALPEIAC HaAg
KOl CUVETIWE TOV AMTOKAEIOPO KABe eubuvnce Kat eyyunoncg
aKOUN Kal edv oTo PeTall agalpednke n Slaypdpnke
TAAL TO EEVO UAIKO 1} AOYIOUIKO.

Aev eMTEEMOVTAL TPOTOMOLNCELC OTA TPOIOVTA TNG ETAL-
pelag pac. Ta mpoiovTa TNC ETALPEIAC PAC EMITPEMETAL
Va XPNOLUOTOLOUVTAL ATTOKAELOTIKA PE YVNOLo TTPOOOETO
eConmAlopo Kat avTaAAaKTIKA. AlOQOPETIKA AKUPWVETAL
kabe atiwon yla eyyunon.

To MPOKeieVo MPOTOV EMTPEMETAL VA AEITOUPYEL ATTOKAEL-
OTIKA PE TO AEITOUPYIKO oUOTNHA TIOU Elval EYKEKPLUEVO
ard Tnv Bosch. Edv To mpoidv Aettoupyei pe éva Aettoup-
YIKO oUGTNHA TTOU SLAQEPEL ATIO TO EYKEKPIUEVO, AKUPW-
VETAL N UTTOXPEWON euBlvNne TNG eTalpeiag pag cuppwva
He Toug 0poug mapadoaonc Tou mMpoiovTog. EmmAéoy, n
etalpeia pac Sev avalapPavel kapia eubuvn yia {nuiEC
Kat emakOAouBec {nuIEC TOU oPeilovTal oTn XPnon un
EVKEKPIPEVOU AEITOUPYIKOU GUOTHHATOC.

2.5 Yrmoxp€won Tou emxelpnuaria
AmayopeU€eTal auoTnEA TO KATIVIOUA TTOAU KOVTA OTa TTPO-
ovta. O (BIOKTATNC TTPETIEL VO TOTIOOETAOEL AVTIOTOIXEC
mvakideg umodelgnc.

O emixelpnuaTiac eival umoxpewpévoc va Staopalilet

Kal va uAorolel OAd Ta JETpa MEOANWNG aTuxXnNUATWY,
aoBevelwv Kata Tnv epyacia, KivdUvwy yla TNV Uyeia TTou
MMPOKUMTOUV amod TNV €pyacia Kal Ta PYETPA yid TNV avOpw-
mvn SlapdpPpwaon TG epyaciac.

O enixelpnuartiag mpérnet va dlacpalilel 0Tt Ta uSpauAika
ouOoTHAaTa Kal géoa Aettoupyiag puBuilovral, Tpomomnolou-
VTal KAl ouvTnpoUvTal povo amd eldikoug fy amo TPOCWTIIKO
uno Tnv eniffAewn €lO1koU CUPPWVA PE TOUG KAVOVEC TNG
uSpauAIKnc.

O emixelpnuaTiag mpémel va Siao@aAilel OTL 0TO MPOTIOV
€epyaleTal pOVO eVTETAAUEVO KAl EKTTALOEUHEVO TTPOOWTTL-
ko. O emixelpnuaTiag mpemnel va kabopilel pia appodlotn-
Ta uneuBuvou EPS, kat o€ 0,TL apopd Ti¢ mpodlaypaPeg
ToU KwOIKa 061K KukAopopiac katl va e€ouctodoTei Tov
uneuBuvo EPS va amnoppinTel 06nyieg TpiTwv mou anel-
AoUv Tnv aopaiela.

TMpodlaypagpég NAEKTPIKWV EYKATUACTAGEWV

la Tov Top€a Tne nAekTpoTexviac, otn leppavia eivat
6eopeuTIKn N Mpodlaypa®r) mepl MPOANWNG aTuxnUAaTwv
TNC eMayyeAPATIKNC Evwong "HAEKTPIKEC EYKATAOTACELC
Kal péoa Aettoupyiac katad DGUV Vorschrift 3" (maAwd
BGV A3). e 0Aeg TIc AAAeC XWPEG TTPETIEL va THPOUVTAL Ol
avTioTolxec eOVIkEC MPodlaypaPEC 1 VOUOL I KaVoVIoHOl.

Baowoi kavoveg

O emixelpnuariag mpeémnel va dlaoPaAilel 6Tt Ta NAEKTPIKA
ouoThHUaTa Kal géoa Aettoupyiag puBuidovratl, Tpomomnolou-
vTal Kal ouvTnpeouvTtal povo amnd nAekTpoAdyouc ) anod mpo-
OWTIKO UTIO TNV emifBAewn NAeKTPOAOYOU GUHPWVA HE TOUG
KAVOVEG TNC NAEKTPOTEXVIAC.

O emxelpnuariac mpérmet emmAéov va ¢peovTilel WoTeE Ol
NAEKTPIKEC EYKATAOTACELC KAL Ta PEOA AetToupyiag va Ael-
TOUPYOUV CUHUPWVA LE TOUG KAVOVEC TNC NAEKTPOTEXVIAC.

Edav SiamoTtwBel pia EAelyn o€ pia nAEKTPIKN eyKaTaA-
oTaon 1 éva nAekTpIkO péoo Aettoupyiag, SnAabry bev
avTIOTOLXOUV N eV avTioTolKoUV MAEOV OTOUC KAVOVEC TNC
NAEKTPOTEXVIAG, O ETIXEIPNUATIAC TTPEMEL VA PEOVTIOEL yId
TNV AUEon anokaTaoTaon TNG EAAELWNG Kal, EPOCOV HEXPL
TNV AMTOKATAOTAON UPIoTATAL APECOC KivOUVOC, va ¢ppOoVTi-
O€l WOTE N NAEKTPLKN EYKATAOTACN 1 TO NAEKTPLKO UEGO
AelToupyiag va pnv xpnolUOTIoLEITAL GE KATAOTAGN OTTOU
€Xel eAaTTwpaATa.

‘EAeyxot (mapadelypa Meppavia):

e O emixelpnuariacg MEEMEL VA PpPOVTIOEL WOTE Ol NAe-
KTPLKEC EYKATAOTACELG KAl Ta PECA AelToupyiag va
€AEyXovTal we TMPOC TNV APLOTN KATAOTAGK TOUC:

— Tlpwv TNV mpwTn 6€on o€ AelToupyia Kal HETA Ao
KaOe Tpomotoinon f EMOKEUN N MPLY amo veéa Beon
o€ Aettoupyia, amo évav NAEKTPOAOYO 1| TTPOCWTIIKO
umto TNV emiffAewn nAekTpoAdyou.

— Ye oplopéva xpovika diaotnparta. Ot mpoBeopieg
mpemel va mpoBAEmovTal €Tol, woTe va SlamoTwvo-
VTal €yKalpa eAAeiwelg, ol omoieg eivat avapevope-
VEC.

e KaTa Tov EAeYXO MPETEL va TRPOUVTAL Ol GXETIKOL KAVO-
VEC TNC NAEKTPOTEXVIAG.

e E@OOCOV TO amalTel n emayyeAUaTikn €vwaon, TPETEL va
Tneeital éva BiAlo eAéyXwV PE OPIOUEVEG KATAXWPEI-
O€lC.
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3. Ymnobeiieic acpaleiacg

3.1 Taocelg SikTuou

Y710 NAeKTPLKO HIKTUO KAl OTA NAEKTPIKA OUCTH-
A pJaTa TPOKUTITOUV EMKIVOUVEC TACELG. € TEPI-

NTWON ENAPNC HE TURHATA OTA OToia aoKeiTal

TAON KAl HEOW EKKEVWOEWV Taong e&atriag

XaAaopévng povwong upiotartat kivbuvog nAe-
KkTpomnAn&iac.

Katd Tn ouvdeon kal anmocuvdeon Tpopodoaoiag cuve-
xouc¢ Taonc mou 6ev éxel amevepyomnolnbei oTo payvnTn
amnevepyoroinong n oe aAAeg Sopikec opabeg Tng avTtAiac
WEKAOPOU ToU TpoPodoToUVTal UE GUVEXN TACN eVOEXE-
Tal va mpoKUWouv oTmivOnpec.

MéTpa aopaleiacg:

> YuvdéoTe To EPS povo oe ocuppwva pe Tic mpodlaypa-
PEC Yelwpévn ouvbeon.

> AvTikaB1loTtate KaAwdla pe xaAaopévn povwon.

> EmBewpeite Kat eAEYXETE TOV NAEKTPIKO eEomALOpO
KAaBe 2 xpodvia amo Kool PE TNV urinpecia eAeyxwv
Kal e€aleipeTe apeoa TIg eANelYELC.

>> XPNOLPOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA aopAAelec pe Tnv mpodi-
aypa@opevn évraon pelpaToc.

> EkTeleite epyaociec cuvappoAoynoncg povo Pe amevep-
yorolnpévn Tpopodoaia ouvexolg Taonc.

3.2 Kivbuvoc Tpaupartiopou, kivbuvog
oUVOAwwng
3.2.1 Meragopd, 0éon oe Aettoupyia kat Oéon

€KTOG AetToupyiag

Kata Tn peTa@opd Kat Tn 6éon evrog Kal EKTOC
AetToupyiag ev6éxeTal va mpokUWouv Tpaupa-

TIopoi Kat {nUIEC amd TITWON AVTLIKEIHEVWV.

MeéTpa aopaleiag:

> Qopdrte yavTia mpooTaciac.

> Xpnolyoroleite e€omAlopd mpooTaaoiac, m.x. yavria.

> QOPTWVETE Kal HETAPEPETE TOV EEOMAIOUO EAEYXOU Kal
TO QVTIKEIPHEVO EAEYXOU POVO oUPPWVa HE TIC 0dnyieg
AetToupyiag.

> Xpnolpomoleite amokAeloTIka evoedelypéva péoa pe-
TAPOPAC Kal pNxaviopo avlywone Je EMAPKN pEPOU-
0a (KavoTNTa.

> EKTeAeiTe TN peTapopd Kal Tn B€on oe Aettoupyia
povo oUp@wva pe Tig odnyieg Aettoupyiac.

3.2.2 XuvapupoAoynon, ouvdeon kat EAeyxog Tou

AVTIKELHEVOU €AEyXou

KaTd Tn ouvappoAoynon kat cuvdeon Tou e€o-

é MALOPOU €AEYXOU KAl TOU AVTIKEIUEVOU EAEY-
XOU, MITWOELG AVTIKEIMEVWY KAl AIXUNPEC OKHEC
evbéxeTal va mpofevrioouv cof3apoulc Tpaupa-
TIOPOUG. ZTNn OLAPKELD TOU EAEYXOU EVOEXETAL
AOyw KivoUpevwv pepwv Tng dtata&ng eAéyxou
Il TOU QVTLKEIPEVOU EAEYXOU VO MPOKUYWOUV
ouvOAiyelc peAwv Tou cwHATOC.

MéTtpa aopaleiac:

> Dopdre yavTia npooTaciac.

> Xpnolyormoleite e€onmAlopd mpoaoTaaciag, m.x. yavTia.

> TonmoBeTroTe KAAUPpATA MpooTaaciag, m.X. KAAUppa
mpooTaciag yla Tov cUvEeopo pnxaviopou Kivnong.

33 Kivbuvoc TpaupaTiopou, Kivbuvog

HAOYKWHATOG

'OTav AelToupyei o pnxaviopog Kivnong umape-
& XOUV TIEQPLOTPEPOHEVA KAl KIVOUHEVA TURHATA.

Aoyw auToU evdéxeTal va cupnapacupOolv

U€AN Tou cwpaTtoc f Tepaxla evdéupaoiag.

MéTpa aopaleiag:

> To MPOOWITIKO TMPEMEL va Xpnolpomolel evéupacia
epyaoiag xweic xaAapd Tunuara.

> To mpoowtiko Sev emTPENETAL Va €XEL EAeUBepa
HOKELA HAAALG ) KOOPAMATA CUPTIEPIA. OKOUAQQPLKIWY/
SaxTuAiblwy.

> Xpnolyormoleite e€onmAlopd mpoaoTaaciag, m.x. yavTia.

34 Kivbuvog nmupkayuag, kivbuvog ékpn-

&ng

Ye epyaocieg pe Aadt eAéyxou unmdpxel kivbuvog
«c‘// TUPEKAayYLAg Kat €Kkpnéng.

MéTpa aopaleiag:

> Mnv kanvileTe.

> Mnv XPNOIUOTOLEITE AVOLKTEC PAOYEC N TTNYEC omven-
plopou.

>> Xpnolyoroleite amokAeloTIKA AddL eAéyxou KaTa
ISO 4113.

> Mnv XPNOLUOTIOLEITE KAl PNV avaplyvVUETE OUCIEC OTIWG
kauotpo Diesel, Bevlivn KTA.

> ZenAUveTe enmapkwc KAbe avTAia wekaopoU TpLv Tov
€Aeyxo.
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3.5 Kivéuvoc TpaupaTtiopoU, kivbuvog

MUPKayLag

H &6éopn Aadlol eAéyxou mou ekTo&eleTal pe
& uwnAn mieon kat Beppokpacia evdééxeTal va

nmpo&evioel TpaupaTiopoUg Kal TupKayld.

MéTpa aopaleiag:

> QopdTe yuaAla mpooTaaiac.

> Mnv [3aleTe Ta x€pla oTNV eKTOEeUOpeEVN SETUN EAEY-
Xou.

> Tpwv TNV mpwTn €vapén Aettoupyiag opiETe cupmAnpw-
pHaTiKG TIc udpauAikeg BLdwTEg ouvbEoelg.

> AVTIKATAOTAOTE TIC OWANVWOELG EUKAUTITWV CWANVWV
uwnAnc meong (mieon Aettoupyiag mavw amo 60 bar)
kaOe 3 €Tn (6€eite nuepounVvia KATAOKEUNG OTN OWAN-
vwon eVKAPTTWV CwARVWY UWnNANRG meonc), akoun Kt
av ev avayvwpilovtal eAAelYELC TTOU eival CNPAVTIKEG
yla TNV aopalela.

> AVTIKAOI0TATE TIC CWANVWOEIC EUKAUTITWY CWANVWY
uSpauAlkoU cuoThHPATOC 0Ta MPOSLAYPAPOUEVA Kal
KaTtaAAnAa xpovika StaoTtrpaTta (ouvioToUpE KAOe
6 xpovia).

> EAEYXETE TOUC aywyouc, EUKAUTITOUG OWANVEC KAl TIC
BiéwTéc ouvdeanelc TAKTIKA yia SlapPOoEC KAl EEWTEPLKA
opaTéc (nuiEC. EEaAeiyTe dpeoa Tic {nULEC.

> TomoBeTNOTE KAl GUVAPHOAOYNOTE CWOTA TOUC OWAR-
vec uSpauALlkoU CUOTAHATOCG Kal TIETIIECUEVOU aépal
Mnv cuyxeeTe Tic ouvbeoelc! Ot eEomAiopoi, To UnKog
Kal n moloTNTA TwV CWANVWOEWV EUKAUTITWY OWANVWY
TTPETEL VA AVTIOTOIXOUV OTIC TTpodlaypageEc.

> XpNOLUOTIOLEITE TO MPOIOV HOVO OE CNUACHEVO XWPEO
mou mpooTaTeleTal and 1o B6pufio! Autdg 0 XwPog
npooTaciac and Tov 66puf3o mpenel va eival e€omAl-
OHEVOG OTNV 0POPI| Kal OTOUC TOIXOUC PE KATAAANAQ
NXOUOVWTLKA UAIKA.

> Tpémnel va 600el mpoooxn cuppwva pe Tnv npodlaypa-
@n mepi mpoAnwnc atuxnuaTtwv (m.x. ya leppavia BGV
B3) "©@06puflog", woTte n S1dTa&n Tng eykaTaoTacnc va
unv amoTteAei yla aAAa atopa meploxn Gopufiou, m.x.
pe mAnen kaAuwn tne diata&ng eAéyxou EPS oe évav
NXOUOVWHEVO XWEOo Tou €xel SlaxwploTel mMAnpwc amd
TIC UTTOAOLTTEG EYKATAOTACELC TIG EMIXEIPNONG.

> EmonpaveTe TNV TepLoxn epyaciac wc nmeptoxn 6opu-
Bou.

> ¥1n 61apKela TNG AetToupyiag eAEyxou, TO TTPOCWTIIKO
XELPIOPOU MPETEL va Xpnolpotolel pia mpodlaypago-
HEVN aTOUIKNA TPOOTACIa aKONG.

3.8 Kivbuvoc amd epeOioTika €Aata kat

avaOupiacerg

KaTd Tov €Aeyxo evbéxeTal va mpokAnOouv
A avaduplacelg Aadlol eAéyxou Kal va TpEEeL

Aa61L eAéyxou. To Aadt eAéyxou kat ot avabupt-

aocelg Tou Aadilol eAéyxou epebilouv To éppa

kat BAanTouv TNV uyeia epocov elonveucOouv
1 KatamoBouv.

3.6 Kivbuvog ékpnéng

Katd Tov éAeyxo evbéxeTal va dnuioupyndoulv
& eUQAekTa a€pla. Ao omvonplopouc N wTLd

unapxet Kivbuvog €kpnéng.

MéTpa aopaleiag:

> Mnv KanvileTe.

> Mnv XpNOLUOTIOLEITE AVOLKTEC PAOYEC I TINYEC omvOn-
plopoU.

> O meAdTnC MPETEL VA PPOVTIOEL YIO OWOTO AEPIOPO Kal
efaeplopd TNG MEPLOXNC epyaaciac.

3.7 Kivbuvog Aoyw Oopufiou

H o1d®un Bopufou evbeéxeTal katda Tn AetToup-
yia eAéyxou va Eemepacel Ta 85 dB(A) oto EPS.

MéTpa aopaleiag:
> TTpOOEETE TO KATOOKEUAOTIKA UETPA CUHPWVA HE TIC
€KAoToTE €OVIKEC MpoblaypaPeEc.

MeéTtpa aopaleiac:

> O meAdTnc MpEMeL va pPOVTIOEL YIO OWOTO AEPLOPO Kal
e€aeplopd Tne MepLoxnc epyaociac.

> YUAAEETE TIc avaBupldoelg Aadlou eAéyxou Kal To ve-
@og Aablou eAéyxou pe katdAAnAec Slatagelg avappo-
$pnong.

> Mnv elonvéeTe avabupLlaoelg Kal VEQocg AadloU eAey-
Xou.

> Mnv katamivete Aadt eAéyxou.

> Edv unapéel Slappon avabuplacewv Aadlou eAéyxou
Kat vépouc Aadlol eAéyxou, XpNOLUOTIOLNOTE MPOOTA-
oia avamnvonc.

> Ano@UyeTe emagr) Ye Ta paTtia kat To 6éppa, xpnolpo-
moleite yuaAla, yavtia kat moSiég mpooTaaciag.

> KabapioTe moAU kaAd 1o 6éppa mou poAuvOnke pe
AGGL xpnolpoTolwvTag VEPO Kal KaBaploTiko fj oamouvi
mou Sev epebilel To §éppa.

> Mnv peta@épeTe Aabwpéva mavid oTIC TOETEC TWV
navrehoviwv aAAadleTte Ta Aepwpéva pouxa.

> Tnpeite T0 PUANO 6ebopevwy aopaleiac yla Aadi eAéy-
Xou oUp@wva pe 1o ISO 4113 (m.x. Shell V-Oel 1404).
AuTd Ta QUAAa Sedopévwv aopaleiag pmopeite va Ta
npounBeubeite and Tov mpopunOeuTr) Aablou eAéyxou.

1689 979 860 | 2019-09-08

Robert Bosch GmbH



3.9 Kivbuvog eykalpatog

Aogpalng xenon | Diesel Test Equipment | 179 | el

4. AocpalAng xenon

Kivéuvog eykalpaTtog amd kauta e€apTtiuaTa,
& Aabla eAéyxou Kat em@paveleg.

MéTpa aopaleiac:

> Xpnolyoroleite e€omAlopd mpooTaaciac, m.x. yavria.

>> TTpooOXM KATA TNV EPyAcia Pe KauTd Yeoa Aettoupyiac
Kal BonOnTika péoa (Kivbuvog eykaupaTog).

3.10 Kivduvog oAicOnong

Ye nepintTwaon AadiloU 1 kataloinwv Aadlol oTo
6anebo undapxel Kivbuvocg atuxnuaTog Adyw

oAioOnong kat avatponnc.

MéTpa aopaleiag:

> 01 ouvbeaoelg otnv Tpopodoaia Aadlol eAéyxou n
Aabiou Aimavong otov mpooBeTo e€omAlopd eAéyxou Ny
OTO QVTIKEIPEVO EAEYXOU TIPEMEL va oppayilovTal mptv
TN HETAPOPA.

> EEaleiyTe TNV attia Tng EAAelwng oTeyavoTnTac.

> YUAEETE apéowcg To AadL mou €Tpete (m.x. AadL
eAéyxou, AadL Aimavong) pe UAIKO Tou amoppo@d To
UYPO Kal apalp€cTe CUPPWVA HE TIC MPOodlaypaPEC TO
Bpeyuévo UAIKO.

3.11 Kivbéuvog pumavong Auparwv

Kivduvog pumavong Twv Aupdtwv and dtappon
A Aabilol eAéyxou.

MéTpa aopaleiac:

>> YTnV €MOTPOPN Tou Wuyeiou, o MeAATNC MPETEL va
eykaTaoTnoel évav dtaxwpelotn Aadilou.

> Tnpeite Tov vopo mepi Olaxeiplong Twv uddATIVWY TO-
pwV KaBwC Kal Tov EKAOTOTE €OVIKO vOpo Tepi ubaTwy
Kal kaBe 61aTayua OXETIKA PE EYKATAOTACELC AmoOr)-
Keuong, JeTayylong Kat dlaxeiplong ouctwy mou eivat
emikivbuveg yla Ta udaTa.

> Xpnolpomoleite kKAeloTd doxeia, kKawouAeg Kal laTa-
€elc avappopnong.

> Eav unap&et Stappon acnuavrng moootntag Aadlou
eAéyxou o€ empavelakd udaTa, EVNUEPWOTE €va
6ikTUO amooTpdyylong n eav unapéel Stapporn oTo
UESAPOC, EVNUEPWOTE AUEDA TNV aoTUvVouia | TNV
apuodila apxn.

Awata&n eAéyxou avTAlwv YeKAacHouU
(EPS), pe mpocOeTo e€onAiopo

Ye Slatapayxég Aettoupyiag, akivnTomolnoTe
A apéowg 1o EPS Kat aogpaliote To! EEaAeiyTe

apeoa Ti¢ BAaBec.

‘E Xpnowotoleite mavta yavTia mpooTtaciag.

4.1.1 Tipw amod Tn Aettoupyia

> Xpnotuyormoleite To EPS, pdvo 6Tav umapxouv Kal pro-
poUv va Aettoupyrjoouv 0Aec ot Siatdelc mpooTaaciac
kal ot 6lataelg mou opilet n aopdAela, m.X. AUOUEVEG
6laTdgelc mpooTaciag, diataelc S1aKOMNC EKTAKTNG
avayknge, nxopovwoelc, datakelc avappopnong.

> Tlpwv TNV evepyomoinon Tou EPS Befawwbeite 011 0
npooBeToCg eCOMAIOPOC EAEYXOU €XeL 0TNOEL KAl ouvle-
Oel owoTa.

> Tlplv TNV evepyomnoinon Tou EPS Befaiwbeite 011 Hev
umapxel Kivbuvog yla kavevav amo Tnv évapén AetToup-
yiag Tou EPS.

> Y piETe TIg olayoveg oUoPLyENC Tou cuvEETHOU pnxavi-
opou kivnong, Tic Bacelg cUoPLyENC, TOUG CUVOEDUOUG
ouoQLyENG KTA., T oToia XpnolomolouvTal KaTd Tov
€Aeyxo TNC avtAiag wekaopou Pe TIC POTIEC SUOPLYENG
mou mpodlaypd@ovTal and TOV KATAOKEUAOTH.

> H anootaon peta&l Tou opovOUAoU KAl Tou KAAUppa-
TOG TPOOTACIAG TIPETEL VA €lval UIKPOTEPN Ao 5 cm.

> Tpiv Tn 6labikacia eAéyxou apalpéoTe OAa Ta epya-
Aeia ouvappoAdynong amd TNV avtAla YeKAopou, TNV
eMm@avela cUoPLYENC Kal TNV TEPLOXN OUVOECHOU.

>> XpNOLIUOTIOIEITE TTEIPO TIEPIOTPOPNG HOVO OTAV EXEL ATTE-
vepyorolnOei o pnxaviopog Kivnone (Hetatporméag KTA.).

4.1.2 Emkivbuva onyeia ocuvéeopog unxavicpuou

Kivnong

! O ouv6eopoc pnxaviopou Kivnong eival éva e€apTnua
ao@aAelag Kal EMTPENETAL VA EMOKEUAETAL HOVO amod
emnionpouc ouvepyaTec Tn¢ Bosch.

> Xpnotwyoroleite To EPS pe tomoBeTtnuévo ouvdeopo
pnxaviopoU Kivnong, povo otav 1o Sokiplo eivat
KOUTTAQPLOPEVO. Xwpic SoKiylo uttapxel au&nueévog
Kivbuvoc atuxnuaTtog, Kabwg o cUVOETHOC UnNXaviopou
Kivnong &ev €xel kKovTpa €dpaon.

> KaTd Tnv TomoB€Tnon Tou GUVOECUOU PnXaviopou
Kivnong 1 aAAwv oToIXEiwV Pnxaviopou Kivnong oTtov
0POVOUAO TOU pnxaviopoU Kivnong opi&te Tic Bideg
OTEPEWONC HE TIC POTIEC oUOPLYENG TToU TTpoblaypagel
0 KOTOOKEUAOTNG.
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> Eav ol 3ibecg oTepewanc eivat Adaboc¢ 1y opixBouv Aabocg
umdpxel Kivbuvog aTuxnuaToc, kKabwc o ouvbeopoc
pgnxaviopou Kivnong r) TURUATA TOU GUVOECHOU UnxXavi-
opoU kivnong evoexetat va Aubouv otn S1dpkela Tng
Slabikaciac eAéyxou.

> KaAuwTe Tov oUvéeopo pnxaviopou kivnong otn 61dp-
Kela Tne Aettoupyiag mavra pe To KaAuppa mpooTaaciac.

4.1.3 Emkivbéuva onpeia dokipo

AaBo¢ cuoplyén Tou dokipiou m.x. e€arriag
A AdBoc¢ pubpiopévng diaoctaong puOULONG pTTO-
pei va mpo&evnoel KaTaoTpoPpr Tou e€omAtopou
eAéyxou ) Tou okipiou. Eav katacTpagei
0 e€omAlopoc eAéyxou 1) To dokiplo umdpxet
KivOUuvoC¢ TPOUUATIOHOU YLa TOV XELPLOTN 1 yla
Aatopa mou 3pioKovTal KOVTA Tou amod ToV eK-
o@evdoviopo e€apTnUaTwy.

! Edav 6ev oTepewbel emapkwe n avtAia wekaopou unmdpe-
XEL KivOuvog atuxnpaTog, KaBwe n avtAla Yekaopou
evbéxeTal va onacel anod Tn ouoplyén otn Sidpkela
TOU €AEYXOU OUVETIEIO TWV PHEYAAWY POTIWV PNXaviopoU
Kivnonc.

> Tlplv Tn ouoPlyén, To Sokiplo mpémet va eheyxOel yla
eEwTeplkn (nud Kat mAnpdTnTa. EAv undpxel {nutd oe
Sokipta n Aeimouv Sokipta (m.Xx. xaAacopévo nepiffAnpa
avTAlag wekaopou) bev emTpeneTal va yivel diadika-
ola eAéyxou otn SuaTta&n eAéyxou.

> Tlpwv Tn ocuoPLyEn mpermel va eleyxOei To dokiplo yla
NAEKTPOVIKA TpofAnpaTta. Eav unapxet {nutd oe
Sokipta (1m.X. BEaxUKUKAWHO oTov eyKEPAAO) bev
eMTEENeTAl va yivel Siadikaaoia eAéyxou otn 6laTagn
€eAéyxou.

> TTptv Tn Slabikaoia eAéyxou To HOKIpLO TIPETEL Va EAEY-
XOel yla owoTr) cUoPLYEN Kal USGPAUALKN KAl NAEKTPLKN
ouvbeon.

> Tpwv Tn Slabikacia eAéyxou eAéyETe AAAN pia ¢opd TO
SoKiplo Kal OAa Ta TUAPATA OTEPEWONG Yia oTAOepPn
€dpaon.

4.1.4 Imn 6uapkela TnGg Aettoupyiag

Y€ €pYacieg oTnV MEPLOXI) TTEPIOTPEPOUEVWV
A TUNHATWY KABWC KAl epyaociec pUOPLONg oTNV

avTAia wekaopoU Pe pnxaviopod Kivnong oe

AetToupyia, umtdpxet au&npuévog kivbuvog Tpau-
paTiopou. Meta&l aAAwv undpxet kivbuvoc va
maoToUVv 0To Pnxavnua TuRpata tng evbupaoi-
ag Tou xpnotn e€attiag apéAeldg Tou. TUVenwg,
TA TIEQLOTPEPOUEVA TUNHATA TPEMEL VA KAAU-
nTovTal KataAAnAa, epocov eival epikTo. Na
epyaleoTe mavra pe Wdlaitepn mpoaooxn.

TMpémel va cuAAéyeTe dpeca 1o Aadt mou Siap-
g p€el kat otalel and 1o EPS oto 6anebo.
Ye nmepinTwon Aadlou 1 kataloinwyv Aadlol oTo
6damnedo undapxel Kivbuvog atuxnuaTog Aoyw
oAioBnaoncg kat avatporrc. EEaAeiwTe TnVv atria
NG EAAelwng oteyavoTnTacg. ©O€aTte o€ A€tToup-
yia To EPS, pévo apou e€alelpOei o avaioyocg
kivéuvoc.

ANaboc¢ popd meploTpoPnc, n unépflacn Tou
HEyLloTOU aplOpou oTpoPwv, XaAaopeéva r OxL
owoTA eMOoKeuaopéva okipla evoexeTat va
MEO&eVAOoUV TNV KATAOTPOPI Tou e€omAlopou
eléyxou i Tou dokipiou (avrtAia wekaopou,
puOuLoTAG, ...). Eav kaTaoTpagei o e€onmAlopocg
eAéyxou N To dokiplo umapxet Kivbuvog Tpau-
HOTIOHOU yia TOV XELPLOTA 1 yld ATopa Tou
BpiokovTal KovTd Tou amno Tov EKCPEVOOVIOHO
eCapTnuaTwv.

Kivduvoc TpaupaTtiopoU av yivouv epyacieg
A aAAayng e€omAtopol evw Aettoupyei o pnxa-
vIopo¢ Kivnong. Edv yivouv epyaoiec aAlayng
efonAlopol evw AetToupyei o pnxaviopog Ki-
vnong, evoéxetat va Tpé&etl AabL eAéyxou umo
uwnAn mieon n va ondcouv e€apTripaTa TOU
efonmAlopoU eAéyxou e€attiag oup@opnong
EMOTPOPNG. AUTO evOEXOUEVWE va TIPOEEVIOEL
TEPAUHATIOHOUC i} UAIKEG {NHIEG. ZUVETIWCE OL
epyaciec aAAayng e§omAtopol oTov e€omAlopo
eAéyxou | oTo SoKiplo TMPEMEL va yivovTal,
Hovo OTav o pnxaviopoc kivnong é6nAadn o
o@ovbulog Tou EPS eival akivntomotnpévoc.

> Alevepyeite Tn 61adikacia eAéyxou povo pe tn popd
neploTpo®ng mou mpobilaypdgeTat yia To Sokiplo Kat
UEXPEL TOV PEYLIOTO aplBud oTpopwv. EAv xpnaotpormolin-
Oei To MGT w¢ povada eAéyxou, anmobnkevueTe mavta
Tov €l61KO yla KGBe avTAia péyloTo aplBuo oTPOPWV.

> Edv xpnotpotmoinBei to CAM 847, unv MeploTPEPETE
Tov opOovOuAo pe oplypévo CAMBoOX pe Tov Tieipo
neploTpoPn¢. TTpooeyyileTe Tn 6€on ekkevTpou (T.x.
ANY) mavTa pe Tov unxaviopo kivnong Tou EPS.

> Edv xpnowotmoinBei o CAM 847, unv a@rveTte 1o
CAMBox moTé Xwpic emifAeywn oTn B€on eKKEVTPOU
ANX. MeTd amno epyaciec puBuiong n oe dlakomec,
petakiveite To CAMBox oTn 6éon ekkévrpou KNZX.

> Mnv apnveTe 1o EPS va Aettoupyei xwplg emiffAewn!

>> YTpayyaAioTe 1} ouv6€oTe TOUC aywyoUuC EUKAUTITWY
OWANVWY Kal TOuGg OWANVEC TTeEaNg EAEyXou oTov
eComAlopo kal To Sokiplo eAéyxou, povo agou To EPS
OTAPATAOEL VA TTEQLOTPEPETAL.

> O meipog MeEPLOTPOPNC YIa TN XELPOKIVNTN TIEQPLOTPOPT
ToUu opovOUAou Sev emITPEMETAL va TTAPAEIVEL TOTIO-
BeTtnuévoc oTic oméc umoboxng Tou opovduAou.

>> Ye OAeG TIC EPYACIEC EAEYXOU TIPETIEL VA THEOUVTAL Ol PO-
TIEC TIOU avagEpovTal oTic 0dnyiec Aettoupyiac Tou EPS.
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4.1.5 Xenon Tou dwakonTn AIAKOTTHZ EKTAKTHZ

ANATKHZ

! O e€omAlopog eAéyxou i To Sokiplo pmopouv va
mabouv Inuia and TNV evepyoroinon Tou S1aKOTTN
AIAKOTTIHY. EKTAKTHX ANATKHX, kabw¢ 6ev Tpopodo-
TouvTal MAéov pe Aadl eAéyxou Kal Almavong.

> Xpnolpomoleite Tov StakonTn AIAKOTTHE EKTAKTHX
ANATKHY povo o€ KaTaoTAoEL avaykng.

> EVePYOTIOLEITE KAl ATTEVEQYOTIOIEITE TOV HNXAVIOUO
kivnong povo pe Tov 6takontn ON/OFF (éykplon
AetToupyiac puduiotn), kabwe edw n meEdnon yiverat
puBuldpeva.

4.1.6 Kara tn ouvripnon

Ye OAeg TI¢ epyacieg Tnpeite TIg Sladikacieg evepyoroi-
nonc Kat amevepyomnoinong cUu@wva pe Tic odnyiec Ael-
Toupyiag kat Ti¢ urtobeilelg yia epyaoiec ouvTrienong!

Ta pepovwpéva TURUATa Kat peyaAuTepec 6o-

ULKEG OPAGEG TIPETIEL VO OTEPEWVOVTAL KATA TV
AVTIKATAOTAGN TTIPOCEKTIKA OE UNXAVIOHOUC
aviywong Kat va acgaAilovral, €ToL WOTE va
pnv umapxet kavévag Kivbuvog. Xpnotpotoleite
amokAeloTIKA evoedelyuévoug Kal TEXVIKA apt-
OTOUC pnXaviopoUg aviywong Kat yéoa avain-
Wwne PpopPTIOU HE EMAPKN PpEpouca KavoTnTa!l
Mnv mapapéveTe Kal pnv epyaleoTe KATW Ao
alwwpouUpeva ¢opTia!

> Apéowc HETA TNV OAOKANPWON TWV EPYACIWY OUVTRH-
PNONG KAl EMICKEUNC EKTEAEITE TN GUVaPUOAOYNON Kal
Tov €Aeyxo Twv Slatagewv aopaleiac.

> YplyyeTe TIC PLOWTEC OUVOECDELC UETA TIC EPYATIEC
OUVTHPNONC KAl EMIOKEUNC MAvTa Ye TNV mpodlaypapo-
pevn potn oUoplyEnc maAL.

4.2 ZwAnveg nieong eAéyxou

YnuavTikég umobeielg yia Toug owAnveg meonc eAeyxou
BpiokeTe oTic 0bnyieg ,,XwAfRvec mieong eAéyxou yia EFEP
Kat EPS“ pe Tov aplbuo eidoug 1 689 979 929. Tpénel va
6la3doeTe auTEC TIg UTTOOEIEEIC TPOOEKTIKA TPV TN A€l
Toupyia Kal va TI¢ Tneeite onwodnmoTe.
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4.3 IwAnvwoelg eUKAPUNTWV cWARVWY

uywnAng mieong

! H owAnvwon eukapmnTou owAnva uwnAng meong
amoTeAel éva e€apTnua acpaleiag kat MPEMeL va avTl-
kabioTaTal oe KGBe (nuid. Aev EMTEPEMETAL EMIOKEUN
TNC OCWANVWONG EUKAUTITOU OwARVa UWnARG mieong.
EmmAéov, n cwAnvwon eUKaumTou ocwAnva uwnAnc
nieong mpéenel va avtikabiotaTal kabe 3 xpovia.

> Tplv ano kKaBe olvdean MPEMEL va eAEYXETAL N OWAN-
vVWon eUKAPTTou owAnva uwnAng mieong yia e€wTtepl-
KEG CNHIECG.
> Edv loxUouv Ta eMOPEVA KPITNELA, TTPETIEL VA AVTL-
kabioTaTal N cwAnvwaon eUKAUTTOU owAnva UWnAng
nieonc:
= AuoKivnTa pakop.
— Tlapapop@wpévoL I} XaAQOPEVOL KWVOL GTEYAVOTTOI-
nong.
= Pwypéc, yabupormoinon, oxnUaTIopog ¢puoaAidwy
Kal pyn oTeyava onpeia otnv enévéucn eUKapumTou
owAnva.
— Mn oTteyavd onpeia otov e§onmAlopd eUkaumTOU
owAnva.
> Mnv MEPIOTPEPETE TN OCWANVWON EUKAUTITOU OCwARva
nieong, kKabwc e€atriac Tng oTPEWNC evOEXETAL va UTTO-
oToUV {nuLd Ta MapePBUOUATA EUKAUTITWYV OWANVWV.
> Kata tn oUuvoeon TNC CWARVWOoNC EUKAPTTOU OwAnva
rieong meEMel va MPoceEeTe va undpxouv PHeYAAec
OKTIVEG KAPWNC, KABWG HIKPEC OKTIVEG KAPWNC Yl
Kpaivouv Tn datopn. H eAdx1oTn EMTPEMOPEVN AKTIVA
Kapyng eivatr = 130 mm.
> H akriva kapyng Sev emTpeneTal va EeKva oTnV Umo-
6oxn e€onAtopoU, aAAd mep. 20 mm TTLo TELV.
> Kata tn oluvoeon TNC OCWARVWONC EUKAUTTOU OwAnva
UWNANG mieonc mPETEL va TTPOCEEETE va YNV AKOUUTINA-
O€l N CWANVWON EUKAUTTOU OwANVa UWNANC meong
oTn 6lapKela TN Aettoupyiag oe AAAeg ocwANVWOoELC
€UKAUMTWV OWANVWV 1) avTikeipgeva. Amo kpadaopoug
evbéxeTal va mpokUuwouv onueia ydapoipatog ota
onueia emagpnc.
> Katd mn ouvéeon TnNG owAnvwong eUKAUTToU owAnva
uwnAng mieong Tnpeite mavrta Tnv npodlaypaPouevn
pOT CUOPLYENG.
> AVTIKAB10TATE TN OWARVWON EUKAUTITWV CWANVWY
uwnAng mieong kKaBe 3 xpovia. Huepounvia avapopdg
€lval n nuepounvia KATaoKeUNg oTn cwAnvwaon euka-
UTITOU oWwARva uwnAnc mieongc.

Robert Bosch GmbH
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ZUOKEUEC EAEYXOU OKPOPUOTIWV Kal
EYXUTAPWV

Katd Tov €Aeyxo Kal Tn pUOULIoN aKPOPUGiwY
WEKAOUOU Kal eyXuTrnpewv dnuloupyouvTat
ONMAVTIKEC USPAUALKEC TTIECELG. € TIEPIMTWON
{nuiac evéeéxeTal va Tpéetl AadL eAéyxou umo
uwnAn mieon. H 6éopun Aadtlou eAéyxou mou
ekToeUeTal pe uwnAn mieon Kat Beppokpacia
evhéxeTal va mpoevinoel TPAUHATIOHOUC.

Mnv nmAnotadete Tn 6€opun Aadlou eAéyxou!

H &6éopn Aadlol eAéyxou evoc akpoguaoiou
pumopei va dielodloel Babid péoa oToug 1oTOUG
Tou avBpwrivou cwpaTog. Méow TNE uWNnANRg
mieong Kat Tou Aadlol eAéyxou mmou 6lelcdlel
pmopei va KataoTpagei n opn Twv IOTWV Kat
mOavw¢ va mpokAnBei &nAntneiaon Tou aipa-
TOG.

To Aad1 eAéyxou kat To vépoc AabloU eAéyxou
eival eUPAeKTO Kal eEKPNKTIKO. Na auTov Tov
AOyo mpérel va KpaTdTe pakpla amnd Tn ou-
OKeUn eA€EyXou aKpoPuoiwv NYEC avapAeing
OMw¢ avolkTh GAOya, Tolyapa, NAEKTPLIKOUG
omvonpeg.

Xpnotpotoleite mavra yuaAwd mpooTaaciag.

@

> EAEYXETE TOUC OWANVEC TTIieoNC eAEyXOU, TIC CWANVW-
O€I¢ EUKAUTTWV CWANVWY, TI¢ BLOwTEC ouvbETELC Kal
TOUC aVTATITOPEC OUVOEDNC TAKTIKA yia S1apPOoEC Kal
efwTteplkd opaTéc (nuiec! EEaleiwTe dpeoa Tig {nptéc!
To ekToEeuOpEVO AABL eA€yxou umopel va mpogevnoel
TPAUPATIOPOUG Kal TTUPKAVIEC.

> To mpolov mpérel va Aettoupyel e kKabapo AadL eAéyxou
kaTa 1ISO 4113. Ye kapia mepinTwon pnv XpnolomoleiTe
[3evCivn n aAec Alav MTNTIKEC OUGIEG.

> Ye un evbebelypévn xpnon Kabwce Kat eEAATTWHATIKA
akpo@Uola wekaopoU (m.X. peayHEVec 3eAOVEC akpo-
Quoiwv) unapxet kivbuvoc TpaupaTiopou.

> Ye OAe¢ TI¢ epyaoieg Tnpeite TIc 6ladikaoieg evepyo-
moinong Kal amevepyotoinong cUp@wva e T 06nyieg
Aetroupyiac kat Tic unodeielc yla epyaoiec ouvtnpen-
onc!

> AUEOwC PETA TNV OAOKANPWON TWV EPYACIWV GUVTH-
PNONC KAl ETMOKEUNG EKTEAEITE TN oUVAPHOAdYNON Kal
Tov €Aeyxo Twv Slatagewv aopaleiac.

> YplyyeTe TI¢ BLOwTEC ouvbEoelc HETA TIC EPYATIEC

OUVTRPNONC KAl EMIOKEUNC MAVTA Ye TNV mpodlaypapo-

pevn potn oUoplyEng maAL.

4.4.1 EFEP 60H/67D kat EPS 100, pe mp6c0eTo

efonmAiopo

>> H OUOKeUN eAEYXOU aKpOPUGCiwV EMTEEMETAL VA
xpnotgoroleital pévo oe cuvbuaopod pe pia dlatagn
avappognong (m.x. Stata&n avappopnaong Bosch
0684 200 702 1 0 684 200 703). H 6i1aTa&n avappod-
(PNOoNG amalTeitTal yla va gnv emMTpeNeTal va ¢pOavel
oTNV aTHOOPALPd TOU XWPEOU To VEPOC Aadlol eAéyxou
TTOU TTPOKUTITEL KATA TOV WEKAOHO EVOC AKPOPUGIOU.

> H OUOKEUN EAEYXOU OKPOPUGIWV EMITPETETAL VA XPN-
olgomoleital pévo oe ouvbuaopo pe cwAnVeg meonc
eAeéyxou mou eival Auytopévol cupgwva pe Tnv mpobi-
aypaon Auyiopartoc. Eav Auyicouv AdBoc ot owAnvec
mieong eAéyxou umapxel kivéuvog dlakomng cwAnva.

>> XPNOLIUOTIOLEITE TN GUOKEUN EAEYXOU AKPOPUTIWV
HOVO PEXPEL TN PEYLOTN TIUN €VOEIENC TOU HAVOUETPOU.
AlOQOPETIKA eVOEXETAL VO KATAOGTPAPEL TO HAVOUETPO.

> AQaIPECTE TA AVTIKEIJEVA KATW ATIO TOV HOXAO AVTAI-
ac. AlapopPETIKA UTTApXeL Kivbuvocg TpaupaTiopoU KaTa
TO KaT€Raopa Tou poxAoU avTAiac amd Tov ekopevoo-
VIOUO TUNHATWV.

44.2 DCI 700 kat EPS 200/205, pe npo6aOeto eZonAicpo

TMpémnel va cuAAéyeTe dpeoa 1o Aadt mou Suap-

p€el kat otadlet amd To DCI 700 / EPS 200/205
oTo 6amnedo. e nepintwon Aadou i ka-
TaAoinwv Aadlou oto damedo undpxel Kiv-
6uvog aTtuxnuatog Adyw oAicOnong kat
avatponnc. E€aAeiwTe TNV attia Tng €AAel-
wnc oteyavotnTag. O€oTe o€ Aettoupyia 1o
DCI 700 / EPS 200/205, povo agpou e€alel-
¢Bei o avaloyocg kivbuvog.

> Xpnotuormoleite To DCI 700 / EPS 200/205, pbdvo
OTaV UTTAPXOUV Kal UTTOPOUV va AEITOUPYHOOUV OAEC
ot Siataéelc mpooTaciac kat ot Statagelg mou opilel n
aoalela, m.x. 61aTagelc S1aKOTNG EKTAKTNG avAyKNng,
6laTdelc avappopnonc.

> Tlplv TnVv evepyomnoinon Tou DCI 700 / EPS 200/205
Befawwbeite 0TI 0 MPOOOeTOG EEOMALOPOC EAEYXOU EXEL
oTnBei kKal ouvbebeil owoTa.

> Tlplv TnVv evepyomoinon Tou DCI 700 / EPS 200/205
BeBawwbeite 0TI Sev umapxel Kivbuvog yla Kavévav amo
TNV évapé&n Aettoupyiac Tou DCI 700 / EPS 200/205.

> Tplv Tn ouoPlyEn mpemel va eleyxBei To dokiplo yla
(nutéc. EEwTepikd xaAaopéva, evrova Slaflpwpéva Kat
NAEKTPIKA eAaTTwHaTIKG SokKiptla dev emTpeEneTal va
eAeéyxovtal pe To DCI 700 / EPS 200/205.

> TTpwv T Sladikacia eAéyxou To SOKipLo TIPEMEL va eAeyxOel
yla owoTn ouoPlyEn kat uSPAuAIKN Kal NAEKTPIKN ouvEeon.

>> Ye un evoedelypévn xpnon Kabwc Kal eEAATTWUATIKA
akpopUOla WekaopoU (m.X. peaypevec BFeAOVEC akpo-
Quoiwv) unapxel kivbuvocg TpaupaTiopou.

>> Ye OAeC TIC epyaciec eAEyxou TPEMEL va TneouvTal ol
QOTIEC TTOU avapEpovTal oTic odnyiec Aettoupyiag Tou
DCI 700 / EPS 200/205.
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1. MUcnonb3oBaHHaA CUMBOMNUKA

1.1 B pokymeHTauuu

111 MpepynpexaeHUsA: CTPYKTypa U 3HaUeHUue
MpepynpexaeHua npefocTeperatoT 06 onacHOCTH, yrpo-
KaroLwern Nonb3oBaTento UNKn OKPYXatLnM ero nuuam.
Kpome aToro, npeaynpexneHua onucbiBatoT nocnen-
CTBMA OMACHOM CUTyaUWKU U Mepbl NPEfOCTOPOXKHOCTHU.
MpenynpexaeHUa UMeroT CnefyroLLyo CTPYKTYpy:

Mpenynpe CUrHANbHOE CMOBO - BUA U UCTOUHUK
XOAroLWKMM- onacHOCTH!
CUMBON MocnencTeus oNnacHOM cUTyauuu Npy Hecobno-
OEHWU NPUBEAEHHbIX MEP U YKa3aHUM.
> Mepbl 1 yKasaHUs No M3bexxaHWo OMacHOCTH.

CurHanbHOe CNOBO yKa3blBaeT HA BEPOATHOCTb HACTy-
nneHnA U CteneHb ONacHOCTU Npu HecobnaeHWu:

CTeneHb ONacHOCTH
npu HecobniogeHuu

CurHanbHoe
cnoBo

BepoAaTHOCTb

HacTynneHus

OMNACHOCTb HenocpeacTBeHHO CmepTb UK TAXKEnoe
yrpoX<atoLLiasl ONAaCHOCTb TeNleCHOE MoBpeXaeHue

NMPEOOCTE- Bo3moXXHaA yrpox- CmepTb UK TAXKEeNnoe

PEXXEHUE aloLan onacHoCTb TenecHoe noBpexaeHue

OCTOPOX>XHO BosmoykHas yrpoxkato-  Jlerkoe TenecHoe no-
LWaA cUTyauus BpexaeHue

1.1.2 CuMBONbI: HAUMEHOBaHWE U 3HaUeHue

covson ramars_someme =

] BHuUMaHue MpenynpexaeHne o0 BO3MOXHOM
° MarepuanbHoM yuiepbe
o MHdopmauma YKasaHua no NpUMEHEHUIO U Apy-
I ras nonesHaa MHgopmauua
1. MHoroaTanHoe [ewctBue, cocTosAllee
2. nencreue 13 HECKOJIbKMX 3TanoB
= OpHoaTanHoe [encTeue, coctosLlee
nevcreue M3 OfHOro aTana
lMpoMeXxXyTouHbIW B paMkax Toro unuv MHOro fencTBuA
= pesynbrtart oTobpaXkaeTca AOCTUIHYTbIM Npome-
XKYTOUHbIW pe3ynbTar.
- KoHeuHbIN B KOHLIe TOro Unu MHoro AencTeuns
pesynbTat OTObpaXKaeTcs KOHEeUHbIM pe3dynbTar.
1.2 Ha uspenuu

! Cobntogatb U obecneunBaTb UMTabenbHOCTb BCEX MMe-
FOLLMXCA Ha U3genuu npenynpeauTenbHbiX 3HaKoB!

2. BaXHble yKa3aHHUA

Mepen BBOOOM B 3KCMyaTalumio, NOAKNOUE-

HUeM K obcnyxknuBaHuem usgenumn Bosch

obasaTenbHO TpebyeTcA TUlaTeNbHO U3YUUTb

WHCTPYKLMIO UK PYKOBOACTBO MO 3KCMya-
TauMu, obpallas npu aToMm ocoboe BHMMaHWE Ha yKa3a-
HUWA MO TexHUKe Be3onacHOCTU. ITO MOMOXET C CaMOro
Hauana MCKNUWUTb HeyBepeHHoe obpallleHWe C U3aenu-
AmK Bosch, cBAsaHHoe ¢ yrpo3on Balien nMuHomn
0e3onacHOCTH U NoBpeXxaeHueM naagenui. ToT, KTo
nepenaet usnenue Bosch apyromy nuuy, gonxeH
nepenatb eMy He TONbKO PYKOBOACTBA MO 3KCMnyaTaumu,
HO M yKa3aHWA No TexHuKe 6e30mnacHoCTh U MHdopMa-
LMo 00 MCNONb30BAHUM U3OENMUA MO HAa3HAUEHMUIO.

2.1 O6nacTu NnpUMMeHeHuA

B HacToswen MHCTPYKUMK NPUMBOAATCA yKa3aHUA Mo
6630I‘IaCHOCTM, ,Elel‘/lICTBy}OLLlVIe B OTHOLUEHWHN BCEX MNepe-
YUCNEHHbIX HUXe VI3,EI,eFIVII;I.

UcnbiTaTenbHble cTeHabl gna THBO:
e Bce cteHabl EPS 6-1 cepuu
e Bce cteHabl EPS 7-# cepuu
e Bce cteHgbl EPS 8- cepuu

C CUCTEMaMMW U3MEePEHHUA:

e [lpubop ynpaBneHua v nHgmkaumm MGT 801W

e [lepxkatenb aAnAa MeH3ypok MGT 812 / 824

e CucTemMa HenpepbIBHOIO aHanuasa nogauun TonnmMea
KMA 802 / 822

M BCEMW KOMIM/IEKTaMW JOOCHALLEHUA U KOMMIEKTaAMMU
NPUHAANEXHOCTEN, AONYLEHHBIMU K UCMONb30BAHUIO
komnaHuen Robert Bosch GmbH u eé gouepHumu dpup-
MamMu (MMeHyembiMK fanee «Boschy).

MpuGopbl Ana NnpoBepKU hOPCYHOK U UHXKEKTOPOB:
e DCI 700

EFEP 60H

EFEP 67D

EPS 100

EPS 200 / 205

CO BCEMW KOMMMEKTaMM1 NPUHAANEXHOCTEN, AONYLLEH-
HbIMW K UCNOMNb30BaHWIO KoMNaHuen Bosch.
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2.2 Ucnonb3oBaHHUe NO Ha3HAUYEHUIO
MepeuncneHHble B rnaBe "Obnacty npuMeHeHUa" us-
OenuA, NPUHAAMEXHOCTU U KOMMNEKTbI AOOCHALLEHUA
npeaycMoTPEHbl UCKNOUUTENBHO TONMbKO AA UCTbITaHUA
M HaCTPOWMKM AW3EeNbHbIX TOMMUBHBIX HACOCOB BbICOKOTO
OaBMEeHWUA U X KOMMNOHEHTOB. epeuncrneHHble npu-
HaANeXHOCTU MU KOMMNEKTbl JOOCHALLEHUA, a TaKxXe BCe
3anacHble 1 DbICTPOM3HALLMBAIOLLMECA YACTH pa3pe-
LWaeTCA NPUMEHATb TONbKO MPW YCNOBUMW MONb30BaHWA
nsgenuamu komnaHum Robert Bosch GmbH. Moboe
MCMNONb30BaHUE B UHbIX MW OOMOMHUTENbBHbIX LENSX,
Hanpumep, NPU NONb30BaHWUW HEAOMNYLEHHBIMW U3AENN-
AMU OPYTMX U3rOTOBUTENEN, CUMTAETCA MCMONb30BaAHUEM
He No Ha3HaueHMuto. 3a BO3HMKAKOLWMIK B pe3ynbrate 3To-
ro ywep6b nsrotoButenb (MOCTaBLWMK) OTBETCTBEHHOCTH
He HeceT. 3a 3TOT PUCK OTBEYaEeT TONbKO NOMb30BaTeNb.

OCHOBHbI€ MOMNOXEeHUA

>> PyKoBOACTBa MO 3KCMyaTtaluuu U yKkasaHus no bes-
OMaCHOCTM MNOCTOAHHO XPaHUTb Ha MECTe YCTaHOBKMU C
LeNblo NMOMNb30BaHUA.

> Cobnopatb M obecneunBatb UMTabenbHOCTb BCeX
MMELLIMXCA Ha U3aenuax yKkaszaHui no 6esonacHo-
CTW M HaNMUMUIO OMACHOCTEN.

> HesamMeqnuTenbHO YCTPaHATb NOBPEXAEHUA, YrpoXKa-
towme besonacHocTw!

> [py HaCTynNeHUU U3MEHEHWUN, CBA3AHHbIX C bes-
OMaCHOCTbO, He3aMeaUTeNbHO NpeKkpaTuTb paboTy
n3genva v coobLMTb O HACTYNUBLUEM U3MEHEHWUHU
COOTBETCTBYIOLLEMY OpraHy/nuuy.

>> [Npu HACTYNNEeHUU UBMEHEHUHN, CBA3AHHbIX C 3KC-
nnyataumMoHHbIMWU CBOMCTBAMM U3AENUA, He3aMeau-
TENbHO NpeKpaTUTb paboTy u3genus n coobLnTb O
NoBpPEXAEHWN COOTBETCTBYIOLLIEMY OpraHy/nuy.

>> Jkcnnyatauua uagenvi u Heobxoaumblix Ansa npo-
BeleHWs UCMbITAHUM NPUHAANEXHOCTEN AONYCKaeTCsA
TONbKO B paMKax Mx cneuuduueckon obnactm pabo-
Thl.

> [1poBEepKY UCMbITYEMOIro KOMMNOHEHTa NPOBOAWTb
TONbKO C MOMOLLbIO NPeayCMOTPEHHOIO U3roToBUTE-
neM ucnbiTatenbHOro obopynosBaHuaA. MNpu Ucnonb-
30BaHWU UCMbITaTeNbHOro obopynoBaHus, NprUob-
PEeTeHHOro He Ha pblHKe NocnerapaHTMUHoOro obeny-
»nBaHuAa (Automotive Aftermarket), obasarenbHo
cobntogatb NpaBuna TeXHMKKM 6e30MacHOCTH COOTBET-
CTBYHOLLEro U3rotoBMTENA. HecobnogeHue cBA3aHO C
pUCKOM ANns onepaTtopa U UCMbITYEMOro KOMMOHEHTA.

> Ecnu usgenve He UCNonNb3yeTcs, TO ero Heobxoanmo
npenoxpaHnTb, 3anepes rMaBHbIW BbliKNoUaTenb.

> Cobntogatb npeanuMcaHHble UKW yKasaHHble B PYKO-
BOJCTBE MO 3KCMNyaTalMu CPOKKU NpoBeaeHunA pery-
NAPHbBIX NPOBEPOK/PaboT No Texobcny>KMBaHuUIo.

> Kaxkable 2 roga npoBOAMTb UCMbITaHWA Mo obecne-
UEHUIO TOUHOCTH HACTPOMKKU (Hanpumep, CornacHo
Hopme ISO 9000).

2.3 Kpyr nonb3oBaTtenei

N3nenvem paspelleHo nonb3oBaTbCA TONbKO 00yUeHHO-
MY M MPOUHCTPYKTUPOBAHHOMY nepcoHany. MepcoHarn,
NPOXOAALLMM NPAKTUKY, MHCTPYKTaX UMM KYpPC B paMKax
obuero npocdobpasoBaHusa, MOXET paboTaTb C U3AeNU-
eM TONbKO Nof NOCTOAHHbIM HabntogeHUEM CO CTOPOHDI
OMbITHOTO COTPYAHMKA.

Bce BMAabl paboT Ha 3NEKTPUUECKUX U TMAPABIUYECKUX
YCTPOMCTBAX AOMKHbI MPOBOAUTLCA TONMBbKO NULAMU C
[OCTAaTOUHOM KBanuguKauMen 1 onbiToM paboTbl C anek-
TPUUECKUMU U TUAPABNIUUYECKUMU CUCTEMAMM.

[eTn 0oMKHbI HAXOAMTCA Mo NPUCMOTPOM Anda obe-
CrneyeHusa UCNOoNb30BaHWA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa UMUK MO
Ha3HaueHwuto, a He ANns urp.

24 CornaweHue
V|CI'IOFIb3yF| NpoayKrT, Bbl NPU3HaeTe cnegytolme NoNnoXXeHuA:

ABTOpCKOe npaBo

MporpaMmmHoe obecneueHue 1M gaHHble ABNAKOTCA COO-
CTBEHHOCTbIO KOMMNaHWKn Robert Bosch GmbH wnu ero
NMOCTaBLMKOB M 3aLLULLEHbI OT CAMOBOTbHOIO Pa3MHO-
YKEHMA 3aKOHAMU MO OXpaHe aBTOPCKUX MpaB, Mexay-
HaApPOAHbIMUW AOrOBOPAMU U APYFMMU HALMOHANbHbIMMU
NnpaBoBbIMW [IOKYMEHTaMK. 3anpellaeTcs U KapaeTtcs
3aKOHOM MO/MTHOE UMW YUACTUUHOE PAa3MHOXEHWE UMK
npofa)ka AaHHbIX U NporpaMMHoro obecneuveHus; B npo-
TMUBHOM cnyuyae KoMnaHua Bosch octaBnaeT 3a cobom
NnpaBoO Ha yronoBHO-NMpPaBoBoe NpecneaoBaHne U Npeab-
AB/EHUE UCKOB O BO3MELLEHWM HAHECEHHOTIO Yllepba.

OTBETCTBEHHOCTb

Bce npuBeaeHHble B 3TOM NporpaMme faHHble OCHOBbI-
BatoTCA, N0 BO3MOXHOCTH, Ha AlaHHbIX NPOU3BOAMUTENEN
n uMmnopTtepoB. KomnaHua Bosch He BepeT Ha cebA
OTBETCTBEHHOCTHU 32 NPaBWUIbHOCTb M MOMHOTY NPO-
rpaMmHoro obecrneueHus v AaHHbIX; OTBETCTBEHHOCTb
3a ywepb, NPUUMHEHHbIM B pe3ynbTate UCNoNb30BaHWA
OLMBOYHOIO NPOrpaMmMHOro obecneueHuns u HeBepPHbIX
[OaHHbIX, UCKNtouaeTcA. B nobom cnyuae oTBETCTBEH-
HOCTb KOMMNaHuK Bosch orpaHMuMBaeTcs cyMMOWM, Aen-
CTBUTENbHO 3annaueHHOM KNMEeHTOM 3a 3TO uaaenue.
[aHHOe UCKNoueHUe OTBETCTBEHHOCTU He pacnpocTpa-
HAETCA Ha yllepb, MPUUMHEHHbIM B pe3ynbTaTe 3/10ro
yMbICNna Unu xanaTHoM HeBpPeXHOCTM CO CTOPOHbI Bosch.

Robert Bosch GmbH
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FapaHTUA

MpuMeHeHWe He JOoNYyLIEHHOrO K MCMOMb30BaHWIO anna-
paTHOro M NporpamMHoro obecneueHua NPUBOAUT K MU3-
MEHEHUIO HaLLIWX U3AENUN U TEM CaMbIM K UCKMTIOUEHUIO
KaKoM-Mbo OTBETCTBEHHOCTU M FrapaHTUK Jaxe B Tex
cnyyax, Korga annapaTHoe Mnu nporpamMmHoe obecneuve-
HWe ObINo CHOBA AEMOHTUPOBAHO UMK yAaNeHo.

Haluuv usgenus 3anpellaetcs noasepratb U3MeHeHUAM. Mx
MO>HO MCMOMb30BaTb TONbKO BMECTE C PUPMEHHbBIMU MpPU-
HAONEXHOCTAMU U PUPMEHHbBIMKM 3anacHbIMKU YacTAMK. B
NPOTUBHOM Clyuae UCKMIUaKTCA Kakue-NMbo rapaHTUiiHble
NPETEH3UM.

[aHHOe M3aenue MOXHO 3KCMNyaTMpOoBaTh TOMbKO C [0-
nyueHHbIMM Bosch onepaunMoHHbIMK cuctemamu. Ecnu
n3nenve aKcnnyatMpyeTcs ¢ Apyron, oTMUHOM OT Aomny-
LLIEHHOWM, OMNepaLMOHHOM CUCTEMOW, TO B pesyfnbrare 3Toro
TepsAeT cMny Halla 06sA3aHHOCTb NPeaoCTaBeHUA rapaHTUK
B COOTBETCTBMM C HALLMMM YCNOBUAMM NOCTaBKU. Kpome
3TOro, Mbl He bepeM Ha cebs OTBETCTBEHHOCTH 3a MPAMOK U
KOCBEHHbIV yLLIepb, MPUUMHOM KOTOPOro ABNAETCA NpUMe-
HEeHWe He A0oNYLEHHOM K UCMONb30BaHUIO onepaLumoHHOM
CHUCTEMBI.

2.5 ObnA3aTenbcTBO NpegnpuUHUMaTens
B6nu3n usgenui Kateropnuyecku 3anpeLlaeTca KypuTb.
3KCI'I}'IyaTMpyI-OLLlaF| d)Mpma obsasaHa YCTaHOBUTb COOTBET-
CTBylOLME Npeaynpexaarouime Tabnuuku.

MpennpuvHumMartensb obsa3aH obecneurBatb U NPOBOAWUTD
BCE MepOonpUATUA MO NPeaoTBPALLEHUIO HECUACTHbIX
cnyJyaeB, NpPodeCcCUoHanbHbiXx 3aboneBaHWi, CBA3aHHbIX
c paboToM onacHocTeln AnA 340POBbA, a TaKXKe Npeanpu-
HUMMaTb Mepbl MO T'YMaHHOM opraHu3auuu Tpyaa.

MpeanpuHrmMatens o0b6a3aH obecneunTb, UTobbl rMapas-
NUUECKKUe YCTaHOBKM M CpeacTBa NPOW3BOACTBA YCTaHaB-
NUBANWUCb, USMEHAMUCH MU COAEPXKan1Cb B UCMPABHOM
COCTOAHWM TONbKO KBaNM(ULMPOBaHHbLIM CNEeLUanucToM
WMWY MO[, ero PYKOBOACTBOM W HaA30POM B COOTBETCTBUM C
npeanucaHMaMK No ruapoobopynoBaHuUIo.

MpeanpuHnumaTenb obA3aH obecneunTb, uTobbl ¢ U3ae-
nuem paboTan TONbKO aBTOPMU30BaHHbIM M ODYyUEHHbIN
nepcoHan. NpegnpuHumarenb OMKEH onpenenuTb
OTBETCTBEHHOCTb onepatopa EPS, Takke B OTHOLIEHWHU
TPaHCMNOPTHO-NPABOBbIX NPEeANUCaHWM, U MO3BOMUTL
onepaTopy EPS He cobntogatb yrpoxatrouime 6eszonacHo-
CTU MHCTPYKLMU TPETbUX ML,

Mono)xeHUa B OTHOLIEHUHU 3NeKTpoobopyaoBaHUA

B cthepe anekTpoTexHUKK B [epMaHUKn obAa3aTenbHyo cuny
UMeeT npeanucaHne nNo NpPefoTBpaLLeHMUI0 HECYACTHBIX
Cny4YyaeB OTpacneBoOMn CTPaxoBOM accouualmm "InekTpuyue-
CKMWe YyCTaHOBKM U anekTpoobopynoBaHue cornacHo DGUV
Vorschrift 3" (paHee BGV A3). Bo Bcex Apyrux ctpaHax
OOMXHbI cobntoaaTbCcA COOTBETCTBYHOLLME HALMOHAMbHbIE
npeanucaHusa, a TakKe 3aKOHOMOMNMOXEHUA U NOCTAHOBMe-
HMA.

OCHOBHble npaBuna

MpennpuHMmarens obAsaH obecneumnTb, UTobblI ANEKTPU-
UecKue YCTaHOBKM W 3NeKTpoobopyaoBaHWe YCTaHABU-
Banucb, U3MEHANUCH U CodepKanucb B UCMPABHOM CO-
CTOAAHWM TONbKO CMELUanUCTOM Mo 3N1EKTPOOOOPYA0BAHUIO
WU MOZ €ro PyKOBOACTBOM WM HAA30POM B COOTBETCTBUM C
3NEKTPOTEXHUUECKUMM MNPaBUIaMH.

Kpome Toro, npegnpuHumarenb oTBeyaeT 3a JKcnnya-
TaluKUo INEKTPUUYECKNX YCTAHOBOK U 3NTEKTPO-
O60py,D,OBaHMF| COIMacCHO 3N1eKTPOTeEXHUYECKUM MpaBuU-
nam.

B cnyuae yctaHoBneHWA AeeKTa Ha aNeKTpoyCTaHOBKe
WK 3NEKTPOOOOPYAOBAHUM, T. €., ECMTU OHW HE OTBEeUatloT
unu bornblue He OTBeYatoT ANIEKTPOTEXHUUECKUM NpPaBu-
nam, To Torga npeanpuHumMarens 0ba3aH No3aboTuTbeA
0 TOM, UTOObI AedeKT OblN He3aMeaMTENbHO YCTPAHEH,
a eCcnu 10 ero yCTpaHeHUs NPUCYTCTBYET KparHAA onac-
HOCTb, TO MPUHATbL MepPbl MO NPeAoTBPALLEHHWIO IKCMya-
TalUK 3MEKTPOYCTAHOBKU UMW 3NeKTpoobopynoBaHWA B
HEUCNPaBHOM COCTOSIHUM.

MpoBepku (Ha npumepe NepmaHum):

e [lpeanpuHUMMaTenb OTBEYaeT 3a NPOBEPKY Hagnexa-
LLIero COCTOSIHUA 3MEKTPOYCTAHOBOK M 3N1eKTpoobopy-
[OBaHUA:

— [lepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMNAyaTaluio U nocne
U3MEHEHUA UM PEMOHTA Nnepen NOBTOPHbIM BBO-
OOM B 3KCMNyaTaluto CneyManmucTom no aneKkTpo-
obopynoBaHWIO UK NOA €ro PyKOBOACTBOM U
HabntogeHuem.

— Uepes onpeneneHHbie MPOMEXYTKU BPEMEHM.
Cnenyet onpeaenaTb CPOKMU Tak, UTobbl cBOEB-
PEMEHHO MOXHO ObINO YCTAHOBUTb BO3MOXHbIE
nedeKTbl.

o [IpoBEpPKU AONKHbI MPOBOAUTLCA C cobntogeHnem co-
OTBETCTBYIOLWHUX INTEKTPOTEXHUUECKUX MPaBUII.

e [lo TpeboBaHMIO OTpacneBon CTPaxoBOW accounaLmm
cnenyeT BECTU XXypHan NpoBepoOK, Kyaa AOMKHbI 3a-
HOCUTbCA COOTBETCTBYIOLLME 3aMUCH.
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YKa3aHuA no 6e3onacHOCTH

HanpsaxeHus cetun

B ocBeTUTENbLHOM CETU 3MEeKTPUUECKHUX yCTa-
HOBOK BO3HMKAIOT OMacHble HanpseHus. Mpu
NMPUKOCHOBEHWUM K YacTAM, HaxXO4ALWMUMCA noja
Hanps)XeHWeM, U B peaynbrare npoboes no npu-
UMHe NOBPEXOEHHOW U3ONALMUM NPUCYTCTBYET
OMaCHOCTb NOPAXKEHWA SMEKTPUUECKUM TOKOM.

[Tpn nogcoegnHEHUN N OTCOEQUHEHUN HEOTKMTHOUEHHOM
CUCTEMbI MUTAaHUA NOCTOAHHbLIM HanpAXeHWeM B OTKNIO-
YyaeMOM MarHuTe Unu gpyrux ysnax TonnMBHOro Hacoca
BbICOKOIo gaBneHunA C NUTaHMEM NOCTOAHHbIM HamnpAXe-
HMEM BO3MOXHO 06paaoBaHMe NCKDP.

Mepbl 6e3onacHoCTH:

> EPS nogkntouaTb TONbKO K MECTY MOAKMIOUEHHUA
C Haanexallum 3asemneH1em.

> 3aMeHATb NPOBO/Ja C MOBPEXAEHHOW U30NALMEN.

> Kaxable 2 roga B paMKax WCMbITaHWW ocMaTpMBaTh
WNK, COOTBETCTBEHHO, NPOBEPATL 3N1eKTPo0bopyaoBa-
HUE U HEMELNEHHO YCTPaHATb ODHApPYXeHHble Henc-
NpPaBHOCTH.

> Mcnonb3oBatb TONbKO NPeAoXpaHUTeNn Ha npeanu-
CaHHYIO CHNY TOKa.

> MoOHTaXKHble paboTbl NPOBOANTL TOMbKO NMPU OTKNHO-
UEHHOM MUTaHWK MOCTOAHHBIM HaMNPAXKEHWUEM.

3.2 OnacHoCTb TPaBMUPOBaHUA, onac-
HOCTb 3alleMneHuUA
3.2.1 TpaHcnopTUpOBKa, BBOA B 3KCNNyaTaLuio

U BbiBO4 U3 3KCcnnyaTauuu

3.2.2 YctaHOBKa, NnogKNOUEHUEe U NpoBepKa UCMbI-

TyemMoro KOMnoHeHTa

Mpu ycTaHOBKE M NOAKNKOUEHUU UCTbITATENb-
HOro obopyaoBaHWUA U UCMLITYEMOrO KOMMO-
HeHTa nagarolue npeamMeTbl U OCTpbie Kpaf
MOTYT MPUBECTU K TE€NECHbIM NOBPEXAEHUAM.
Bo BpemsA UCMbITaHUA NOABUXKHbIE UACTU UC-
NbITaTeNbHOIO CTEHAA UMW UCMbITYEMOTO KOM-
NOHEHTa MOTyT CTaTb NPUUMHON TPaBM B pe-
3ynbTaTte 3alleMieHUs yacTen Tena.

Mepbl 6e3onacHoCTH:

> HoCuTb 3aLMUTHYIO 0byBb.

> Mcnonb3oBath 3allMTHOE CHapAXeHWe, Hanpumep,
nepuyatku.

>> YCTaHOBUTb 3allUTHbIe NpUcnocobneHns, Hanpumep,
3alLUMTHBIM KOXKYX Ha MydTy npuBoaa.

3.3 OnacHoCTb TPaBMUPOBaHUA, onac-

HOCTb 3aTArMBaHUA

Mpu paboTalowem NnpMBoae MMeKOTCA Bpalla-
lolMeca U NoABUIXKHbIE UacTU, KOTOpble MOTyT
NPUBECTU K 3aTATMBaAHMUIO YacTer Tena unu
ofexnbl.

Mepbl 6e3onacHoCTH:

> Ha pabouel ogexae nepcoHana He JOMKHO OblTb
cB0OOAHO OONTAKOLWMXCA NMEHT U NeTenb.

>> [epcoHany He paspelleHo XOAWTb C ANTMHHbIMU, pac-
nyweHHbIMKW BONOCaMU U HOCUTb YKpaLlleHUA, B TOM
yucne KonbLa.

> Mlcnonb3oBaTb 3alLMTHOE CHapPAXXEHWe, HanpuMep,
nepyaTku.

[pn TpaHCNOPTUPOBKE UMN, COOTBETCTBEHHO,
BBOA€E B aKCnnyaTtauuko U BbiBOAE U3 3KCNNya-
Taunn BO3MOXHbI TPaBMbl U NOBpeXaeHuaA

B pe3ynbrate nageHuA npeamMeTos.

/N

Mepbl besonacHoCcTH:

> HoCuTb 3aluTHY0 00YBb.

> Mcnonb3osarb 3allUTHOE CHapsXeHWe, Hanpumep,
nepuaTku.

> WcnbiTatenbHoe obopyaoBaHWe U UCTIbITYEMbIM KOM-
MOHEHT rPy3nTb ¥ TPAHCMOPTMPOBATb TOMbKO COornac-
HO PYKOBOZACTBY MO 3KCMyatauuu.

> Mcnonb3oBaTb TOMbKO MNOAXOAALLME TPAHCMOPTHbIE
cpeacTsa v NogbeMHble MEXaHM3Mbl C LOCTAaTOUHOM
rpy30MnoabeMHOCTbHO.

> TpaHCNOPTUPOBKY W BBOZ B 3KCM/yaTaluio BbINO-
HATb TONbKO COMMacHO PYKOBOLCTBY MO 3KCMyaTaluu.

34 OnacHocTb no)xapa, B3pbiBOOMNac-

HOCTb

Mpun pa60Te C UcnbiTaTe€nbHbIM MaC/ioOM cylie-
CTBYET ONAaCHOCTb NoXapa U B3pbiBa.

Mepbl 6e3onacHoCTH:

> He KypuTb.

> He OOMKHO ObiTb MCTOUHWKOB OTKPBLITOrO NMiamMeHu
U UCKP.

> Mcnonb3oBaTb TOMbKO UCMbITaTeNbHOE MAacno cornac-
HO Hopme ISO 4113.

> He ucnonb3oBaTb U He AobaBNATb Tak1e BELLECTBa,
KaK An3enbHoe TOMMUBO, DEH3WUH U T. M.

> lepepn UcnbiTaHWemM B OCTAaTOUYHOM CTEMEHU MPOMbI-
BaTb Nt0OOM TONNUBHbBIM HACOC BbICOKOIO AaBMNeHUA.

Robert Bosch GmbH
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3.5 OnacHoCTb TPaBMUPOBaHUA, onac-

HOCTb noXapa

CTpyA UcnbITaTeNbHOro Macna, BbIXOAALLAA
noA BbICOKMM [aBNeHUEM U B rOpAUEM CO-

CTOAAHUW, MOXET NPUBECTU K TPaBMaM M Mo-
Kapam.

Mepbl 6€30MacHOCTH:

> HocCuTb 3alMUTHbIE OUKMW.

> He npukacaTtbCA K CTpye UCMbITaTeNIbHOro Macna.

> lNepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMyaTaLuo NoaATAHYTb
OONTbl rMAPaABNIUUECKUX COEAUHEHUN.

> BbliCcOKOHaMopHble WnaHronposoaa (pabouee gaene-
Hue cBbile 60 bap) 3aMeHATb Kaxable 3 roga (cm.
[0aTy U3roTOBMEHWSA HA BbICOKOHAMOPHbIX LLMAHTOMNPO-
BOJAx), Ja)ke eCnuv He 3aMeTHbI yrpoKarlime bes-
onacHoOCTH AedeKTbl.

> [MapaBnMueckue WNaHronpoBoAa 3aMeHATb yepes
npeanucaHHble UNK Haanexalliue UHTepBanbl Bpeme-
HU (Mbl peKOMEHAYEeM 3aMeHATb UX Kaxkable 6 neT).

> TpybonpoBoaa, WnaHru U pe3bboBble coequHeHNsA
perynapHo nNpoBepATb HA FePMETUUHOCTb U OTCYT-
CTBME BUAMMbBIX MOBPEXAEHWN. BbiABNEHHbIE MO-
BpEeXAeHWs HemMeONeHHO YCTPaHATb.

> [uapaBnuueckue Tpybonposoaa v Tpybonposoaa
CXKaToro Bo3ayxa AOMKeH pa3bupaTtb U MOHTMPOBATb
KBanuguuMpoBaHHbIM NepcoHan! He nepenyTatb
MecTa nogcoeauMHeHua! Apmarypa, AnMHa U KayecTtBo
LLIMTAaHrONPOBOAOB AOMKHbI OTBEUaTb COOTBETCTBYHO-
lWMM TpeboBaHUAM.

3.6 OnacHoOCTb BO3ropaHuna

Bo BpeMA ucnbiTaHMA MoryT obpasoBartbcs
BocnnamMeHsaAwLmMecs napbl. Moa aencreMem
WCKP WM OTHA BO3MOXXHO BO3ropaHue.

Mepbl 6e30MacHOCTH:

> He KypuTb.

> He 0OMKHO ObITb MCTOUHMKOB OTKPbLITOrO NAamMeH#u
U UCKP.

>> 3aka3umMKoM [0oMmKHa bbiTb obecneueHa Hagnexallan
BeHTUNALMA B pabouen 30He.

3.7 OnacHoOCTb B pe3ynbraTte AelUCTBUA

wyma

Bo BpemA NpoBeAeHWA UCMbITaHUIA YPOBEHDb
lwyMa MoxeT npesbiwartb 85 o6(A) B obnactu
EPS.

/N

Mepbl 6e30MacHOCTH:
> Ha mecTe ycTaHOBKM cobntogaTb CTPOUTENbHbIE HOP-
Mbl COOTBETCTBYIOLLLEIO MOMOXEHWUA CTPaHbI.

> JKcnnyatauua U3genua OnycKaeTCA TONbKO B MOMe-
LeHWH co 3ByKkomnsonaumen! NoTonok U CTeHbl 3TOrO
NoMeLLeHWUs AOMKHbl OblTb 00MMLOBaHbI MOAXOAALLW-
MW 3BYKOMOIMOLAKLWMMHU MaTepruanamu.
> CornacHo npegnucaHuio No nNpegoTBpalleHUto He-
CUaCTHbIX CNyuaeB B peaynbrate Wyma (Hanpumep,
BGV B3 ana lepmaHumn) npu ycTaHOBKe crneauTb 3a
TeM, uTobbl BO3AENCTBUIO LLyMa He NoaBepranoch
ellé bonblie nuy, Hanpumep, bnarogaps NONHOM
M30MALMKU UCTbITaTeNbHOro cteHaa EPS oT octanbHoOM
pabouen 30Hbl NyTEM €ro YCTaHOBKU B OTAENbHOM
3BYKOW30MPOBAHHOM MOMELLEHWHU.
MapknpoBaTb pabouyto 30HY Kak LUYMHYH 30HY.
Bo Bpemsa npoBeaeHWA UCMbiTaHWUM 0OCNY>KMBaKOLLMH
nepcoHan AonKeH Nonb30BaTbCA NpeanucaHHbIMU
cpeacTtBaMu MHAWBWAOYANbHOM 3alMTbl OT WyMa.

Vv

3.8 OnacHocTb B CBA3M C pa3gpa-

KalwoWwWUuMU MmacnamMu M napamMmu

Bo Bpemsa UcnbiTaHMA MoryT o6pasoBaTtbcA
napbl UCMbITaTENbHOrO Macna, U MOXEeT Bbl-
Teub UcnbITaTeNlbHOEe Macno. UcnbiTatenbHoe
Macrno U Kro napbl OKa3blBalT pasgpaxkato-
Lee BO3AENCTBME HA KOXY M MPU BAbIXaHUU
M NpornatbiBaHUKU NpeacTaBnAOT yrpo3y AnA
300pOBbA.

Mepbl 6e3onacHoCTH:

>> 3aKa3uMKoM J0MmKHa ObiTb obecneueHa Hagnexatas
BEHTUNALMA B pabouen 30He.

> YnaBnuBaTb Napbl U TYMaH UCMbITaTeNbHOro Macna
NoAXOAALLMMU BbITAXKHbIMW YCTAaHOBKaMMU.

> B cnyuae nosBNeHUA NapoB U TyMaHa UCMbiTaTebHO-
ro Macna Mcrnonb3oBaTb CPeACcTBa 3alMThbl AblXaTenb-
HbIX NyTEN.

>> 1o BOBMOXHOCTH n3beratb BObIXaHWA NMapoB U TyMa-
Ha MCnblTaTeNbHOro Macna.

> WN3beraTb ANMTENbHOIO, YACTOrO U MHTEHCUBHOTO
nonagaHua Ha KOXy; NPU HeOOXOAMMOCTHU HOCUTb 3a-
LUTHbIE NepyaTKu 1 3aLLUUTHBbIN PapTyK.

>> TuwatenbHO NPOMbITb 3arpPsA3HEHHYO MACloM KOXY
BOJOM C MCMONb30BaHUEM HearpecCUBHbIX CpeacTs
OUMCTKKW UMK MbiNa.

> He HOCUTb B KapMaHax OpoK NponuUTaHHble Mac/ioMm
TPAMKMU.

> CobntoaaTb ykasaHus, NpMBeaeHHble B Nacrnoprax
6e30MacHOCTH UCMbITaTENbHOM XUAKOCTU (UCMbITa-
TenbHOE Macno cornacHo Hopme ISO 4113); (oaHHble
nacnopta 6€30MacHOCTU MOXHO 3aka3aTb Y NoCTaB-
LLIMKA MUCMbITaTeNbHOIrO Macna).
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3.9 OnacHOCTb NONMYYEHUA OXKOroB

4. HapexHoe obpaweHue

OnacHocTb nonyyeHUA OXXOoroe B pe3ynbraTte
COMNPUKOCHOBEHHUA C TOPAYNMU OeTaNnAMMU, UC-
nbiTaTeNbHbIMKU MacnnaM U MOBEPXHOCTAMM.

Mepbl 6€30MacHOCTH:

> Mcnonb3oBaTb 3alLMTHOE CHapPSAXeHWe, HanpuMep,
nepuarku.

> Cobntogatb OCTOPOXKHOCTb NPU obpalleHnn ¢ ropaum-

MU BCnoMoratenbHbIMX MPOU3BOACTBEHHbIMU MaTepU-
anamu (onacHocTb nony4yeHnA OXXOros UK ollnapuvBa-

HUA).

3.10 OnacHocTb NageHUA NpPU CKoNnbxKe-

Ecnu non 3arpAa3HeH Macnom Unu ero ocrart-
KaMH, cywlecTtByeT onaCcHOCTb NageHuAa npu
CKONTb>X€HUN U TpaBMUPOBaHUA.

Mepbl 6e3onacHoCTH:

> [Nepen TPAHCMOPTUPOBKOMN 3aKPbITh HA UCMbITATE b-
HbIX MPUHAANEXHOCTAX UMK UCMbITYEMOM KOMMOHEH-
Te MecTa NoAcOoenHEHUA ANA CHAbXeHUs UCnbITa-
TeNbHbIM UM CMA30UHbIM MaC/OM.

> YCTPaHUTb NPUUUHY HEFEPMETUUHOCTH.

> BhbITeKllee Macno (Hanpumep, UcnbiTaTenbHOE UMK
CMa304HOe Maco) HeMeanieHHo cobpaTb BMNUTbIBa-
IOLLLEN MOKOCTb BETOLIbIO U Haanexallinm obpasom
YTUNU3UPOBATb MPOMUTAHHYO MAac/iOM BETOLLb.

3.11 OnacHoOCTb 3arpA3HEHUA CTOUHbIX

BOpA,

CyLwiecTByeT OnacHOCTb 3arpA3HEHUA CTOUHbIX
BOJ BbITEKWKUM UCNbITaTE€MbHbIM MaCNnoM.

Mepbl 6€30MacHOCTH:

>> 3aKa3uMKOM MOHTUpPYETCA MacnoynoBuTenb B obpar-
HOM NMUHUK OXNnaxkgarLwen Boabl.

> CobnoaaTtb NOMOXEeHUA 3aKOHa O perynMpoBaHum
BOJHOIO peXWMa M COOTBETCTBYHOLLLErO MECTHOIO 3a-
KOHa O BOAHbIX PECypcax, a TaKXe MoMoXeHWs B OT-
HoLlEeHUK 060pPyAOBaAHUA MO XPAHEHUID, HAMONMHEHUIO
W neperpyske BoAOOMNACHbIX BELLECTB.

> Mcnonb3oBaTb 3aKPbITble EMKOCTU, FEPMETUUHbIE
000M0UKHM U BbITAXKHbIE YCTAHOBKMU.

> B cnyuae nonagaHus UCMbITaTeNbHOro Macna B 3Ha-
UMTENbHOM KONMWUECTBE B Ha3eMHble BOAbl, KAaHaNu-
3aLMOHHYIO CETb UMW FTPYHTOBbIE BOAbI HEMEOEHHO
NPOoWHgOopPMUpPOBaTb 06 3TOM MONULMIO UMK COOTBET-
CTBYHOLLME OpraHbl BNacTu.

4.1 UcnbiTatenbHbi cTeHp ana THBA

(EPS), BKnouana NpUHaANeXHOCTHU

Mpu BO3HUKHOBEHUU (DYHKLMOHANbHbIX HEUC-
npaBHocTen EPS HesamennutenbHO OoCTaHoO-
BWUTb U NpenoxpaHuTb OT BKNoueHua! Heuc-
NPaBHOCTU HEMELNEHHO YCTPaHUTb.

Bcerga HOCUTb 3alUUTHYIO 00YBb.

A

4.1.1 Mepen Hauanom pab6oThbl

> EPS akcnnyaTMpoBaTtb TOMTbKO MPU HANMWMUUK U UC-
NMPaBHOCTK BCEX 3ALUTHbIX MPUCNOCODNEHUN U
YCTPOWCTB, CBA3AHHbIX C TEXHWUKOM De30MacHOCTH,
TaKKUX KaK, Hanpumep, CbeMHble 3aLMTHbIE MPUCMO-
cobneHus, a TakxKe aBapuiHble, 3ByKOMNOrnoLlatoLine
W BbITAXXHble YCTPOMCTBA.

> lMepepn BknoueHnem EPS ybeguTtbca B TOM, UTO NMpu-
HaQNEeXHOCTH ANA NPOBEPKU NPABUNBbHO CMOHTUPO-
BaHbl U MOAKMIOUEHDI.

> lepepn BKNouyeHuem cteHga EPS ybeautbca B Tom,
yTo B pesynbrarte 3anycka EPS Hukomy He Bynet yrpo-
»KaTb OMaCHOCTb.

>> 3aXkMMHble Kynauku MydTbl NPUBOAA, AePXKaBKH, 3a-
XUMHOM cbnaHel U T. 4., UICNONb3yeMble Npu UChbITa-
Huu THBL, 3aTtArnBaoT MOMEHTaMU 3aTAXKKU, npes-
NMUCaHHbIMW U3TOTOBUTENEM.

> PaccTtofiHWe MexXay MaxOBUKOM W 3aLLUMTHbIM KOXY-
XOM OOMXHO OblTb MeHblle 5 cMm.

> [lepen Hayanom mucnblTaHWA yganutb ¢ THBL, 3axxum-
HOrO OCHOBAHMWA U U3 30HbI MY(DThbl BCE MOHTaXHble
WHCTPYMEHTbI.

>> MOBOPOTHbIM WITUMT NPUMEHSATb TONbKO NMPW BbIKIO-
yeHHOM npuBoae (NpeobpasoBaTtenb BbIKMTHOUEH).

4.1.2 OnacHana 30Ha: mycTa npuBoAa

! MydTa npuBoaa ABMNsAeTcs Aetanbto, obecneunsa-
toLler 6e30nacHoOCTb, MO3TOMY €€ PEMOHT AOMXKeH
BbINMONMHATLCA TONbKO aBTOPU30OBAHHbIM JOTOBOPHbIM
napTHepom KomnaHuu Bosch.

> WcnbiTaHna Ha cTeHae EPS ¢ MoHTMpoBaHHOM Myd-
TOW NpuBOAA MPOBOAMTL TONMBbKO C NpUdaHLoBaH-
HbIM MCMbITYEMbIM KOMMOHEHTOM. INpu paboTe be3
UCMNbITYEMOro KOMMNOHEHTA CYLLECTBYET MOBbILLEHHbIN
PUCK TPaBMUPOBAHUA, U3-3a TOFO UTO Y MydTbl NpU-
BOZa OTCYTCTBYET NpOTHBOOMOpA.

> [pu ycTaHOBKe MyddTbl NpUBOAA MU APYTUX MPUBO-
[OHbIX KOMMOHEHTOB Ha MaxOBWKe MPUBOAA Kpenex-
Hble BMHTbI 3aTArMBaTb MOMEHTAMM 3aTAXKKK, Npeanw-
CaHHbIMU U3rOTOBUTENEM.

Robert Bosch GmbH
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> [py UCNONb30BaHWU HeHaaNeXalmux KpenexHbix
BMHTOB UMW UX HEBEPHOM 3aTAXKeE CYLEeCTBYeT PUCK
TPaBMMPOBaHUA, TaK KaK BO BPEMA UCMbITAHWUA MydD-
Ta NpUBOAA UMK €€ UacTu MOTYT OTCOEAMHUTBLCH.

> Bo Bpems paboTbl MydTy NpuBOAa BCErga 3aKpbiBaTbh
3aWMUTHBIM KOXYXOM.

4.1.3 OnacHadA 30Ha: UCNbITYyeMblii KOMNOHEHT

HeBepHasa ycTaHOBKA UCMbITYEMOro KOMMO-
HeHTa, Hanpumep, U3-3a HenpaBUbHOrO ycTa-
HOBOUHOIO pa3mepa, MOXeT MPUBECTHU K pas-
PYLIEHHWIO UCMbITaTeNIbHOTO 0DOPYAOBAHMA UMK
CaMoro UCMbITyeMoro KOMMnoHeHTa. B pesynb-
TaTe pa3pyLlleHUs UcnbiTaTenbHoro obopynosa-
HWUSA UIU UCNBITYEMOro KOMMOHEHTa oneparop
M HaxoAALMecA BOKPYr Hero nuua mMoryT 6biTb
TPaBMUPOBaHbl pPa3neTalLMMUCH YacTAMU.

fa\

HemenoneHHo yaanAaTb BbICTynakoLwee Macno,
kanatouwee ¢ EPS Ha non.

Ecnu non 3arpA3HeH Macnom UM ero ocrar-
KaMU, CyLLEeCcTByeT ONacHOCTb NadeHuaA npu
CKONbXEHWU U PUCK TpaBMUpPOBaHUA. Heobxo-
OUMO YCTPaHUTb MPUUMHY HEFT€PMETUUHOCTH.
CteHp EPS MOXHO cHOBa BBOAWUTb B 3KCNNy-
aTauuio TONbKO Nocne yCTpaHeHUs cooTBeT-
CTBYIOLLETO pPUCKaA.

! [Mpu HegocTatouHoM KpenneHnu THBL cywecTtByeT
PUCK TPAaBMWPOBAHUA, TaK KaK BO BPEMA UCMbITAHKUA
BCNeACTBME BbICOKOIro KPyTALLEro MOMeHTa npuBoaa
THB[ moxeT oTopBatbCA OT MeCTa YCTaHOBKM.

> [epen yCTaHOBKOM NMPOBEPUTb UCMbITYEMbIM KOM-
NMOHEHT HA OTCYTCTBME BHELUHWX MOBPEXAEHUN U
KOMMMNEKTHOCTb. [oBpexaeHHble UNU HEMOMHbIEe
UCNbITyeMble KOMMOHEHTbI (HanpuMep, NoBpeXaeH-
HbIM kKopnyc THB[) He AoNyCKalTCA K UCMbITAHUIO Ha
UCNbITaTENbHOM CTEHAE.

> [epen yCTaHOBKOM MPOBEPUTb UCMbITYEMbIM KOM-
NMOHEHT Ha OTCYTCTBME NMOBPEXAEHUN 3NEKTPOHHbIX
yacTel. MNoBpexaeHHble UCTMbITyEMblE KOMMOHEHTbI
(Hanpumep, 1M3-3a KOPOTKOIO 3aMblKaHWA B Broke
ynpaBneHusa) He ONYCKakTCA K UCMbITAHUIO Ha UC-
NblTaTeNIbHOM CTEHAE.

> [leped HauanoMm UCMbITaHUA NMPOBEPUTb UCMBLITYEMbIM
KOMMOHEHT Ha NPaBU/bHOCTb €ro YCTaHOBKW U FTMAPO-
W 3NEeKTPONOAKNHOUEHUN.

> [eped HauanoM UCMbITAHUA ellle pas NPOBEPUTb UC-
NblITyeMblM KOMMOHEHT W BCe KpenexHble AeTanu Ha
NMPOUHOCTb MOCAAKH.

4.1.4 Bo Bpema paboTbl

HeBepHoe HanpaBneHWe BpalleHUs, NpeBbl-
LeHWe MaKCUManbHOW UacToThbl BpalleHuA,
noBpexaeHHble UTKU HEKOMMNETEHTHO OTPEMOH-
TUPOBaHHbIE UCMbITYyEMble KOMMNOHEHTbI MOTYT
NPUBECTHU K pa3pyLUEHUIO UCMbITaTeNIbHOro
obopynoBaHUA UMK UCMBITYEMOrO KOMMOHEHTA
(THBA, perynAatop 1 T. A.). B pe3aynbrarte pas-
pyLleHUA UcnbiTaTeNbHOro 0b6opyaoBaHUA UMK
MCMbITYEMOro KOMMOHEHTA OnepaTop U Haxo-
OALLMeCcA BOKPYr Hero nuua MoryT ObiTb Tpas-
MWPOBaHbl pasneTalolUMUCA YaCTAMU.

OnacHoOCTb TPAaBMUPOBAHUA B Criyuae npo-
BeOEeHUA NepeHanagouHbiX pabot npu pabo-
Tarowem npusoge. MNpu npoBegeHnU nepeHa-
nagouHbIX paboT U Npu paboTatroLlemM npuBoae
UcnbiTaTeNbHOE MACNO MOXET BbICTYNMUTb NOA
BbICOKUM OABNEHUEM WUNIU PA3PYLUUTb UaCTH
ucnbiTaTeNbHOro obopynoBaHua BCcrneacTeue
obpaTHOro Hanopa. 3To MOXeT NPUBECTHU K
TpaBMaM U MatepuanbHoMy yuiep0by. Moatomy
nepeHanagouyHbie paboTbl HA UCMbITaTENBHOM
obopyaoBaHUY UNKU UCTIBITYEMOM KOMIMOHEHTEe
BbIMOMTHATb TONbKO B TOM C/lyuae, eCnv npu-
BOf4, T. €. MaxoBuUK EPS, octaHoBnEH.

Mpwu BbINONHEHUKU paboT B obnactu Bpalyato-
LMXCA yacTer U paboT no HacTporke THBL
npu paboTatowem NpMBoAe CyLLeCTBYET NOBbI-
LWEHHbIN PUCK TpaBMUpPOBaHUA. MNpruumHoM aTo-
ro ABNAETCA, HaNpUMep, BOSMOXHOCTb 3aLleM-
NeHusa ofexabl onepartopa Npu HecobnoaeHUK
OCTOPOXXHOCTH. [ToaTOMy BpaLLatoLMecs yacTtu
HeobXx04MMO 3aKPbITb MOAXOAALLMM 0O6pasom,
HaCKONbKO 3TO BO3MOXHO. Bcerga pabotatb ¢
0Ccob0M OCTOPOIKHOCTBIO U TLWATENBHOCTbIO.

> McnblTaHWe NPOBOAWTbL TONBKO C yYeTOM MpeanuncaH-
HOrO ANA UCNbITYEMOro KOMMNOHEHTA HanpaBneHus
BpalleHWA U MaKCUManbHOM YacTOTbl BPaLLEHHMA.
B cnyuae ncnonb3soBaHua MGT B KauecTBe Onoka
ynpaBneHnA BCerga COXpPaHATb NPeayCMOTPEHHYHO
ONA Hacoca MaKCUMalbHYH YacToTy BpalleHuA.

> [pu ucnonbzoBaHun CAM 847 MaxoBUK C yCTAHOB-
neHHbiMm CAMBoOX He npoBopauMBaTb NOBOPOTHbLIM
WTMdToM. MNMoaBoa B NONOXKEHME KyNauKoB (Hamnpwu-
mMep, BMT) Bcerga ocyLlecTBNATb C NOMOLLbIO NMPUBO-
na EPS.

> [1pun ncnonbzoBaHnu CAM 847 HU B KOEM cnyyae
He octaBnATb CAMBOX B nonoxkeHnu kynaukos BMT
6e3 npucmoTpa. MNocne BbINONHEHMA HACTPOEK UMK B
cnyuae npepbiBaHWM nepemectutb CAMBoOX B nono-
XeHue KynaukoB HMT.

> He akcnnyatupoBatb EPS 6e3 npucmoTtpal
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> llnaHronpoBoabl U UCMbITaTeNbHble TPybonpoBoAbl
UCnbITaTeNbHOro 0bopyaoBaHMUA U UCMbITYEMOTO
KOMMOHEHTa OTCOeAMHATb UK, COOTBETCTBEHHO, NoAa-
COeMHATb TONMbKO Toraa, Koraa MmaxoBuk EPS bonblie
He BpallaeTcs.

>> MOBOPOTHbIM WTUMT ANA PYYHOro NPOBOpPaUMBaHUA
MaxoBMWKa HE JOMKEH OCTaBaTbCA B 3a)KMMHbIX OTBEP-
CTMAX MaxoBMKa.

> MNpu NnpoBeaeHWr NbbIX UCMbITaTeNbHbIX PaboT He-
obxoanmo cobnoaaTtb MOMEHTbI 3aTAXKKHW, YKa3aHHble
B MHCTpPYKUMK no aKkcnnyaTtaumu EPS.

4.1.5 Ucnonb3oBaHWe aBapUWHOrO BbIKNOUaTens

! Mpu 3agencTBOBaHUM aBapUMHOTO BbIKOUaTens
ucnblTatenbHoe obopyaoBaHWeE UMW UCTILITYEMbIN
KOMMOHEHT MOTyT OblTb MOBPEXAEHbI, TaK KaK OHU
npu aToM Oonblue He cHabXXatoTcA UCMbITAaTENbHBIM M
CMa30YHbIM Mac/oM.

> ABapUNHbIM BbIKNOUaTeneM nonb3oBaTbCA TONbKO B
aBapUMHbIX CUTYaLUAX.

> puUBOA BKMOUATb U BbIKMOUATb TONMbKO C MOMOLLIbIO
nepekntoyarensa BKNOUEHUA/BblIKNoUeHUa (nebnoku-
poBKa perynatopa), Tak Kak Npu aToM perynvpyercs
BbIMOMHEHUE TOPMOXKEHUA.

4.1.6 Tpu peMOHTHbIX paboTax

Mpu BbiINnONHEHUU NtOObIX BUAOB paboTbl cobntogatb
NMPOLIECCHI BKMOUEHWSA W BbIKMIOUEHUA COrMacHo MH-
CTPYKLMM MO 3KCMNyaTaluMu U yKasaHWsaM Mo nposefne-
HUIO PEMOHTHbIX paboT!

B cnyuae 3ameHbl OTAEeNbHbIE YaCTU U Kpyn-
Hble y3Nbl TLWATeNbHO NPUKPENNATb K NOAgb-
€MHbIM YCTPOMCTBaAM U (DMKCUPOBATb Tak,
yTOObI OT HUX HE UCXodMna onacHocCTb. Mpu-
MEHATb TONbKO NOAXOAALLME U TEXHUUECKHU
MCrnpaBHble NOAbEMHbIe YCTPONCTBA U Ipy30-
3axBaTHble CpeAcTBa AOCTAaTOUHOM FPy30noab-
emMHocTUu! He HaxoauTbecA U He paboTtaTtb nog
noaBeLleHHbIMU rpy3amu!

> Cpaay e no 3aBeplieHnn paboT no Texobcnyxuea-
HUIO U PEMOHTHbIX PaboT YCTaHOBWUTb U MPOBEPUTb
3aluTHble npucnocobneHus.

> [lo 3aBepLUEHUM paboT No TexobCny>KMBaHUO U pe-
MOHTHbIX paboT Bcerga cHoBa 3aTArMBaTth pe3bboBble
COEIMHEHUA C YUETOM 3a1aHHOMO MOMEHTA 3aTAXKKH.

4.2 UcnbiTaTenbHble TpybonpoBoabl
Ba)kHble yKasaHUWsA Mo UchblTaTtenbHbIM Tpybonposoaam Bbl
HanaeTe B MHCTPYKLMKU «McnbiTaTtenbHble TpybonpoBoabl
onAa EFEP n EPS», Homep n3genua 1 689 979 929. [laHHble
yKasaHus HeobxoguMMo BHUMATENbHO MPoUMUTaTh nepen Ha-
yanom 3aKcnnyaraumm u obsasartenbHoO cobnoaaTtb.

4.3 BbICOKOHaI'IOprIe wnaHronpoBoAabl
! BbICOKOHaMOPHbIW LLNAHTONPOBO/ ABNAETCA 3NeMeH-
ToM, obecneuunBaroLLMM DE30MacHOCTb, U B Cliyyae

NoBpPEXAeHUA MOANEXKMUT 3aMeHe. PEMOHT BbICOKOHa-
NMOPHOrO LWNaHronpoBoaa He Jaonyckaetca. NMoMumo
3TOr0, BbICOKOHAMOPHbIM LLINAHIONPOBOA MOANEXUT

3aMeHe Kaxable 3 roga.

> KaxkablM pas nepen NOACOEANHEHMEM NPOBEPATb
BbICOKOHAMOPHbINM LLINAaHrONpPoBOA Ha OTCYTCTBUE
BHELLHWX MOBPEXAEHUN.
>> BbICOKOHAMOPHbIW LWNAHronpoBo Heobxoanumo 3ame-
HWUTb MPU BO3HUKHOBEHUWMW CNeaytoLMX NPU3HAKOB:
— TAXenbll Xo[4 HAKWAHbIX raek.
— [edopmMauns Unu noBpexxaeHme KOHMUEeCKoro
YNNOTHEHMA.
— TpelrHbl, NOABNEHUE XPYNKOCTH, 0bpa3oBaHue
BbIMYKNOCTEN M HErePMETUUHbIX MecT Ha obonou-
Ke LnaHra.
— HerepMeTuuHble MecTa Ha LLI/TaHroBOKW apMaType.
>> BbICOKOHAMOPHbIN LWNAHIONPOBOA4 He CKpyYMnBaThb,
TaK Kak B peaynbraTte CKpyuMBaHUA MOTYT ObiTb Mo-
BpeXaeHbl MPOKNaAKW LWNaHra.
>> NpW nogcoegUHEHUU BbICOKOHAMOPHOTO LaHronpo-
Boga cobntogatb bonblon paguyc narnba, Nnockonb-
Ky Manbli paguyc M3ruba ymeHbllaeT nonepeyHoe
ceueHne. MMHUManNbHbIM 4ONYCTUMbIM paguyc Marmba
coctaBnsaer r = 130 mm.
> Paguyc uarnba gonxeH HauMHaTbCcA He y 060MMbl
apmartypbl, @ Ha PacCTOAHUU OK. 20 MM OT Heé.
> Npu nogcoegUHEHUU BbICOKOHAMOPHOTO LWaHro-
npoBoJa cneauTb 3a TeM, utobbl Bo BpeMs paboThbl
BbICOKOHAMOPHbIM LLMTAaHrONpPOBOA He conpuKacancs
C APYrMMU LWINaHronpoBogamMu Unu npegmetamu. Mopg
nencrenMemM BMOpauui B TOUKax CONMPUKOCHOBEHMUA
MOryT o6pa3oBaTbCs MecTa UCTUPAHMUA.
> [Npu noagcoegUHEHWU BbICOKOHAMOPHOTO LWMaHro-
npoBojJa Bcerga cobntogatb npeanMcaHHbii MOMEHT
3aTAXKKM.
>> BbICOKOHAMNOPHbIW LNAHTONPOBOA 3aMeHATb KaXkable
3 roga. OTcueT BpeMeHW HauMHaeTca ¢ AaTbl U3rOTOB-
NeHWs, yKa3aHHOW Ha BbICOKOHAMOPHOM LUNAHIoNpo-
BofAeE.

4.4

Mpubopbl anAa npoBepku POPCYHOK U
MH)XXEKTOPOB

Mpu npoBepke U perynupoBKe BNpbICKMBatO-
LWKX hOPCYHOK M UHXKEKTOPOB 006pasyeTcs Bbl-
coKoe ruapaBnuueckoe faBneHue. B cnyuae
NOBpPEeXAEHWUA UCNbITaTeNIbHOE MAC/IO MOXeT
BbICTYNUTb NoA, BbICOKMM fgaBneHuem. Ctpys
MCMbITAaTENBHOrO Macna, BbIXxogALlan nog, Bbl-
COKWMM OaBMEHWEM U B rOPsUEM COCTOAHUMU,
MO>eT NPUBECTU K TpaBMaM.

Robert Bosch GmbH
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He npukacanTecb K CTpye UCMbITaTeNbHOIro

macna! CTpyA UcnbITaTeNnbHOro Macna, BbiXxoas-
Wwas M3 PoPCYHKHU, MOXKET rMyDOKO MPOHUKHYTb
B TKaHW opraHuaMa uenoseka. [og aencremem
BbICOKOIO AaBMEeHUA MPOoHUKaloLLee UCMbITa-
TENbHOE MaC/o MOXET Pa3pyLUWUTb CTPYKTYPY
TKaHW U Bbi3BaTb 3apa)keHUe KPOBM.

MUcnbiTaTenbHOe Macno U ero MacnsHbli
TYMaH fIBMAOTCA rOpOUYMMU M B3pbiBOONac-
HbIMU BelwlecTBaMu. [ToaTOMy Takue UCTOU-
HWUKW BOCMNaMeHEHUA, KaK OTKPbITbIA OroHb,
curapetbl U aNeKTPUUYECKUe UCKPbI, OOMKHbI
HaXOAMUTbCA Ha 3HAUMTENNbHOM PAaCCTOSHUU OT
npubopa AnA npoBepKu hOPCYHOK.

> Mpubop anA npoBepkn hopcyHOK paspellaeTca

MCNONb30BaTb TONIbKO BMECTE C UCMbITaTENbHbIMM
TpybonpoBogamu, COrHyTbIMWU B COOTBETCTBHM C
npeanucaHnem no crubaHuio. Npu HenpaBUIbHO CO-
FHYTbIX UCMbITaTENbHbIX TPYOONpPOBOAAX CyLlecTByeT
pUCK pa3pbiBa TpybonpoBoga.

>> Jkcnnyatauua nprvbopa ana npoBepKu hopcyHOK aony-

CTUMa TONbKO A0 MaKCUManbHOIo 3Ha4yeHnAa MHOWKaunu
MaHoMeTpa. MHaue MaHOMEeTP MOXeT ObITb noBpeEXaeH.

> YganuTb NnpeameTbl, Haxo4ALWKMeCA No4 pbluaromM Haco-

ca. MlHaue npu onycKaHWK pbluara Hacoca CyLecTByeT
PUCK TPaBMUPOBAHWA pa3neTarvoliMMnca npeamMmetTamMmu.

4.4.2 DCI 700 u EPS 200/205, Bkniouasa npuHag-

NeXHOCTH

Bcerga HOCUTb 3alMTHbIE OUKMU.

> WcnblTatenbHble TpybonpoBoabl, WNAaHrONPOBOAbI,
pe3bboBble coeMHEHUA U COEAUHUTENbHbBIM aganTep
perynAapHo NpoBepATb HA FEPMETUUHOCTb M OTCYT-
CTBUE BUAMMbIX BHELLIHUX NoBpexaeHun! BoiaBneH-
Hble MOBPEXAEHWA HEMeONEeHHO YCTpaHATb! BbiCcTy-
natoLlee UcnblTaTeNlbHOE Mac/no MOXET MPUBECTH K
TpaBMaM U Moxapam.

> [1pu aKcnnyaTaumu Usgenvsa NpUMeHATb YACTOEe UC-
nblTaTeNbHOE Macno cornacHo Hopme I1ISO 4113. Hu
B KOEM Clyyae He UCNoNb3oBaTb OEH3WH UK gpyrue
NErko yneTyuymMBaroLLMecs BellecTBa.

> [1pW HEKOMMNETEHTHOM O0paLLleHUM U HEUCTNIPABHbIX
BMPbICKMBaKOLLMX DOPCyHKax (Hanpumep, 3acopeHHas
urna opPCyHKM) CyLLLECTBYET PUCK TPABMMUPOBAHUA.

> [pu BbiNONHEHUU NobbIX BUAOB paboTbl cobntogaTb
Npouecchl BKMIOUEHWA U BbIKMIOUEHWA COrNMacHo
MHCTPYKLMK MO 3KCNNyaTaunu U yKasaHMAM Mo Mnpo-
BELlEHWIO PEMOHTHbIX paboT!

> Cpasy e no 3aBeplUueHnn paboT no texobcnyxuea-
HUIO U PEMOHTHbIX PaboT YCTaHOBWUTb U NMPOBEPUTb
3alMTHbIe NpUcnocobnenus.

> [lo 3aBepLUeHUr paboT No TexobCny>XMBaHUIO U pe-
MOHTHbIX paboT Bcerga cHoBa 3aTArMBaTth pe3bboBble
COEIMHEHUA C YUETOM 331aHHOTO MOMEHTA 3aTAXKKMW.

44.1 EFEP 60H/67D u EPS 100, BKniouasa npuHag-
NEeXHOCTH

> [pubop Ans npoBepkK POPCYHOK paspeLlaeTcs
MCMNONb30BaTb TONTbKO BMECTE C BbITAXKHbIM YCTPOW-
cTBOM (Hanpumep, BbITAXHOE YCTPOMCTBO Bosch
0684 200 702 nnun 0 684 200 703). BbITAXHOE YCTPOM-
CTBO TpebyeTcA AnsA NpefoTBpalleHMA nonagaHus B at-
Mocdepy NOMeLLEHWA TYMaHa UCMbITaTeNbHOMO Macna,
obpasytolLierocs nNpu pacnbineHnn OPCYHKH.

HemeaneHHo yaanATb BbICTynatollee Macno,
kanatouwee ¢ DCI 700 / EPS 200/205 Ha non.
Ecnv non 3arpA3HeH MaciioM UM ero ocrar-
KaMM, CyLLleCTByeT ONacHOCTb NafeHusa npu
CKONbXXEHUU U PUCK TpaBMUpPOBaHUA. Heobxo-
OUMO YCTPaHWUTb MPUUUHY HErepPMEeTUUHOCTH.
DCI 700 / EPS 200/205 mM0XHO cCHOBa BBOOMUTb
B 9KCM/yaTaluio TONbKO Mocne YCTpaHeHUA co-
OTBETCTBYIOLLEro pUCKa.

> DCI 700 / EPS 200/205 akcnnyaTMpoBaTtb TONbKO MpKr

Han1uMm U UCNPaBHOCTH BCEX 3aLUMUTHbIX Npucrnocobne-
HWUM U YCTPOWCTB, CBA3AHHbIX C TEXHWKOM Be3onacHoCTH,
TaKWX Kak, Hanpumep, aBapuiHble U BbITAXKHbIE YCTPOK-
cTBa.

Mepen BknoueHnem DCI 700 / EPS 200/205 ybeauts-
CAl B TOM, UTO MPUHAANEXHOCTH ANA NPOBEPKU Nnpa-
BUIIbHO CMOHTMPOBAHbI U MOAK/OUEHbI.

Mepen BknoueHrnem DCI 700 / EPS 200/205
ybeguTbcA B TOM, UTO B pesynbraTte 3anycka

DCI 700 / EPS 200/205 H1KOMY He DyneT yrpoxkatb
OMacHOCTb.

Mepen ycTaHOBKOW MPOBEPUTb UCMbITYEMbIN KOM-
MOHEHT Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHUN. McnbiTyemble
KOMMOHEHTbI C BHELUHUMU NOBPEXAEHUAMM, CUMNb-

HOM KOPPO3WEN U HEUCTNPABHOCTAMM INEKTPUUECKUX
yacTel He paspeLlaeTca NPOBepPATb C MOMOLLbIO

DCI 700 / EPS 200/205.

Mepen Hauanom MCMNbITaHWA MPOBEPUTL UCTLITYEMbIN
KOMTMOHEHT Ha NPaBUNbHOCTb €ro YCTAHOBKW U TMapo-
W 3NEKTPONOAKNIOUEHUN.

Mpu HEKOMNETEHTHOM obpalleHUn U HeUCTPaBHbIX
BMNpbICKMBalOLMX POpPCYyHKax (Hanpumep, 3aCopeH-
HasA urna POPCYHKK) UMK, COOTBETCTBEHHO, UHXXEKTO-
pax cyLlecTByeT PUCK TPaBMHUPOBaAHMUA.

Mpu NnpoBegeHWUK NOObIX UCMbITATENbHbIX Pa-

00T HeobxoanMmo cobntogatb MOMEHTbI 3aTAX-

KW, YKa3aHHble B MHCTPYKLUWKU MO 3KCMnyaTaLuu

DCI 700 / EPS 200/205.
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1. U3non3BaHUu CUMBONHU

1.1
11.1

B pokymeHTayuATa

MpepynpenuTenHu yKkasaHua -

chopMaT ¥ 3HaueHue

MpenynpenouTenHuTe ykasaHWa Npeaynpexanasar 3a
OMacHOCTH 3a NoTpebuTensa u HamupalLmTe ce Habnuao
xopa. OCBeH ToBa NpeaynpeauTenHuTe yKasaHus onmMcear
NocneacTBUATA OT ONAaCHOCTTa U MEepPKUTe, C KOMTO MoraT Aa
ce nsberHar. MNpeaynpeautenH1Te ykasaHWa ce CbCTOAT OT:

Mpenynpe CUIHANHA AYMA - Bup ¥ MU3TOUHUK Ha
OuTeneH  onacHocTtra!l
cCUMBON MocnepcTBMA OT oMacHoOCTTa B Cnyyan
Ha HecnasBaHe Ha MOCOYEHUTE MEPKH U
yKasaHus.
> MepKu v yKasaHuA ¢ uen u3bAreaHe Ha
onacHocTTa.

CurHanHarta fyma ykasBa BepOATHOCTTA 3a Bb3HUKBaHe,
KaKTO U CTeNneHTa Ha PUCKa Npn HeCcna3BaHe:

CurHanHa gyma BeposatHocT 3a

CepHo3HOCT Ha
onacHocTTa
npu HecnasBaHe

HacTbnBaHe

OMACHOCT HenocpepcrBeHo CMbBbPT UNU TEXKKO
rposslia onacHocT TENeCHO HapaHfABaHe

nPEQY- EBeHTyanHo rpo3sdwa CMbPT MU TEKKO

NMPEXXOEHUE onacHocTt TeNnecHo HapaHABaHe

BHUMAHUE EBeHTyanHa onacHa Neko TenecHo
cuTyauusa HapaHABaHe

1.1.2 CuMBONY — HAUMEHOBAHUE U 3HaUeHUue

3HaueHue

HaumeHo-

BaHUWe

] BHuMmaHuWe MpenynpexpnaBa 3a Bb3MOXHM

° MaTepUanHu LWeTH.

o MHdopmauma  YkasaHuA 3a ynotpeba v gpyra

1 nonesHa MHMopmMaLus.

1. MHorocTbn- M3nckBaHe 3a gencTBue, BKMOUBALLO

2. KOBO [IENCTBUE HAKONKO CTbIMKM

= E.ut|oc1'brn<oso M3uckBaHe 3a AencTBue, BKNOUBALLO
nevcreve eflHa CTbrKa.

N MexxauHeH o Bpeme Ha M3UCKBAHETO 3a elcTBHUE

pesynTart ce BMXXAa MeXAWHEH peaynTar.

> KpaeH B Kpas Ha M3ncKBaHeTo 3a nencTeue ce
pesynTart BWXXOA KPAWHUAT pesynTar.

1.2 Bbpxy npoaykra

! CnasBaiTe BCMUKMW NpeaynpeauTenHy 3Hauu Bbpxy
NPOAYKTUTE W T NOOAbPXKauTe B UeTnuns Bua!

2. BaXXHM yKasaHHUA

Mpean NyckaHeTo B eKcnnoarauus,

CBbp3BaHeTo M paboTarta c NpoayKTUTe Ha

Bosch e 3agbnxutenHo ga ce nperneaar

cTapaTenHo MHCTPYKLUMWUTE/pbKOBOACTBATA
3a paboTa M ocobeHo ykasaHuATa 3a besonacHocT. Mo
TO3M HauWH, 3a OCUrypsiBaHe Ha cobcTBeHaTa cu
6e30nNacHOCT U 3a U3bArBaHe Ha LWETH Mo NPoAyKTa, oT
CaMOTO Hauano M3KNuBaTe HeyBepeHOCT B paboTaTa
C npoaykTuTe Bosch u cBbp3aHu C HeA pUCKoBe 3a
6e3onacHocTTa. Mpu NpefaBaHe Ha NpoAyKT Bosch Ha
Opyro nuue, LOMbIHUTENHO KbM PbKOBOACTBATA 3a
eKkcnnoartauus TpsAbBa Aa ce npenaaat U yKkasaHuaTa 3a
0e3onacHoOCT M MHopMauMATa 3a ynotpeba no
npefHa3HaueHue.

2.1 O6nacTt Ha BanugHoCT
B toBa PBbKOBOACTBO Ce OoNnucBat BalnngHUTE YKa3aHUA 3a
6e30nacHOCT 3a BCUUKU NMOCOUYEHHU no-gony u3aenuvuAa.

U3nuTBaTeNnHM CTEHAOBE 3a UHXXEKLUOHHU NOMIMMU:
e Bcuuku EPS o1 6-a cepua
e Bcuuku EPS o1 7-a cepusa
e Bcuuku EPS ot 8-a cepun

C U3MepBaTeIHUTE CUCTEMMU:

e Ypepn 3a ynpaBneHue U uHauvkauna MGT 801W

e CToMKa 3a MeH3ypun??? MGT 812/824

e HenpekbcHaT KonuMuectseH aHanms KMA 802 / 822

M BCUUKK paspelleHn oT Robert Bosch GmbH u
HeroBWTe AbLUEPHU ApY)KeCcTBa (HapuuaHW No-HaTaTbK
Bosch) gonbnHUTENHU KOMMNEKTU U KOMMNEKTU
NPUHAONEXHOCTH.

U3nuTBaTenHu ypeau 3a A103U U UHXKEKTOPHU:
e DCI 700

EFEP 60H

EFEP 67D

EPS 100

EPS 200/ 205

M BCUYKKU pa3peLlleHn oT Bosch komnnekTn
NPUHaONEeXHOCTHU.
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2.2 Ynotpeba no npegHa3HaueHue
MocoueHuTe B rnaea "ObnacT Ha BanuMAHOCT" NPOAYKTH,
NPUHAANEXHOCTU U KOMNNEKTH 3a JOOOOpyABaHe

ca npefHasHayeHW eANHCTBEHO 3a NpoBepKa 1
HacTporKa Ha AM3ENOBU MHKEKLMOHHM MOMMU U
TEXHWUTE KOMMOHEHTU. [TocoueHnUTe NPUHALNEXHOCTH U
KOMMMEKTU 3a floobopynBaHe KaKTo U BCUUKW pPe3epBHU
M M3HOCBaALLM ce yacTu TpAbBa Aa ce U3nonsBaT camo
3aefHo c NpoayKTh Ha Robert Bosch GmbH. Opyra
ynotpeba unu ynotpeba M3BbH NOCOUEHUTE TPAHMLM,
Hanp. Npu HeodobpeHW Uyau NPoayKTH, Ce cumTa

3a He No npeAHasHaueHWe. 3a WeTU B pe3ynTaT Ha
TakaBa ynoTtpeba npou3BoAWUTENAT (OCTABUMKBLT) He
HOCH OTFOBOPHOCT. PUCKbLT C€ HOCU €AUHCTBEHO OT
notpeburens.

OCHOBHO MOMNOXeHUe

> CbxpaHABaWTe pbKOBOACTBATA 3a eKcnnoaraymsa
M yKasaHusaTa 3a 6e3onacHoOCT BMHaru nog pbka Ha
paboTHOTO MACTO.

> BsemawnTe nog BHUMaHWe BCMUKM yKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT M OMACHOCT Ha MNPOAYKTUTE U U
NnoaabpXXamTe B HAMbHO UETNWUB BUA.

> OTcTpaHABanTe He3abaBHO NoBpeauTe, KOMTO Morat
Oa Hapylwat 6esonacHocTTa!l

> [1py U3MeHeHMUA, Kacaelln besonacHoCTTa, cnupanTe
BeHara NpoAyKTa oT ekcnnoaTtauma 1 cbobliaBanTe
3a UBMEHEHMATA Ha KOMMeTeHTHaTa cny»ba/
KOMMETEHTHOTO NULE.

> [lpy U3MeHeHMUA, Kacaellm besonacHoCTTa, cnpeTte
BefHara npoayKrta oT eKcrnioarauua 1 cbobulerte
3a U3MEHEHMATA Ha KOMMNEeTeHTHaTa cny»ba/
KOMMETEHTHOTO NULE.

> M3nonaBanTe NpoayKTuTe U HeobxoaumuTe
3a U3MNUTBAHETO NPUHAANEXHOCTU CaMo B
cneunduuHaTta 3a TAX paboTHa 30Ha.

> M3nuTBanTe obeKTa 3a U3NUTBaHE CaMo C yKa3aHOoTO
OT NPOU3BOAUTENA U3NUTBATENHO obopyaBaHe.
Mpu nanutBatenHo obopyaBaHe, KOETO He € Ha
Automotive Aftermarket, e 3agbnXxutenHo ga ce
cnasBaT MHCTPYKLMTe 3a 6e30MacHOCT Ha CbOTBETHUA
npousBoauTen. HecnaseaHeTo UM MOXe Aa Aosene
[0 OMacHOCT 3a onepaTtopa U U3NUTBAHUA 0DEKT.

> KoraTo He ce U3MNon3Ba, NpoayKTbT TpAbBa Aa ce
OCUrypH upes 3aKMouBaHe Ha rMaBHMA NpPeKkbcBau.

> CnasBaKTe npeanucaHuTe MnvM nocoueHuTe B
PbKOBOACTBOTO 3a €KCMnnoartalua CPOKoBe 3a
NepuoauYHU NPOBEPKN/NOAAPBIKKMU.

> M3BbpluBanTe NpPOBEpPKa 3a rapaHTMpaHe Ha
TOUHOCTTA Ha HacTpoMKaTa Ha BCEKU 2 TOAUHMU
(Hanp. cbrnacHo ISO 9000).

2.3 Fpyna notpebutenu

MpoayKTbT TpsAbBa Aa ce MU3Mon3Ba caMo OT

00yueH U UHCTPYKTUPaH nepcoHan. ObyuaBaHuAT,
MHCTPYKTUPAHUAT UMM HAMUPALLMAT Ce B paMKuTe

Ha obuLo obyueHne nepcoHan TpAbBa ga pabotu camo
NnoA NOCTOAHHMA HAA30P HA OMWUTHO NULE.

Bcuruku pa6OTM Nno eneKTpnuyecKnuTe n XxmapaBnnuuHuTe
CbOpPbBbXEHUA TpH6Ba Aa ce u3BbplBat CaMo OT nnua
C AOCTAaTbYHO NMNO3HAHMWA U ONUT NO eNNEKTPOTEXHUKA

n XvapaBnuka.

[euaTa TpsbBa na 6baart cnegeHn Aa He UrpasT ¢
€eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

2.4 CnopasymeHue
N3nonsBanku NpPoAyKTa, BUE Ce CblMacABaTe CbC
cnegHwWTe pasnopenodm:

ABTOpPCKO NpaBo

CobTyepbT U faHHWTE ca CODCTBEHOCT Ha

Robert Bosch GmbH unu HeroBuTe gocTtaBUMLM U

ca 3alMTeHuU cpelly pa3MHOXaBaHe OT 3aKOHUTE 3a
aBTOPCKOTO MpaBo, MeXayHapoaHWTe LOrOBOPH U APYrU
HalMOHaNHW NpaBHW pasnopeabu. PasMHOXaBaHETO
MNKW Pas3nNpPOCTPAHEHMETO Ha flaHHU U coddTyep Unu

Ha yacT OT TAX He ca paspeLleHu U ca HaKasyemu, B
cnyyay Ha HapylweHus Robert Bosch GmbH cu 3anassa
npaBOTO Ha Haka3aTeNHoMNpPaBHO NpecneaBaHe U
npensBABaHe Ha MCKOBEe 3a Bb3CTaHOBABAHE Ha LLETHU.

OTroBopHoOCT

BCcHUKKM faHHM B Tasu nporpama ce OCHOBABaT,
[OKOJKOTO € Bb3MOXHO, Ha JaHHUTE OT NPOU3BOAUTENA
n BHocuTenA. Robert Bosch GmbH He noema rapaHuua
3a NpaBMNHOCTTA M NMb/HOTaTa Ha codTyepa v AaHHUTE;
OTrOBOPHOCT 3a LLETH, NONyUYeH NOPaaHU rpeLleH
codTyep M rpellHun AaHHW, e U3KnueHa. BbB Bceku
cnyyan otroBopHocTTa Ha Robert Bosch GmbH e
orpaHuueHa Jo cyMara, KOATO KNUEHTBLT 4ENCTBUTENHO
e nnaTun 3a To3u NpoayKT. M3KkntouBaHeTo Ha
OTFOBOPHOCTTA HE BaXKM 3a LLETHU, MPUUUHEHHU

nopagu yMUCbI UK rpyba HeOPeXXHOCT OT CTpaHa Ha
Robert Bosch GmbH.

Robert Bosch GmbH
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FapaHuuna

M3non3BaHeTo Ha Hepa3peLleH xapayep U codpTyep Boau
[0 U3BMEeHEeHWe Ha HalluTe NPOoAYKTU U CnefoBaTenHo

[0 M3KMUBaHe Ha BCAKAKBA OTTOBOPHOCT U rapaHums,
[0pPY aKo MeXOyBpPeMeHHO XapayepbT pechn. copTyepbT
€ OTCTPaHEH UMK U3TPUT.

He TpabBa ga ce npegnpuemar M3MeHeHWA Mo HalluTe
NpoayKTH. HalumTe npoAyKTh TpsbBa Aa ce uanonssar
CaMO C OPUTMHANHM aKCECOAPU U OPUTUHATNHU PE3EPBHMU
yacTu. B npoTuBeH cnyyai oTnagat BCUUKM UCKOBE 3a
[JaBaHe Ha rapaHuus.

HacToAawmAT npoayKT TpH6Ba Aa ce n3non3esa camo

C pa3peweHnTe oT Bosch onepaunmoHHU CUCTEMMU.

AKO NpOoOyKTbT Ce U3NoN3Ba C Apyra, pasnuuHa

OT pa3pelleHaTa onepauynoHHa CUMCTEMaA, HALWLETO
3adb/KeHWe 3a AaBaHe Ha rapaHuuMA otnaga CbrnacHo
HallnTe yCrnoBuA 3a AOCTaBKa. OcBeH TOBa He MOXEM
Aa noemMem OTroBOPHOCT 3a WeTn U nocnenBalin
LeTn, NpUYnMHEHU OT U3MON3BAHETO Ha HEPA3peLUeHa
onepaunMoHHa cucrtema.

2.5 3apgbnxxeHue Ha npegnpvemaua

B HenocpeacTtBeHa onusoct 00 NMPOAYKTUTE BaXKH
3agbkuTenHa 3abpaHa 3a nyweHe. Ekcnnoatvpalmat
CbOPBXEHUNETO TpF|6Ba Aa NoCTtaBU CbOTBETHU
YKa3aTtesiHu Tabenku.

MpeanpueMaubT ce 3aAbXKasa a OCUTYPU U U3MbIHU
BCMUKM MEpPKM 3a npeanasBaHe OT 3/10MONYKH,
npodgecroHanHu bonectu, cBbp3aHu ¢ pabotarta
0NacHOCTH 3a 34paBeTo U MEPKU 3a XYMaHHO
opraHuaupaHe Ha paboTara.

MpeanpuemMaubT TPAGBA Aa OCUTYPU MOHTaX, U3MEHEHUS
W noaabpXKaHe B U3MPaBHOCT Ha XMApaBNUUHUTE

ypenbu n obopyaBaHeTo caMo OT cneunanucT Unv nof
PbKOBOACTBOTO W Haf30pa Ha CreLManmcT B CbOTBETCTBUE
C XMOpaBNMUHWUTE NpaBuna.

MpeonpuemaubT TPAOGBa Aa rapaHTMpa, ue ¢ npoaykra
paboTh caMo ynbNHOMOLLEH M 0byueH nepcoHarn.
MpeanpuemausbT TpsAbBa Aa onpefeny oTroBOPHOCTTA Ha
BoAdaua Ha EPS, cbLo 1 N0 OTHOLWIEHME Ha TPAHCNOPTHO-
npaBHWTe pasnopendu, U Aa Aane Bb3MOXHOCT

Ha Bogaua Ha EPS pa otxBbpna HapylwaBalm
Oe3onacHOCTTa yKa3aHWA Ha TPeTU nuua.

Pasnopen6u 3a enektpuuecku ypenbu (Hapepnba 3a
3aA4bMKUTENHO 3acTpaxoBaHe 3a pucka "TpyaoBa
3nononyka")

B obnacTra Ha enekTpoTexHuWKkarta B lfepmaHusa

e 3adb/KuTenHa HapenbaTa no TexHMka Ha besonacHocT
Ha NPOgECHUOHANHOTO CAPY>KeHWe "ENeKTpUUEecKu
ypenbu n enektpoobopyasaHe cbrnacHo DGUV Vor-
schrift 3" (ctapata BGV A3). BbB BCUUKMK ApYrU CTPaHU
TpAbBa ga ce cnenBaT CbOTBETHWUTE HALMOHANHM
Hapenbu, 3aKOHW UMK NPEANUCAHUA.

OCHOBHM NpaBuna

MpepnpuemaubT Tpﬂ6Ba Aa OCUTYPU MOHTaX, USMEHEHUA
M nogabpxXaHe B U3MPaBHOCT Ha ENEKTPUUECKUTE ype,q6M
n eneKTpoo6opyp,BaHeTo CaMO OT eNIeEKTPOTEXHUK UNTN
noa pbKOBOACTBOTO M HaA30pPaA Ha €NEKTPOTEXHUK

B CbOTBETCTBUE C ENEKTPOTEXHHUUECKUTE MNMpaBuna.

OcBeH ToBa npeanpueMaubT TpAbBa fAa ocUrypu
eKcnnoaraluua Ha eneKkTpuyecKuTe ypeaou

W eneKkTpoobopyaBaHETO B CbOTBETCTBUE

C eNeKTPOoTEXHUUECKWTE NpaBuna.

AKO B eneKTpuuecka ypeaba unv B enekTpoobopyaBaHeTo
Obae yCTaHOBEH AedIeKT, T. €. aKo Te He OTrOBapAT UK
Beue He OTrOBapSAT Ha eNleKTPOTEXHUUECKMUTE NpaBu1na,
npeanpuemaybT TpAGBa fa oCUrypy HesabaBHO
OTCTpaHsBaHe Ha AedeKTHTe 1, aKo CblLeCTByBa
HernocpeacTBeHa OMNacHOCT, a OCHUIYPHU HEBb3MOXHOCT
3a M3MNon3BaHe Ha enekTpuyeckara ypenba unu
eneKTpoobopyaBaHETO B HEM3MPABHO CbCTOAHME.

MpoBepku (npumep 3a FepmaHun):
e [lpegnpuemaubT TpsAbOBa Aa OCUIypH NMpoBepKaTa Ha
M3MNPaBHOTO CbCTOAHUE Ha ENTEKTPUUECKNUTE ypeaodu
W eneKkTpoobopyaBaHeTo:
— Tnpeau NbpBOTO NMycKaHe B eKcrnioaTtauus v cnepg
M3MEHeHUe UNKU PeMOHT Npeaun NnyckaHe OTHOBO
B eKcCrnnoataunus oT eNeKTPOTEXHUK UMK Nog,
PbKOBOACTBOTO U HaA30pa Ha eNIEeKTPOTEXHUK.
— Ha onpeneneHu uHTepsanu. CpokoBeTe TpsAbBa aa
ce M3UMUCNAT TaKa, Ue ouakBaHWTE NoBpeau da ce
yCTaHOBSABAT HaBpeMme.

e [lpu npoBepkarta TpH6Ba Aa ce B3eMart nog BHMMaHue
OTHacALWKNTE Ce 3a HEA eNNEKTPOTEXHUUECKHU NMpaBuna.

e [lo UcKaHe Ha NPOdeCHOHANHOTO CApYXeHWe TpsabBa
[a ce BOAM XKypHan c onpefeneHu 3anucu.

1689 979 860 | 2019-09-08

Robert Bosch GmbH



Yka3aHuA 3a 6esonacHoct | Diesel Test Equipment | 197 | bg

3. Yka3zaHuAa 3a 6e3onacHocCT

3.1 MpexxoBu Hanpe)XXeHunA

B ocBeTuMTenHaTa Mpexa, Kakto B
eneKkTpuuecknTe ypeabu, ce noABABaAT ONacHU
HanpexeHus. lMpy gonupaHe OO YacTy, KOUTO
ce HaMuparT nog HanpeXeHue, U Nopaau
npobuB noa AenCTBUE HA HaNpeXeHUeTo
BCnencTBue noBpegeHa usonauyus,
CblLlEeCTBYBa ONACHOCT OT TOKOB yaap.

Mpu cBbp3BaHe UNK oCcBOOOXOaBaHe OT KNeMuTe Ha
HEW3K/IOUEHO 3axpaHBaHe C MOCTOAHHO HanpexeHue,
NpW U3KNIOUBALLMA MArHUT UMK OPYTH 3aXpaHBaHu

C MOCTOAHHO HaNpPeXeHWe KOHCTPYKTUBHU Bb3/NK Ha
MHXXEKLIMOHHaTa nomMmna Morart a ce obpasysart UCKPH.

lMpennasHu mepku:

> Cbp3BanTe EPS caMo KbM 3a3eMeH CbrmacHo
MHCTPYKLMWUTE KOHTAKT.

> CMeHANTe kabenuTe ¢ NnoBpeaeHa nsonauus.

> WMHcnekTupaKnTe pecn. npoBepABanTe
enekTpuueckoTo obopyaBaHe Ha BCEKU 2 TOOUHU U
BefHara oTCTpaHABanTe NoBpeauTe.

> Manon3BamnTe camo NpefnasunTenu ¢ ykasaHara cuna
Ha ToKa.

> U3BbpLUBaiTE MOHTAXXHKW paboTh camo npu
M3KMHOUEHO 3aXxpaHBaHe C MOCTOAHHO HamnpexeHue.

3.2 OnacHOCT OT HapaHABaHe, ONacHOCT
OT NPUTUCKaHEe

3.2.1 TpaHcnopTupaHe, NyCKaHe B eKCNnoarauuna

U criMpaHe OT eKcnnoarauusa

Mpu TpaHCNoOpTUMpPaHeTo pecn. NycKaHeTo

M CUpaHeTo OT eKcnnoaTtauus e Bb3MOXHO
nonyyaBaHe Ha HapaHABAHWUA U LLIETU OT
nagaiuv npeameTty.

/N

3.2.2 3akpenBaHe, CBbp3BaHe U USNUTBaHe

Ha U3NUTBaHUA 00eKT

Mpu 3aKkpenBaHETO U CBbP3BAHETO Ha
M3NUTBaTENHOTO 0bopyaABaHe U U3MUTBAHUA
00€KT e Bb3MOXXHO Mo/nyyaBaHe Ha
HapaHABaHWA OT Najdally NpegMeTH K

ocTpu pbbose. o Bpeme Ha U3NUTBAHETO €
Bb3MOXHO MOMyuaBaHe Ha HapaHABaHe oT
NMPUTUCKAHE HA YaCTW Ha TANOTO OT ABUXKELLU
Ce YacCTu Ha U3NUTBATENTHUA CTEHA UMK
U3NUTBaHWUA ODEKT.

MpeanasHu MepKu:
> M3nonasanTe 3allUTHU ODYBKH.
> ManonaBanTe npeanasHu CPpeacTBa, Hamnp. PbKaBuULM.
> [locTaBAWTe 3alMTHU Kanauu, Hanp. 3alMTeH Kanak
3a ("hP.FI.I/IHI/ITF‘I'IFl
33 OnacHOCT OT HapaHABaHe, ONaCHOCT
OT 3axBallaHe

Ha paboTelloTo 3aaBUXBaHe UMa BbPTALLU
ce U NoABWXHM yacTu. Te moraT Aa 3axsaHar
yacTu OT TANOTO UNKn obneknoTo.

MpeanasHu MepKu:

> [lepcoHanbT TpAbBa ga Hocu paboTHo obnekno 6e3
pasBbp3aHu BPb3KK M HE3aKOoMUaHW KonyeTa.

> [lepcoHanbT He TpAOBa fa HOCU OTKPUTU AbTU KOCH
MNK BUXKYTaA, BKNIOUMTENHO NPbCTEHU.

> [3non3BaiTe npeanasHU CpeacTsa, Hamnp. PbKaBULM.

3.4 OnacHOCT OT noXap, onacHocCT
OT eKCnnosun

Mpu paboTu c eTanoHHO Macno CbluecTByBa
OMNACHOCT OT MoXKap WU eKCnno3us.

MpeanasHu MepKu:
> M3nonaBanlTe 3alUTHKU ODYBKH.

> ManonaBanTe npeanasHu CPeacTBa, Hamnp. PbKaBULMK.

> ToBapeTe W TpaHCNopTUpanTe U3NUTBaTENHOTO
obopyaBaHe U U3NUTBAHMA 0OEKT CaMO CbIMacHo
PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnnoarauma.

> Manonssante caMo NOAXOAALO TPAHCMOPTHO
CpeacTBo M NOAEMHO YCTPOMCTBO C AOCTaTbuHa
TOBapOMNOAEMHOCT.

> M3BbplUBaNTe TPAHCMOPTUPAHE M NycKaHe B
eKcnnoatauma camo CbIMacHO PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoarauma.

MpennasHu MepKu:

> He nywerte.

> [la3eTe OT OTKPUT OMbH U U3TOUHMULM HA UCKPMU.

> M3nonaBanTe caMo eTarloHHO Macro CbIMacHo
ISO 4113.

> He u3nonseanTe 1 He NpubaBANTe BellecTBa KaTo
[13eN0BO ropnBO, BEH3WUH U T.H.

> MamuBaKTe AOCTaTbUHO A00pe BCAKA MHXXEKLMOHHA
nomMna npenu U3nuMTBaHeTo.

Robert Bosch GmbH
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3.5 OnacHOCT OT HapaHABaHe, ONacHOCT

OT noxkap

M3nu3awara ¢ BUCOKO HanAraHe U BUCOKa
TeMneparypa CTpyAa OoT €TalIOHHOTO Macno
MOXe Oa NPUUYUHU HapaHABaHUA U NOXapH.

MpeanasHu MepKu:

>> HocerTe 3allMUTHM ounna.

> He nocTaBAnTe pbKa B CTPyATa €TafloHHO Macro.

> [peay NbpPBOTO NyCKaHe B eKchnnoartalua 3aTerHere
OOMbIHUTENHO XMAPABNUUHUTE BUHTOBU CbeAUHEHUA.

> CMeHANTe rBKaBuTe TpbOONPOBOAM 32 BUCOKO
HansaraHe (paboTHo HansraHe Hag 60 bar) cnen
3 roguHu (BUX gatata Ha MPOM3BOACTBO BbpXY
rbBKaBWA TPbOOMNPOBO/ 3a BUCOKO HanAraHe), Aopu
aKo He ce 3abenA3Bart NOBpean No OTHOLEHHWE Ha
besonacHocTTa.

> CMeHANTe XxuapaBnuuHUTe MBKaBu TpbbonpoBoau
Ha yKasaHuTe pecn. Ha NOAXOAALLM UHTEPBANHU
(npenopbuBame cnieg 6 roguHu).

> PefoBHO npoBepsBaKnTe TpbbonpoBoauTe,
MapKyuuTe U BUHTOBUTE CbeiMHEHUA 3a HapylleHa
XEPMETUUHOCT U BbHLIHW BUOAUMMU NOBPEOU.
OTcTpaHsBanTe He3abaBHO noBpeauTe.

> [lonaralTe U MOHTUPAKNTE XMOPABNUUHUTE U
nHeBMaTUUHKUTE TpbbonpoBoan cbobpasHo
TEXHUWUECKUTE U3UCKBaHUA! He pasmeHAalTe
cbeauHuTenute! ApmartypuTe, ObMXKMHATA U
KauecTBOTO Ha MBKaBWTe TpbbonpoBoau TpAbBa Aa
OTroBapAT Ha U3UCKBaAHUATA.

3.6 OnacHocT oT u3byxsaHe

Mpu u3nuTBaHeTO Morar fla ce nonyuar
3ananumMu uanapeHua. CbluiecTByBa OnacHoCT
oT u3byxsaHe, NpeguM3BUKAHO OT UCKPU UMK
OrbH.

MpeanasHu MepKu:

> He nywere.

> [lazeTe OT OTKPUT OMbH M U3TOUHULM HA UCKPHU.

> OcurypeTte Ha MACTO NpaBWIHA BEHTUNALMSA Ha
paboTHaTa 30Ha.

3.7 OnacHOCT OT Wym

Mo BpeMe Ha M3NUTBAHETO HUBOTO Ha LiymMa
Moxxe fa npesuwun 85 dB(A) Ha EPS.

/N

MpeonasHu MepKu:

> B3emeTe nog BHUMaHWE KOHCTPYKTUBHUTE MEPKM
CbIMlaCHO HaLMOHaNHWUTe Hapeaou.

> M3nonaBaiTe NpoayKTa caMo B 0603HaueHo
WwymMo3awmTeHo nomMmeuieHme! Toea WymMo3almMTEHO

nomeuieHune TpsAbBa Aa e obnuuoBaHoO ¢ NoaxoaALlm

lWymMonornblialiu MaTepuanu no TaBaHa U CTeHUTE.
> [pW MHCTanMpaHeTo CbIMacHo HapeabaTta 3a TeEXHUKaA
Ha besonacHocT (Hanp. 3a lrepmanusa BGV B3) "LLym",
TpAbBa Aa ce BHMMAaBa Aa He ce obpasysa LuyMHa
30Ha 3a Apyru xopa, Hanp. Ypes3 MNb/HO KancynoBaHe
Ha nanuTBaTenHuAa cteHa EPS B otaeneHo ot
ocTaHanata paboTtHa 30Ha LWyMO3alUTEHO
noMeLleHHe.
Obo3HaueTe paboTHaTa 30Ha KaTo LIyMHa 30Ha.
Mo Bpeme Ha U3NUTBaAHETO 0BOCNyXBaLMAT NepcoHan
TpAbBa Aa M3nonssa NpeanucaHuTe NUUHU
AHTUOHMU.

A%

3.8 OnacHOCT OT Apa3HeLlMu macna

U U3napeHun

Mpu npoBepkKaTta € Bb3MOXHO 0bpa3yBaHe

Ha M3MapeHUs OT eTaflIoHHOTO MAacno U
M3TUUaHe Ha eTanoHHoO macno. EtanoHHoTO
Macno M U3napeHuATa oT eTalOHHOTO Macno
OPasHAT KoXKaTa U ca BPeAHW 3a 30paBeTo Npu
BAMLUBAHE UMW MOrNblUaHe.

MNpennasHu MepKu:

> Ocurypete Ha MACTO NpaBW/IHA BEHTUNALMA Ha
paboTHaTa 30Ha.

> CbbepeTe M3napeHUATa OT eTaIOHHOTO Macno
M Mbrnara oT eTafloHHOTO Mac/o € NoAXOAALLM
acnupaunoHHKU ypenou.

> He BovwBaKnTe U3napeHuaTa U Mbrnata ot

€TafnoHHOTO Macno.

He nornblwanTte eTanoHHOTO Macno.

MpKY M3TUUaHEe Ha U3NapeHUA OT eTaIOHHOTO MAc/o U

Mbrfa OT eTa/lIOHHOTO Mac/o U3MoN3BanTe CPeacTBa

3a 3alMTa Ha AUXaTeNHUTE OpraHu.

> /136ArBanTe KOHTAKT C OUMTE M KOXaTa, HoceTe
npeanasHyW ounna, NpeanasHyu pbKaBULM U
npeanasHu NPecTUnKu.

> /I3MMBaKTe cTapaTeHO 3aMbpCceHaTa ¢ Macno Koxa
C BOAA W LWaAALLM KoXaTa MUeLLM npenapaTtu pecn.
canyHu.

> He HoceTe 3aMbpCeHM € Macno napuanu 3a
NouMCTBaHe B A>kOOOBETE HA MaHTANOHUTE,
OTCTpaHABaMTE 3aMbPCEHOTO 06NeKNO.

> CnasBaiTe MH(OPMaLMOHHMA NUCT 3a besonacHocT
3a eTanioHHOTO Macno cbrnacHo ISO 4113 (Hanp.
Shell V-macno 1404). Tean MHPOPMALMOHHWU NTUCTOBE
3a 6be3onacHOCT MoraTt Aa ce nosnyuar oT AoCTaBuMKa
Ha eTanoHHOTO Macro.

vy
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3.9 OnacHOCT OT usrapsHe

4. be3onacHa pabora

OnacHocT oT n3rapAHe oT ropewm 4yacTu,
€TalIOHHU Macla U NOBbPXHOCTHU.

[MpennasHu MepKu:
> ManonsBanTte NpeanasHu CPeacTBa, Hanp. pPbKaBULM.
> M3uckBa ce NOBULLIEHO BHUMaHKe npu paboTa
C ropely paboTHM M MOMOLLHM BellecTBa (onacHocT
OT U3rapsHe pecn. nonapsaHe).

3.10 OnacHocT OT Nnoaxnb3BaHe

[Mpn Mmacno nnu octaTbLM OT MacCno Mo noga
CblleCTBYyBa ONaCHOCT OT 310MN0ONYyKa nopaau
noaxnb3BaHe U NagaHe.

[TfpegnasHu MepKu:

> Bpb3kuTe 3a 3axpaHBaHe C eTaNOHHO Macno

WMWY Ma3uNHO Mac/o Ha U3NUTBATENHUTE
NPUHAANEXHOCTU UK U3NUTBAHUA 00eKT TpsabBa aa
ce 3aTBOpPAT Npeau TpaHCNopTUPaHETO.

OTCcTpaHeTe NpuuMHaTa 3a HeynnbTHEHOCTTA.
MonuBanTe U3TEKNOTO Macno (Hanp. eTaroHHO
Macno, Ma3uHO Macno) HesabaBHO CbC CBbpP3BaLl
TEUHOCTU MaTepuan U oTCTpaHABaWTe NPONUTUA
MaTepuan CbrMacHO MHCTPYKLMHUTE.

Yy

3.11 OnacHocT OT 3aMbpcABaHe
C oTmagbyHa Boja

OnacHOCT OT 3aMbpCABaHe Ha OTNagbyuHarta
BOAa OT U3TUYALLOTO €TaIOHHO Macno.

MpennasHu MepKu:

> BbB Bpbliallata MHUA 3a oxnaxkaalllara Boga Tpsabsa
Ha MACTO [ja C€ MOHTMPA MaC/OOTAENUTEN.

> CnasBaiTe 3aKoHa 3a perynMpaHe Ha BOOHUA PEXUM
KaKTO M 3aKOHa 3a BOAMTE Ha CbOTBETHaTa cTpaHa
U HapenbaTta 3a CbOPbXEHWA 3a CbXpaHABaHe,
nblHeHe M NpepaboTKa Ha 3aMbpcABallM BoauTe
BelllecTBa.

> K3nonsBaiTe 3aTBOPEHU CbAOBE, KancynoBaHu
KOHCTPYKLMW M acnMpaLMOHHWU ypenou.

> [pK M3THUAHE Ha MO-TONIAMO KOMMUYECTBO ETaNloHHO
Macno B Hag3eMeHW BOAM, KaHanu3alMoHHara
MpeXxa Mnu B nojanousara yBelomMeTe BefHara
NOMMUUMATA UMK KOMMETEHTEH OPraH.

4.1 U3nuTBaTeneH cTteHA 3a
uHxXekuuoHHu nomnu (EPS)

BKNIOUYUTENHO NPUHaAOANEXHOCTH

Mpu hyHKLMOHANHKW NoBpeau BegHara
cnupanTe U ocurypsasamnTe EPS!
OTcTpaHABaKlTe He3abaBHO NoBpeauTe.

BuHaru nsnonssanTte 3aLMTHU 06yBKM.

A

4.1.1 Tpeau pabota

> WsnonsanTe EPS, camo ako ca Hanuue u
(PYHKLMOHMPAT BCUUKHK 3aLUUTHU YCTPOMCTBA U
ocurypsaBalmM 6e30nacHOCT yCTPOMCTBA, Hamp.
pa3rnobsemu 3allnTHKU YCTPOMCTBA, YCTPOMUCTBA
3a aBapUMHO M3KNOUBAHE, LYMO3arnyLwuTenu,
M3CMYKBaLLIK YCTPOMCTBA.

> [peau BKNouBaHe Ha EPS ce yBepsBainTe, ue
WU3NUTBaTENHUTE NPUHAANEXHOCTU Ca MOHTUPAHU U
CBbpP3aHW NpaBUIIHO.

> [peau BKNouBaHe Ha EPS ce yBepsBanTe, ue HUKOM
He Moxke Aa Obae M3NoXeH Ha ONaCHOCT OT NMyCKaHWA
B gencrteue EPS

>> 3aTAraumTe UentocTu Ha CbeguHUTENs, CTOMKUTE
3a 3aTAraHe, onaHUMUTe 3a 3aTAraHe M T.H., KOUTO
Cce M3MNOon3Bar 3a U3MNUTBAHETO HA MHXKEKLMUOHHUTE
NMOMIMM, Ca 3aTerHaTu C yKkasaHuA OT NPOU3BOAUTENA
MOMEHT Ha 3aTAraHe.

> Pa3CTOAHMETO MeXay AMCKOBUA MaXOBWK U 3aLUTHUA
Kanak TpAbBa ga e no-manko ot 5 cm.

> [lpeon U3NUTBAHETO OTCTPAHETE BCUUKKU MOHTaXKHU
WHCTPYMEHTU OT MHXXEKLMOHHATA Nomna, nocTaBKarta
3a 3aTAraHe W obnacTTa OKONO CbeaAnHUTENA.

> ManonaBaKnTe BbPTALWMA WKWPT cCaMO NPU U3KNOUEH
3aABWKBaLL, MEXaHW3bM (M3KMIOUEH UHBEPTOP).

4.1.2 CbegUHUTENAT KaTo ONacHO MACTO

! CbeguHuTenaTt e obesonacuTeneH enemMeHT 1M TpAbea
[a ce peMOHTUpPA caMO OT OTOPMU3NPAT LOrOBOPEH
napTHbOp Ha Bosch.

> EPS c MOHTUpaH cbeauHuten Tpabsa ga ce nycka
B AeMCTBME CaMO CbC CBbP3aH C hnaHuu M3NUTBaH
00eKT. bes uanuTeaH o0b6eKT CbleCcTByBa ONacHOCT OT
3N10M0NyKa, Tbi KaTo KOHTpaomnopara Ha cCbeguHuTens
nuncea.

> [1py NnocTaBsAHe Ha CbeQUHUTENA UNU APYTU
3aBUXBalln eneMeHT Ha AUCKOBUA MaXOBUK Ha
3aBUXKBALLMA MEXAHM3bM 3aTAranTe KpenexHure
BMHTOBE C YKa3aHWA OT NPOU3BOAMTENA MOMEHT Ha
3arAraHe.

Robert Bosch GmbH
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> [pW HEMOAXOAALLM UMW TPELLHO 3aTerHaTh KPenexHu
BMHTOBE CbLLECTBYBA OMNACHOCT OT 3/10MOMNyKa, Tbi
KaTo CbeAWHWUTENAT UMK YacTUTe Ha CbeAUHUTENA
MoraT fa ce pasxnabsaTt no Bpeme Ha U3NUTBaAHETO.

> [o BpeMe Ha paboTa BUHAru nokpueainTe
CbeWHWTENsA CbC 3alMTEH Kanak.

4.1.3 U3nuTBaHUAT 006EKT KaTo onacHo MACTO

M3Tnuawoto macno, koeto kane ot EPS Ha
noga, TpAbGBa fa ce oTCcTpaHU He3abaBHO.
Mpu macno unu ocTtarbuyM OT Macno no noga
CcbllecTByBa OMACHOCT OT 3/10MONyKa nopagu
noaxnb3BaHe U nagaHe. MpuunHata 3a Teua
TpsAbBa aa ce otcTpaHu. EPS Tpabea ga ce
nycka OTHOBO B eKcnioarauus, easa cnep
OTCTpaHABaHe Ha CbOTBETHATa OMaCHOCT.

HenpaBunHo 3atAraHe Ha M3NUTBaHUA

06eKT, Hanp. Nnopagu HeMpaBUIHO HaCcTPOEH
pasmMep, MOXe Aa AoBefe A0 pa3pyluaBaHe Ha
u3nuTBatenHoto obopyaBaHe UMK U3NUTBAHMUA
06ekT. Mpu paspylaBaHe Ha U3NUTBATENHOTO
obopynBaHe MNu Ha U3NUTBaHMA 0beKT, 3a
oneparopa UM Hamupatim ce Habnuso xopa
CbLUEeCTBYBa OMNacHOCT OT HapaHABaHe oT
OTXBPbKBALLM YacTH.

fa\

! MpK HeaOCTaTbUHO 3aKpenBaHe Ha UHXXeKLMOHHaTa
nomna CbllleCTByBa OMacHOCT OT 3/10MONyKa, Tbi KaTto
no BpemMe Ha U3NMTBaHeTo, BCNneacTtBue Ha ronemMu
MOMEHTW Ha BbpTeHE Ha 3aBW)KBALLUA MEXaHWU3bM,
MHXXeKLIMOHHAaTa nomMmna Moxe aa bbae oTKbCcHaTa oT
3arAarawoTo npucnocobnexue.

> [lpenu 3aTAraHeTo NpoBepsABanTe U3NUTBAHMA O0DEKT 3a
BbHLUHA NoBpeaa 1 3a KOMMNeKTHocT. [pu noBpeaeHH
UMW HEKOMMNEKTHU U3MUTBAHKU 0beKTU (Hanp. nospe-
[IeH KOpMyC Ha MHXKEKLIMOHHaTa nomna) He TpAbBa aa
ce U3BbpLUBA U3NUTBAHE C U3NWUTBATENHUA CTEHL.

> [peau 3aTAraHeTo NpoBepsABanTe U3NUTBaHUA 0DeKT
3a eNeKTpoHHa nospeaa. [py noBpeaeHU U3NUTBaHU
0b6eKTH (Hanp. KbCo CbeAMHEHWe Ha ynpaBnaBaLlusa
6nok) He TpsabBa Oa ce M3BbpLIBA U3MUTBAHE C
U3NUTBaTENHWUA CTEH/.

> [pepu nanuteBaHeTo TpsabBa oa ce npoBepu
NpPaBWUNHOTO 3aTAraHe W NPaBUITHOTO XWAPABMAUUHO U
eNeKTPUUeCKo CBbp3BaHe Ha U3NUTBaHUA O0DeKT.

> [lpeav U3NUTBAHETO NpoBepeTe ollle BEAHDBX
CTabWNHOTO MOMOXeHWe Ha U3NUTBaHUA 0BeKT U
BCMUKM 3aKpenBalllM YacTu.

4.1.4 Tlo BpeMe Ha pabora

lpelLHa NOCoOKa Ha BbpTeHe, NpeBuLLaBaHe Ha
MaKCHMMarHara yectoTta Ha BbpTeHe, NoBpeaeHH
UMW HEMNPaBUITHO PEMOHTUPAHU U3MUTBaHU
00eKTH Morar ga AoBefar o paspyluaBaHe Ha
M3NUTBaTeNHOTO 0bopyaBaHe UK U3NUTBaAHUA
00eKT (MHXXeKLMOHHA NoMMna, perynarop, ...). Mpu
paspyluaBaHe Ha M3nuTBaTenHoTo obopynsaHe
MNKU Ha U3NUTBaHKUA 0bEKT, 3a oneparopa unu
HaMupalum ce Habnun3o xopa CblllecTByBa
OMNacHOCT OT HapaHABaHe OT OTXBPbLKBAaLLMY YaCTH.

OnacHoOCT OT HapaHsAiBaHe nopagu
npeHacTponBaHe npu paboTely 3aaBUXKBaLL
MexaHu3bM. [Tpy NnpeHacTporBaHe U Npu
paboTely 3aABUXKBALY, MEXaHW3bM € Bb3MOXHO
[la U3Teue eTanoHHO Mac/o nog BUCOKO
HanAraHe v YacTU Ha U3NUTBATENTHOTO
obopynBaHe Aa ce paspyliart nopaau
noBULLUEHO HanAraHe???. Toea Mmoxe fa
noBene 00 HapaHABaHUA U MaTepUuanHu
weTu. 3aToBa NpPeHacTPOMBaHETO Ha
M3NUTBATENHOTO 000OpyABaHE UMW U3NMUTBAHUA
obeKT TpsAbBa ga ce U3BbLPLUBAT, CAMO aKo
3aBUXKBALLMAT MEXAHU3BbM, T.€. AUCKOBUAT
MaxoBWK Ha EPS e cnpsn.

Mpwu paboty B obnacTTa Ha BbPTALLUTE

Ce uacTu v npu paboTy no HacTpornKara

Ha MH)KeKLMOHHaTa nommna npu paboTtewy,
3a[BUXKBall, MEXaHW3bM CbLLECTBYBA NOBULLUEHA
OMacHOCT OT HapaHABaHe. BknounuTtenHo 1
3aToBa, ue Nopagu HeBHMMaHWe morar ga bbgar
3axBaHaTH yacTu oT 0bneKknoTo Ha onepatopa.
ETo 3all0 BbpTALMUTE Ce YacTh TpAGBa Aa ce
NoKpMBaT Mo nNoaxoasLl HaunH, JOKONKOTO

€ Bb3MOXXHO. BuHaru paborete ¢ noBuLIEeHO
cTapaHue U BHUMaHue.

Vv

M3BbpLUBaKTE U3NWTBAHETO CaMO C yKa3aHaTa

3a U3NUTBaHWA 0DEKT MOCOKa Ha BbpTeHE U [10
MaKCMMarnHarta uectoTa Ha BbpTeHe. AKO ce M3nonsea
MGT kato ynpaBnaBall 610K, BUHaru aanameTraBamnTe
crneunduuHaTa 3a noMnaTa MakcMmarnHa YecTtoTa Ha
BbpTEHEe.

Ako ce nsnonssa CAM 847, He BbpTeTe AUCKOBUA
MaxoBMWK cbC 3aTerHat CAMBoOX ¢ BbpTALWMA WUPT.
OTuBanTe B No3nLMATa Ha repbuuara (Hanp. FTMT)
BMHArn CbC 3a4BUWXKBaLLMA MexaHM3bM Ha EPS.

Ako nsnonassate CAM 847, HUKOra He ocTaBAnTe
CAMBox 6e3 HabntogeHue B no3unumATa Ha
rbpbuuarta 'MT. Cnen HaCTPOMKKU UK MPHU
npekbcBaHe 3akapBanTe CAMBOX [0 No3nuuATa Ha
repbuuara MT.

He octaBanTte EPS pa pabotu 6e3 HabntopeHue!
PaskauBaiTe pecn. ckauBanTe MapKyuute u
TPbOONPOBOAWTE C U3MUTBATENIHO HanAraHe oT pecn.
KbM M3NUTBATENHOTO obopyaBaHe U U3NUTBAHMUA
obeKT, eaBa cnep Kato AMCKOBUAT MaxoBMUK Ha EPS
BeUe He ce BbpTH.
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> He ocTaBANTe BbpTAWMA WMADT 32 PbUHO 3aBbpTaHe
Ha OUCKOBUA MaxOBMK B MPUEMHUTE OTBOPU Ha
OWCKOBUA MaxXOBHK.

> [1py BCUUKKU U3NWUTBaHMA TpsAbBa aa ce cnassar
NOCOUYEHUTE B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua Ha
EPS mMomeHTH Ha 3aTAraHe.

4.1.5 M3non3BaHe Ha aBapuHHUA U3KNIOUBaTen

! ManuTBatenHoto obopyaBaHe UMW U3MNUTAHUAT
0beKT moraT fla ce noBpeaAT Npu 3ajemcTBaHe Ha
aBapUMHWA M3KNKOUBATEN, TbM KaTo Te Beue He ce
CcHabaABaT ¢ eTanoHHO M CMa3ouYHO Macno.

> M3nonsBaKlTe aBapuMHUA U3KNOUBATEN CaMo B aBa-
PUMHU CUTYaL UK

> BknouBanTe U U3KMOUBaWTE 3aBUXKBaLLWUA
MeXaHM3bM CaMO C K/oua 3a BK/HOUBaHE U
U3KnouBaHe (akTMBMpaHe Ha perynaropa), 3alloTo
ToraBa CMMpPaHeTo Ce U3BbpLUBA PErynmMpaHo.

4.1.6 Mpu noaabp>kaHe B U3NPABHOCT

Mpu BCMUKK paboTu cnasBanTe onepaummTe 3a
BK/OUBAHE U M3KNOUBAHE CbIMACHO PbKOBOACTBOTO
3a eKcnnoartaluua U yKkasaHuATa 3a paboTtute no
nogabpXkaHe B M3npaBHOCT!

Mpu cMAHa eneMeHTUTe U No-ronemuTe
KOHCTPYKTUBHU rpynu TpAbBa Aa ce 3akpensar
cTapaTenHo KbM NoAeMHUTE YCTPOMCTBA M Aa
ce oCuUrypsaBar, Taka ue fia He nNpegu3BUKBaAT
onacHocT. M3nonaBaiTe camo NOAXOASALLMU U
TeXHUUYECKHU U3NpPaBHWU NOAEMHU YCTPOMUCTBA

¥ ToBapo3axBalalin npucrnocobneHums c
[ocTaTbuHa ToBaponogeMHocT! He ctonte

M He paboTeTe noj BUCALLM BbB Bb3gyxa
ToBapum!

> HenocpeacTBeHo cnef 3aBbpluBaHe Ha paboTuTe no
noAapb)KKaTa U PEMOHTa M3BbpLIBANTE MOHTaXa U
npoBepKarta Ha obesonacuTenHuTe yCTpoMCTBa.

> Cnep paboTtu no noaapbiKkaTa M peMOHTa BUHaru
3aTAramTe OTHOBO BUHTOBWUTE CbeMHEHUA C YKa3aHuA
MOMEHT Ha 3aTaraHe.

4.2 TpbbonpoBOoAM 3a USNUTBATENHO
HanAraHe

BaxkHW ykazaHuA 3a TpbbonpoBoauTE 32 U3NUTBATENHO
HanAraHe Lie HamMepuTe B pbKOBOACTBOTO
»TPbOONpPOBOAM 3a M3NUTBATENHO HanAraHe 3a EFEP

n EPS“ ¢ npeameteH Homep 1 689 979 929. Teau
yKasaHuA TpAbBa Aa ce npoyeTaTr BHUMATENHO Npeau

paboTa 1 fa ce cnasBaT 3a4b/IKUTENHO.

4.3 Mapkyuu 3a BUCOKO HanfAraHe

! MapKyubT 32 BUCOKO HanfAraHe e obesonacurenex
KOHCTPYKTUBEH eNeMeHT U Npu nospena TpsAbsa aa
ce cMeHs. PeMOHT Ha MapKyua 3a BUCOKO HanAraHe
He ce paspellaBa. OCBeH TOBa MapKyubT 3a BUCOKO
HanAraHe TpAOBa [ja Ce CMEHA Ha BCEKU 3 roauHMU.

>> Npenu BCAKO CBbP3BaHe MapKyubT 3a BUCOKO Hans-
raHe TpsbBa aa ce npoBepsABa 3a BbHLIHW NOBPEAMU.

> MapKyubT 3a BUCOKO HanAraHe TpAbBa la ce CMeHs
Nno CnefHuTe KpUTepuu:
— TPYOHOMOABWXXHW XONEHOPOBW ranku
= [nedopMUpPaHn UNK MOBPEOEHU KOHYCHU

YNNbTHUTENHU NOBBPXHOCTH
— MyKHaTWHM, uynnmMBocT, obpasyBaHe Ha LWYNIu v
nponyckaly mecrta no obBuBKaTa Ha MapKyua

— nponycKally MecTa Nno apmarypaTa Ha MapKyua.

> He ycyKBaMlTe MapKyua 3a BUCOKO HanAraHe, Tbi Kato
Nnpuv yCyKBaHeTo MoraT Aa ce NoBpeasT CnoeBeTe 3a
yBenMuaBaHe Ha AKOCTTa Ha MapKyua.

> [lpu CBbP3BAHETO Ha MapKyua 3a BUCOKO HanAraHe
TpabBa Aa ce cnaspar ronemMu paguMycu Ha orbBaHe,
TbM KaTo ManKkuTe paguycu Ha orbBaHe HamansaBsar
ceueHueTo. Hal-MankuAT paguyc Ha orbBaHe e r =
130 mm.

> brbnbT Ha OrbBaHe He TpAbBa Aa 3anousa oT
OCHOBAaTa Ha apmarypara, a okono 20 mm npep Hes.

> [1py CBbP3BAHETO HA MapKyya 3a BUCOKO HalnAraHe
TpAbBa Aa ce BHMMaBa, No Bpeme Ha paboTa
MapKyubT 3a BUCOKO HarnsraHe fia He BNiM3a B KOHTaKT
C ApYyrv MapKyuu unu npeametu. Nopaaun Bubpaumu,
B MecTaTa Ha KOHTAKT Morar Aa ce nonyuJar
NpOTbpKaHW MecTa.

> [lpu cBbp3BaHe Ha MapKyua 3a BUCOKO HanAraHe
BWHAru cnassanTe yKkasaHWsA MOMEHT Ha 3aTsraHe.

> CMeHANTe MapKyua 3a BUCOKO HanAraHe Ha BCeku 3
roavHu. KoHTponHa gaTa e garata Ha NpoW3BOACTBO
BbpPXY MapKyua 3a BUCOKO HarnsAraHe.

44

/2\

U3nuTBaTenHu ypeau 3a AlO3U U
MHXXEKTOpPHU

Mpu M3nuTBaHEe M HaCTPoOMKa Ha
BNPbCKBALLUTE AI03U U UHIXKEKTOPUTE Ce
nonyuyaBaT BUCOKU XMAPABNUUHWU HaNsAraHUA.
B cnyuan Ha noBpefa € Bb3MOXHO Aa u3teue
eTafnioHHO Macro noj BUCOKO HanAraHe.
Manuaawarta ¢ BUCOKO HansiraHe U BUCOKaA
TemmnepaTtypa CTpys OT €TallIOHHO Macno MoXe
02 NPUUMHU HapaHABaHUA.
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MaseTe pbLeTe CHU OT CTPYATA €TANOHHO
mMacno! CTpysaTa eTafloHHO Macro oT Alo3a

MOXXe Aa NPOHUKHE AbNOOKO B TbKaHTa Ha

yoBeLWKoTOo TANO. OT BUCOKOTO HanfAraHe u

NPOHUKBALLOTO €TAIOHHO Mac/no MoXe Aa

Ce paspyluM CTPYKTypaTa Ha TbKaHTa U fa ce

npeavsBUKa €BEHTYaNHO OTpaBAHE Ha KPbBTa.

ETanoHHOTO Macno n aepo30onbT OT eTaNOHHO
Macno ca ropuMU U eKCNNo3uBHMU. Mo

Ta3n NPUUMHA U3TOUYHULM Ha 3ananBaHe

KaTo OTKPUT OrbH, LUrapu, eNeKTpUUYeCcKu
MCKpM TpAOBa fa ce AbpKar ganeue ot
M3NUTBATENHUA ype[ 3a OI03U.

BuHaru nsnonssanTte 3alMTHU ounna.

> PepoBHO NpoBepsaBaiTe TpbbonpoBoauTe 3a
M3NUTBATENHO HansAraHe, MapKyuuTe, BUHTOBUTE
CbeMHEHUA U afanTepuTe 3a TeUoBe U BUOUMMU
BbHLWHK noBpeau! OTcTpaHABanTe He3abaBHO
nospeaute! NMpbCKaLLOTO eTaNOHHO Mac/o MoXe Aa
[oBefe [0 HapaHABaHWA U NoXapH.

> CbopbeHHWeTo TpabBa Aa paboTh ¢ UMCTO eTanoOHHO
Macno cbrnacHo I1ISO 4113. B HMKaKbB cnyyan He
M3non3BamTe ODEH3WH UK APYrU NEeCHONETIUBHU
BellecTBa.

> [lpu HenpodecnoHanHa ynotpeba n aedeKkTHU
BMPbCKBALLM At03U (Hanp. 3anyLlweHu Urmu Ha
[t031Te) CblLEeCTBYBa ONACHOCT OT HapaHsBaHe.

> [pu BCMUKK paboTK cnasBanTe onepauuuTe 3a
BK/IOUBAHE M U3KMIOUBAHE CbIMacHO PbKOBOACTBOTO
3a eKkcnnoartauua 1M ykasaHuATa 3a paboTtute no
noaabpaHe B U3npaBHoOCT!

> HenocpeacTBeHO cnef 3aBbpluBaHe Ha paboTuTe no
noaapbXKaTa U PEMOHTA U3BbPLLBAMTE MOHTaXa M
npoBepKaTta Ha obesonacuTenHuTe yCTponcTBa.

> Cnep paboTy No nopgapbXKKata U PEMOHTA BUHAru
3aTAramTe OTHOBO BUHTOBWUTE CbeMHEHMA C YKa3aHUA
MOMEHT Ha 3aTAraHe.

44.1 EFEP 60H/67D u EPS 100 BkniountenHo
NPUHaANEeXHOCTH

> M3nuTBaTenHUAT ypes 3a Ato3u Tpsbsa aa ce
M3non3ea camo B KoOMBMHaLMA C U3CMYKBaLLIO
YCTPOMWCTBO (Hanp. M3CMYKBalLLLO YCTPOWCTBO
Ha Bosch 0 684 200 702 vinn 0 684 200 703).
M3cMyKBaLLOTO YCTPOMCTBO € Heobxoaumo, 3a Aa
He ce Jonycka ga nonafaT B cTaHaTta aTmocdepa
U3nu3almTe NpU HaNnpPbCKBAHETO Ha 1032 aep030/HU
OT eTaNIOHHO Macno.

> Ma3nuTtBaTenHUAT ypen 3a ato3u TpsabBa aa ce

M3nonasea camo B koMbuHauua ¢ Tpbbonposoau

3a U3NWUTBATENIHO HaNAraHe, KOMTO ca OrbHaTK
crnopea MHCTPYKUMATA 3a orbBaHe. [1pn HenpaBuUnHO
orbHaTv TpbOONPOBOAM 32 UBMUTBATENHO

HanAraHe CbllecTByBa ONACHOCT OT CKbCBaHe Ha
TpbbonpoBoaa.

NanuTBaTeENHUAT ypea 3a Ato3u Tpsabsa aa ce
M3Non3Ba camo [0 MaKCMManHata CTOMHOCT, KOATO
Ce NokasBa OT MaHOMeTbpa. B npoTuBeH cnyuan
MaHOMETbPbT MOXe fa Ce paspyLu.

OTcTpaHABaNlTe NpPeaMeTUTE No4 NOCTa Ha nomnaTa.
B npoTuBeH cnyuan npu HaTUCKaHe Hagony Ha nocta
Ha momnaTa CbLecTByBa OMacHOCT OT HapaHsBaHe OT
OTXBPDBKBALLM YACTH.

4.4.2 DCI 700 u EPS 200/205 BKniounTenHo

NMPUHaAANEXHOCTHU

M3THualloto Macno, Koeto Kare ot

DCI 700 / EPS 200/205 Ha noaa, Tpsabea ga

ce OTCTpaHu He3abasHo. Mpu Macno unu
ocTaTbLM OT Mac/no Mo noAa CblUecTByBa
OMacHOCT OT 3/10M0NyKa Nopaau noaxnb3BaHe
v nagaHe. NMpuunHaTa 3a Teua TpAbGBa Aa ce
otctpaHu. DCI 700 / EPS 200/205 Tpabea ga
ce rnycKa OTHOBO B eKcnnoarauus, easa cnep,
OTCTpaHABaHe Ha CboTBeTHaTa ONacHOCT.

Manonssante DCI 700 / EPS 200/205, camo ako

ca Hanuue 1 PyHKLMOHMUPAT BCUUKKU 3ALLMUTHU
YCTPOWCTBA U OoCcUrypsaBallu besonacHocT
YCTPOWCTBA, Hanp. yCTPOWCTBa 3a aBapMUMHO
M3KNtoUBaHe, M3CMYyKBaLLM YCTPOMCTBA.

Mpeau BknousaHe Ha DCI 700 / EPS 200/205 ce
yBepsBanTe, ue U3NUTBaATENHUTE NPUHAANEXHOCTU Cca
MOHTUPAHW U CBbP3aHU NPaBUMHO.

Mpeau BkntouBaHe Ha DCI 700 / EPS 200/205

ce yBepsABanTe, Ue HUKOM He MOXe Aa bbae
M3MOXEH Ha OMacHOCT OT NyCKaHWA B AencTBUe

DCI 700 / EPS 200/205.

Mpeau 3ataraHeTo NpoBepABanTe U3NUTBAHUA 0OEKT
3a noBpean. M3nuTBaHW 06EKTM C BbHLUHW NOBpeaM,
CUINHA KOPO3KUA WU eNeKTPUUYECKU AedeKTH He TpAabBa
na ce uanutear ¢ DCI 700 / EPS 200/205.

Mpeau nanutBaHeTo TpsAbBa Aa ce NpoBepu
NpaBWUTHOTO 3aTAraHe W NPaBUTHOTO XMAPABMIUUHO U
€NeKTPUUECKO CBbp3BaHe Ha U3NUTBaHWsA ODeKT.
Mpu HenpodecroHanHa ynotpeba U AedeKTHU
BMPbCKBALLM At03M1 (Hanp. 3anyLeHn UImu Ha
[I03UTE) PECH. MHXKEKTOPH CbLLIECTBYBA OMACHOCT OT
HapaHABaHe.

MpW BCUUKKU U3NWUTBAHUA TpADOBa Aa ce cnassar
NMOCOUEHUTE B PbKOBOACTBOTO 3a eKCnnoartayma Ha
DCI 700 / EPS 200/205 MOMEHTH Ha 3aTAraHe.
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1. Kasutatavad siimbolid

1.1 Dokumentatsioonis

1.1.1  Hoiatusjuhised - iilesehitus ja tdhendus
Hoiatused hoiatavad kasutajale ja iimbritsevatele isikutele
tekkiva ohu eest. Lisaks kirjeldatakse hoiatustes ohu taga-
jargi ja ohu valtimise abinousid. Hoiatuste Ulesehitus:

Hoiatus- MARKSONA - ohu liik ja allikas!

simbol Ohu tagajarjed kirjeldatud abindude ja mar-
kuste eiramise korral.
> Abindud ja juhised ohu valtimiseks.

Marksona tahistab tekkimise téendosust ning ohu rasku-
sastet juhiste eiramise korral:

Juhiste eiramisel tek-
kiva ohu raskusaste

Mirksona  Tekkimise

toendosus

OHT Vahetult dhvardav oht Surm voi raske
kehavigastus
HOIATUS  Voimalik dhvardav Surm voi raske
oht kehavigastus
ETTEVAA- Véimalik ohtlik Kerge
TUST olukord kehavigastus
1.1.2 Siimbolid - nimetus ja tdhendus

Siimbol Nimetus Tahendus

Tahelepanu Hoiatus véimaliku materiaalse kah-
]
° ju eest.
[e) Teave Kasutusalased juhised ja muu
I kasulik teave.
1. Mitmest sam-  Juhis mitmest sammust koosnevaks te-
2. must koosnev  gevuseks.
tegevus
Uhest sam- Juhis Gihest sammust koosnevaks tege-
> must koosnev vuseks.
tegevus
> Vahetulemus  Juhise jargimisel tekib vahetulemus.
- Lépptulemus Juhise jargimise 16pus tekib [6pptule-
mus.
1.2 Tootel

! Jargige koiki toodetel olevaid hoiatusi ja hoidke hoia-
tussilte loetavana.

2. Olulised markused
Ettevotte Bosch toodete kasutuselevottu,
Uhendamist ja kasutamist tuleb kasutusju-
hised/kasutusjuhend ja eelkdige ohutusju-
hised kindlasti hoolikalt l1dbi lugeda. Nii on
teie enda ohutuse tagamise ja seadmekahjustuste
valtimise huvides valistatud teadmatus ettevotte Bosch
toodete kasutamisel ning sellega seotud ohutusriskid.
Enne ettevotte Bosch toote edasiandmisel teisele
isikule tuleb lisaks kasutusjuhendile edasi anda ka
ohutusjuhised ning info otstarbekohase kaitamise
kohta.

2.1 Kehtivusala
Selles juhendis kirjeldatakse koigi alljargnevalt kirjelda-
tud toodete kohta kehtivaid ohutusjuhiseid.

Sissepritsepumba katsestendid:
e Koik 6. seeria EPSid
e Koik 7. seeria EPSid
e Koik 8. seeria EPSid

koos mootesiisteemidega:

e Kaitus- ja ndiduseade MGT 801W

e Mooteklaasihoidik MGT 812 / 824

e Pidev koguseanaliiiis KMA 802 / 822

ja kdik Robert Bosch GmbH voi selle tltarettevotete
(edaspidi Bosch) poolt heaks kiidetud taiendus- ja tarvi-
kukomplektid.

Diiiiside ja injektorite kontrollimise seadmed:
e DCI 700

EFEP 60H

EFEP 67D

EPS 100

EPS 200/ 205

ja koik Boschi poolt heaks kiidetud tarvikukomplektid.
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2.2 Otstarbekohane kasutamine

Peatlikis "Kehtivusala" kirjeldatud tooted, tarvikud ja
tdienduskomplektid on méeldud eranditult ainult dii-
selsissepritsepumpade ja nende komponentide kont-
rollimiseks ja seadistamiseks. Kirjeldatud tarvikuid ja
taienduskomplekte, samuti kdiki varu- ja kuluvaid osi
tohib kasutada Uksnes koos Robert Bosch GmbH too-
detega. Igasugune muu voi sellest erinev kasutamine, nt
kasutamine teiste tootjate heakskiitmata toodetega ei
ole otstarbekohane kasutamine. Sellest tulenevate kah-
jude eest tootja (tarnija) ei vastuta. Kogu riski kannab
kasutaja.

Pohimote

> Kasutusjuhendeid ja ohutusjuhiseid tuleb hoida alati
kasutuskohas kattesaadavana.

> Koiki tootel olevaid ohutusjuhiseid tuleb jargida ning

hoida taielikult loetavana.

Ohutust vahendavad rikked tuleb kohe kdrvaldadal!

Ohutust vahendavate muutuste korral tuleb toode

kohe seisata ning padevat osakonda/isikut muutu-

sest teavitada.

> Kaitamisomaduste muutumise korral tuleb toode
kohe seisata ning padevat osakonda/isikut rikkest
teavitada.

> Tooteid ja kontrollimiseks vajalikke tarvikuid tohib
kditada Uksnes nende jaoks ettenahtud té6vahemi-
kus.

> Kontrollitavat objekti tohib kontrollida Gksnes tootja
poolt ettenahtud katsevarustusega. Katsevarustuse
korral, mis ei ole parit Automotive Aftermarketist,
tuleb kindlasti jargida vastava tootja ohutuseeskirju.
Mittejargimise korral voib kasutaja ja kontrollitav
objekt ohtu sattuda.

> Toode tuleb mittekasutamise korral kindlustada
pealiliti valjaltlitamise teel.

> Kinni tuleb pidada ettenahtud voi kasutusjuhendis
maaratud kontrollimiste/hoolduste intervallidest.

> Katseseadmete hooldust tuleb seadistustapsuse ta-
gamiseks teha iga 2 aasta jarel (nt vastavalt standar-
dile 1ISO 9000).

Vv

23 Kasutajariihm

Toodet tohivad kasutada liksnes vastava valjabppega

ja instrueeritud too6tajad. Valjadppel ja praktikal olevad
tootajad tohivad toodet kasutada liksnes kogenud téota-
ja pideva jarelevalve all.

Koiki toid elektri- ja hiidraulikaseadmetes tohivad teha
Uksnes piisavate elektri- ja hiidraulikaalaste teadmiste ja

kogemustega tootajad.

Lapsi tuleb jalgida, et nad tootega ei mangiks.

24 Kokkulepped

Toote kasutamisel ndustute jargmiste satetega:

Autoriodigus

Tarkvara ja andmed on kuuluvad ettevottele voi

selle tarnijatele ning on kaitstud kopeerimise eest
autoridiguse, rahvusvaheliste lepingute ja muude
riiklike digusaktidega. Andmete ja tarkvara vdi nen-

de osa kopeerimine ja milmine ei ole lubatud ning

on karistatavad; ndude vastu eksimise korral jatab
Robert Bosch GmbHRobert Bosch GmbH endale diguse
algatada kriminaalmenetluse ning nduda kahju hivita-
mist.

Vastutus

Koik selles programmis sisalduvad andmed pohi-

nevad vdimalusel tootja ja importija andmetel.

Robert Bosch GmbH ei vastuta tarkvara ega andmete
Oigusse ja taielikkuse eest; vastutus vigase tarkvara ja
vigaste andmete tottu tekkinud kahju eest on vélistatud.
Igal juhul on ettevotte vastutus piiratud summaga, mille
klient toote eest tegelikult maksis. See vastutuse valis-
tamise sate ei kehti kahjude oas, mis on pohjustatud
ettevotte Robert Bosch GmbH poolse tahtluse voi raske
hooletuse tottu.

Robert Bosch GmbH
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Garantii

Heakskiitmata riist- ja tarkvara kasutamine tahendab
toodete modifitseerimist ning seega on vélistatud iga-
sugune vastutus ja garantii, ka siis, kui riist- voi tarkvara
uuesti eemaldatakse voi kustutatakse.

meie tooteid ei tohi modifitseerida. Meie tooteid tohib
kasutada Uksnes koos originaaltarvikute ja -varuosade-
ga. Vastasel korral kaotab igasugune garantii kehtivuse.

Seda toodet tohib kasutada lksnes koos ettevotte
Bosch poolt heaks kiidetud kaitussiisteemidega. Toote
kasutamisel méne muu, mitte heakskiidetud kaitus-
slisteemiga kaotab meie garantiikohustus vastavalt
meie tarnetingimustele kehtivuse. Lisaks ei vastuta me
otseste ega kaudsete kahjude eest, mis on pdhjustatud
mitteheakskiidetud kaitusslsteemi kasutamisest.

2.5 Kaditaja kohustused
Toodete vahetus laheduses suitsetamine on rangelt kee-
latud. Kaitaja peab paigaldama vastavad sildid.

Kaitajal on kohustus tagada ja rakendada koéik meetmed,
mis on vajalikud énnetuste, kutsehaiguste ja toost tingi-
tud terviserikete valtimiseks ning t66 inimliku korralda-
mise eest.

Kaitaja peab tagama selle, et hiidraulikasiisteeme ja
kaitusvahendeid paigaldaks, modifitseeriks ja remondiks
Uksnes vastava eriala spetsialist voi teised té6tajad tema
juhendamisel ja jarelevalvel.

Kaitaja peab kindlustama selle, et toote kallal to6tab
vaid selleks volitatud ja vastava valjadppe saanud per-
sonal. Kaitaja peab maarama EPSi-operaatori vastutuse,
ka liikluseeskirjade jargimisel ning véimaldama EPSi-
juhil kolmandate isikute ohutuseeskirjades vastuolus
olevate juhiseid eirata.

Elektrisiisteemide eeskirjad

Elektrotehnika valdkonnas kehtib Saksamaal kutsetih-
ingu ohutuseeskiri "Elektrisiisteemid ja kaitusvahendid
vastavalt eeskirjale DGUV Vorschrift 3" (vana BGV A3).
Koigis teistes riikides tuleb jargida vastavaid riiklikke
eeskirju, seadusi ja muid Gigusakte.

Pohireeglid

Kaitaja peab tagama selle, et elektrististeeme ja kaitus-
vahendeid paigaldavad, muudavad ja remondivad liksnes
elektrikud voi elektriku jarelevalve all to6tavad isikud vas-
tavalt elektrotehnika eeskirjadele.

Kaitaja peab lisaks tagama selle, et elektrisiisteeme ja
kaitusvahendeid kasutatakse vastavalt elektrotehnika
eeskirjadele.

Kui elektrisiisteemis voi kaitusvahendis tuvastatakse
puudusi, st kui need ei vasta enam elektrotehnika eeskir-
jadele, peab kaitaja tagama selle, et puudus korvaldatakse
kohe ning juhul, kui kuni selle saavutamiseni valitseb suur
oht, kandma hoolt selle eest, et puudulikus seisundis elek-
trislisteemi voi kaitusvahendeid ei kasutata.

Kontrollimised (Saksamaa naitel):

e Kaitaja peab kandma hoolt selle eest, et elektri-
sliisteemide ja kaitusvahendite nduetele vastavust
kontrollitakse:

— Enne esimest kasutamist ning parast modifitseer-
imist vdi remonti enne uuesti kasutuselevotmist
elektriku poolt voi tema juhendamisel ja jareleval-
ve all.

— Teatud aja jarel. Tahtajad peavad olema sellised,
et puudused, millega tuleb arvestada, saaks
Oigeaegselt kindlaks teha.

e Kontrollimisel tuleb jargida vastavaid elektrotehnika
reegleid.

e Kutselhingu ndudmisel tuleb pidada kontrollimiste
kohta logiraamatut ja teha sinna kindlaid sissekand-
eid.
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3. Ohutusjuhised

Toitepinge

Tuledevorgus ja elektrisiisteemis tekivad oht-
A likud pinged Pingestatud osade puudutamisel

ning kahjustunud isolatsioonist péhjustatud

pingelilelookide korral tekib elektril66gi oht.

Valjaltlitamata alalisvooluvarustuse lahutamisel ja Ghen-
damisel seiskamismagnetile voi sissepritsepumba mu-
udele alalispingevarustusega s6lmedele voivad tekkida
sademed.

Ohutusabinéud:

> EPS tuleb Ghendada Uksnes nduetekohaselt maanda-
tud Ghendusele.

> Kahjustunud isolatsiooniga juhtmed tuleb valja
vahetada.

> Elektrististeemi tuleb kontrollida iga 2 aasta jarel
Ulevaatuse raames ning puudused kohe korvaldada.

> Kasutage Uksnes ettendahtud voolutugevusega kaits-
meid.

> Montaazit6éid tohib teha tksnes valjalilitatud alalis-
voolupingega.

3.2.2 Kontrollitava objekti kinnitamine, iihendami-

ne ja kontrollimine

Katsevarutuse ja kontrollitava objekti kinni-
é tamisel ja ihendamisel voivad allakukkuvad
esemed ja teravad servad pohjustada vigas-
tusi. Kontrollimise ajal véivad katsestendi ja

kontrollitava objekti liikuvad osad pdhjustada
kehaosade muljumist.

Ohutusabindud:

> Kandke kaitsejalatseid.

> Kasutage kaitsevarustust, nt kindaid.

> Paigaldage kaitsekatted, nt ajamilihenduse
kaitsekate.

3.3 Vigastusoht, sissetombeoht

T6otaval ajamil on p6oérlevaid ja liikuvaid osi.
& Kehaosad ja riided voivad neisse takerduda.

3.2 Vigastusoht, muljumisoht

3.2.1 Transport, kasutuselvott ja kasutuselt kor-

valdamine

Ohutusabindud:

> Tootajad peavad kandma tooriideid, millel ei ole
lahtiseid vo6sid ega aasu.

> Personal ei tohi kanda lahtiseid pikki juukseid ega
ehteid, sh sormuseid.

> Kasutage kaitsevarustust, nt kindaid.

3.4 Tuleoht, plahvatusoht

Transpordi ning kasutuselevotu ja kasutuselt
korvaldamise ajal voivad tekkida allakukkuva-

te esemete tottu vigastused ja kahjustused.

Ohutusabindud:

> Kandke kaitsejalatseid.

> Kasutage kaitsevarustust, nt kindaid.

> Katsevarustust ja kontrollitavat objekti tohib laadida
ja transportida tUksnes vastavalt kasutusjuhendile.

> Kasutage Uiksnes sobivaid transpordi- ja tostevahen-
deid, millel on piisav kandevdime.

> Transport ja kasutuselevott peavad toimuma kasu-
tusjuhendi kohaselt.

Katsedli kasutamisel on tule- ja plahvatusoht.

\c‘/

Ohutusabindud:

> Arge suitsetage.

> Valtige lahtiseid leeke ja sdademeallikaid.

> Kasutage Uksnes ISO 4113 nouetele vastavat katseo-
li.

> Arge kasutage ega segage juurde diislikiitust, bensii-
ni ega muid aineid.

> Koik sissepritsepumbad tuleb enne kontrollimist
pohjalikult loputada.

Robert Bosch GmbH
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3.5 Vigastusoht, tuleoht

3.7 Miira tottu tekkiv oht

Korge surve ja korge temperatuuri juures tek-
& kiv katsedlijuga voib pohjustada vigastusi ja

tulekahju.

Ohutusabindud:

> Kandke kaitseprille.

> Arge asetage kett vastu viljuvat kontrolljuga.

> Enne esimest kasutuselevottu tuleb hidraulikasis-
teemi keermekinnitusi pingutada.

> Survevoolikud (t66réhk tle 60 bar) tuleb valja
vahetada iga 3 aasta jarel (vt survevoolikul olevat
valmistamiskuupédeva), isegi kui ohutust viahendavaid
puudusi pole naha.

> Vahetage hidraulikavoolikud vélja ettendahtud voi
vajalike ajavahemike jarel (meie soovitame valjavahe-
tamist iga 6 aasta jarel).

> Juhtmeid, voolikuid ja keermekinnitusi tuleb regu-
laarselt kontrollida lekete ja valiselt tuvastatavate
kahjustuste osas. Kahjustused tuleb kohe koérvalda-
da.

> Huidraulika- ja suruéhuvoolikud tuleb asjatundlikult
paigaldada ja monteerida! Arge ajage (ihendusi
vahetusse! Voolikute armatuurid, pikkus ja kvaliteet
peavad nduetele vastama.

3.6 Plahvatusoht
Kontrollimisel voivad tekkida stittivad aurud.
& Sademed ja tuli véivad pohjustada plahvatu-
sohtu.

Ohutusabindud:

> Arge suitsetage.

> Valtige lahtiseid leeke ja sademeallikaid.

> Tagage kohapeal té6piirkonna néuetekohane ventila-
tsioon.

Miiratase voib kontrollimise labiviimised ajal
lletada EPSi juures 85 dB(A).

Ohutusabindud:

> Jargige kehtivates eeskirjades satestatud meetmeid.

> Toodet tohib kaitada tiksnes margistatud mirakait-
seruumis! Murakaitseruumi lakke ja seintele peab
olema paigaldatud sobiv mira neelav materijal.

> Paigaldamisel tuleb vastavalt ohutuseeskirjadele (nt

Saksamaal BGV B3 "Larm") jalgida, et ei tekiks teis-

tele isikutele méjuvat murapiirkonda, nt paigaldades

EPSi katsestendi llejaanud toopiirkonnast taielikult

eraldatud miraisolatsiooniga ruumi.

Toopiirkond tuleb tahistada mirapiirkonnana.

Kontrollimise ajal peab personal kandma ettenahtud

koérvaklappe.

A%

3.8  Arritavad 6lid ja aurud on ohtlikud

Kontrollimise ajal voivad tekkida 6liaurud ning

& katsedli lekkida. Katsedli ja katsedliaurud arri-
tavad nahka ja on sissehingamisel ja allaneela-
misel tervisele ohtlikud.

Ohutusabindud:

> Tagage kohapeal t66piirkonna nduetekohane ventila-
tsioon.

> Katseoliaurud ja katsedliudu tuleb sobivate valjaimu-
seadiste abil kinni pidida.

> Arge hingake katsedliaure ja katsedliudu sisse.

> Arge neelake katsedli alla.

> Lekkiva katsedliauru ja -udu korral tuleb kasutada
hingamiskaitset.

> Valtige kokkupuudet silmade ja nahaga, kandke kaits-
eprille, kaitsekindaid ja kaitsepdlle.

> Oliga saastunud nahka tuleb péhjalikult puhastada
vee ja nahka kaitsva puhastusvahendi voi seebiga.

> Arge kandke éliseid puhastuslappe piiksitaskus,
votke maardunud riided ara.

> Jargige katsedli ohutuskaarti (mis vastab ISO 4113
nouetele) (nt Shell V-Oel 1404). Ohutuskaardid saa-
te katsedli edasimijalt.
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Ohutu kaitamine

Poletusoht kuumade osade, katsedlide ja
& pindade tottu.

Ohutusabindéud:

> Kasutage kaitsevarustust, nt kindaid.

> Olge kuumade kaitus- ja abivedelike kaitlemisel ette-
vaatlik (pdletusoht).

3.10 Libisemisoht

Porandal olevad 6li ja 6lijadgid pohjustavad vi-
gastusohtu libisemise ja kukkumise tagajarjel.

Ohutusabinoud:

> Katsetarvikutel voi kontrollitaval objektil olevad
katsedli- ja maardedlivarustuse iihendused tuleb
enne transporti sulgeda.

> Lekke pohjus tuleb korvaldada.

> Lekkiv 6li (nt katse- voi maardedli) tuleb kohe ve-
delikku siduva materjaliga kokku koguda ning saas-
tunud materjal nduetekohaselt korvaldada.

3.11 Heitvee saastumise oht

2 Heitvesi voib lekkiva katsedli tottu saastuda.

Ohutusabinéud:

> Jahutusvee tagasivoolutorusse tuleb kohapeal pai-
galdada 6liseparaator.

> Jargige foderaalset veemajandusseadust ning liidu-
maades kehtivaid veeseadus, samuti maarusi veeoht-
like ainete ladustamise, taitmise ja imberlaadimise
kohta.

> Kasutage suletud anumaid, imbriseid ja valjaimusea-
diseid.

> Suurema koguse katsedli sattumise korral maapinnal
olevasse veekogusse, kuivendusvorku voi pinnasesse
tuleb kohe teavitada politseid ja padevat asutust.

Sissepritsepumba katsestend (EPS),
koos tarvikutega

EPS kohe! Haired tuleb kohe korvaldada.

@ Kasutage alati kaitsejalatseid.

4.1.1 Enne kditamist

> EPSi tohib kaitada tksnes siis, kui koik kaitse- ja
ohutusseadised, naiteks eemaldatavad kaitsesea-
dised, hadavaljapaasud, miraisolatsioon, valjaimu-
seadised on olemas ja toimivad.

> Enne EPSi sisseliilitamist tuleb kontrollida, kas kat-
setarvikud on digesti paigaldatud ja Ghendatud.

> Enne EPSi sisselllitamist tuleb veenduda, et kaivituv
EPS kedagi ei ohusta.

> Ajamithenduse, kinnitusraamid, kinnitusaarikud jne
kinnitused, mida sissepritsepumba kontrollimisel
kasutatakse, tuleb kinnitada tootja maaratud pingu-
tusmomendiga.

> Hooratta ja kaitsekatte vaheline kaugus ei tohi olla
alla5 cm.

> Enne kontrollimist tuleb koik sissepritsepumba, kin-
nitusaluse ja Uhenduspiirkonna montaazitooériistad
eemaldada.

> Poordtihvti tohib kasutada Giksnes valjalilitatud aja-
miga (konverter véljas).

q,
4.1
2 Talitlushairete korral seisake ja kindlustage

4.1.2 Ohtlik koht - ajamiiihendus

! Ajamithendus on ohutusega seotud komponent
ning seda tohib remontida tksnes Boschi volitatud
lepingupartner.

> Ajamiuhendusega EPSi tohib kaitada Gksnes kinnita-
tud kontrollitava objektiga. IIma kontrollitava objek-
tita on suurem 6nnetuste oht, sest ajamitihendusel
pole vastaslaagrit.

> Ajamilhenduse ja muude ajamielementide paigalda-
misel ajami hoorattale tuleb kinnituskruvid tootja
maaratud pingutusmomentidega kinni keerata.

> Valede voi valesti Gihendatud kinnituskruvide korral
on 6nnetuste oht, sest ajamilihendus voi selle osad
voivad kontrollimise ajal lahti tulla.

> Ajamilhendus tuleb kditamise ajal kaitsekattega
kinni katta.

Robert Bosch GmbH
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4.1.3 Ohtlik koht - kontrollitav objekt

Kontrollitava objekti vale kinnitamine, naiteks

valesti seadistatud seadistusmoddu tottu
voib pohjustada katsevarustuse voi kontrolli-
tava objekti purunemise. Katsevarustuse voi
kontrollitava objekti purunemise korral voib
kasutaja ja imbritsevad isikud laialipaiskuvate
osade tottu vigastada saada.

Vale p66rlemissuund, suurima p6orlemi-

skiiruse uletamine, kahjustunud voi valesti
remonditud kontrollitavad objektid voivad
pohjustada katsevarustuse voi kontrollitava
objekti (sissepritsepump, regulaator jne)
purunemise. Katsevarustuse voi kontrollitava
objekti purunemise korral voib kasutaja ja Gim-
britsevad isikud laialipaiskuvate osade t6ttu
vigastada saada.

! Sisepritsepumba ebapiisava kinnituse korral tekib
onnetusoht, sest sissepritsepump voib katse ajal su-
ure ajamimomendi tottu kinnitusest vélja paiskuda.

> Enne kontrollitava objekti kinnitamist tuleb seda
kontrollida valiste kahjustuste ja terviklikkuse osas.
Kahjustunud voi mittetaielike kontrollitavate objekti-
de korral (nt kahjustunud sissepritsepumba korpus)
ei tohi katsestendil kontrollimist Iabi viia.

> Enne kinnitamist tuleb kontrollida, ega kontrollitaval
objektil ei ole elektroonilisi kahjustusi. Kahjustunud
kontrollitavate objektide korral (nt lihis juhtsead-
mes) ei tohi katsestendil kontrollimist [abi viia.

> Enne kontrollimist tuleb veenduda, et kontrollitav
objekt on digesti kinnitatud ning hiidrauliliselt ja
elektriliselt digesti Uhendatud.

> Enne kontrollimist tuleb kontrollitava objekti ja kdigi
kinnitusosade kinnitus veel kord lile vaadata.

4.1.4 Kaitamise ajal

Pdorlevate osade piirkonnas to6tamisel ning
é sissepritsepumba seadistamisel t6otava aja-
miga tekib suurem vigastusoht. See hélmab
muuhulgas seda, et kaditaja jaab hooletusest
& riietega seadmesse kinni. Seetottu tuleb p6or-
levad osad voimalusel sobival viisil kinni kat-
ta. Olge alati vaga hoolikas ja ettevaatlik.

EPSist porandale lekkiv oli tuleb kohe kor-
& valdada.

Porandal olevad 6li ja olijadgid pohjustavad

vigastusohtu libisemise ja kukkumise tagajar-

jel. Korvaldage lekke pohjus. EPSi tohib uues-

ti kasutusele votta alles siis, kui vastav oht on
korvaldatud.

Too6tava ajamiga limbervarustustédde tege-

A misel on vigastusoht. Umbervarustustédde
tegemisel tootava ajamiga voib katsedli suure
surve all valja paiskuda voi katsevarustuse
osad tagasivoolu blokeerumise tottu 16hke-
da. Selle tagajarjel voivad tekkida vigastused
ja materiaalne kahju. Umbervarustustéid
katsevarustuse voi kontrollitava objekti kallal
tuleb seetottu teha liksnes siis, kui ajam, st
EPSi hooratas seisab.

> Kontrollimine tuleb |abi viia kontrollitavale objektile
ette ndhtud poodrlemissuunas ja kuni maksimaalse
poorlemiskiirusega. MGT kasutamisel juhtseadme-
na tuleb pumba maksimaalne p66rlemiskiirus alati
salvestada.

> CAM 847 asutamisel ei tohi hooratast koos kinnita-
tud CAMBoxiga poordtihvtiga mitte poorata. Nuki
asendisse (nt OT) tuleb alati liikuda EPSi ajamiga.

> CAM 847 kasutamisel ei tohi CAMBoxi jatta kunagi

jarelevalveta nukiasendisse OT. Parast seadistustoo-

de tegemist voi katkestusi tuleb CAMBox viia nukia-

sendisse UT.

EPSi ei tohi jatta jarelevalveta!

Voolikud ja katsesurvetorud tohib katsevarustu-

sest ja kontrollitavast objektist lahutada voi sellele

ihendada alles siis, kui EPSi hooratas enam ei

poorle.

> Hooratta kasitsi pé6ramiseks kasutatavat poordtihvti
ei tohi jatta hooratta kinnitusavadesse.

> Koigi kontrollimistédde ajal tuleb kinni pidada EPSi
kasutusjuhendis esitatud pingutusmomentidest.

Vv
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4.1.5 HADASEISKAMISLULITI kasutamine

! Katsevarustus ja kontrollitav objekt véivad HADASEIS-
KAMISLULITI aktiveerimisel kahjustada saada, sest
neid ei varustata enam kontroll- ega maardedliga.

> HADASEISKAMISLULITIT tohib kasutada tiksnes
hadaolukorras.

> Ajamit tohib sisse ja vilja liilitada (iksnes SEES/VAL-
JAS-lulitiga (regulaatori vabastamine), sest sellisel
juhul toimub seiskamine kontrollitult.

4.1.6 Remont
Koigi toode juures tuleb sisse- ja valjaltlitamisel jargida
kasutusjuhendit ning remondijuhiseid!

Uksikud osad ja suuremad sélmed tuleb val-
javahetamisel hoolikalt tostvahendi kiilge
kinnitada, et neist ei lahtuks mingit ohtu.
Kasutage liksnes sobivaid ja tehniliselt laitma-
tus seisukorras tdstevahendeid ning piisava

kandevdimega koormakinnitusi! Ulestéstetud
koorma all ei tohi viibida ega té6tada!

> Vahetult parast hooldus- ja remonditédde tegemist
tuleb monteerida ja kontrollida kaitseseadised.

> Kruvitihendused tuleb parast hooldus- ja remon-
dité6de tegemist alati ettenahtud pingutusmomendi-
ga kinni keerata.

4.2 Katserohutorud

Olulised juhised katseréhutorude kohta leiate juhendist
"EFEP ja EPSi katserohutorud® (nr 1 689 979 929).
Need juhised tuleb enne kasutamist hoolikalt labi luge-
da ja kindlasti jargida.
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4.3 Korgsurvevoolikud

! Korgsurvevoolik on ohutust méjutav komponent ning
tuleb kahjustuse korral valja vahetada. Korgsurvev-
oolikut ei tohi parandada. Peale selle tuleb korgsur-
vevoolik iga 3 aasta jarel valja vahetada.

> Enne iga Uhendamist tuleb kérgsurvevoolikut kontrol-
lida valiste kahjustuste suhtes.

> Koérgsurvevoolik tuleb véalja vahetada jargmiste kri-
teeriumide korral:

Raskelt liikuvad kiibarmutrid.

— Deformeerunud véi kahjustunud tihenduskoonus.

Voolikuiimbrisel on morad, rabenenud kohad,

mullid ja lekkivad kohad.
— Voolikuarmatuuril on lekkivad kohad.

> Koérgsurvevoolikut ei tohi pddrata, sest vaandejoud
voivad vooliku siseosad kahjustada saada.

> Koérgsurvevoolikute thendamisel tuleb arvestada, et
painderaadius peab olema suur, sest vaikesed pain-
deraadiused vahendavad ristloiget. Vaikseim lubatav
painderaadius on r = 130 mm.

> Painderaadius ei tohi alata armatuurikinnitusest,
vaid u 20 mm enne seda.

> Koérgsurvevoolikute thendamisel tuleb jalgida, et
korgsurvevoolik ei puutuks t66 ajal teiste voolikute
ega esemetega kokku. Vibratsioon vdib kontakt-
kohtades pohjustada hoérdumist.

> Korgsurvevooliku hendamisel tuleb alati jargida
ettenahtud pingutusmomenti.

> Koérgsurvevoolik tuleb vélja vahetada iga 3 aasta
jarel. Aluseks on korgsurvevoolikule trikitud valmis-
tuskuupaev.

Robert Bosch GmbH
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4.4 Diiiiside ja injektorite kontrollimise

seadmed

Sissepritsediiliside ja injektorite kontrollimisel
A ja seadistamisel tekivad suured hidraulilised
surved. Kahjustuse korral voib katsedli suure

surve all vdlja paiskuda. Kérge surve ja korge
temperatuuri juures tekkiv katsedlijuga voib

>

pohjustada vigastusi.

Hoidke kasi katsedlijoast eemal! Diiisist val-
A juv katseodlijuga voib tungida siigavale inimese
kehasse. Korge surve ja sissetungiv katseoli

voivad havitada koestruktuuri ning pohjustada
veremirgistuse.

>

Katseoli ja katsedliudu on siittivad ja plahva-
& tusohtlikud. Seetdttu tuleb diiiiside kontrolli-

mise seadet hoida eemal siiliteallikatest nagu

lahtine tuli, sigaretid, elektrisademed.

Kasutage alati kaitseprille.

> Katsesurvetorusid, voolikuid, keermeid ja tihen-

dusadaptereid tuleb regulaarselt kontrollida lekete ja

valiselt tuvastatavate kahjustuste osas. Kahjustused

tuleb kohe kdrvaldada! Valja pritsiv katsedli voib

pohjustada vigastusi ja tulekahju.

Toodet tuleb kditada puhta katsedliga vastavalt stan-

dardile ISO 4113. Mitte mingil juhul ei tohi kasutada

bensiini ega teisi kergelt lenduvaid aineid.

Ebadige kasutamise ja vigaste sissepritsediiiside (nt

ummistunud didsindel) korral tekib vigastuste oht.

Koigi todde juures tuleb sisse- ja valjalllitamisel

jargida kasutusjuhendit ning remondijuhiseid!

> Vahetult parast hooldus- ja remonditodde tegemist
tuleb monteerida ja kontrollida kaitseseadised.

> Kruvilhendused tuleb parast hooldus- ja remon-
ditoode tegemist alati ettenahtud pingutusmomendi-
ga kinni keerata.

Y

Y

\

4.4.1 EFEP 60H/67D ja EPS 100, koos tarvikutega

> Diusi kontrollimise seadet tohib kasutada tksnes
koos véljaimuseadisega (nt Boschi valjaimuseadis
0 684 200 702 v6i 0 684 200 703). Valjaimuseadis
on vajalik selleks, et dilsist pritsimisel valjuv oliudu
ei satuks ruumi atmosfaari.

> Duuside kontrollimise seadet tohib kasutada tksnes
koos katsesurvevoolikutega, mis on painutatud vas-
tavalt painutuseeskirjadele. Valesti painutatud katse-
survetorude korral tekib torude purunemise oht.

> Diuside kontrollimise seadet tohib kaitada kuni ma-
nomeetri maksimaalse naiduni. Vastasel korral voib
manomeeter havineda.

> Pumbahoovast allpool olevad esemed tuleb ee-
maldada. Vastasel korral tekib pumbahoova allavajut-
amisel eemale paiskuvate osade tottu vigastusoht.

4.4.2 DCI 700 ja EPS 200/205, koos tarvikutega

DCI 700 / EPS 200/205st pdrandale lekkiv 6li
g tuleb kohe korvaldada. Porandal olevad 6li ja
olijadgid pohjustavad vigastusohtu libisemise
ja kukkumise tagajarjel. Korvaldage lekke
pohjus. Seadme DCI 700 / EPS 200/205 tohib

uuesti kasutusele votta alles siis, kui vastav
oht on korvaldatud.

> Seadet DCI 700 / EPS 200/205 tohib kaitada liksnes
siis, kui koik kaitse- ja ohutusseadised, nt hdadaseis-
kamisseadmed ja valjaaimuseadised on olemas ja
toimivad.

> Enne DCI 700 / EPS 200/205 sisselllitamist tuleb
kontrollida, et katsetarvikud oleksid digesti paigalda-
tud ja Ghendatud.

> Enne DCI 700 / EPS 200/205 sisselulitamist tuleb
veenduda, et kaivituv DCI 700 / EPS 200/205 kedagi
ei ohusta.

> Enne kinnitamist tuleb kontrollida, ega kontrol-
litaval objektil ei ole kahjustusi. Valiselt kahjus-
tunud, tugevalt korrodeerunud ja elektriliste vi-
gadega kontrollitavaid objekte ei tohi seadmega
DCI 700 / EPS 200/205 kontrollida.

> Enne kontrollimist tuleb veenduda, et kontrollitav
objekt on digesti kinnitatud ning hidrauliliselt ja
elektriliselt digesti Uhendatud.

> Vale kasutamise ja vigaste sissepritsedilside (nt
ummistunud didsinéel) ja injektorite korral on vigas-
tuste oht.

> Koigi kontrollimistéode ajal tuleb kinni pidada
DCI 700 / EPS 200/205 kasutusjuhendis esitatud
pingutusmomentidest.

1689 979 860 | 2019-09-08

Robert Bosch GmbH



| Diesel Test Equipment | 213 | It

Turinys lietuviy kalba

1. Naudojama simbolika 214
1.1  Dokumentacijoje 214
1.1.1 |spéjamosios nuorodos — struktira ir
reikSmé 214
1.1.2 Simboliai — pavadinimai ir reik§mé 214
1.2  Ant gaminio 214
2. Svarbios nuorodos 214
2.1 Taikymo sritis 214
2.2 Naudojimas pagal paskirtj 215
2.3 Naudotojy grupé 215
2.4 Susitarimas 215
2.5 Jmonininko jsipareigojimas 216
3. Saugos nuorodos 217
3.1 Tinklo jtampos 217
3.2  Susizalojimo pavojus, suspaudimo pavojus 217
3.2.1 Transportavimas, paleidimas ir
eksploatacijos sustabdymas 217
3.2.2 Bandomojo objekto jtvirtinimas,
prijungimas ir tikrinimas 217
3.3  Susizalojimo pavojus, jtraukimo pavojus 217
3.4 Gaisro pavojus, sprogimo pavojus 217
3.5  Susizalojimo pavojus, gaisro pavojus 218
3.6  Deflagracijos pavojus 218
3.7  Pavojus dél triuksmo 218
3.8  Pavojus dél dirginanciy alyvy ir gary 218
3.9 Nudegimo pavojus 219
3.10 Paslydimo pavojus 219
3.11 Nuoteky uztersimo pavojus 219
4. Saugus elgesys 219
4.1  Jpurskimo siurbliy bandymy stendas (EPS),
jskaitant priedus 219
4.1.1 Prie$ eksploatacija 219
4.1.2 Pavojaus vieta — pavaros mova 219
4.1.3 Pavojaus vieta — bandomasis objektas 220
4.1.4 Eksploatacijos metu 220
4.2  Sléginés testavimo linijos 221
4.1.5 AVAR. I1SJ. jungiklio naudojimas 221
4.1.6 Per technine priezilrg 221
4.3  Auksto slégio zarny linijos 221
4.4 PurkStuky ir injektoriy bandymo prietaisai = 222
4.4.1 EFEP 60H/67D ir EPS 100, jskaitant
priedus 222
4.4.2 DCI 700 ir EPS 200/205, jskaitant
priedus 222

Robert Bosch GmbH

1 689 979 860 | 2019-09-08



It | 214 | Diesel Test Equipment | Naudojama simbolika

1. Naudojama simbolika

1.1 Dokumentacijoje

1.1.1 |spéjamosios nuorodos - struktira ir reikSmé
Jspéjamosios nuorodos jspéja apie pavojus naudotojui
arba aplink esantiems asmenims. Papildomai jspéjamo-
siomis nuorodomis apraSomos pavojaus pasekmes ir
priemonés jam iSvengti. Jspéjamosios nuorodos yra tokios
struktdros:

J]spéjamasis SIGNALINIS ZODIS - pavojaus tipas ir
simbolis Saltinis!
Pavojaus pasekmés nepaisant nurodyty
priemoniy ir nuorody.
> Priemonés ir nuorodos pavojui iSvengti.

2. Svarbios nuorodos

Bosch gaminiy paleidima, prijungima ir

valdyma bdtina atidziai iSstudijuoti naudoji-

mo nurodymus/eksploatacijos instrukcijas,

o ypac saugos nuorodas. Tokiu bddu,
siekdami uztikrinti savo asmeninj sauguma ir iSvengti
gaminio pazeidimy, i$ pat pradziy pasalinsite abejones
darbe su Bosch gaminiais ir su tuo susijusius pavojus
saugumui. Perduodant Prie$ Bosch gaminj kitam
asmeniui, reikia be eksploatacijos instrukcijy Siam
asmeniui perduoti ir saugos nuorodas bei informacija
apie eksploatacija pagal paskirtj.

Signalinis Zodis rodo pavojaus tikimybe bei pavojaus pada-
riniy sunkuma nepaisant:

Signalinis Pavojaus sunkumas

Jvykio

Zzodis tikimybeée nepaisant
PAVOJUS Tiesiogiai gresiantis pa- Mirtis arba sunkus
vojus klino suzalojimas
ISPEJIMAS Galimai gresiantis Mirtis arba sunkus
pavojus kino suzalojimas
ATSARGIAI Galimai pavojinga Lengvas
situacija kino suzalojimas
1.1.2 Simboliai - pavadinimai ir reik§mé

Reiksmé

REVEL I EY

Simbo-
lis

! Démesio Jspéja apie galima materialine zala.

[e) Informacija Naudojimo nuorodos ir kita

1 naudinga informacija.

1. Keliy Zingsniy IS daugiau zingsniy susidedantis ragini-

2. veiksmas mas imtis veiksmy.

= Vieno zings- IS vieno Zingsnio susidedantis
nio veiksmas  raginimas imtis veiksmy.

N Tarpinis Raginimo imtis veiksmy metu matomas

rezultatas tarpinis rezultatas.

- Galutinis re- Raginimo imtis veiksmy pabaigoje ma-
zultatas tomas galutinis rezultatas.

1.2 Ant gaminio

! Vadovaukités visais ant gaminiy esanciais jspéjamai-
siais Zenklais ir prizitrékite, kad Sie buty jskaitomi.

2.1 Taikymo sritis
Sioje instrukcijoje aprasomos visiems toliau i$vardy-
tiems gaminiams galiojan¢ios saugos nuorodos.

Ipurskimo siurbliy bandymy stendai:
e Visi 6 serijos EPS
e Visi 7 serijos EPS
e Visi 8 serijos EPS

su matavimo sistemomis:

e Valdymo ir atvaizdavimo jtaisas MGT 801W
e Matavimo cilindro laikiklis MGT 812 / 824
e Nuolatiné kiekybiné analizé KMA 802 / 822

ir visais ,,Robert Bosch GmbH*® arba jos dukteriniy jmo-
niy (toliau vadinamy ,,Bosch®) patvirtintais modifikavi-
mo ir priedy rinkiniais.

Purkstuky ir injektoriy bandymo prietaisai:
e DCI 700

EFEP 60H

EFEP 67D

EPS 100

EPS 200/ 205

ir visi Bosch patvirtinti priedy rinkiniai.
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2.2 Naudojimas pagal paskirtj

"Taikymo sritis" skyriuje nurodyti gaminiai, priedai ir
modifikavimo rinkiniai yra skirti tik dyzelinio kuro jpurs-
kimo siurbliy ir jy komponenty bandymui ir nustatymui.
Nurodytus priedus ir modifikavimo rinkinius bei visas
atsargines ir susidévincigsias dalis leidZziama naudoti tik
kartu su ,,Robert Bosch GmbH“ gaminiais. Kitoks arba
leistinas ribas virSijantis naudojimas, pvz., nepatvirtinty
kity gamintojy gaminiy, laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz dél to atsiradusig Zalg gamintojas (tiekéjas)
neatsako. Atsakomybé tenka tik naudotojui.

Principas

> Eksploatacijos instrukcijas ir saugos nuorodas nuolat
laikyti po ranka, eksploatacijos vietoje.

> Laikykités visy ant gaminiy esanciy saugos ir pavojy
nuorody ir uztikrinkite, kad jos visos buty jskaito-
mos.

> Nedelsdami pasalinkite sutrikimus, galinCius turéti
jtakos saugai!

> Atsiradus su sauga susijusiems pokycCiams, gaminj
nedelsdami iSjunkite ir apie pokytj praneskite atsa-
kingam skyriui/asmeniui.

> Pasikeitus eksploatacinei busenai, gaminj nedelsda-
mi iSjunkite ir apie sutrikimg praneskite atsakingam
skyriui/asmeniui.

> Gaminius ir bandymui reikalingus priedus eksploa-
tuokite tik jy konkretaus darbinio diapazono ribose.

> Bandomajj objekta bandykite tik su gamintojo nu-
statyta bandymuy jranga. Naudojant bandymy jranga,
kurios kilmé ne ,,Automotive Aftermarket®, batina
laikytis atitinkamo gamintojo saugos taisykliy. Jy
nesilaikant, galimas pavojus operatoriui ir bandoma-
jam objektui.

> Nesinaudojant gaminiu, jj reikia apsaugoti uzrakinant
pagrindinj jungiklj.

> Laikytis nustatyty arba eksploatacijos instrukcijoje
nurodyty pasikartojanc¢iy bandymy/techninés priezid-
ros darby terminy.

> Bandymy darbus, skirtus uztikrinti nustatymo tikslu-
ma, atlikite kas 2 metai (pvz., pagal ISO 9000).

23 Naudotojy grupé

Gaminj leidziama naudoti tik kvalifikuotiems ir instruk-
tuotiems darbuotojams. Darbuotojams, kurie yra apmo-
komi, mokosi, yra instruktuojami arba siekia bendrojo
iSsilavinimo, prie gaminio leidziama dirbti tik nuolat

v =

Visus darbus ties elektriniais ir hidrauliniais jrenginiais
leidziama atlikti tik asmenims, turintiems pakankamai
ziniy ir darbo su elektros ir hidrauline jranga patirties.

Vaikus privalu priziareéti, siekiant uztikrinti, kad Sie ne-
zaisty su gaminiu.

2.4  Susitarimas
Naudodami gaminj Jis sutinkate su Siomis nuostatomis:

Autorinés teisés

Programiné jranga ir duomenys yra Robert Bosch GmbH
arba jos tiekéjy nuosavybé, ir nuo dauginimo yra saugo-
ma autoriy teisiy jstatymuy, tarptautiniy sutarciy ir kity
Salies teisés akty. Duomeny ir programinés jrangos ar
jy dalies dauginimas arba perleidimas yra neleistinas ir
baudziamas; pazeidimy atveju Robert Bosch GmbH pa-
silieka teise pradéti baudziamajj persekiojima ir pareiks-
ti pretenzijas dél Zalos atlyginimo.

Atsakomybé

Visi Sioje programoje esantys duomenys, kiek tai jmano-
ma, yra paremti gamintojo ir importuotojo informacija.
Robert Bosch GmbH negarantuoja programinés jran-
gos ir duomeny teisingumo ir iSsamumo; atsakomybé
uz zala, patirtg dél neteisingos programinés jrangos ir
duomeny, negalima. Bet kuriuo atveju atsakomybeé yra
apribota iki sumos, kurig klientas faktiskai uzmokéjo uz
§j gamin;. Sis atsakomybeés netaikymas negalioja Zalai,
kuri buvo padaryta dél Robert Bosch GmbH tycios arba
didelio aplaidumo.

Robert Bosch GmbH
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Garantija

Dél nepatvirtintos aparatinés ir programinés jrangos
naudojimo pakinta musy gaminiai ir todél tampa negali-
ma jokia atsakomybé ir garantija, net jei aparatiné arba
programiné jranga tuo tarpu vél buvo pasalinta.

Draudziama atlikti mdsy gaminiy pakeitimus. Misy
gaminius leidziama naudoti tik su originaliais priedais
ir originaliomis atsarginémis dalimis. PrieSingu atveju
negalimos jokios garantinés pretenzijos.

Pateikiama gaminj leidZziama eksploatuoti tik su Bosch
patvirtintomis operacinémis sistemomis. Gaminj eksplo-
atuojant su nepatvirtinta operacine sistema, pagal musy
tiekimo salygas nustoja galioti musy garantinis jsiparei-
gojimas. Be to, mes negalime prisiimti atsakomybés uz
zalg ir nuostolius, kuriy priezastis buvo nepatvirtintos
operacinés sistemos naudojimas.

2.5 Imonininko jsipareigojimas
Tiesioginéje gaminiy aplinkoje yra privalomas draudi-
mas rikyti. Eksploatuotojas privalo pritaisyti atitinka-
mus nurodomuosius Zenklus.

Jmonininkas turi jsipareigojima imtis visy priemoniy,
skirty uzkirsti kelig nelaimingiems atsitikimams, profe-
sinéms ligoms, profesiniams pavojams sveikatai, o taip
pat priemoniy, skirty uztikrinti Zzmonems patrauklias
darbo formas.

Jmonininkas turi pasirtpinti, kad hidraulines sistemas ir
jrenginius konstruoty, modifikuoty ir remontuoty tik speci-
alistas arba asmuo, vadovaujamas ir prizitrimas specialis-
to, laikantis hidraulikos taisykliy.

Jmonininkas privalo uztikrinti, kad prie gaminio dirbty
tik jgalioti ir apmokyti darbuotojai. Jmonininkas priva-
lo nustatyti EPS operatoriaus atsakomybe, taip pat ir
keliy eismo taisykliy atzvilgiu, ir EPS operatoriui suteikti
galimybe nevykdyti treciyjy asmeny duodamy saugai
priestaraujanciy nurodymy.

Elektros sistemy reglamentai

Elektrotechnikos sriciai Vokietijoje galioja profesinés
sajungos nelaimingy atsitikimy prevencijos reglamentas
"Elektros sistemos ir jrenginiai pagal DGUV Vorschrift 3"
(seniau — BGV A3). Visose kitose Salyse reikia laikytis
atitinkamy Salies reglamenty, jstatymy arba potvarkiy.

Pagrindinés taisyklés
Jmonininkas turi pasirupinti, kad elektros sistemas ir jren-
ginius konstruoty, modifikuoty ir remontuoty tik elektrikas

tis elektrotechnikos taisykliy.

Jmonininkas taip pat turi pasirtpinti, kad elektros siste-
mos ir jrenginiai buty eksploatuojami pagal elektrotech-
nikos taisykles.

Elektros sistemoje ar jrenginyje aptikus trakumuy, t. y., jei
jie neatitinka arba nebeatitinka elektrotechnikos taisykliy,
jmonininkas turi pasirtpinti, kad trikumai baty nedelsiant
pasalinti, o tuo atveju, jei iki tol kyla didelis pavojus, pasi-
rupinti, kad trukumy turinti elektros sistema ar jrenginys
nebuty naudojami.

Bandymai (pavyzdyje - Vokietija):
e |monininkas turi pasiripinti tuo, kad buty tikrinama,
ar elektros sistemos ir jrenginiai yra tinkamos buklés:
— Prie$ pirmajj paleidima ir po pakeitimo arba
remonto prie§ pakartotinj paleidima, tai atliekant
elektrikui arba asmeniui, vadovaujamam ir prizidri-
mam elektriko.
— Tam tikrais laiko intervalais. Terminus reikia nu-
statyti tokius, kad atsirandantys trakumai, kuriy
reikia tikeétis, baty laiku aptinkami.

e Atliekant tikrinima, batina laikytis su juo susijusiy
elektrotechnikos taisykliy.

e Reikalaujant profesinei sgjungai, turi bati vedamas
bandymy Zurnalas su tam tikrais jrasais.
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3. Saugos nuorodos

3.1 Tinklo jtampos

ApsSvietimo tinkluose ir elektros sistemose
A atsiranda pavojingos jtampos. Prisilietus prie
daliy, kuriose yra jtampa, ir dél jtampos isly-

dziy esant pazeistai izoliacijai kyla elektros
smugio pavojus.
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3.2.2 Bandomojo objekto jtvirtinimas, prijungimas

ir tikrinimas

Jtvirtinant ir prijungiant bandymuy jranga ir

é bandomajj objekta, galimi suzalojimai dél
krentanciy daikty ir astriy briauny. Bandymo
metu dél bandymy stendo arba bandomojo
objekto judanciy daliy galimi kino daliy suza-
lojimai dél suspaudimo.

Prijungiant ir atjungiant nei$jungta nuolatine maitinimo
jtampa ties iSjungimo magnetu arba kitais jpurskimo
siurblio nuolatinés maitinimo jtampos mazgais, gali su-
sidaryti kibirkstys.

Saugos priemoneés:

> EPS prijunkite tik prie pagal taisykles jzemintos
jungties.

> Pakeisti laidus, kuriy izoliacija paZeista.

> Kas 2 metai kartu su bandymy darbais inspektuo-
ti arba tikrinti elektros jranga ir nedelsiant Salinti
trakumus.

> Naudoti tik nustatyto sroves stiprio saugiklius.

> Montavimo darbus atlikite tik esant iSjungtai nuolati-
nei maitinimo jtampai.

3.2 Susizalojimo pavojus, suspaudimo
pavojus
3.2.1 Transportavimas, paleidimas ir eksploatacijos

sustabdymas

Saugos priemonés:

> Aveéti apsauginius batus.

> Naudoti apsaugos reikmenis, pvz., pirStines.

> Pritaisykite apsauginius dangcius, pvz., apsauginj
pavaros movos gaubta.

3.3 Susizalojimo pavojus, jtraukimo pa-

vojus

Prie veikiancio pavaros mechanizmo yra be-
& sisukanciy ir judanciy daliy. Dél jy gali bati

jtrauktos kino dalys arba drabuziai.

Saugos priemonés:

> Operatoriai privalo vilkéti darbo drabuzius be palai-
dy juosty ir kilpy.

> Darbuotojams draudziama neSioti atvirus ilgus plau-
kus ar papuosalus, jskaitant Ziedus.

> Naudoti apsaugos reikmenis, pvz., pirstines.

3.4 Gaisro pavojus, sprogimo pavojus

Transportavimo metu, per paleidimg ir eks-
ploatacijos sustabdyma galimi suzalojimai ir

pazeidimai dél krentanciy daikty.

Dirbant su testavimo alyva kyla gaisro ir spro-
gimo pavojus.

Saugos priemones:

> Aveéti apsauginius batus.

> Naudoti apsaugos reikmenis, pvz., pirstines.

> Bandymy jrangg ir bandomajj objekta pakraukite ir
transportuokite tik pagal eksploatacijos instrukcija.

> Naudokite tik tinkamas, pakankamos keliamosios
galios transportavimo priemones ir kélimo jranga.

> Transportuoti ir paleisti tik pagal eksploatacijos
instrukcija.

Saugos priemoneés:

> Nerukyti.

> Jokiy atviry liepsnos ar kibirks¢iavimo $altiniy.

> Naudokite tik testavimo alyva pagal ISO 4113.

> Nenaudokite ir nejmaisSykite medziagy, tokiy kaip
dyzeliniai degalai, benzinas ir t. t.

> Prie§ bandyma pakankamai iSskalaukite kiekvieng
ipurskimo siurblj.
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3.5 Susizalojimo pavojus, gaisro pavojus

3.7 Pavojus dél triukSmo

Aukstu slégiu ir auksta temperatira iStryks-
tanti testavimo alyvos Ciurks$lé gali sukelti su-

zalojimus ir gaisrus.

Bandymo rezimo metu triuk§mo lygis prie EPS
gali virsyti 85 dB(A).

Saugos priemones:

> NeSiokite apsauginius akinius.

> Nekiskite gallniy j iStrykstancia testavimo cCiurksle.

> Prie§ pirmajj paleidima i$ naujo priverzkite hidrauli-
nes sriegines jungtis.

> Auksto slégio Zarny linijas (darbinis slégis didesnis
kaip 60 bar) keiskite po 3 mety (zr. pagaminimo data
ant auksto slégio zarnos linijos), net jei nesimato
jokiy su sauga susijusiy trakumy.

> Hidrauliniy zarny linijas keiskite nustatytais arba
tinkamais laiko intervalais (rekomenduojame po 6
mety).

> Reguliariai tikrinkite, ar linijos, zarnos ir srieginés
jungtys neturi nesandarumy ir iSoriskai pastebimy
pazeidimy. Nedelsdami pasalinkite pazeidimus.

> Tinkamai nutieskite ir sumontuokite hidraulines_ ir
pneumatines linijas! Nesupainiokite jungéiy! Zarny
linijy armataros, ilgis ir kokybé privalo atitikti reika-
lavimus.

Saugos priemoneés:

> Imkités konstrukciniy priemoniy pagal atitinkama
Salies standarta.

> Gaminj eksploatuokite tik pazenklintoje, apsauga
nuo triukdmo turinc¢ioje patalpoje! Sios apsauga nuo
triuk§mo turincios patalpos lubos ir sienos turi bati
dengtos tinkamomis garsg sugerianc¢iomis medziago-
mis.

> Remiantis nelaimingy atsitikimy prevencijos re-
glamentu deél triukSmo (pvz., Vokietijoje BGV B3),
jrengiant reikia atitinkamai pasirtpinti, kad kitiems
asmenims nesusidaryty triukS§mo zona, pvz., visg
EPS bandymy stendga patalpinant nuo likusios darbo
zonos atskirtoje, garso izoliacijg turincioje patalpoje.

> Darbo zong pazenklinkite kaip triukSmo zona.

> Bandymo rezimo metu operatoriai privalo naudoti
nustatytas asmens klausos organy apsaugos priemo-
nes.

3.6 Deflagracijos pavojus

3.8  Pavojus dél dirginanciy alyvy ir gary

Bandymo metu gali susidaryti degis garai.
A Dél kibirksciy arba ugnies kyla deflagracijos

pavojus.

Saugos priemoneés:

> Nerukyti.

> Jokiy atviry liepsnos ar kibirk§¢iavimo Saltiniy.

> Pasirtpinkite tinkamu vietiniu darbo zonos védinimu
ir nuorinimu.

Bandymo metu gali susidaryti testavimo aly-
vos garai ir iStryksti testavimo alyva. Testa-
vimo alyva ir testavimo alyvos garai grauzia

oda ir prarijus arba jkvépus gali bati pavojingi
sveikatai.

Saugos priemoneés:

> Pasirlpinkite tinkamu vietiniu darbo zonos védinimu
ir nuorinimu.

> Tinkamais nusiurbimo jrenginiais surinkite testavimo
alyvos garus ir testavimo alyvos ruka.

> Nejkvépkite testavimo alyvos gary ir testavimo alyvos

rako.

Nenurykite testavimo alyvos.

Jei verziasi testavimo alyvos garai ir testavimo alyvos

rakas, naudokite kvépavimo taky apsauga.

> Saugokite nuo kontakto su akimis ir oda, dévékite
apsauginius akinius, apsaugines pirstines ir apsaugi-
ne prijuoste.

> Alyva suter$ta oda kruops$ciai nuplaukite vandeniu
ir oda tausojanciomis valymo priemonémis arba
muilais.

> Kelniy kiSenése nesineSiokite alyvuoty valymo $luos-
¢iy, nusivilkite suteptus drabuZius.

> Laikykités testavimo alyvos saugos duomeny lapo
pagal ISO 4113 (pvz., Shell V-Oel 1404). Reikia laiky-
tis Siy saugos duomeny lapy instrukcijy pateikiamai
testavimo alyvai.

>
>
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3.9 Nudegimo pavojus
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4. Saugus elgesys

Nudegimo pavojus dél karsty daliy, testavimo
& alyvy ir pavirsiy.

Saugos priemones:

> Naudoti apsaugos reikmenis, pvz., pirstines.

> Bukite atsargis dirbdami su karStomis eksploataci-
némis ir pagalbinémis medziagomis (nudegimo arba
nusiplikymo pavojus).

3.10 Paslydimo pavojus

Esant alyvai arba alyvos liku¢iams ant grindy,
g kyla nelaimingy atsitikimy pavojus dél paslydi-

mo ir pargriuvimo.

Saugos priemones:

> PrieS$ transportavima reikia uzdaryti bandymy priedy
arba bandomojo objekto testavimo arba tepimo aly-
vos tiekimo jungtis.

> PaSalinkite nesandarumo priezastj.

> |$siliejusig alyva (pvz., testavimo alyva, tepimo alyva)
nedelsdami surinkite skyscius riSanc¢ia medziaga ir
pagal taisykles paSalinkite jmirkusia medziaga.

3.11 Nuoteky uzterSimo pavojus

Pavojus uztersti nuotekas issiliejusia testavi-
mo alyva.

Saugos priemones:

> AuSinimo vandens grjzimo linijoje reikia sumontuoti
vietinj alyvos skirtuva.

> Laikytis vandens iStekliy jstatymo bei atitinkamos
Salies vandens jstatymo ir reglamento dél vandeniui
pavojingy medziagy saugojimo, pildymo ir tvarkymo
jrenginiy.

> Naudoti uzdaras talpas, gaubtus ir nusiurbimo jren-
ginius.

> |$siliejus zymiam testavimo alyvos kiekiui j antZzemi-
nius vandenis, drenazo tinklg arba j podirvj, nedel-
siant pranesti policijai arba atsakingai institucijai.

Jpurskimo siurbliy bandymy stendas
(EPS), jskaitant priedus

Atsiradus veikimo sutrikimams, EPS nedelsda-
A mi iSjunkite ir uzblokuokite! Nedelsdami pasa-

linkite sutrikimus.

‘E Visada naudokite apsauginius batus.

4.1.1  PrieS eksploatacija

> EPS eksploatuokite tik tuo atveju, jei yra ir veikia visi
apsauginiai jtaisai ir su sauga susije jrenginiai, pvz.,
susiaktyvinantys apsauginiai jtaisai, avarinio iSjungi-
mo jtaisai, garso izoliatoriai, nusiurbimo jrenginiai.

> Prie§ jjungdami EPS jsitikinkite, ar bandymy priedai
yra teisingai sukonstruoti ir prijungti.

> Prie$ jjungdami EPS jsitikinkite, ar niekam negalés
kilti pavojus dél pradedancio veikti EPS.

> Pavaros movos jtvirtinimo trinkeles, jtvirtinimo
kronsteinus, jtvirtinimo junges ir t. t., naudojamus
per jpurskimo siurbliy bandyma, priverzkite gaminto-
jo nustatytais sukimo momentais.

> Atstumas tarp smagracio ir apsauginio gaubto turi
biti mazesnis nei 5 cm.

> Prie$ bandymo eigg nuo jpurskimo siurblio, jtvirtini-
mo stalo ir movos srities paSalinkite visus montavimo
jrankius.

> Suktuvo rankenéle naudokite tik esant iSjungtam
pavaros mechanizmui (iSjungtam keitikliui).

4.1.2 Pavojaus vieta - pavaros mova
! Pavaros mova yra saugos dalis ir jg remontuoti lei-
dziama tik autorizuotiems ,,Bosch“ partneriams.

> EPS su primontuota pavaros mova eksploatuokite tik
su junge prijungtu bandomuoju objektu. Be bando-
mojo objekto kyla didesnis nelaimingy atsitikimy
pavojus, nes pavaros movai triksta priesprieSinés
atramos.

> Pritaisydami pavaros mova ar kitus pavaros elemen-
tus prie pavaros mechanizmo smagracio, priverzkite
tvirtinimo varztus gamintojo nustatytais sukimo
momentais.

> Esant neteisingiems arba neteisingai priverztiems
tvirtinimo varztams, kyla nelaimingy atsitikimy pa-
Vojus, nes pavaros mova arba pavaros movos dalys
bandymo eigos metu gali atsilaisvinti.

> Pavaros mova eksploatacijos metu visada uzdenkite
apsauginiu gaubtu.
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4.1.3 Pavojaus vieta - bandomasis objektas

Dél bandomojo objekto neteisingo jtvirtinimo,

pvz., neteisingai nustacius nustatomg matme-
nj, galimas bandymy jrangos arba bandomojo
objekto sugadinimas. Suirus bandymy jrangai
arba bandomajam objektui, operatoriui arba
aplink esantiems asmenims dél skriejanciy
daliy kyla susizalojimo pavojus.

Dél neteisingos sukimosi krypties, maksima-

laus sukimosi greicio virSijimo, pazeisty arba

- netinkamai suremontuoty bandomuyjy objekty

galimas bandymy jrangos arba bandomojo
objekto (jpurskimo siurblio, reguliatoriaus, ...)
sugadinimas. Suirus bandymuy jrangai arba
bandomajam objektui, operatoriui arba aplink
esantiems asmenims dél skriejanéiy daliy kyla
susizalojimo pavojus.

! Esant nepakankamam jpurskimo siurblio pritvirtini-
mui, kyla nelaimingy atsitikimy pavojus, nes jpurski-
mo siurblys bandymo eigos metu dél dideliy sukimo
momenty gali blti iSpléstas i$ jtvirtinimo jtaiso.

> Prie§ jtvirtinant bandomajj objekta, reikia patikrinti,
ar néra iSorinio pazeidimo ir ar jis pilnai sukomplek-
tuotas. Esant pazeistiems arba nepilnai sukomplek-
tuotiems bandomiesiems objektams (pvz., pazeistam
jpurskimo siurblio korpusui), bandymo eigg ant
bandymy stendo atlikti draudziama.

> Pries jtvirtinant bandomajj objekta, reikia patikrinti,
ar néra elektroninés jrangos pazeidimo. Esant pazeis-
tiems bandomiesiems objektams (pvz., trumpajam
jungimui valdymo prietaise), bandymo eiga ant ban-
dymy stendo atlikti draudziama.

> Prie§ bandymo eigg reikia patikrinti, ar bandomasis
objektas teisingai jtvirtintas ir ar teisingai prijungtos
hidraulinés ir elektros jungtys.

> Prie$ bandymo eigg dar karta patikrinkite bandomojo
objekto ir visy tvirtinimo daliy priverztuma.

4.1.4 Eksploatacijos metu

Dirbant besisukanciy daliy srityje bei per
é jpurskimo siurblio nustatymo darbus, atlieka-
mus veikiant pavaros mechanizmui, kyla dides-
nis susizalojimo pavojus. Be kity priezasciy dar
& ir dél to, kad eksploatuotojas dél neapdairumo
gali bati pagriebtas uz drabuziy. Todél besi-
sukancias dalis, kiek tai yra jmanoma, reikia

tinkamu badu uzdengti. Visada dirbkite su ypa-
tingu kruopStumu ir atsargumu.

IStekancia alyva, nuo EPS varvancia ant grin-
dy, reikia nedelsiant pasalinti.

Esant alyvai arba alyvos liku¢iams ant grindy,
kyla nelaimingy atsitikimy pavojus dél pasly-
dimo ir pargriuvimo. Batina pasalinti nesanda-
rumo priezastj. EPS leidziama vél paleisti tik
tada, kai bus pasalintas atitinkamas pavojus.

Susizalojimo pavojus dél pertvarkymo darby,
A atliekamy veikiant pavaros mechanizmui.
Per pertvarkymo darbus ir veikiant pavaros
mechanizmui, gali aukstu slégiu iStryksti
testavimo alyva arba dél spusties grjZztancio
srauto linijoje trakti bandymy jrangos kompo-
nentai. Dél to galimi suzalojimai ir materialiné
zala. Todél bandymy jrangos arba bandomojo
objekto pertvarkymo darbus reikia atlikti tik
tada, kai pavaros mechanizmas, t. y., EPS
smagratis, stovi.

> Bandymo eigg vykdykite tik bandomajam objektui nu-
statyta sukimosi kryptimi ir iki maksimalaus sukimosi
greicCio. Jei naudojate MGT kaip valdymo prietaisa,
visada jrasykite konkretaus siurblio maksimaly suki-
mosi greit;.

> Jei naudojate CAM 847, smagracio su jtvirtinta
CAMBox nesukite su suktuvo rankenéle. Iki kumstelio
padéties (pvz., OT) visada judékite su EPS pavaros
mechanizmu.

> Jei naudojate CAM 847, CAMBox niekada nepalikite
stovéti be priezitros kumstelio padétyje OT. Po nu-
statymo darby arba per pertraukas CAMBox nustaty-
kite j kumstelio padétj UT.

> EPS neeksploatuokite be priezitros!

> Bandymy jrangos ir bandomojo objekto zarny linijas
ir slegines testavimo linijas atjunkite arba prijunkite
tik tada, kai EPS smagratis nebesisuka.

> Suktuvo rankenélés, skirtos rankiniu badu sukti sma-
gratj, nepalikite jkiStos smagracio jstatymo skylése.

> Per visus bandymy darbus bitina laikytis EPS eks-
ploatacijos instrukcijoje nurodyty priverzZimo momen-

ty.
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4.1.5 AVAR. ISJ. jungiklio naudojimas

! Aktyvinus AVAR. ISJ. jungiklj, galima pazeisti bandy-
my jrangg arba bandomajj objekta, nes jie nebeapru-
pinami testavimo ir tepimo alyva.

> AVAR. ISJ. jungiklj naudokite tik avarinése situacijo-
se.

> Pavaros mechanizma jjunkite ir igjunkite tik JJ./1SJ.
jungikliu (reguliatoriaus atblokavimas), nes Siuo atve-
ju stabdymas jvyksta reguliuojamai.

4.1.6  Per technine prieziiirg

Per visus darbus laikykités eksploatacijos instrukcijoje
nurodyty jjungimo ir iSjungimo procedury bei technines
prieziuros darbams skirty nuorody!

Keiciant pavienes dalis ir didesnius mazgus,
juos reikia kruopsciai pritvirtinti prie kélimo
jrangos ir uzfiksuoti, kad dél jy nekilty jokio
pavojaus. Naudokite tik tinkamg ir techniskai
nepriekaistinga kélimo jranga bei kélimo rei-
kmenis, turin€ius pakankama keliamaja galia!
Nestovékite ir nedirbkite po pakeltais kroviniais!

> |§ karto po techninés priezitros ir remonto darby
butina sumontuoti ir patikrinti saugos jtaisus.

> Po techninés priezidros ir remonto darby sriegines
jungtis visuomet vél priverzkite nustatytu sukimo
momentu.

4.2 Sléginés testavimo linijos

Svarbiy nuorody dél sléginiy testavimo linijy rasite ins-
trukcijoje ,,Sléginés testavimo linijos, skirtos EFEP ir
EPS*, dalykinis numeris 1 689 979 929. Sias nuorodas
prie$ eksploatacijg batina kruops$ciai perskaityti ir priva-
loma jy laikytis.

Saugus elgesys | Diesel Test Equipment | 221 | It

4.3  Auksto slégio zarny linijos

! Auksto slégio zarnos linija yra saugos komponentas
ir turi bati kei¢iama esant pazeidimui. Auksto slégio
zarnos linijos remontas yra neleistinas. Be to, auksto
slégio zarnos linija turi bati keic¢iama kas 3 metai.

> Prie$ kiekvieng prijungima reikia patikrinti, ar auksto
slégio zarnos linija neturi iSoriniy pazeidimy.

> Esant toliau nurodytiems kriterijams, auksto slégio
zarnos linija turi bati kei¢iama:
— nepaslankios gaubiamosios verzlés;
— deformuoti arba pazeisti sandarinimo kugiai;
— trakiai, suskeldéjimai, puslelés ir nesandarios

vietos zarnos apvalkale;

— nesandarios vietos zarnos armataroje.

> Nepersukite auks$to slégio zarnos linijos, nes dél
sasukos galima pazeisti zarnos tarpsluoksnius.

> Prijungiant auksto slégio zarnos linija, reikia uzti-
krinti didelius lenkimo spindulius, nes mazi lenkimo
spinduliai sumazina skerspjuvj. MazZiausias leistinas
lenkimo spindulys yra r = 130 mm.

> Lenkimo spindulys neturi prasidéti prie armatuiros
lizdo, bet mazdaug 20 mm pries jj.
ti, kad auksto slégio Zarnos linija eksploatacijos metu
nesiliesty prie kity zarny linijy ar daikty. Dél vibracijy
salyCio taskuose gali atsirasti nutrinty viety.

> Prijungdami auk$to slegio Zarnos linija, visada laikyki-
tés nustatyto priverzZimo momento.

> Auksto slégio Zarnos linijg keiskite kas 3 metai.
Atskaitos data yra pagaminimo data, nurodyta ant
auksto slégio zarnos linijos.
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Purkstuky ir injektoriy bandymo
prietaisai

Bandant ir nustatant purkstukus ir injektorius,
susidaro dideli hidrauliniai slégiai. Gedimo
atveju gali aukstu slégiu iStryksti testavimo
alyva. Aukstu slégiu ir auksta temperatira
iStrykStanti testavimo alyvos €iurkslé gali su-
kelti suzalojimus.

» S

Nekiskite ranky prie testavimo alyvos ¢iurks-
lés! Purkstuko testavimo alyvos Ciurkslé gali
giliai jsiskverbti j zmogaus kino audinius. Dél
auksto slégio ir jsiskverbiancios testavimo
alyvos gali bati sunaikinta audiniy struktdra ir
galimai sukeltas kraujo uzkrétimas.

[>

Testavimo alyva ir testavimo alyvos rikas yra
degus ir sprogis. Dél Sios priezasties uzdegi-
mo Saltinius, tokius kaip atvira ugnis, cigare-

tés, elektros kibirkstys, reikia laikyti atokiau
nuo purkstuky bandymo prietaiso.

Visada naudokite apsauginius akinius.

@

> Reguliariai tikrinkite, ar sléginés testavimo linijos,
zarny linijos, srieginés jungtys ir jungciy adapteriai
neturi nesandarumy ir iSoriSkai pastebimy pazeidi-
my! Nedelsdami pa8alinkite pazeidimus! IStrykstanti
testavimo alyva gali sukelti suzalojimus ir gaisrus.

> Gaminj reikia eksploatuoti su gryna testavimo alyva
pagal ISO 4113. Jokiu badu nenaudokite benzino ar
kity lengvai garuojanciy medziagy.

> Esant netinkamam naudojimui bei sugedusiems
purkstukams (pvz., uzsikimsusi purkstuko adatéle),
kyla susizalojimo pavojus.

> Per visus darbus laikykités eksploatacijos instruk-
cijoje nurodyty jjungimo ir iSjungimo procediry bei
techninés prieZitros darbams skirty nuorody!

> |§ karto po techninés prieziuros ir remonto darby
batina sumontuoti ir patikrinti saugos jtaisus.

> Po techninés priezitros ir remonto darby sriegines
jungtis visuomet vél priverzkite nustatytu sukimo
momentu.

4.4.1 EFEP 60H/67D ir EPS 100, jskaitant priedus

> PurkStuky bandymo prietaisg leidziama naudoti tik
kartu su nusiurbimo jtaisu (pvz., ,Bosch® nusiurbimo
jtaisu 0 684 200 702 arba 0 684 200 703). Nusiurbi-
mo jtaisas yra reikalingas neleisti j patalpos aplinka
patekti testavimo alyvos rukui, susidaran¢iam purs-
kiant purkstukui.

> PurkS$tuky bandymo prietaisg leidziama naudoti tik
kartu su sléginémis testavimo linijomis, lenktomis
pagal lenkimo nurodyma. Esant neteisingai lenk-
toms sléginéms testavimo linijoms, kyla linijos trakio
pavojus.

> PurksStuky bandymo prietaisa eksploatuokite tik iki
maksimalios manometro rodmens vertés. PrieSingu
atveju galima sugadinti manometra.

> Pasalinkite po siurblio svirtimi esancius daiktus. Prie-
Singu atveju, nuspaudziant siurblio svirtj, dél skrie-
janciy daliy kyla susizalojimo pavojus.

4.4.2 DCI 700 ir EPS 200/205, jskaitant priedus

IStekancia alyva, nuo DCI 700 / EPS 200/205

varvancia ant grindy, reikia nedelsiant pasa-
linti. Esant alyvai arba alyvos liku¢iams ant
grindy, kyla nelaimingy atsitikimy pavojus dél
paslydimo ir pargriuvimo. Bltina pasalinti ne-
sandarumo priezastj. DCI 700 / EPS 200/205
leidziama vél paleisti tik tada, kai bus pasalin-
tas atitinkamas pavojus.

> DCI 700 / EPS 200/205 eksploatuokite tik tuo atveju,
jei yra ir veikia visi apsauginiai jtaisai ir su sauga susi-
je jrenginiai, pvz., avarinio iSjungimo jtaisai, nusiurbi-
mo jrenginiai.

> Prie$ jjungdami DCI 700 / EPS 200/205 jsitikinkite, ar
bandymy priedai yra teisingai sukonstruoti ir prijungti.

> Pries$ jjungdami DCI 700 / EPS 200/205 jsitikinkite,
ar niekam negalés kilti pavojus dél pradedancio veik-
ti EPS 200 / 205.

> Prie§ jtvirtinant bandomajj objekta, reikia patikrin-
ti, ar néra pazeidimy. ISoriskai pazeistus, stipriai
korozijos paveiktus ir elektros gedimy turincius
bandomuosius objektus draudziama bandyti su
DCI 700 / EPS 200/205.

> Prie$ bandymo eigg reikia patikrinti, ar bandomasis
objektas teisingai jtvirtintas ir ar teisingai prijungtos
hidraulinés ir elektros jungtys.

> Esant netinkamam naudojimui bei sugedusiems
purkstukams (pvz., uzsikimsusi purkstuko adatéleé)
arba injektoriams, kyla susizalojimo pavojus.

> Per visus bandymy darbus butina laikytis
DCI 700 / EPS 200/205 eksploatacijos instrukcijoje
nurodyty priverzimo momenty.
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1. Izmantotie simboli

1.1 Dokumentacija

1.1.1 Bridinajuma norades - uzbiive un skaidrojums
Bridinajuma norades bridina no riska, kas pastav lietota-
jam vai vérotajiem. Papildus bridinajuma norades apraksta
briesmu sekas un novérSanas pasakumus. Bridinajuma
noradém ir $ada uzbuive:

Bridinajuma SIGNALVARDS - briesmu veids un avots!
simbols Briesmu sekas, ja tiek ignoréti minétie
pasakumi un norades.
> Pasakumi un norades briesmu novérsa-
nai.

Signalvards parada briesmu rasanas iespéjamibu, ka ari to
smagumu, ja tiek ignoréti novérsanas pasakumi:

Riska rasanas
iespéjamiba

Riska smagums,
ja tiek ignoréti noveér-
Sanas pasakumi

Signalvards

BISTAMI Tiesi draudo$as bries- Nave vai smagi
mas miesas bojajumi
BRIDINAJUMS lespéjamas draudo$as Nave vai smagi
briesmas miesas bojajumi
UZMANIBU lespéjama bistama Viegli
situacija miesas bojajumi

1.1.2 Simboli - nosaukums un skaidrojums

Nosaukums

Skaidrojums

] Uzmanibu Bridina no iespé&jama kaitéjuma ipasu-
® mam.
el Informacija LietoSanas noradijumi un cita
1\ noderiga informacija.
1. Darbiba, kas Pamudinajums veikt darbibu, kas sa-
2. ietver vairakus stav no vairakiem soliem.
solus
Darbiba, kas  Pamudinajums veikt darbibu,
> sastav no vie- kas sastav no viena sola.
na sola
Pagaidu Darbibas ietvaros kllst redzams pagai-
=N " -
rezultats du rezultats.
- Gala rezultats Darbibas beigas klust redzams gala re-
zultats.
1.2 Uz produkta

! levérojiet un uzturiet salasamas visas bridinajuma
zimes uz produktiem.

2. Svarigi noradijumi
Tam, kur$ nodod Bosch produktu eksplua-
tacijas uzsak$anas, pievienosanas un
lietoSanas ir obligati nepiecieSams rupigi
iepazities ar lietoSanas pamacibam/eks-
pluatacijas instrukcijam un jo ipasi — ar droSibas nora-
dém. Tadéjadi jus jau no sakuma izslégsiet nedroSibu
saskaré ar produktiem un ar to saistitos riskus — jlsu
pasu drosibai un lai izvairitos no Bosch produkta
sabojasanas. Pirms Bosch produktu citai personai,
papildus ekspluatacijas instrukcijam $im personam
janodod arl droSibas norades un informacija par pareizu
ekspluataciju.

2.1 Spéeka esamiba

Saja instrukcija tiek sniegtas spéka esosas drosibas
norades, kas attiecas uz visiem turpmak uzskaititajiem
produktiem.

lesmidzinasanas suknu parbaudes stendi:
e Visi 6. sérijas EPS
e Visi 7. sérijas EPS
e Visi 8. sérijas EPS

ar mérisanas sistémam:

e apkalposanas ierice un displejs MGT 801W
e mérglazes turétajs MGT 812 / 824

e daudzuma analizators KMA 802 / 822

un visam Robert Bosch GmbH vai tas meitsabiedribu
(turpinajuma sauktas Bosch) atlautajiem papildkompo-
nentiem un piederumiem.

Sprauslu un inZzektoru parbaudes ierices:
e DCI 700

EFEP 60H

EFEP 67D

EPS 100

EPS 200/ 205

un visiem Bosch atlautajiem piederumiem.
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2.2 Pareizs pielietojums

"Spéka esamiba" nodala minétie produkti, aprikojums
un papildkomponenti paredzéti vienigi dizeldegvielas
iesmidzinasanas stknu un to komponentu parbaudei un
iestatiSanai. Minéto aprikojumu un papildkomponentus,
ka ari visas rezerves un nodiluma dalas drikst lietot tikai
ar Robert Bosch GmbH produktiem. Jebkads cits pielie-
tojums, piem., ar neatlautiem citu razotaju produktiem,
tiek uzskatits par neatbilstosu. Par kaitéjumiem, kas
izriet no ta, razotajs (piegadatajs) nav atbildigs. Pilna
atbildiba par $o risku gulstas uz lietotaju.

Pamatnoteikumi

> Ekspluatacijas instrukciju un drosibas norades pa-
stavigi uzglabajiet lietoSanas vieta labi redzama un
aizsniedzama vieta.

> |everojiet un uzturiet salasamas visas drosibas un
bridinajuma zimes uz produktiem.

> Nekavéjoties novérsiet traucéjumus, kas var ietekmét
drosibu!

> Ja vérojamas izmainas, kas var ietekmét drosibu, ne-
kavéjoties apturiet produktu un par izmainam zinojiet
kompetentai personai.

> Ja vérojamas izmainas produkta darbiba, nekavéjo-
ties apturiet to un par izmainam zinojiet kompetentai
personai.

> Ekspluatéjiet produktus un parbaudei nepiecieSamo
aprikojumu tikai specifiskas darba zonas robezas.

> Parbaudiet parbaudamo objektu vienigi ar razotaja
noteikto parbaudes aprikojumu. Ja lietojat parbau-
des aprikojumu, kur$ nav iegadats no Automotive
Aftermarket, obligati jaievéro atbilsto$a razotaja dro-
Sibas noteikumi. To neievéro$ana var radit apdraudé-
jumu operatoram un parbaudamajam objektam.

> Ja produkts netiek lietots, tas janodroSina, aizslédzot
galveno slédzi.

> |levérojiet noteiktos vai ekspluatacijas instrukcija
noraditos atkartoto parbauzu/apkopes terminus.

> Obligato parbaudi iestatijumu precizitates nodrosina-
Sanai veiciet reizi 2 gados (piem., atbilstosi
ISO 9000).

2.3 Lietotaju grupa

Produktu drikst ekspluatéts vienigi apmacits personals.
Apmacibu procesa esoss personals drikst stradat ar
produktu vienigi pieredzéjusas personas pastaviga uz-
raudziba.

Jebkadus darbus pie elektriskam un hidrauliskam ieri-
cém drikst veikt vienigi personas ar pietieko$am zinasa-
nam un pieredzi elektrotehnika un hidraulika.

Bérnus nepiecieSams uzraudzit, lai nodrosinatu, ka vini
nespéléjas ar produktu.

2.4 VienoSanas
Lietojot produktu, jis atzistat Sadus noteikumus:

Autortiesibas

Programmatira un dati ir Robert Bosch GmbH vai ta
piegadataju IpaSums, un ar autortiesibam, starptautis-
kiem ligumiem un citiem vietéjiem likumdoSanas aktiem
aizsargati pret pavairoSanu. Datu un programmaturas
vai to dalas pavairo$ana un nodo$ana treSajam pusém
ir nepielaujama un sodama; ja tiek veiktas prettiesiskas
darbibas, Robert Bosch GmbH saglaba tiesibas uzsakt
kriminalvajasanu un pieprasit naudas kompensaciju par
nodarito materialo zaudéjumu.

Atbildiba

Visi dati $aja programma iespéju robezas balstas

uz razotaju un importétaju sniegto informaciju.

Robert Bosch GmbH neuznemas atbildibu par program-
matdras un datu pareizibu un pilnibu; materiala atbildi-
ba par kaitéjumu, kas rodas kludainas programmatdras
un datu dél, ir izslegta. Jebkura gadijuma materiala
atbildiba aprobezojas ar to apjomu, ko klients faktiski ir
samaksajis par $o produktu. Sis atbildibas ierobezojums
neattiecas uz kaitéjumu, kas radies Robert Bosch GmbH
merktiecigas ricibas vai rupjas nolaidibas dé|.

Robert Bosch GmbH
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Garantija

Nelicencétas aparatliras un programmaturas lietoSana
rada izmainas masu produktos un lidz ar to izsledz jeb-
kadu atbildibu un garantiju, pat ja aparatdra vai prog-
rammatura jau atkal ir nonemta vai izdzésta.

Mdasu produktiem nedrikst izdarit nekadas izmainas.
Masu produktus drikst lietot vienigi ar originalo apriko-
jumu un originalajam rezerves dalam. Pretéja gadijuma
atkrit jebkadas garantijas saistibas.

So produktu drikst darbinat tikai ar Bosch atlautajam
operétajsistémam. Ja produkts tiek lietots ar kadu citu
nevis atlauto operetajsistému, tas atce| musu garantijas
saistibas atbilstoSi mlsu piegades nosacijumiem. Més
nevaram uznemties jebkadu atbildibu par kaitéjumu un
netieSu kaitéjumu, kas radies neat|autas operetajsisté-
mas lietoSanas rezultata.

25 Uznemeéja pienakumi
Produktu tie$a tuvuma ir stingri aizliegts smékét. Lieto-
tajam jaizvieto atbilstoSas norades.

Uznéméja pienakums ir nodroSinat un veikt visus pasa-
kumus negadijumu, arodslimibu, darba izraisitu veseli-
bas apdraudéjumu novérs$anai un pasakumus cilvécisku
darba apstak|u nodroSinasanai.

Uznémeéjam janodroSina, lai hidrauliskas iekartas atbilstoSi
hidrotehniskiem noteikumiem ierikotu, veiktu tajas izmai-
nas un labotu specialists vai tas tiktu darits specialista
vadiba un uzraudziba.

Uznémeéjam janodrosina, lai ar produktu strada tikai

apmacits personals, kam ir dots atbilsto$s uzdevums.
Uznémeéjam jaizdod EPS operatora atbildibas noteiku-
mi, ari saistiba ar satiksmes drosibas noteikumiem, un
jarada iespéja EPS operatoram noraidit tresSo personu
noradijumus, kas ir pretruna ar drosibas noteikumiem.

Noteikumi par elektriskam iekartam

Elektrotehnikas joma Vacija ir saistosi profesionalas ap-
vienibas darba drosibas noteikumi "Elektrische Anlagen
und Betriebsmittel nach DGUV Vorschrift 3" (ieprieks
BGV A3). Visas citas valstis jaievéro atbilstosie attieci-
gas valsts noteikumi un likumi.

Pamatnoteikumi

Uznémeéjam janodrosSina, lai elektroiekartas un ierices
atbilstosi elektrotehniskiem noteikumiem ierikotu, veiktu
tajas izmainas un labotu sertificéts elektrikis vai tas tiktu
darits sertificéta elektrika vadiba un uzraudziba.

Vel uznémeéjam janodroSina, lai elektroiekartas un ierices
tiktu lietotas atbilstosi elektrotehniskiem noteikumiem.

Ja kada elektroiekarta ir atklats kads trikums, t. i., ja ta
neatbilst vai vairs neatbilst elektrotehniskiem noteiku-
miem, tad uznémeéjam janodros$ina, lai trikums tiktu neka-
véjosSi novérsts, ja lidz tam pastavétu reals risks, janodro-
Sina, lai elektriska iekarta ar tritkumiem netiktu lietota.

Parbaudes (ka pieméru izmantojot Vaciju):
e Vé|l uznéméjam janodroS$ina, lai elektroiekartas un
ierices tiktu parbauditas:

— Pirms ekspluatacijas uzsak$anas un péc izmai-
nu veikSanas vai laboSanas pirms ekspluatacijas
atsak$anas, parbaudi veic sertificéts elektrikis
vai tas tiek darits sertificéta elektrika vadiba un
uzraudziba.

— Noteiktos laika intervalos. Intervali janosaka ta, lai
trakumi, kas rodas un ar kuriem jarékinas, tiktu
savlaicigi atklati.

e Veicot parbaudi, janem véra atbilstoSie elektrotehnis-
kie noteikumi.

e Péc profesionalas arodbiedribas pieprasijuma jaie-
karto parbauzu zurnals ar noteiktiem ierakstiem.
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3. Drosibas norades

3.1 Tikla spriegums

Gan gaismas tikla, gan elektriskas iericés ro-
A das bistams spriegums. Pieskaroties detalam,
kas atrodas zem sprieguma, un pie sprieguma

noplides bojatas izolacijas dél pastav risks
sanemt stravas triecienu.
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3.2.2 Parbaudama objekta nostiprinasana, pieslég-

S§ana un parbaudisana

Nostiprinot un pieslédzot parbaudes apriko-
é jumu un parbaudamo objektu, var savainoties

kritoSu priekSmetu un asu malu dé|. Parbau-

des laika parbaudes stenda un parbaudama

objekta kustigo detalu dé| iespejams iespiest
kermena dalas.

Pievienojot un atvienojot neizslégtu lidzstravas barosa-
nu izslégSanas magnétam vai citiem iesmidzinasanas
stukna mezgliem ar lidzstravas baro$anu, var rasties
dzirksteles.

Drosibas pasakumi:

> Pievienojiet EPS vienigi pareizi iezemétai pieslégvie-
tai.

> Nomainiet vadus ar bojatu izolaciju.

> Veiciet elektriska aprikojuma inspekciju resp. par-
baudi reizi 2 gados obligato parbauzu ietvaros un
trukumus nekavéjoties novérsiet.

> Lietojiet vienigi droSinatajus ar pareizu stravas stip-
rumu.

> Montazas darbus veiciet vienigi pie izslégtas lidzstra-
vas barosSanas.

Drosibas pasakumi:

> Lietojiet aizsargapavus.

> Lietojiet aizsarglidzek|us, piem., cimdus.

> Uzlieciet aizsargparvalkus, piem., aizsargvaku saju-
gam.

3.3 Savainosanas, ievilkSanas risks

Piedzina ir rotéjoSas un kustigas detalas. Tas
& var ievilkt kermena dalas vai apgérba gabalus.

3.2 Savainos$anas, saspiesanas risks

3.2.1 Transportésana, ekspluatacijas uzsaksana un

ekspluatacijas partrauksana

Transportéjot, uzsakot un partraucot eksplua-
taciju, var savainoties un rasties bojajumi kri-

toSu priekSmetu dél.

Drosibas pasakumi:

> Lietojiet aizsargapavus.

> Lietojiet aizsarglidzek]|us, piem., cimdus.

> lekraujiet un transportéjiet parbaudes aprikojumu un
parbaudamo objektu tikai atbilstosi ekspluatacijas
instrukcijai.

> Izmantojiet tikai piemérotu transportésanas lidzekli
un paceélaju ar piemeérotu celtspéju.

> Transportéjiet un uzsaciet ekspluataciju tikai atbilsto-
Si ekspluatacijas instrukcijai.

Drosibas pasakumi:

> Personalam janésa darba apgérbs bez valigam sai-
tém un cilpam.

> Personals nedrikst nésat garus matus vai rotaslietas,
ieskaitot gredzenus.

> Lietojiet aizsarglidzek|us, piem., cimdus.

3.4 Ugunsnedross, spradzienbistams

Veicot darbus ar parbaudes ellu, pastav aiz-
«c‘/ degSanas un spradziena risks.

Drosibas pasakumi:

> Nesmekéjiet.

> Tuvuma nedrikst atrasties liesmas vai dzirkste|u
avots.

> Lietojiet tikai tadu parbaudes ellu, kas atbilst ISO
4113.

> Nelietojiet un nepiejauciet tadas vielas ka dize|deg-
vielu, benzinu utt.

> Katru iesmidzinasanas sukni pirms parbaudes pietie-
kami izskalojiet.

Robert Bosch GmbH
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3.5 Savainosanas, aizdegSanas risks

3.7  Troksna raditais risks

Ar augstu spiedienu un augstu temperatiiru
izplustosa parbaudes ellas strukla var radit

ievainojumus un aizdeg$anos.

Drosibas pasakumi:

> Lietojiet aizsargbrilles.

> Nepieskarieties izplistoSai parbaudes striklai.

> Pirms ekspluatacijas uzsakSanas pievelciet hidraulis-
kas sistémas savienojumus.

> S|utenes, kas paredzétas augstam spiedienam (dar-
ba spiediens augstaks neka 60 bar), péc 3 gadiem
janomaina (skat. izgatavosanas datumu uz §|atenes,
kas paredzéta augstam spiedienam) ari tad, ja nav
saskatami triakumi, kas var ietekmét drosibu.

> Hidrauliskas sistéemas $lutenes nomainiet paredzéta-
jos vai piemérotos laika intervalos (ieteicams péc 6
gadiem).

> Regulari parbaudiet, vai caurulém, §|ateném un

savienojumiem nav plaisu un aréji redzamu bojajumu.

Bojajumus nekavéjoties noveérsiet.

> Hidrauliskas sistéemas un saspiesta gaisa $|utenes
instaléjiet un montéjiet pareizi! Nesajauciet pieslég-
vietas! Slatenu armatdrai, garumam un kvalitatei
jaatbilst prasibam.

Veicot parbaudes, EPS raditais troksnis var
parsniegt 85 dB(A).

Drosibas pasakumi:

> levérojiet atbilstosas valsts likumdosanu attieciba uz
ékas iekartojumu.

> Lietojiet produktu tikai telpas, kas markétas ka
tadas, kuras ir nodroSinata trokSna slapésana! Sis
telpas griestiem un sienam jabut klatiem ar skanu
slapéjosiem materialiem.

> lekarta jauzstada ta, lai atbilstosi darba droSibas
noteikumiem (piem., Vacija BGV B3) , Troksnis“ citam
personam nerastos zona ar paaugstinatu trok$na
[imeni, piem., ievietojot EPS parbaudes stendu no
paréjas darba zonas atdalita telpa ar skanas izolaciju.

> Markéjiet darba zonu ka zonu ar paaugstinatu troks-
na limeni.

> Veicot parbaudes, apkalpojo$ajam personalam jalieto
noteikumos paredzétie personiskie dzirdes aizsardzi-
bas lidzekli.

3.8  Risks kairinosu ellu un izgarojumu

del

3.6 Spradziena raditu traumu risks

Veicot parbaudi, var rasties ugunsnedrosi
izgarojumi. Dzirkstele vai liesma var izraisit

spradziena raditas traumas.

Drosibas pasakumi:

> Nesmeékéjiet.

> Tuvuma nedrikst atrasties liesmas vai dzirkste|u
avots.

> Nodrosiniet pareizu védinasanu un nosuksanu iekar-
tas darbibas zona.

Veicot parbaudi, var rasties parbaudes ellas
izgarojumi un izplust parbaudes ella. Parbau-
des ella un parbaudes ellas izgarojumi kairina

adu un ieelpos$anas vai norisanas gadijuma
kaite veselibai.

Drosibas pasakumi:

> Nodrosiniet pareizu védinasanu un nostksanu iekar-
tas darbibas zona.

> Parbaudes ellas izgarojumus un miglu savaciet ar pie-
mérotam nosukS$anas iericém.

> Neieelpojiet parbaudes ellas izgarojumus un miglu.

> Nenorijiet parbaudes ellu.

> Ja izplUst parbaudes ellas izgarojumi un migla, lieto-
jiet elpcelu aizsarglidzek|us.

> |zvairieties no saskarsmes ar acim vai adu, velciet
aizsardzibas brilles, cimdus un aizsardzibas prieks-
autu.

> Adu, kas nosméréta ar el|u, ripigi nomazgajiet ar
Gdeni un maigu mazgasanas lidzekli vai ziepém.

> Nenésajiet ellainas lupatas bikSu kabatas, novaciet
no darba vietas netiru apgérbu.

> |evérojiet instrukcijas, kas dotas parbaudes ellas
dros$ibas datu lapa saskana ar ISO 4113 (piem., Shell
V-Oel 1404). Drosibas datu lapas var ieglt no par-
baudes e|las piegadataja.
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3.9 Apdedzinasanas risks
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4. Drosa apiesanas

Apdedzinasanas risks karstu detalu, parbau-
des ellu un virsmu dél.

Drosibas pasakumi:

> Lietojiet aizsarglidzek]|us, piem., cimdus.

> levérojiet piesardzibu, rikojoties ar karstam patérina
vielam un paligvielam (apdedzinasanas resp. applau-
césanas risks).

3.10 Paslidesanas risks

Ja uz gridas atrodas ella vai ellas paliekas,
g pastav negadijumu risks paslidot un pakritot.

Drosibas pasakumi:

> Pieslégvietas parbaudes e|las vai smérellas pievadei
pie parbaudes aprikojuma vai parbaudama objekta
pirms transportésanas jaaizver.

> Noveérsiet stces céloni.

> Izplusto$o ellu (piem., parbaudes e|lu, smére|lu)
nekavéjoties savaciet ar higroskopisku materialu
un atbrivojieties no piesltcinata materiala atbilstosi
noteikumiem.

3.11 Notekiudenu piesarnosanas risks

Notekudenu piesarnosanas risks ar izplastosu
parbaudes ellu.

Drosibas pasakumi:

> Auksta Udens atpludes vada jaiebuvé ellas atdalitajs.

> levérojiet Gdens apsaimniekos$anas likumu, ka ari
atbilstosas valsts likumdoS$anu par Gdeni, un noteiku-
mus par iekartam attieciba uz idenim bistamu vielu
uzglabasanu, iepildisanu un parkrausanu.

> |zmantojiet noslégtus traukus, korpusus un nosuksa-
nas ierices.

> Ja nozimigs daudzums parbaudes ellas izpludis
atklata adenstilpné, melioracijas tikla vai grunti,
nekavéjoties zinojiet par to policijai vai kompetentai
iestadei.

4.1 lesmidzinasanas suknu parbaudes

stends (EPS), ieskaitot aprikojumu

Ja vérojami EPS darbibas traucéjumi, nekave-
A joties izslédziet un nodrosiniet to! Traucéju-

mus nekavéjoties novérsiet.

‘E Vienmer lietojiet aizsargapavus.

4.1.1 Pirms ekspluatacijas

> Ekspluatéjiet EPS tikai tad, kad ir uzstaditas un
darbojas visas droSibas ierices, piem., nonemamas
droSibas ierices, avarijas izslégSanas ierices, skanas
izolacija, nosuk$anas ierices.

> Pirms EPS ieslégS$anas parliecinieties, ka parbaudes
aprikojums ir pareizi samontéts un pieslégts.

> Pirms EPS iesléegSanas parliecinieties, ka EPS darbi-
bas nevienu nevar apdraudét.

> Sajuga spilzok|us, nostiprinaSanas blokus, nostip-
rinasanas atloku utt, kas tiek izmantoti, parbaudot
iesmidzinasanas suknus, pievelciet ar razotaja noteik-
to griezes momentu.

> Atstatumam starp disku un aizsargvaku jabut maza-
kam neka 5 cm.

> Pirms parbaudes nonemiet visus montazas instru-
mentus no iesmidzinasanas sukna, statnes un sajuga
zonas.

> Tapu izmantojiet tikai tad, kad piedzina (konverteris)
ir izslegta.

4.1.2 Bistama vieta sajugs

! Sajags ir detala, kas ietekmé drosibu, un ta labosanu
drikst veikt tikai autorizéeti Bosch partneri, kam ar to
noslégts ligums.

> EPS ar piemontétu sajugu lietojiet tikai ar parbauda-
mo objektu, kas piemontéts pie atloka. Bez parbau-
dama objekta pastav paaugstinats negadijumu risks,
jo sajagam trukst pretbalsta.

> Montéjot sajugu vai citus piedzinas elementus pie
piedzinas diska, pievelciet nostiprinasanas skraves
ar razotaja noteikto griezes momentu.

> Ja nostiprinasanas skrives ir nepareizas vai neparei-
zi pievilktas, pastav negadijumu risks, jo sajags vai
sajuga dalas parbaudes laika var atdalities.

> Ekspluatacijas laika vienmér nosedziet sajigu ar
aizsargvaku.

Robert Bosch GmbH

1 689 979 860 | 2019-09-08



Ilv | 230 | Diesel Test Equipment | Drosa apiesanas

4.1.3 Bistama vieta parbaudamais objekts

Parbaudama objekta nepareiza nostiprinasa-
A na, piem., nepareizi veikta iestatijuma deé| var
izraisit parbaudes aprikojuma un parbaudama
objekta iznicinasanu. Ja parbaudes apriko-
jums vai parbaudamais objekts tiek iznicinats,

operatoru vai vérotajus apdraud izlidojosas
detalas.

! Ja iesmidzinasanas siknis nav pareizi nostiprinats,
pastav negadijumu risks, jo iesmidzinasanas suknis
parbaudes laika augsta piedzinas griezes momenta
deé| var tikt izrauts no stiprinajuma.

> Pirms parbaudama objekta nostiprinasanas japar-
bauda, vai tam nav aréju bojajumu un vai tas ir pilni-
ba nokomplektéts. Ja parbaudamais objekts ir bojats
vai nav pilnigs (piem., bojats iesmidzinasanas sikna
korpuss), nedrikst veikt parbaudi uz s parbaudes
stenda.

> Pirms parbaudama objekta nostiprinasanas japar-
bauda, vai tam nav elektronisku bojajumu. Ja par-
baudamais objekts ir bojats (piem., issavienojums
vadibas iericé), nedrikst veikt parbaudi uz $i parbau-
des stenda.

> Pirms parbaudes japarbauda, vai parbaudamais
objekts ir pareizi nostiprinats un pareizi pievienots
hidrauliskajai un elektrosistémai.

> Pirms parbaudes vélreiz japarbauda, vai parbauda-
mais objekts un visas nostiprinasanas detalas turas
pietiekosi stingri.

4.1.4  Ekspluatacijas laika

Veicot darbus rotéjosu detalu zona, ka ari pie
A iesmidzinadanas sukna laika, kad darbojas
piedzina, pastav paaugstinats traumu gasanas
risks. Cita starpa ari tadé|, ka neuzmanibas
& deél lietotaju var ievilkt iekarta, aizkerot aiz
apgérba. Tadél, cik vien iespéjams, rotéjosas

detalas jaapsedz piemérota veida. Vienmér
stradajiet ar ipasu ripibu un piesardzibu.

Ella, kas no EPS pil uz gridas, nekavéjoties
& jasavac.

Ja uz gridas atrodas ella vai ellas paliekas,

pastav negadijumu risks paslidot un pakritot.

Sices célonis janovérs. EPS ekspluataciju

drikst atsakt tikai tad, kad novérsts atbilsto-
Sais risks.

Nepareizs rotacijas virziens, maksimala
A apgriezienu skaita parsnieg$ana, bojati vai
nepareizi salaboti parbaudamie objekti var
izraisit parbaudes aprikojuma un parbaudama
objekta (iesmidzinasanas siknis, regulators,
...) iznicinasanu. Ja parbaudes aprikojums vai
parbaudamais objekts tiek iznicinats, operato-
ru vai vérotajus apdraud izlidojoSas detalas.

Savainos$anas risks, veicot parveides darbus,

A kad darbojas piedzina. Veicot parveides dar-
bus un darbojoties piedzinai, parbaudes ella
var izplist ar augstu spiedienu vai atplides
sastréguma dé| parplést parbaudes aprikoju-
ma mezglus. Tadéjadi var tikt raditi ievainoju-
mi un kaitéjums ipaSumam. Tadé| parbaudes
aprikojuma vai parbaudama objekta parveidi
drikst veikt tikai tad, kad piedzina nedarbojas,
t.i., kad EPS disks negriezas.

> Parbaudi veiciet tikai ar parbaudamajam objektam
paredzéto rotacijas virzienu un lidz maksimalajam
apgriezienu skaitam. Izmantojot MGT ka vadibas
ierici, vienmer saglabajiet atmina suknim specifisko
maksimalo apgriezienu skaitu.

> Izmantojot CAM 847, disku ar nostiprinatu CamBox
negrieziet ar tapu. Vienmér novietojiet izcilni vélama-
ja pozicija (piem., OT) ar EPS piedzinas palidzibu.

> |zmantojot CAM 847, nekad neatstajiet CamBox bez
uzraudzibas izcilna pozicija OT. Péc iestatiSanas dar-
biem vai partraukumiem nogadajiet CAMBox izci|na
pozicija UT. Nelaujiet

> EPS darboties bez uzraudzibas!

> é!utenes un parbaudes spiediena caurules no par-
baudes aprikojuma un parbaudama objekta atvie-
nojiet vai pievienojiet tikai tad, kad EPS disks vairs
negriezas.

> Tapu diska manualai pagrieSanai neatstajiet tai pare-
dzétajas atveres!

> Veicot jebkadus parbaudes darbus, jaievéro EPS eks-
pluatacijas instrukcija minétie pievilkS8anas griezes
momenti.
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4.1.5 Avarijas sledza izmantosana

! Aktivizéjot avarijas slédzi, var tikt bojats parbaudes
aprikojums vai parbaudamais objekts, jo tiem vairs
netiek pievadita parbaudes ella un smérella.

> Izmantojiet avarijas slédzi vienigi avarijas situacijas.

> leslédziet un izslédziet piedzinu vienigi ar ieslegsa-
nas-izslégsanas slédzi (regulatora ieslégsana), jo tad
bremzésanas notiek reguléta veida.

4.1.6 Veicot tehnisko apkopi

Veicot jebkadus darbus, ievérojiet ieslégSanas un izslég-
Sanas proceduru atbilstosi ekspluatacijas instrukcijai un
noradijumus tehniskas apkopes darbiem!

Atseviskas detalas un lielaki mezgli to nomai-
nas gadijuma janostiprina pie pacelSanas ieri-
cém un janodrosina, lai tie neraditu draudus.
Izmantojiet vienigi piemérotus un tehniski ne-
vainojamus pacélajus ar pietiekamu celtspéju.

Neuzturieties un nestradajiet zem paceltas
kravas!

> TieSi péc apkopes un labos$anas darbu pabeigSanas
uzmontéjiet un parbaudiet droSibas ierices.

> Skrivju savienojumus péc apkopes un labosanas
darbiem vienmér atkal pievelciet ar noteikto griezes
momentu.

4.2 Parbaudes spiediena caurules

Svarigi noradijumi par parbaudes spiediena caurulém
atrodami instrukcija "Parbaudes spiediena caurules
EFEP un EPS" ar lietas numuru 1 689 979 929. Sie no-
radijumi pirms ekspluatacijas rapigi jaizlasa un obligati
jaieveéro.
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4.3 Slutenes, kas paredzétas augstam

spiedienam

! Slutene, kas paredzéta augstam spiedienam, ir
komponents, kas ietekmé droSibu, un, ja ta bojata,
ta janomaina. Labot $|uteni, kas paredzéta augstam
spiedienam, nav pielaujami. Turklat §|Utene, kas
paredzéta augstam spiedienam, janomaina reizi 3
gados.

> Pirms katras pievieno$anas japarbauda, vai §|utenei,
kas paredzéta augstam spiedienam, nav aréju boja-
jumu.

> é!utene, kas paredzéta augstam spiedienam, jano-
maina pie $adiem nosacijumiem:
— Savienojo$os uzgrieznus ir gruti pagriezt.
— Deformétas vai bojatas koniskas blives.
— Plisumi, plaisas un burbuli $|Gtenes apvalka.
— Plaisas §|Utenes armatara.

> Nesagrieziet §|Uteni, kas paredzéeta augstam spiedie-
nam, jo vérpes dé| var tikt bojati S|utenes iekséjie
slani.

> Pievienojot §|uteni, kas paredzeta augstam spiedie-
nam, janodrosina liels lieces radiuss, jo mazs lieces
radiuss samazina Skérsgriezuma laukumu. Vismaza-
kais pielaujamais lieces radiuss r = 130 mm.

> Lieces radiuss nedrikst sakties tie$i pie armaturas
aptveres, bet gan tam jasakas 20 mm attaluma no ta.

> Pievienojot §|uteni, kas paredzeta augstam spiedie-
nam, janodrosina, lai ta ekspluatacijas laika nesa-
skartos ar citam §|ateném vai priekSmetiem. Vibraci-
jas dé| saskares punktos iespé&jami nobrazumi.

> Pievienojot §|uteni, kas paredzeta augstam spie-
dienam, vienmeér ievérojiet paredzéto pievilkSanas
momentu.

> é!uteni, kas paredzéta augstam spiedienam, janomai-
na reizi 3 gados. Vadieties no izgatavo$anas datuma
uz Slutenes, kas paredzéta augstam spiedienam.
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4.4 Sprauslu un inzektoru parbaudes

ierices

Parbaudot un iestatot iesmidzinasanas
sprauslas un inzektorus, rodas augsts hid-
rauliskais spiediens. Bojajumu gadijuma par-
baudes ella var izplust ar augstu spiedienu.
Ar augstu spiedienu un augstu temperatiru

izplustosa parbaudes ellas strukla var radit
ievainojumus.

spiesties dzili cilveka kermeni. Augsta spie-
diena un parbaudes e|las dé| audu struktira
var tikt iznicinata un var rasties asins sainde-

Parbaudes ella un parbaudes ellas migla ir
ugunsnedrosa resp. spradzienbistama. Tadé|
to tuvuma nedrikst bat atklatas uguns, cigare-

Su, elektrisko dzirkstelu no sprauslu parbau-
des ierices.

Nepieskarieties parbaudes ellas striklai!
“# Sprauslas parbaudes ellas strikla spéj ie-
(G

Vienmeér lietojiet aizsargbrilles.
] g

> Regulari parbaudiet, vai parbaudes spiediena cauru-
Iém, §|Gteném, savienojumiem un piesléguma adap-
teriem nav plaisu un aréji redzamu bojajumu! Bojaju-
mus nekavéjoties novérsiet! Parbaudes ellas $lakatas
var izraisit traumas un aizdegsanos.

> So produktu jadarbina ar tiru parbaudes ellu atbilstosi
ISO 4113. Nekada gadijuma neizmantojiet benzinu vai
citas gaistosas vielas.

> Ja iekarta tiek lietota nepareizi vai iesmidzinasanas
sprauslas ir bojatas (piem., nosprostota adata), pa-
stav savainoSanas risks.

> Veicot jebkadus darbus, ievérojiet ieslégSanas un
izslegSanas proceduru atbilstosi ekspluatacijas ins-
trukcijai un noradijumus tehniskas apkopes darbiem!

> TieSi péc apkopes un labos$anas darbu pabeigSanas
uzmontéjiet un parbaudiet droSibas ierices.

> Skrivju savienojumus péc apkopes un labosanas
darbiem vienmér atkal pievelciet ar noteikto griezes
momentu.

4.4.1 EFEP 60H/67D un EPS 100, ieskaitot apriko-

jumu

> Sprauslu parbaudes ierici drikst lietot tikai kopa ar
nostksanas ierici (piem., Bosch nostksanas ierici
0684 200 702 vai 0 684 200 703). Nosuksanas ierice
ir nepiecieSama, lai parbaudes ellas migla, kas rodas,
izsmidzinot ellu caur sprauslu, nevarétu nokl|at telpas
atmosféra.

> Sprauslu parbaudes ierici drikst lietot tikai kopa
ar parbaudes spiediena caurulém, kas ir saliektas
atbilstosi saliekSanas noteikumiem. Ja parbaudes
spiediena caurules saliektas nepareizi, caurules var
parplist.

> Sprauslu parbaudes ierici drikst darbinat tikai lidz
maksimalajam manometra nolasamajam spiedienam.
Pretéja gadijuma manometrs var tikt iznicinats.

> Aizvaciet priekSmetus zem sukna sviras. Pretéja gadi-
juma, nospiezot sukna sviru, lidojosi priekSmeti rada
savaino$anas risku.

4.4.2 DCI 700 un EPS 200/205, ieskaitot aprikoju-

mu

Ella, kas no DCI 700 / EPS 200/205 pil uz
g gridas, nekavéjoties jasavac. Ja uz gridas atro-
das ella vai ellas paliekas, pastav negadijumu
risks paslidot un pakritot. Siices célonis jano-
vérs. EPS 200 / 205 ekspluataciju drikst at-
sakt tikai tad, kad novérsts atbilstosais risks.

> Ekspluatéjiet DCI 700 / EPS 200/205 tikai tad, kad ir
uzstaditas un darbojas visas droSibas ierices, piem.,
avarijas izslég$anas ierices, nosuksanas ierices.

> Pirms DCI 700 / EPS 200/205 ieslégSanas parliecinie-
ties, ka parbaudes aprikojums ir pareizi samontéts un
pieslégts.

> Pirms DCI 700 / EPS 200/205 ieslég$anas parlieci-
nieties, ka DCI| 700 / EPS 200/205 darbiba nevienu
nevar apdraudét.

> Pirms parbaudama objekta nostiprinasanas japar-
bauda, vai tam nav bojajumu. Aréji bojatus, stip-
ri sariséjusus parbaudamos objektus un tadus,
kam ir elektriski bojajumi, nedrikst parbaudit ar
DCI 700 / EPS 200/205.

> Pirms parbaudes japarbauda, vai parbaudamais
objekts ir pareizi nostiprinats un pareizi pievienots
hidrauliskajai un elektrosistémai.

> Ja iekarta tiek lietota nepareizi vai iesmidzinasanas
sprauslas ir bojatas (piem., nosprostota adata), pa-
stav savainos$anas risks.

> Veicot jebkadus parbaudes darbus, jaievéro
DCI 700 / EPS 200/205 ekspluatacijas instrukcija
minétie pievilkSanas griezes momenti.
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1. Pouzité symboly

1.1 V dokumentacii

1.1.1  Vystrazné upozornenia - Struktira a vyznam
Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pre pouzi-
vatela alebo pre pritomné osoby. Okrem toho vystrazné
upozornenia opisuju nasledky rizika a opatrenia na jeho
prevenciu. Vystrazné upozornenia maju nasledujucu
Struktdru:

Vystrazny SIGNALNE SLOVO - typ a zdroj nebezpe-
symbol censtva!
Désledky rizika pri nedodrzani uvedenych
opatreni a pokynov.
> Opatrenia a pokyny, ako sa vyhnut ne-
bezpecenstvu.

Signalne slovo oznacuje pravdepodobnost’ vyskytu a za-
vaznost' rizika pri nedodrzani:

Zavaznost rizika
pri nedodrzani

signalne

Pravdepodobnost’

slovo vyskytu

NEBEZPE- Bezprostredne hroziace Smrt alebo vazne
CENSTVO nebezpecenstvo zranenie
VYSTRAHA Potencialne hroziace Smrt’ alebo vazne
nebezpecéenstvo zranenie
OSTRAZITOST Potencidlne nebezpeéna Lahké
situacia zranenie
1.1.2 Symboly - nazov a vyznam

Symbol Nazov Vyznam

] Pozor Varuje pred moznymi materidalnymi
© Skodami.
[e) Informacia Pokyny na pouzivanie a dalSie
n uzitocné informacie.
1. Konanie vo via-  Vyzva na konanie pozostavajuca z via-
2. cerych krokoch  cerych krokov.
Konanie v jed-  Vyzva na konanie pozostavajuca
> - ?
nom kroku z jedného kroku.
Priebezny V ramci vyzvy na konanie je viditelny
= , . 5 V)
vysledok priebezny vysledok.
- Konec¢ny vysle-  Na konci vyzvy na konanie je viditelny
dok konecny vysledok.
1.2 Na produkte

e DodrZiavajte a udrziavajte v Citatelnom stave vSetky
vystrazné znacky na produktoch.

2. Dolezité pokyny
Kto odovzda vyrobok Bosch je bezpodmie-
necne nutné starostlivo si presStudovat’
pokyny na ovladanie/navody na obsluhu
a najma bezpecnostné pokyny. Tym,
v zaujme vlastnej bezpecnosti, a aby sa predi$lo posko-
deniu vyrobku Bosch, vopred vylucite pochybnosti pri
zaobchadzani s produktmi a s nimi suvisiace bezpec-
nostné rizika. Pred uvedenim do prevadzky, pripojenim
a obsluhou vyrobkov Bosch inej osobe, musi tejto osobe
okrem navodov na obsluhu tiez odovzdat’ bezpecnostné
pokyny a informacie o prevadzke v sulade s uré¢enim.

2.1 Rozsah platnosti
V tomto navode su opisané platné bezpecnostné pokyny
pre vSetky produkty uvedené nizsie.

Skusobné stavy pre vstrekovacie ¢erpadila:
Vsetky EPS radu 6
e VSetky EPS radu 7
o VSetky EPS radu 8

s meracimi systémami:

e Ovladacia a zobrazovacia jednotka MGT 801W

e Konzola meracieho skla MGT 812 / 824

e Kontinualna kvantitativna analyza KMA 802 / 822

a vSetkymi doplnkovymi sipravami a sipravami prislu-
Senstva schvalenymi spolo¢nost'ou Robert Bosch GmbH
alebo jej dcérskymi spolo¢nostami (dalej len Bosch).

Zariadenia na skusanie trysiek a vstrekovacov:
e DCI 700

EFEP 60H

EFEP 67D

EPS 100

EPS 200/ 205

a vSetky supravy prislusenstva schvalené spolo¢nostou
Bosch.
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2.2 Pouzitie v sulade s uréenim

Vyrobky, prisluSenstva a doplnkové supravy uvedené

v kapitole "Rozsah platnosti" st uréené vylu¢ne na tes-
tovanie a nastavovanie dieselovych vstrekovacich cer-
padiel a ich sucasti. Uvedené prisluSenstva a doplnkové
supravy, ako aj vSetky nahradné diely a spotrebny mate-
rial mézu byt pouzité iba v spojeni s produktmi Robert
Bosch GmbH. Akékolvek iné pouzitie alebo pouzitie
prekracujuce tento ramec, napr. v pripade neschvale-
nych vyrobkov inych vyrobcov, je povazované za pouzitie
v rozpore s ur¢enim. Za Skody, ktoré v désledku také-
hoto pouzivania vzniknu, vyrobca (dodavatel) neruci.
Riziko nesie iba pouzivatel.

Zasada

> Navody na obsluhu a bezpecnostné pokyny neustale
uchovavajte na mieste pouzitia tak, aby boli po ruke.

> VSetky bezpecnostné pokyny a upozornenia tykaju-
ce sarizik umiestnené na produktoch dodrziavajte
a udrzujte v plnom pocte a v ¢itatelnom stave.

> Poruchy, ktoré moézu mat’ negativny vplyv na bezpec-
nost’, okamzite odstrante!

> Ak si vSimnete zmeny, ktoré maju vplyv na bezpec-
nost’, produkt ihned’ odstavte a nahlaste zmenu
prislusnému pracovisku/osobe.

> Pri zmenenych prevadzkovych vlastnostiach produkt
ihned’ odstavte a nahlaste zmenu prislusnému praco-
visku/osobe.

> Vyrobky a Casti prisluSenstva nevyhnutné na skusanie
prevadzkujte len v ramci ich Specifickej pracovnej
oblasti.

> Skusany kus testujte len pomocou skiSobného
vybavenia predpisaného vyrobcom. Pri skiSobnych
vybaveniach, ktoré nepochadzaju z trhu s autopris-
lusenstvom, musia byt bezpodmienecne dodrzané
bezpecnostné predpisy prislusného vyrobcu. Ich
nedodrzanie méze byt nebezpecné pre obsluhu
a skusany kus.

> Ked' sa produkt nepouziva, musi byt zabezpeceny
uzamknutim hlavného vypinaca.

> Dodrzte predpisané alebo v ndvode na obsluhu uve-
dené lehoty pre periodické kontroly/udrzbu.

> In$pekenu sluzbu na zabezpecenie presnosti nasta-
venia vykonavajte kazdé 2 roky (napr. podla normy
ISO 9000).

2.3  Skupina pouzivatelov

Vyrobok méze pouzivat len vySkoleny a zauceny perso-
nal. Personal, ktory eSte nebol vyskoleny, zauceny, oboz-
nameny s navodom na obsluhu alebo sa prave zucastnuje
vSeobecnej pripravy, smie vykonavat’ ¢innosti na produk-
te jedine pod stalym dozorom skuisenej osoby.

Vsetky prace na elektrickych a hydraulickych zariade-
niach smu vykonavat' len osoby s dostato¢nymi znalos-
tami a skusenostami v oblasti elektriky a hydrauliky.

Deti musia byt pod dohladom, aby bolo zabezpecené,
ze sa s produktom nebudu hrat’.

24 Dohoda

Pouzitim tohto vyrobku suhlasite s tymito ustanoveniami:

Autorské pravo

Softvér a data su vlastnictvom spolo¢nosti

Robert Bosch GmbH alebo jej dodavatelov a su
chranené pred kopirovanim zakonmi o autorskych
pravach, medzinarodnymi zmluvami a d'al$imi narodny-
mi pravnymi predpismi. Kopirovanie alebo

predaj dat a softvéru alebo ich Casti je zakazané

a tresta sa podla zakona; v pripade porusenia zakazu
si Robert Bosch GmbH vyhradzuje trestné stihanie

a uplatnenie narokov na nahradu Skody.

Rucenie

Vsetky data v tomto programe su, pokial je to

mozné, zalozené na udajoch vyrobcu a dovozcu.
Robert Bosch GmbH nenesie ziadnu zodpovednost’

za spravnost’ a Uplnost’ softvéru a dat; akakolvek zod-
povednost' za Skody spésobené chybnym softvérom

a datami je vylucena. V kazdom pripade je zodpoved-
nost obmedzena do vysky Ciastky skutocne zaplatene;j
zakaznikom za tento produkt. Toto vylucenie rucenia sa
nevztahuje na Skody spébené umyselne alebo z hrubej
nedbanlivosti na strane Robert Bosch GmbH .

Robert Bosch GmbH
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Zaruka

PouZzivanie neschvaleného hardvéru a softvéru vedie
k zmene nasich vyrobkov, ¢im sa vyluci akakolvek zod-
povednost’ a zaruka, aj ked’ bol hardvér, resp. softvér
medzitym zasa odstraneny alebo zmazany.

Na naSich produktoch nesmu byt vykonavané ziadne
zmeny. Nase vyrobky mézu byt pouzivané iba s original-
nym prislusenstvom a s originalnymi nahradnymi dielmi.
Inak zanikaju vSetky naroky zo zaruky.

Tento produkt sa méze prevadzkovat' len s operacnymi
systémami schvalenymi spolo¢nost'ou Bosch. Ak sa
vyrobok prevadzkuje s inym nez schvalenym operacnym
systémom, zanika tym nasa zarucna povinnost'v sula-
de s nasimi dodacimi podmienkami. Dalej nemézeme
prevziat’ ziadnu zodpovednost za Skody alebo nasledné
Skody, ktoré su spdsobené pouzitim neschvaleného
operacného systému.

2.5 Zavazok podnikatela

V bezprostrednej blizkosti produktov je zavazny zakaz
fajcenia. Prevadzkovatel musi umiestnit’ zodpovedajuce
navestné Stitky.

Podnikatel ma povinnost’ zabezpecit' a prijat’ vSetky
opatrenia na prevenciu Urazov, chorob z povolania, rizik
pre zdravie vyplyvajucich z povahy prace a opatrenia na
humanne rieSenie podmienok prace.

Podnikatel zabezpeci, aby hydraulické zariadenia a pre-
vadzkové prostriedky boli nainstalované, a aby na nich boli
vykonavané zmeny a udrzba iba kvalifikovanym odbor-
nikom alebo pod vedenim a dohladom kvalifikovaného
odbornika v sulade s pravidlami hydrauliky.

Podnikatel musi zabezpecit, aby s produktom pracoval
opravneny a vyskoleny persondl. Podnikatel musi urcit’
zodpovednost spravcu EPS, aj vzhladom na dopravné
predpisy, a umoznit’ spravcovi EPS odmietnut’ pokyny tre-
tich os6b, ktoré su v rozpore so zasadami bezpecnosti.

Predpisy pre elektrické zariadenia (v Nemecku predpi-
sy profesijnych zdruzeni)

Pre oblast’ elektrotechniky je v Nemecku zavazny bez-
pecnostny predpis profesijného zdruzenia "Elektrické
zariadenia a prevadzkové prostriedky podla DGUV
Vorschrift 3" (predtym BGV A3). Vo vsetkych ostatnych
krajinach musia byt dodrzané prislusné narodné predpisy
¢i zakony alebo nariadenia.

Zakladné pravidla

Podnikatel zabezpeci, aby elektrické zariadenia a prevadz-
kové prostriedky boli nainstalované, a aby na nich boli
vykondvané zmeny a udrzba iba kvalifikovanym elektrika-
rom alebo pod vedenim a dohl'adom kvalifikovaného elek-
trikara v sulade s pravidlami elektrotechniky.

Podnikatel musi tiez zabezpecit, aby elektrické zariade-
nia a prevadzkové prostriedky boli prevadzkované v sula-
de s pravidlami elektrotechniky.

Ak sa na elektrickom zariadeni alebo elektrickom prevadz-
kovom prostriedku zisti nedostatok, t. j. ak nezodpovedaju
alebo prestali zodpovedat’ pravidlam elektrotechniky, potom
podnikatel’ musi zabezpecit, aby nedostatok bol neodkladne
odstraneny a, ak dovtedy hrozi bezprostredné riziko, musi
zabezpecit, aby elektrické zariadenie alebo elektricky pre-
vadzkovy prostriedok v chybnom stave nebol pouzivany.

Skusky (na priklade Nemecka):

e Podnikatel musi zabezpecit, aby bol prevereny
riadny stav elektrickych zariadeni a prevadzkovych
prostriedkov:

— Pred prvym uvedenim do prevadzky a pred
opatovnym uvedenim do prevadzky po vykonani
zmeny alebo opravy kvalifikovanym elektrikarom
alebo pod vedenim a dohladom kvalifikovaného
elektrikara.

— V urcitych ¢asovych intervaloch. Lehoty sa stano-
vuju tak, aby boli v€as zistené vznikajuce chyby,
s ktorymi sa musi pocitat’.

e Pri skuske je potrebné dodrziavat’ prislusné elektro-
technické predpisy.

e Na ziadost’ profesijného zdruzenia musi byt vedena
kniha kontrol s konkrétnymi zaznamami.
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3. Bezpecnostné pokyny

3.1 Siet'ové napatie

V svetelnej sieti, ako aj v elektrickych susta-
A vach sa vyskytuju nebezpecné napatia. Pri

kontakte s ¢astami, na ktorych prilieha napa-

tie a kvoli napatovym preskokom z dévodu

poskodenej izolacie hrozi nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom.

Pri pripajani a odpajani zapnutého napajania jed-
nosmernym napatim na solenoide alebo inych kon-
Strukénych skupinach vstrekovacieho ¢erpadla napdja-
nych jednosmernym napatim mozu vznikat iskry.

Bezpecnostné opatrenia:

> EPS pripajajte len na pripojku s uzemnenim podla
predpisov.

> Kable s poskodenou izolaciou vymenite.

> Elektrické vybavenie kontrolujte, resp. preverte kaz-
dé 2 roky v suvislosti s inSpekcnou sluzbou a pripad-
né nedostatky ihned’ odstrante.

> Pouzivajte len poistky s predpisanou intenzitou prudu.

> Montazne prace vykonavajte len pri vypnutom napa-
jani jednosmernym napatim.

3.2 Nebezpecenstvo poranenia, nebezpe-
c¢enstvo pomliazdenia
3.2.1 Preprava, uvedenie do prevadzky a vyradenie

z prevadzky

3.2.2 Upnutie, pripojenie a testovanie skiiSaného

kusa

Pri upinani a pripajani skisobného vybavenia

é a skusaného kusa méze dojst’ k zraneniam
spo6sobenym padajucimi predmetmi a ostrymi
hranami. Pocas skusky mozu pohyblivé casti
skuSobného stavu alebo sku$aného kusa spo6-
sobit’ pomliazdenia casti tela.

Bezpecnostné opatrenia:

> Noste ochrannu obuv.

> Pouzivajte ochranné pomécky, ako su napr. rukavice.

> Namontujte ochranné prekrytia, ako napr. ochranny
kryt pre spojku pohonu.

3.3 Riziko poranenia, riziko vtiahnutia

Na beziacom pohone sa nachadzaju rotujtce
& a pohybujice sa ¢asti. Tie m6zu vtiahnut’ ¢asti

tela alebo kusy odevu.

Bezpecnostné opatrenia:

> Personal musi nosit pracovny odev bez volnych $nu-
rok a putok.

> Personal nesmie nosit’ rozpustené dlhé vlasy alebo
Sperky, vratane prstenov.

> Pouzivajte ochranné pomécky, ako su napr. rukavice.

3.4 Nebezpecenstvo poziaru, nebezpe-

¢enstvo vybuchu

Pocas prepravy, resp. uvadzania do prevadzky

A a vyrad'ovania z prevadzky moze prist’ k zra-
neniam a $kodam spdésobenym padajicimi
predmetmi.

Pri praci so skuSobnym olejom jestvuje nebez-
\“/ pecenstvo poziaru a vybuchu.

Bezpecnostné opatrenia:

> Noste ochrannu obuv.

> Pouzivajte ochranné pomocky, ako su napr. rukavice.

> SkusSobné vybavenie a skusany kus nakladajte a pre-
pravujte len v stlade s navodom na obsluhu.

> Pouzivajte len vhodné prepravné prostriedky a zdvi-
hacie zariadenia s dostato¢nou nosnostou.

> Prepravu a uvadzanie do prevadzky vykonavajte iba
v sulade s navodom na obsluhu.

Bezpecnostné opatrenia:

> Nefajcite.

> Zamedzte vznik otvorenych plamenov alebo zdrojov
iskier.

> Pouzivajte len skiSobny olej podla normy ISO 4113.

> Nepouzivajte ani nepridavajte latky, ako je motorova
nafta, benzin atd’.

> Kazdé vstrekovacie ¢erpadlo pred skuskou dostatoc-
ne vyplachnite.

Robert Bosch GmbH
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3.5 Nebezpecenstvo poranenia, nebezpe-

c¢enstvo poziaru

3.7 Riziko zapric¢inené hlukom

Priud skusobného oleja vystupujlici pod vyso-
& kym tlakom a za vysokej teploty moze spdso-

bit’ zranenie a poziar.

Hladina hluku méze pri skiSobnej prevadzke
prekrocit' 85 dB(A) na EPS.

Bezpecnostné opatrenia:

> Noste ochranné okuliare.

> Nesiahajte do vystupujuceho prudu skiusobného oleja.

> Pred prvym uvedenim do prevadzky dotiahnite hyd-
raulické skrutkové spoje.

> Vysokotlakové hadicové vedenia (prevadzkovy tlak
viac ako 60 barov) po 3 rokoch vymerite (pozri datum
vyroby na vysokotlakovom hadicovom vedeni), aj ked’
nie su znatelné ziadne nedostatky relevantné pre
bezpecnost.

> Hydraulické hadicové vedenia vymienajte v predpisa-
nych, resp. v primeranych intervaloch (odporiuc¢ame
po 6 rokoch).

> Pravidelne kontrolujte netesnosti a zvonku rozpozna-
tel'né poskodenia vedeni, hadic a skrutkovych spojov.
PosSkodenia neodkladne odstrarte.

> Hydraulické vedenia a vedenia stlaceného vzduchu
pokladajte a montujte odbornym spésobom! Neza-
miefiajte pripojky! Armatury, dizka a kvalita hadico-
vych vedeni musia zodpovedat’ poziadavkam.

Bezpecnostné opatrenia:

> Dodrzte stavebné opatrenia v stlade s prislusnymi
vnutrostatnymi predpismi.

> Vyrobok prevadzkujte len v ozna¢enom vyhradenom
protihlukovom priestore! Tento protihlukovy priestor
musi byt na strope a stenach vybaveny vhodnymi
materialmi pohlcujucimi hluk.

> Pri inStalacii je v sulade s bezpecnostnymi predpismi
(napr. pre Nemecko BGV B3) Hluk potrebné dbat na
to, aby pre ostatné osoby nevzniklo hlukové pole,
napriklad kompletnym zapuzdrenim skusobného
stavu EPS v zvukovo izolovanej miestnosti oddelenej
od zvysku prevadzkového priestoru.

> Pracovné pasmo oznacte ako hlukové pole.

> Pocas skusSobnej prevadzky musi personal obsluhy
pouzivat predpisanu osobnu ochranu sluchu.

3.8 Nebezpecenstvo sposobené drazdivy-

mi olejmi a vyparmi

3.6 Riziko vybuchu

Pri skuske mézu vznikat' horlavé vypary. Iskry
& alebo ohent moézu spdsobit’ riziko vybuchu.

Pri skuske mozu vznikat’ vypary skusobného
& oleja a moze déjst k uniku skiiSobného ole-
ja. Skusobny olej a vypary skusobného oleja

drazdia pokozku a su pri vdychnuti alebo pre-
hltnuti zdraviu Skodlivé.

Bezpecnostné opatrenia:

> Nefajcite.

> Zamedzte vznik otvorenych plamenov alebo zdrojov
iskier.

> Zabezpecte riadne zavzduSnenie a odvzdusnenie
pracovného pasma zo strany stavby.

Bezpecnostné opatrenia:

> Zabezpecte riadne zavzdu$nenie a odvzdusnenie
pracovného pasma zo strany stavby.

> Vypary a hmlovinu zo sku$obného oleja zachytavajte
pomocou vhodnych odsavacich zariadeni.

> Vypary a hmlovinu zo skiSobného oleja nevdychujte.

> Skusobny olej neprehftajte.

> Pri vystupujucich vyparoch a hmlovine zo skusobné-
ho oleja pouzivajte ochranu dychacich ciest.

> Zabrante kontaktu s o¢ami a kontaktu s pokoz-
kou, noste ochranné okuliare, ochranné rukavice a
ochranné zastery.

> Pokozku kontaminovanu olejom doékladne ocistite
vodou a cistiacimi prostriedkami Setrnymi k pokozke
alebo mydlom.

> Nenoste so sebou vo vreckach nohavic zaolejované
Cistiace handry, znecistené oblecenie odstrante.

> DodrZiavajte bezpecnostny list skiSobného oleja
podla ISO 4113 (napr. Shell V-Oel 1404). Tieto bez-
pecnostné listy si mézete zaobstarat’ cez dodavatela
skusobného oleja.
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3.9 Nebezpecenstvo popalenia

4. Bezpecna manipulacia

Nebezpecenstvo popalenia spésobeného ho-
& rucimi dielmi, skiSobnymi olejmi a povrchmi.

Bezpecnostné opatrenia:

> Pouzivajte ochranné pomocky, ako su napr. rukavice.

> Pozor pri praci s hortcimi prevadzkovymi a pomocny-
mi latkami (nebezpecenstvo popalenia, prip.
obarenia).

3.10 Nebezpecenstvo poSmyknutia

Ak sa na podlahe nachadza olej alebo zvysky
g oleja, je nebezpecenstvo Urazu v désledku

posmyknutia a padu.

Bezpecnostné opatrenia:

> Pred prepravou musia byt uzavreté pripojky zasobo-
vania skuSobnym alebo mazacim olejom na skusob-
nom prislusenstve alebo na skiSanom kuse.

> Odstrante pric¢inu netesnosti.

> Uniknuty olej (napr. skiSobny olej, mazaci olej) ne-
odkladne zachytte pomocou absorpéného materialu
a kontaminovany material odstrante podla predpisov.

3.11 Riziko znecistenia odpadovych vod

Nebezpeclenstvo zneclistenia odpadovych véd
A v désledku uniku skiusobného oleja.

Bezpecnostné opatrenia:

> V spatnom toku chladiacej vody musi byt na strane
stavby nainstalovany odlucovac oleja.

> Dodrziavajte zakon o vodnom hospodarstve, ako aj
prislusné predpisy vodného zakona a vyhlasku o skla-
dovani, plneni a manipulacii s latkami ohrozujucimi
vody.

> Pouzivajte uzavreté nadoby, zapuzdrenia a odsavacie
zariadenia.

> Pri uniku nezanedbatelného mnozstva skisobného
oleja do povrchovych véd, kanalizanej siete alebo
do podlozia okamzite informujte policiu alebo pris-
lusny organ.

4.1 Skusobny stav vstrekovacich ¢erpa-

diel (EPS), vratane prislusenstva

Pri poruchach funkcénosti EPS odstavte a zais-
A tite! Poruchy neodkladne odstrante.

@ Vzdy pouzivajte ochrannu obuv.

4.1.1 Pred prevadzkou

> EPS prevadzkujte len vtedy, ak su k dispozicii a su
funkcéné vSetky ochranné zariadenia a zariadenia
vztahujluce sa na bezpecnost, napr. odoberatelné
ochranné zariadenia, zariadenia nudzového vypnutia,
zvukové izolacie, odsavacie zariadenia.

> Pred zapnutim EPS zabezpecte, aby skusSobné prislu-
Senstvo bolo spravne nainstalované a pripojené.

> Pred zapnutim EPS zabezpecte, aby nikto nemohol
byt ohrozeny rozbiehajicim sa zariadenim.

> Upinacie Celuste spojky pohonu, upinacie kozliky,
upinacie priruby atd’., pouzivané pri skuske vstre-
kovacich ¢erpadiel, utiahnite pomocou utahovacich
momentov predpisanych vyrobcom.

> Vzdialenost’ medzi zotrvac¢nikom a ochrannym krytom
musi byt mensia nez 5 cm.

> Pred skuSobnym chodom odstrarnte vSetky montaz-
ne nastroje zo vstrekovacieho cerpadla, upinacieho
|6Zka a z oblasti spojky.

> Otocny Cap pouzivajte len vtedy, ked pohon vypnuty
(vypnuty menic).

4.1.2 Nebezpecéné miesto spojka pohonu

! Spojka pohonu je bezpecnostna ¢ast’ a mbze byt
opravovana autorizovanym zmluvnym partnerom
znacky Bosch.

> EPS s namontovanou spojkou pohonu prevadzkuj-
te len so skuSanym kusom pripojenym pomocou
priruby. Bez ski$aného kusa je zvysSené riziko urazu,
pretoze spojke pohonu chyba ulozenie protivahy.

>> Pri inStalacii spojky pohonu alebo inych prvkov
pohonu na zotrvaénik pohonu utiahnite upeviiovacie
skrutky pomocou utahovacich momentov predpisa-
nych vyrobcom.

> V pripade nespravnych alebo chybne utiahnutych
upevnovacich skrutiek je riziko Urazu, pretoze spojka
pohonu alebo ¢asti spojky pohonu sa mozu v priebe-
hu sku$ania uvolnit.

> Spojku pohonu pocas prevadzky vzdy zakryte ochran-
nym krytom.

Robert Bosch GmbH
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4.1.3 Nebezpeéné miesto skusany kus

Nespravne upnutie skiSaného kusa, ako napr.
‘o chybne nastavena miera pristavenia, méze
= . > . v . v y .
viest’ k zni¢eniu skisobného vybavenia alebo
skusaného kusa. Pri zniceni skiSobného vyba-
venia alebo skisSaného kusa jestvuje pre ob-
sluhu alebo pritomné osoby nebezpecenstvo
zranenia sposobené odletujlicimi ¢astami.

Nespravny smer otacania, prekroc¢enie ma-
ximalneho poctu otacok, poskodené alebo

nespravne opravené skusané kusy mozu spé-
sobit’ znicenie skuSobného vybavenia alebo
skusaného kusa (vstrekovacie ¢erpadlo, regu-
lator, ...). Pri zni¢eni skusobného vybavenia
alebo skusaného kusa jestvuje pre obsluhu
alebo pritomné osoby nebezpecéenstvo zrane-
nia spésobené odletujucimi ¢ast'ami.

! V pripade nedostatocného upevnenia vstrekovacieho
Cerpadla je nebezpecenstvo Urazu, pretoze vstreko-
vacie Cerpadlo mdze byt pocas skusania v doésledku
velkych hnacich momentov vytrhnuté z upnutia.

> Pred upnutim musi byt skontrolované, ¢&i skisany kus
nevykazuje vonkajSie posSkodenie a Ci je kompletny.
Pri poSkodenych alebo nekompletnych skisanych
kusoch (napr. poskodené puzdro vstrekovacieho
Cerpadla) sa skuska na skusobnom stave nesmie
vykonat.

> Pred upnutim je potrebné skontrolovat’, ¢i skusany
kus nevykazuje poskodenie elektroniky. Pri posSkode-
nych skusanych kusoch (napr. skrat v riadiacej jednot-
ke) sa skuska na skusobnom stave nesmie vykonat'.

> Pred skusanim je potrebné preverit spravne upnutie
a spravne hydraulické a elektrické pripojenie skusa-
ného kusa.

> Pred skusanim je potrebné este raz skontrolovat’ stabi-
litu skusaného kusa a vsetkych upevriovacich prvkov.

4.1.4 Pocas prevadzky

Pri praci v oblasti rotujucich ¢asti, rovnako
é ako pri nastavovacich pracach na vstrekova-
com cCerpadle pocas chodu pohonu je zvySené
riziko zranenia. Okrem iného aj preto, Ze pre-
vadzkovatel méze byt v dosledku nepozornos-
t' hyteny za k blecenia. Rotujuce casti
i zachyteny za kusy oblecenia. Rotujlce casti
je preto potrebné v ramci moznosti vhodnym
spbésobom prikryt. Vzdy pracujte s mimoriad-
nou starostlivostou a opatrnostou.

Unikajuci olej, ktory kvapka z EPS na podlahu,
& musi byt okamzite odstraneny.
Ak sa na podlahe nachadza olej alebo zvys$ky
oleja, je nebezpecenstvo Urazu v dosledku
posSmyknutia a padu. Pri¢ina netesnosti musi
byt odstranena. EPS sa mbze zasa uviest do
prevadzky az vtedy, ked' je prislusné riziko
odstranené.

Nebezpecfenstvo Urazu spdésobené prestrojo-
A vacimi pracami pocas chodu pohonu. Pri pre-
strojovacich pracach a poc¢as chodu pohonu
moéze pod vysokym tlakom vytekat’ skusobny
olej alebo kvéli zahlteniu spatného chodu
moze dojst’ k prasknutiu konstrukénych dielov
skuSobného vybavenia. To méze viest' k zra-
neniam a materialnym skodam. Prestrojovacie
prace na skisobnom vybaveni alebo na skusa-
nom kuse sa preto mézu vykonavat’ len vtedy,
ked’ je pohon, teda zotrvac¢nik EPS necinny.

> SkusSanie vykonavajte len v smere otacania, ktory
je pre skusany kus predpisany, a do maximalneho
poctu otacok. Pri pouziti MGT ako riadiacej jednotky
vzdy ulozte maximalny pocet otacok Specificky pre
cerpadlo.

> Pri pouziti CAM 847 neotacajte zotrvaénik s upnutym
CAMBoxom pomocou oto¢ného ¢apu. Do polohy
vacky (napr. HU) prechadzajte vzdy pomocou pohonu
EPS.

> Pri pouziti CAM 847 nikdy nenechavajte CAMBox bez
dozoru stat’ v polohe va¢ky HU. Po nastavovacich
pracach alebo pri preruseniach presurite CAMBox do
polohy vagky DU.

> EPS neprevadzkujte bez dozoru!

> Hadicové vedenia a skuSobné tlakové vedenia na
skuSobnom vybaveni a na skiuSanom kuse odpajaj-
te, resp. pripajajte az vtedy, ked sa zotrvacnik EPS
prestane tocit.

> Otoc¢ny ¢ap na rucné otacanie zotrva¢nika nenecha-
vajte nastréeny v uchytnych otvoroch zotrvacnika!

> Pri vSetkych skuSobnych pracach musia byt dodr-
zané utahovacie momenty uvedené v navode na
obsluhu EPS.
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4.1.5 Pouzivanie NUDZOVEHO VYPINACA

! Skusobné vybavenie alebo skisany kus mézu byt
poskodené v dosledku stla¢enia NUDZOVEHO VYPI-
NACA, pretoze prestant byt zasobované skigobnym
a mazacim olejom.

> Nudzovy vypina¢ pouzivajte len v nidzovych situaci-
ach.

> Pohon zapinajte a vypinajte len pomocou ZAPINACA/
VYPINACA (uvolnenie reguldtora), pretoze brzdenie
sa tu uskutocnuje regulovanym spdsobom.

4.1.6  Priudrzbe

Pri vSetkych pracach dodrzte postupy pri zapinani a vy-
pinani podla ndavodu na obsluhu a pokyny pre udrzbar-
ske prace!

Jednotlivé dielce a vacsie konstrukéné skupi-

ny sa pri vymene musia dokladne upevnit na
zdvihacie zariadenia a zaistit’ tak, aby nepred-
stavovali ziadne nebezpecenstvo. Pouzivajte
len vhodné a technicky bezchybné zdvihacie
zariadenia, ako aj prostriedky na uchopenie
bremien s dostato¢nou nosnostou! Nezdrzia-
vajte sa ani nepracujte pod visiacimi breme-
nami!

> |lhned po dokonceni udrzbarskych a opravarskych
prac vykonajte montaz a kontrolu bezpecnostnych
zariadeni.

> Skrutkové spoje po udrzbarskych a opravarskych
pracach vzdy zasa utiahnite pomocou predpisaného
utahovacieho momentu.

4.2 Skusobné tlakové vedenia

Délezité pokyny k skiSobnym tlakovym vedeniam najde-
te v navode SkuSobné tlakové vedenia pre EFEP a EPS
s vecnym cCislom 1 689 979 929. Tieto pokyny si pred
prevadzkou starostlivo precitajte a bezpodmienecne
dodrzujte.

4.3 Vysokotlakové hadicové vedenia

! Vysokotlakové hadicové vedenie je bezpecnostny
konstrukény diel a v pripade poskodenia musi byt
vymenené. Opravovanie vysokotlakového hadicového
vedenia nie je pripustné. Vysokotlakové hadicové
vedenie sa okrem toho musi vymienat’ kazdé 3 roky.

> Pred kazdym pripojenim je potrebné skontrolovat’, ¢i
vysokotlakové hadicové vedenie nevykazuje vonkajsie
poskodenia.

> Vysokotlakové hadicové vedenie sa musi vymenit, ak
su splnené tieto kritéria:
— Prevle¢né matice maju tazky chod.
— Tesniace kuzele su deformované alebo poskode-

né.
— Na vonkaj$ej vrstve hadice sa vyskytuju trhliny,
krehnutie, bubliny a netesné miesta.

— Netesné miesta na armature hadice.

> Vysokotlakové hadicové vedenie neskrucajte, pretoze
krutom mozu byt poskodené vlozky hadic.

> Pri pripajani vysokotlakového hadicového vedenia je
potrebné venovat’ pozornost velkym polomerom ohy-
bu, pretoze malé polomery ohybu zmensuju prierez.
Najmensi pripustny polomer ohybu je r = 130 mm.

> Polomer ohybu nesmie zacinat na uchyteni armatury,
ale cca 20 mm pred nim.

> Pri pripajani vysokotlakového hadicového vedenia
dbajte na to, aby sa vysokotlakové hadicové vedenie
pocas prevadzky nedostalo do styku s inymi hadico-
vymi vedeniami alebo predmetmi. V désledku vibracii
moze na miestach dotyku dojst’ k vzniku odretych
miest.

> Pri pripajani vysokotlakového hadicového vedenia
vzdy zachovajte predpisany utahovaci moment.

> Vysokotlakové hadicové vedenie vymerite kazdé 3
roky. Referenc¢ny datum je datum vyroby uvedeny na
vysokotlakovom hadicovom vedeni.
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4.4 Zariadenia na skusanie trysiek

a vstrekovacov

Pri skisani a nastavovani vstrekovacich try-

siek a vstrekovacov sa vyskytuju vysoké hyd-
raulické tlaky. V pripade poskodenia méze
pod vysokym tlakom unikat’ skiSobny ole;j.
Prud skusobného oleja vystupujlci pod vyso-
kym tlakom a za vysokej teploty moze spdso-
bit’ zranenia.

hlboko do tkaniva l'udského tela. V dosledku
vysokého tlaku a vnikajuceho skusobného ole-
ja moze byt znic¢ena Struktira tkaniva a poten-
cialne spbésobena otrava krvi.

Skuasobny olej a hmlovina zo skusobného oleja
su horlavé, resp. vybusné. Z tohto dévodu
musi byt’ zariadenie na skusanie trysiek chra-

nené pred zapalnym zdrojmi, ako su otvoreny
ohen, cigarety, elektrické iskry.

Ruky prec¢ od prudu skusobného oleja! Prud
skuSobného oleja z trysky moze preniknat’
CLYJ

Vzdy pouzivajte ochranné okuliare.

> Pravidelne kontrolujte netesnosti a zvonka rozo-
znatelné poskodenia skusobnych tlakovych vedeni,
hadicovych vedeni, skrutkovych spojov a pripaja-
cich adaptérov! PoSkodenia neodkladne odstrante!
Vystrekujuci skiSobny olej méze viest’ k poraneniam
a poziarom.

> Vyrobok musi byt prevadzkovany s ¢istym skuSobnym
olejom v sulade s normou ISO 4113. Nikdy nepouzivaj-
te benzin alebo iné lahko prchavé latky.

> Pri nespravnom pouzivani a chybnych vstrekovacich
tryskach (napr. zanesena ihla trysky) vznika nebezpe-
¢enstvo zranenia.

> Pri vSetkych pracach dodrzte postupy pri zapinani
a vypinani podla navodu na obsluhu a pokyny pre
udrzbarske prace!

> |lhned po dokonceni udrzbarskych a opravarskych
prac vykonajte montaz a kontrolu bezpecnostnych
zariadeni.

> Skrutkové spoje po udrzbarskych a opravarskych
pracach vzdy zasa utiahnite pomocou predpisaného
utahovacieho momentu.

4.4.1 EFEP 60H/67D a EPS 100, vratane prislusen-

stva

> Zariadenie na skusanie trysiek méze byt pouzivané
len s odsavacim zariadenim (napr. odsavacie zaria-
denie Bosch 0 684 200 702 alebo 0 684 200 703).
Odsavacie zariadenie je nevyhnutné na to, aby sa
do atmosféry v miestnosti nedostavala hmlovina zo
skuSobného oleja, vyskytujluca sa pri odstrekovani
z trysky.

>> Zariadenie na skusanie trysiek sa méze pouzivat’
iba v spojeni so skusobnymi tlakovymi vedeniami,
ktoré su ohnuté podla pravidiel ohybania. V pripade
nespravne ohnutych skusobnych tlakovych vedeni
vznika nebezpecenstvo zlomenia vodica.

>> Zariadenie na skusanie trysiek prevadzkujte len do
maximalnej indikovanej hodnoty manometra. V opac-
nom pripade moéze byt manometer zniceny.

> Odstrante predmety pod pakou ¢erpadla. V opa¢nom
pripade hrozi pri stlaceni paky cerpadla riziko zrane-
nia spoésobené odletujucimi ¢astami.

4.4.2 DCI 700 a EPS 200/205, vratane prislusenstva

Unikajuci olej, ktory kvapka

g z DCI 700 / EPS 200/205 na podlahu, musi
byt okamzite odstraneny.
Ak sa na podlahe nachadza olej alebo zvysky
oleja, je nebezpecenstvo Urazu v dosledku
posmyknutia a padu. Pri¢ina netesnosti musi
byt odstranena. DCI 700 / EPS 200/205 sa
moze zasa uviest’ do prevadzky az vtedy, ked’
je prislusné riziko odstranené.

> DCI 700 / EPS 200/205 prevadzkujte len vtedy, ak su
k dispozicii a su funkéné vSetky ochranné zariadenia
a zariadenia vztahujuce sa na bezpecnost’, napr. za-
riadenia nudzového vypnutia, odsavacie zariadenia.

> Pred zapnutim DCI 700 / EPS 200/205 zabezpecte,
aby skuSobné prislusenstvo bolo spravne nainstalova-
né a pripojené.

> Pred zapnutim DCI 700 / EPS 200/205 zabezpecte,
aby nikto nemohol byt ohrozeny rozbiehajucim sa
zariadenim.

> Pred upnutim je potrebné skontrolovat, ¢i sku-
Sany kus nevykazuje poskodenia. Zvonka po$ko-
dené, znacne skorodované a elektricky chybné
skuSobné kusy nesmu byt skisané pomocou
DCI 700 / EPS 200/205.

> Pred skusanim je potrebné preverit spravne upnutie
a spravne hydraulické a elektrické pripojenie skusa-
ného kusa.

> Pri nespravnom pouzivani a chybnych vstrekovacich
tryskach (napr. zanesena ihla trysky), resp. vstreko-
vacoch vznika nebezpecenstvo zranenia.

> Pri vSetkych skuSobnych pracach musia byt dodrza-
né utahovacie momenty uvedené v navode na obslu-
hu DCI 700 / EPS 200/205.
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1. Uporabljeni simboli

1.1 V dokumentaciji

111 Opozorilni napotki - zgradba in pomen
Opozorilni napotki svarijo pred nevarnostmi za uporabnika
ali osebe v okolici. Dodatno opisujejo opozorilni napotki
posledice nevarnosti in ukrepe za preprecevanje. Zgradba
opozorilnih napotkov je naslednja:

Opozorilni SIGNALNA BESEDA - vrsta in vir nevarnosti!
simbol Posledice nevarnosti v primeru neupostevanja
navedenih ukrepov in napotkov.
> Ukrepi in napotki za preprecevanje nevar-
nosti.

2. Pomembni napotki

Vsakdo, ki izdelek podjetja Bosch je obve-

zno treba skrbno predelati navodila za

upravljanje/navodila za obratovanje in

predvsem varnostne napotke. Za lastno
varnost in za preprecevanje poskodb izdelka tako
vhaprej preprecite negotovosti pri ravnanju z izdelki
Bosch in s tem povezana varnostna tveganja. Pred
zagonom, prikljucitvijo in upravljanjem izdelkov podjetja
Bosch posreduje tretji osebi, mora poleg navodil za
obratovanje priloziti tudi varnostne napotke in informa-
cije o namenu uporabe.

Signalna beseda prikazuje verjetnost nastanka ter resnost
nevarnosti v primeru neupostevanja:

Resnost nevarnosti
v primeru neuposte-
vanja

Signalna

Verjetnost

beseda nastanka

NEVAR- Neposredna nevarnost Smrt ali hude
NOST telesne poskodbe
OPOZORI- Potencialna nevarnost Smrt ali hude
LO telesne poskodbe
PREVIDNO Potencialna nevarna Lazja
situacija telesna poskodba
1.1.2 Simboli - poimenovanje in pomen
Simbol Poimenova- Pomen
nje
] Pozor Svari pred potencialno materialno $ko-
® do.
o Informacije Napotki za uporabo in druge koristne
1 informacije.
1. Dejanje vve¢  Poziv za dejanje, ki je sestavljeno iz vec
2. korakih korakov.
= Dejanje v Poziv za dejanje, ki je sestavljeno iz
enem koraku enega koraka.
Vmesni V okviru poziva za dejanje je viden vme-
rezultat sni rezultat.
- Koncni re- Na koncu poziva za dejanje je viden
zultat kon¢ni rezultat.
1.2 Na izdelku

! Vse opozorilne znake na izdelku je treba upoStevati in
zagotoviti, da so ti v Citljivem stanju.

2.1 Obmocje veljave
V teh navodilih so opisani veljavni varnostni napotki za
izdelke, ki so navedeni v nadaljevanju.

Naprave za preizkusanje in nastavitev tlacilk za vbri-
zgavanje:

e vse EPS serije 6

e vse EPS serije 7

e vse EPS serije 8

merilnimi sistemi:
upravljalna in prikazna naprava MGT 801W
nosilec merilnega kozarca MGT 812 / 824
neprekinjena analiza koli¢ine KMA 802 / 822

e o o N

in vsi kompleti za dodatno opremljanje in kompleti do-
datne opreme, ki jih je odobrilo podjetje Robert Bosch
GmbH ali héerinska podjetja (v nadaljevanju Bosch).

Naprave za preizkusanje in nastavitev Sob in injektorjev:
e DCI 700

EFEP 60H

EFEP 67D

EPS 100

EPS 200/ 205

in vsi kompleti dodatne opreme, ki jih je odobrilo podje-
tje Bosch.
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2.2 Namen uporabe

Izdelki, oprema in kompleti za dodatno opremljanje, ki
so navedeni v "Obmocje veljave" poglavju, so predvi-
deni izkljuéno za preizku$anje in nastavljanje tlacilk za
vbrizgavanje dizelskega goriva in njihovih komponent.
Navedeno opremo in komplete za dodatno opremljanje
ter vse nadomestne dele in dele, ki se hitro obrabijo, je
dovoljeno uporabljati samo v povezavi z izdelki podjetja
Robert Bosch GmbH. Drugac¢na ali dodatna uporaba,
npr. z neodobrenimi izdelki drugih proizvajalcev, ni v
skladu z namenom uporabe. Proizvajalec (dobavitelj) ne
jamci za skodo, ki je posledica uporabe, ki ni v skladu

z namenom uporabe. Tveganje prevzame izklju¢no upo-
rabnik.

Osnovno nacelo

> Navodila za obratovanje in varnostni napotki morajo
biti na mestu uporabe vedno na voljo na dosegu rok.

> Vse varnostne in opozorilne napotke na izdelkih je
treba upostevati in zagotoviti, da so ti vsi v Citljivem
stanju.

> Motnje, ki lahko vplivajo na varnost, je treba takoj
odstraniti!

> Pri varnostno relevantnih spremembabh je treba izde-
lek takoj izklopiti in o spremembah obvestiti pristojni
organ/osebo.

> Pri spremembah nacina obratovanja je treba izdelek
takoj izklopiti in o motnji obvestiti pristojni organ/
osebo.

> Obratovanje izdelkov in delov opreme, ki so potrebni
za preizku$anje, je dovoljeno uporabljati samo zno-
traj specificnega delovnega obmocja.

> Preizku$anca je dovoljeno preizkusati samo z opre-
mo za preizku$anje, ki jo predpisuje proizvajalec.
Glede opreme za preizkusanje drugih avtomobilskih
proizvajalcev je treba obvezno upostevati varnostne
predpise posameznega proizvajalca. Zaradi neupo-
Stevanja lahko pride do nevarnosti za upravljalca in
preizku$anca.

> Ko izdelka ne uporabljate, je treba zakleniti glavno
stikalo.

> UposStevati je treba predpisane oz. v navodilih za
obratovanje navedene roke za ponovna preizkusanja/
vzdrZevanja.

> Preizkus za zagotavljanje natan¢nosti nastavitev je
treba opraviti vsaki 2 leti (npr. v skladu s standardom
ISO 9000).

23 Uporabniska skupina

Izdelek sme uporabljati samo usposobljeno in pou¢eno
osebje. Osebje, ki je sredi strokovnega izobrazevanja,
usposabljanja, uvajanja ali sploSnega izobrazevanja, sme
dela na izdelku izvajati le pod nadzorom izku$ene osebe.

Vsa dela na elektri¢nih in hidravli¢nih sistemih smejo
izvajati samo osebe z dovolj znanja in izku$enj s podro-

¢ja elektrike in hidravlike.

Otroke je treba nadzorovati, da se ti z izdelkom ne bi igrali.

2.4 Sporazum
Z uporabo izdelka se strinjate z naslednjimi dolo¢ili:

Avtorske pravice

Programska oprema in podatki so last podjetja
Robert Bosch GmbH ali njegovih dobaviteljev in so z
avtorskim pravom, mednarodnimi pogodbami in dru-
gimi nacionalnimi zakonskimi predpisi zas¢iteni pred
razmnozevanjem. RazmnoZevanje ali posredovanje
podatkov in programske opreme oz. delov le-te je
prepovedano in kaznivo; v primeru krsitev si podjetje
Robert Bosch GmbH pridrzuje pravico do kazenskega
pregona in uveljavljanja od$Skodninskih zahtevkov.

Jamstvo

Vsi podatki v tem programu temeljijo na navedbah
proizvajalca in uvoznika, v kolikor je le-to mogoce.
Podjetje Robert Bosch GmbH ne prevzema odgovor-
nost za pravilnost in popolnost programske opreme in
podatkov; jamstvo za $kodo, ki nastane zaradi pomanj-
kljive programske opreme in podatkov, je izkljuc¢eno.

V vsakem primeru je jamstvo podjetja omejeno na
znesek, ki ga je stranka za ta izdelek dejansko placala.
Ta izkljucitev jamstva ne velja za $kodo, ki je nacrtno ali
zaradi grobe malomarnosti nastala na strani podjetja
Robert Bosch GmbH.

Robert Bosch GmbH
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Garancija

Zaradi uporabe neodobrene strojne in programske
opreme pride do sprememb nasih izdelkov in tako do
izkljucitve vsakrSne odgovornosti in garancije, tudi Ce je
bila strojna oz. programska oprema v tem ¢asu ze od-
stranjena ali izbrisana.

NaSih izdelkov ni dovoljeno spreminjati. NaSe izdelke
je dovoljeno uporabljati samo z originalno opremo in
originalnimi nadomestnimi deli. V nasprotnem primeru
odpadejo vsakrsni garancijski zahtevki.

Zadevni izdelek je dovoljeno uporabljati samo z ope-
racijskimi sistemi, ki jih je dovolilo podjetje Bosch. Ce
izdelek ni uporabljen z odobrenim operacijskim siste-
mom, zaradi tega zapade vsakr$na garancija v skladu z
nasimi dobavnimi pogoji. Prav tako ne moremo prevzeti
odgovornosti za $kodo in posledi¢no skodo, ki je posle-
dica uporabe neodobrenega operacijskega sistema.

2.5 Obveznost podjetnika

V neposredni blizini izdelkov velja obvezna prepoved
kajenja. Upravljalec mora namestiti ustrezne opozorilne
table.

Podjetnik mora zagotoviti in izvesti vse ukrepe za pre-
precevanje nesrec, poklicnih obolenj, poklicnih nevarno-
sti za zdravje in ukrepe za cloveku prijazno delo.

Podjetnik mora zagotoviti, da bodo hidravli¢cne naprave in
opremo v skladu s hidravli¢nimi pravili postavljali, spremi-
njali in popravljali samo kvalificirani strokovnjaki ali osebe
pod vodstvom in nadzorom kvalificiranega strokovnjaka.

Podjetnik mora zagotoviti, da bo dela na izdelku izvajalo
samo pooblas¢eno in Solano osebje. Podjetnik mora
tudi glede prometnih predpisov dolociti odgovornega
vodjo za EPS in vodji EPS omogociti zavrnitev navodil
tretjih, ki niso v skladu z zahtevami glede varnosti.

Predpisi za elektricne sisteme

Za obmocje elektrotehnike v Nemciji velja predpis za
preprecevanje nesrec¢ poklicnega zdruzenja "Elektricni
sistemi in oprema v skladu z DGUV Vorschrift 3" (prej
BGV A3). V vseh drugih drzavah je treba upostevati ustre-
zne nacionalne predpise ali zakone oz. dolocila.

Osnovna dolocila

Podjetnik mora zagotoviti, da bodo elektri¢ne naprave in
opremo v skladu z elektrotehni¢nimi pravili postavljali,
spreminjali in popravljali samo kvalificirani elektricarji ali
osebe pod vodstvom in nadzorom kvalificiranega elektri-
¢arja.

Podjetnik mora dodatno tudi zagotoviti, da bodo elektric¢-
ne naprave in oprema obratovali v skladu z elektrotehnic-
nimi pravili.

Ce je pri elektri¢nem sistemu ali elektri¢ni opremi bila
odkrita pomanjkljivost, kar pomeni, da ta ve¢ ne ustreza
elektrotehni¢nim predpisom, mora podjetnik poskrbeti,
da bo pomanijkljivost nemudoma odpravljena in elektri¢na
naprava ali elektri¢na oprema v pomanjkljivem stanju ne
bo uporabljena, ¢e do takrat obstaja nujna nevarnost.

Preizkusi (na primeru za Nem¢éijo):
e Podjetnik mora zagotoviti, da bo preverjeno stanje
elektri¢nih sistemov in opreme:

— pred prvim zagonom in po spremembi ali popravi-
lu pred ponovnim zagonom s strani kvalificiranega
elektricarja ali osebe pod vodstvom in nadzorom
kvalificiranega elektricarja,

— v doloc¢enih ¢asovnih razmakih. Roke je treba
dolociti tako, da je mogoce pravocasno odkriti
pomanjkljivosti, ki jih je treba pricakovati.

e Pri preizkusu je treba upostevati veljavna elektroteh-
ni¢na pravila.

e Na zahtevo poklicnega zdruzenja je treba voditi kon-
trolno knjigo z ustreznimi vnosi.
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3. Varnostni napotki

3.1 Omrezne napetosti

V omrezju, kot na primer v elektri¢nih napra-
A vah, nastajajo nevarne napetosti. Ob stiku z
deli, ki so pod napetostjo, in zaradi preskokov

napetosti zaradi poSkodovane izolacije obsta-
ja nevarnost elektricnega udara.
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3.2.2 Vpenjanje, prikljucevanje in preizkusanje

preizkusanca

Pri vpenjanju in priklju¢evanju opreme za
é preizkusanje in preizkusanca lahko pride do

poskodb zaradi padajocih predmetov in ostrih

robov. Med preizkusom lahko pride do zmec-

kanin na delih telesa zaradi gibljivih delov na-
prave za preizkus$anje ali preizkusanca.

Pri prikljucitvi ali odklopu neizklopljene oskrbe z eno-
smerno napetostjo na zapornem magnetu ali drugih
sklopih na enosmerno napetost ¢rpalke za vbrizganje
lahko nastanejo iskre.

Varnostni ukrepi:

> EPS prikljucite samo na ustrezno ozemljen prikljucek.

> Kable s poskodovano izolacijo je treba zamenjati.

> Elektricno opremo je treba v povezavi s preizkusom
pregledati vsaki 2 leti in pomanjkljivosti takoj odpraviti.

> Uporabiti je treba samo varovalke predpisane jakosti.

> Montazo izvajajte samo, ko je oskrba z enosmerno
napetostjo odklopljena.

3.2 Nevarnost poskodb, nevarnost zme¢-
kanin
3.2.1 Transport, zagon in izklop

Pri transportu oz. zagonu in izklopu lahko
A pride do poskodb in Skode zaradi padajocih

predmetov.

Varnostni ukrepi:

> Nositi je treba zascitne Cevlje.

> Uporabiti je treba zasc¢itno opremo, npr. rokavice.

> Opremo za preizkusanje in preizkusanca je treba
natovarjati in transportirati samo v skladu z navodili
za obratovanje.

> Uporabljati je treba samo primerno transportno opre-
mo in opremo za dviganje z zadostno nosilnostjo.

> Transport in zagon je treba izvesti samo v skladu z
navodili za obratovanje.

Varnostni ukrepi:

> Nositi je treba zascitne Cevlje.

> Uporabiti je treba zascitno opremo, npr. rokavice.

> Namestiti je treba zascitne pokrove, npr. pokrov
sklopke pogona.

3.3 Nevarnost poskodb, nevarnost vpo-

tega

Na delujo¢em pogonu so names¢eni vrtljivi in
& premikajoci se deli. Zato lahko pride do vpo-

tega delov telesa ali oblacil.

Varnostni ukrepi:

> Osebje mora nositi delovna oblacila brez prosto vise-
¢ih trakov in zank.

> Osebje mora imeti spete lase in ne sme nositi nakita,
vklju¢no s prstani.

> Uporabiti je treba zas¢itno opremo, npr. rokavice.

3.4 Nevarnost pozara, nevarnost eksplo-

zZije

Pri delih s preizkusnim oljem obstaja nevar-
nost pozara in eksplozije.

Varnostni ukrepi:

> V blizini je prepovedano kaditi.

> Qdstraniti je treba ogenj ali vire isker.

> Uporabljajte samo preizkusno olje v skladu s standar-
dom ISO 4113.

> Ne uporabljajte ali primeSajte snovi, kot sta dizelsko
gorivo, bencin itd.

> Vsako tlacilko za vbrizgavanje je treba pred preizku-
Sanjem ustrezno sprati.

Robert Bosch GmbH
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35 Nevarnost poskodb, nevarnost pozara

3.7 Nevarnost zaradi hrupa

Curek preizkusnega olja, ki izstopi z visokim
& pritiskom in temperaturo, lahko povzroci po-

Skodbe in pozare.

Raven zvoka lahko med preizkusom na EPS
preseze 85 dB(A).

Varnostni ukrepi:

> Nositi je treba zasc¢itna ocala.

> Ne segajte v uhajajoC curek preizkusnega olja.

> Pred prvim zagonom je treba priviti hidravli¢ne
navoje.

> Visokotla¢ne cevi (obratovalni tlak nad 60 barov) je
treba po 3 letih zamenjati (glejte datum izdelave na
visokotlacni cevi), ¢eprav niso vidne nobene varno-
stno relevantne pomanjkljivosti.

> Hidravli¢ne cevi je treba zamenjati v predpisanih oz.
primernih ¢asovnih intervalih (priporo¢amo po 6
letih).

> Redno preverjajte vode, cevi in privitja glede tesnje-
nja in zunanjih poskodb. PoSkodbe je treba takoj
odstraniti.

> Hidravli¢ne in tlacne cevi je treba strokovno polozi-
ti in montirati! Priklju¢kov ni dovoljeno zamenjati!
Armature, dolZina in kakovost cevi morajo ustrezati
zahtevam.

Varnostni ukrepi:

> UposStevati je treba konstrukcijske ukrepe v skladu z
zadevnimi dezelnimi predpisi.

> |zdelek je dovoljeno uporabljati samo v oznac¢enem
prostoru s protihrupno zascito! V tem prostoru s pro-
tihrupno zascito morajo biti strop in stene oblozeni s
primernimi materiali, ki vpijajo zvok.

> S postavitvijo je treba v skladu s predpisom za pre-
precevanje nesrec (npr. za Nemcijo BGV B3) "hrup"
zagotoviti, da za druge osebe ne nastane hrupno
okolje, npr. z namestitvijo naprave za preizkusanje
EPS v prostor s protihrupno zascito, ki je lo¢en od
ostalega obratovalnega obmocja.

> Delovno obmocje je treba oznaciti kot hrupno okolje.

> Med preizkusom mora upravljalno osebje uporabljati
predpisano osebno zascito za sluh.

3.8 Nevarnost zaradi drazilnih olj in hla-

pov

3.6 Nevarnost vziga

Pri preizkusu lahko nastanejo vnetljivi hlapi.
A Zaradi isker ali ognja obstaja nevarnost vziga.

Pri preizkusu lahko nastanejo hlapi preizku-
& snega olja in izstopi lahko preizkusno olje.
Preizkusno olje in hlapi preizkusnega olja

drazijo kozZo ter so ob vdihavanju ali zauzitju
Skodljivi za zdravje.

Varnostni ukrepi:

> V blizini je prepovedano kaditi.

> Odstraniti je treba ogenj ali vire isker.

> Zagotoviti je treba ustrezno prezracevanje in odzra-
¢evanje delovnega obmocja.

Varnostni ukrepi:

> Zagotoviti je treba ustrezno prezracevanje in odzra-
¢evanje delovnega obmogja.

> Hlape preizkusnega olja in meglico preizkusnega olja
je treba zbrati z ustreznimi sistemi za odsesavanje.

> Hlapov preizkusnega olja in meglice preizkusnega
olja ne vdihavajte.

> Preizkusnega olja ne zauzijte.

> V primeru uhajanja hlapov preizkusnega olja in me-
glice preizkusnega olja je treba uporabiti zas¢ito za
dihala.

> Preprecite stik z o¢mi in kozo, nosite zasCitna ocaka,
za$citne rokavice in zascitni predpasnik.

> Kozo, ki je prisla v stik z oljem, je treba temeljito
ocistiti z vodo in kozZi prijaznimi Cistili oz. mili.

> V zepih hlac¢ ni dovoljeno hraniti krp, ki so prisle v
stik z oljem, umazana oblacila je treba odstraniti.

> UposStevajte varnostni podatkovni list za preizkusno
olje v skladu z ISO 4113 (npr. Shell V-Oel 1404). Ti
varnostni podatkovni listi so na voljo pri dobavitelju
preizkusnih olj.
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3.9 Nevarnost opeklin
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4. Varno ravnanje

Nevarnost opeklin zaradi vrocih delov, preiz-
& kusnih olj in povrsin.

Varnostni ukrepi:

> Uporabiti je treba zas¢itno opremo, npr. rokavice.

> Pri ravnanju z vro¢imi obratovalnimi in pomoznimi
snovmi je potrebna previdnost (nevarnost opeklin oz.
oparin).

3.10 Nevarnost zdrsa

Zaradi olja ali ostankov olja na tleh obstaja
nevarnost nesre¢ zaradi drsenja in padcev.

Varnostni ukrepi:

> Priklju¢ke za oskrbo s preizkusnim oljem ali oljem
za mazanje na opremi za Created ali preizku$ancu je
treba pred transportom zapreti.

> Vzrok netesnjenja je treba odpraviti.

> Uslo olje (npr. preizkusno olje, olje za mazanje) je
treba takoj zbrati z materialom, ki veze tekocine, in
prepojen material odstraniti v skladu s predpisi.

3.11 Nevarnost onesnazenosti odpadne
vode

Nevarnost onesnazenosti odpadne vode zara-
di uhajajocega preizkusnega olja.

Varnostni ukrepi:

> V povratni tok hladilne vode je treba ob izdelavi vgra-
diti izlocevalnik olja.

> Upostevati je treba Zakon o varovanju voda in za-
devni dezelni Zakon o varovanju voda ter Uredbo o
sistemih za skladi$c¢enje, polnjenje in pretovarjanje
vodi nevarnih snovi.

> Uporabiti je treba zaprte posode, kapsule in sisteme
za odsesavanje.

> Ce znatna koli¢ina preizkusnega olja izte¢e v povr-
Sinsko vodo, kanalizacijski sistem ali podtalnico, je
treba takoj obvestiti policijo ali pristojni urad.

Naprava za preizkusanje in nastavitev
tlacilk za vbrizgavanje (EPS), vkljuc-
no z opremo

V primeru motenj delovanja je treba EPS takoj
izklopiti in zavarovati! Motnje je treba takoj
odstraniti.

Vedno je treba nositi zas¢itne Cevlje.

@ P>

4.1.1 Pred obratovanjem

> EPS je dovoljeno uporabljati samo, ¢e so vse zasci-
tne naprave in varnostno pogojeni sistemi na voljo in
delujejo, npr. snemljive zascitne naprave, sistemi za
izklop v sili, zvo¢na izolacija, sistemi za odsesavanje.

> Preden vklopite EPS, se prepricajte, da je oprema za
preizku$anje pravilno namescena in priklju¢ena.

> Preden vklopite EPS, se prepricajte, da zagon EPS
nikogar ne ogroza.

> Napenjalne Celjusti sklopke pogona, vpenjalne okvir-
je, vpenjalne prirobnice itd., ki se uporabljajo pri
preizku$anju tlacilke za vbrizgavanje, je treba priviti z
vrtilnimi momenti, ki jih predpisuje proizvajalec.

> Razmak med vztrajnikom in pokrovom mora biti manj
kot 5 cm.

> Pred preizkusnim tekom je treba s tlacilke za vbrizga-
vanje, vpenjalne povrsine in obmocja sklopke odstra-
niti vso namesceno orodje.

> Torzijski zati¢ uporabljajte samo, ko je pogon izklo-
pljen (pretvornik izklopljen).

4.1.2 Sklopka pogona kot nevarno mesto

! Sklopka pogona je varnostni del in jo sme popra-
vljati samo pooblas¢eni pogodbeni partner podjetja
Bosch.

> EPS z namesc¢eno sklopko pogona je treba upo-
rabljati samo s prirobljenim preizkusancem. Brez
preizkuSanca obstaja povecana nevarnost nesrec, saj
sklopka pogona nima protilezajenja.

> Pri namescanju sklopke pogona ali drugih pogonskih
elementov na vztrajniku pogona privijte pritrdilne
vijake z vrtilnim momentom, kot ga predpisuje proi-
zvajalec.

> Ce so uporabljeni napaéni pritrdilni vijaki ali ti niso
pravilno priviti, obstaja nevarnost poskodb, saj se
lahko sklopka pogona ali deli sklopke pogona med
preizkusnim tekom sprostijo.

> Sklopko pogona med obratovanjem vedno pokrijte s
pokrovom.

Robert Bosch GmbH
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4.1.3 Preizkusanec kot nevarnost mesto

Ce je preizku$anec nepravilno vpet, npr. zara-
di nepravilno nastavljene nastavne mere, lah-
ko pride do uni¢enja opreme za preizkusanje
ali preizkusanca. V primeru uni¢enja opreme
za preizkuSanje ali preizku$anca obstaja za
upravljalca ali osebe v okolici nevarnost po-
Skodb zaradi letecih delov.

Napacna smer vrtenja, prekoracenje ma-

A ksimalnega Stevila vrtljajev, poSskodovani in

- nestrokovno popravljeni preizkusanci lahko

povzrocijo uni¢enje opreme za preizku$anje
ali preizkusanca (tlacilke za vbrizgavanje, re-
gulatorja itd.). V primeru uni¢enja opreme za
preizkusanje ali preizkusanca obstaja za upra-
vljalca ali osebe v okolici nevarnost poSkodb
zaradi letecih delov.

! Ce tlagilka za vbrizgavanje ni zadostno pritrjena,
obstaja nevarnost nesrec, saj se lahko tlacilka za
vbrizgavanje med preizkusnim tekom zaradi visokih
vrtilnih momentov pogona iztrga iz vpetja.

> Pred vpenjanjem je treba preizku$anca pregledati
glede zunanjih poskodb in popolnosti. Ce je preizku-
Sanec poskodovan ali nepopoln (npr. poskodovano
ohisje tlacilke goriva), preizkusni tek na napravi za
preizku$anje ni dovoljen.

> Pred vpenjanjem je treba preizku$anca pregledati
glede elektronskih poskodb. Ce je preizkuanec po-
Skodovan (npr. kratki stik krmilnika), preizkusni tek
na napravi za preizkusanje ni dovoljen.

> Pred preizkusnim tekom je treba pregledati, ali je
preizkuSanec pravilno vpet in ali je hidravli¢ni in elek-
tricni prikljucek primeren.

> Pred preizkusnim tekom je treba Se enkrat preveriti
pritrditev preizkusanca in vseh pritrdilnih delov.

4.1.4 Med obratovanjem

Pri izvajanju del v obmocju vrtecih se delov
ter nastavitvenih del na tlacilki za vbrizgava-
nje med delovanjem pogona obstaja pove¢ana
nevarnost nesre¢. Med drugim tudi, ker lahko
& naprava upravljalca zaradi nepozornosti vpo-
tegne za oblacila. VrteCe dele je treba zato

ustrezno zakriti, ¢e je le-to mozno. Vedno je
treba delati posebej skrbno in previdno.

Uhajajoce olje, ki iz EPS kaplja na tla, je treba
takoj odstraniti.

Zaradi olja ali ostankov olja na tleh obstaja

nevarnost nesrec zaradi drsenja in padcev.

Vzrok netesnjenja je treba odpraviti. EPS je
dovoljeno zagnati Sele, ko je zadevna nevar-
nost odpravljena.

Nevarnost poskodb zaradi izvajanja predelav,

A ko je pogon zagnan. Pri predelavah in zagna-
nem pogonu lahko olje izstopi z visokim priti-
skom ali zaradi zamasenega povratnega toka
izvrze sestavne dele opreme za preizkusanje.
Posledi¢no lahko pride do poskodb ali materi-
alne Skode. Predelave na opremi za preizkusa-
nje ali preizkuSevalcu je zato treba izvajati, ko
pogon t.j. vztrajnik EPS miruje.

> Preizkusni tek je dovoljeno izvesti samo v smerni
vrtenja, ki je predpisana za preizku$anca, in do
maksimalnega $tevila vrtljajev. Ce je kot krmilnik
uporabljen MGT, je treba vedno shraniti specificno
maksimalno Stevilo vrtljajev za tlacilko.

> Pri uporabi CAM 847 vztrajnika z vpeto CAMBox ni
dovoljeno vrteti s torzijskim zati¢em. Za premik do
poloZaja utorov (npr. OT) je treba vedno uporabiti
pogon EPS.

> CAMBox pri uporabi CAM 847 v polozaju utorov OT
nikoli ne sme ostati brez nadzora. Po nastavitvenih
delih ali pri prekinitvah premaknite CAMBox v polo-
zaj utorov UT.

> EPS ne sme obratovati brez nadzora!

> Cevi in visokotlacne cevi za preizkuSanje na opremi
za preizkuSanje in preizkusancu odklopite oz. priklo-
pite Sele, ko se vztrajnik EPS vec¢ ne vrti.

> Torzijski zati¢ za ro¢no vrtenje vztrajnika ne sme biti
vtaknjen v luknjicah vztrajnika.

> Pri vseh preizkusnih delih je treba upostevati prite-
zne vrtilne momente, navedene v navodilih za obrato-
vanje EPS.
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4.1.5 Uporaba stikala za IZKLOP V SILI

! Oprema za preizkuSanje ali preizkusanec se lahko
zaradi sprozenja stikala za IZKLOP V SILI poskoduje-
ta, saj v tem primeru ni oskrbe s preizkusnim oljem
in oljem za mazanje.

> Stikalo za IZKLOP V SILI uporabljajte samo v nujnih
situacijah.

> Pogon je treba vklopiti in izklopiti samo s stikalom za
VKLOP/IZKLOP (sprostitev regulatorja), saj je zavira-
nje v tem primeru nadzorovano.

4.1.6  Pri popravilih

Pri vseh delih je treba upostevati postopke za vklop in
izklop v skladu z navodili za obratovanje in napotke za
popravila!

Posamezne dele ali vecje sklope je treba pri
zamenjavi skrbno pritrditi na opremo za dvi-

ganje in zavarovati, da le-ti ne morejo pred-

stavljati nevarnosti. Uporabljati je treba samo

primerno in tehni¢no neopore¢no opremo

za dviganje ter pripomocke z zadostno nosil-

nostjo! Pod vise¢im tovorom se ni dovoljeno

nahajati ali izvajati del!

> Neposredno po zakljucitvi vzdrzevalnih del in popra-
vil je treba montirati in preveriti varnostne naprave.

> Po vzdrzevalnih delih in popravilih je treba navojne
povezave vedno priviti s predpisanim vrtilnim mo-
mentom.

4.2 Visokotla¢ne cevi za preizkusanje
Pomembne napotke o visokotla¢nih ceveh za preiz-
kuSanje najdete v navodilih za ,Visokotla¢ne cevi za
preizku$anje EFEP in EPS“ s Stevilko 1 689 979 929. Te
napotke je treba pred obratovanjem skrbno prebrati in
obvezno upostevati.

Varno ravnanje | Diesel Test Equipment | 251 | sl

4.3 Visokotlacne cevi

! Visokotla¢na cev je varnostni sestavni del in jo je tre-
ba v primeru poskodbe zamenjati. Visokotla¢ne cevi
ni dovoljeno popravljati. Dodatno je treba visokotla¢-
no cev zamenjati vsaka 3 leta.

> Pred vsako prikljucitvijo je treba visokotlacno cev
pregledati glede zunanjih poskodb.

> Visokotla¢no cev je treba zamenjati, ¢e so izpolnjeni
naslednji kriteriji:
— toge matice,
— preoblikovani ali poSkodovani tesnilni stozci,
— razpoke, krhka mesta, mehurcki in netesna mesta

ovoja cevi,

— netesna mesta armature cevi.

> Visokotlac¢nih cevi ne zvijajte, saj se lahko vlozki cevi
zaradi torzije poskodujejo.

> Pri prikljucitvi visokotlac¢nih cevi je treba zagotoviti
velike upogibne premere, saj majhni upogibni pre-
meri zmanj$ajo presek. Najmanjsi dovoljen upogibni
premer jer =130 mm.

> Upogibni premer se ne sme zaceti na obodu armatu-
re, temvec¢ pribl. 20 mm prej.

> Pri prikljucitvi visokotla¢ne cevi je treba zagotouviti,
da se ta med obratovanjem ne bo dotikala drugih
cevi ali predmetov. Zaradi vibracij lahko na sti¢is¢ih
pride do odrgnin.

> Pri prikljucitvi visokotla¢ne cevi je treba vedno upo-
Stevati predpisan pritezni moment.

> Visokotla¢no cev je treba zamenjati vsaka 3 leta. Refe-
renc¢ni datum je datum izdelave na visokotlacni cevi.

Robert Bosch GmbH
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4.4 Naprave za preizkusanje in nastavitev

Sob in injektorjev

Pri preizku$anju in nastavljanju $ob za vbrizga-
A vanje in injektorjev nastajajo visoki hidravli¢ni

pritiski. V primeru poskodb lahko preizkusno
olje izstopi pod visokim pritiskom. Curek pre-

izkusnega olja, ki izstopi z visokim pritiskom
in temperaturo, lahko povzroci poskodbe.

>

>

globoko v tkivo ¢loveskega telesa. Zaradi viso-
kega pritiska in preizkusnega olja lahko pride
do unicenja strukture tkiva in morda zastrupi-
tve krvi.

Preizkusno olje in meglica preizkusnega olja
& sta gorljiva oz. eksplozivna. Zato se jima ni
dovoljeno priblizati z viri vziga, kot so ogenj,

cigareti, elektri¢ne iskre naprave za preizku-
Sanje Sob.

4.4.1 EFEP 60H/67D in EPS 100, vkljuéno z opremo
> Napravo za preizkuSanje Sob je dovoljeno uporablja-
ti samo v povezavi z napravo za odsesavanje (npr.
naprava za odsesavanje Bosch 0 684 200 702 ali
0 684 200 703). Naprava za odsesavanje je potreb-
na, saj preprecuje, da bi meglica preizkusnega olja,
ki nastane pri Skropljenju Sobe, presla v atmosfero

prostora.

> Napravo za preizkus$anje Sob je dovoljeno uporabljati
samo z visokotlacnimi cevmi za preizkuSanje, ki so
upognjene v skladu s predpisom glede upogibanja.
Ce so visokotlaéne cevi za preizkuganje nepravilno
upognjene, obstaja nevarnost zloma cevi.

> Naprava za preizku$anje Sob ne sme preseci najvecje
vrednosti prikaza manometra. V nasprotnem primeru
lahko pride do uni¢enja manometra.

> Predmete je treba odstraniti izpod rocice tlacilke.
V nasprotnem primeru obstaja nevarnost poskodb
zaradi letecCih delov, ko pritisnete rocico tlacilke
navzdol.

4.4.2 DCI 700 in EPS 200/205, vkljuéno z opremo

Rok ne priblizujte curku preizkusnega olja!
A Curek preizkusnega olja Sobe lahko prodre
@ @

Vedno je treba nositi zas¢itna ocala.
|

> Redno preverjajte visokotlacne cevi za preizku$anje,
cevi, privitja in priklju¢ne adapterje glede tesnjenja
in zunanjih poskodb! Poskodbe je treba takoj od-
straniti! BrizgajoCe preizkusno olje lahko povzroci
poskodbe ali pozare.

> |zdelek mora obratovati s Cistim preizkusnim oljem v
skladu s standardom ISO 4113. V nobenem primeru ne
uporabljajte bencina ali drugih lahko hlapljivih snovi.

> V primeru nestrokovne uporabe in pokvarjenih Sob
za vbrizgavanje (npr. zamasena $Sobna igla) obstaja
nevarnost poskodb.

> Pri vseh delih je treba upostevati postopke za vklop
in izklop v skladu z navodili za obratovanje in napot-
ke za popravila!

> Neposredno po zakljucitvi vzdrzevalnih del in popra-
vil je treba montirati in preveriti varnostne naprave.

> Po vzdrzevalnih delih in popravilih je treba navojne
povezave vedno priviti s predpisanim vrtilnim mo-
mentom.

Uhajajoce olje, ki iz DCI 700 / EPS 200/205
g kaplja na tla, je treba takoj odstraniti.
Zaradi olja ali ostankov olja na tleh obstaja
nevarnost nesrec¢ zaradi drsenja in pad-
cev. Vzrok netesnjenja je treba odpraviti.

EPS 200 / 205 je dovoljeno zagnati Sele, ko je
zadevna nevarnost odpravljena.

> DCI 700 / EPS 200/205 je dovoljeno uporablja-
ti samo, Ce so vse zasclitne naprave in varnostno
pogojeni sistemi na voljo in delujejo, npr. naprave za
izklop v sili, sistemi za odsesavanje.

> Preden vklopite DCI 700 / EPS 200/205, se prepricaj-
te, da je oprema za preizkusanje pravilno namescena
in prikljucena.

> Preden vklopite DCI 700 / EPS 200/205, se prepri-
¢ajte, da zagon DCI 700 / EPS 200/205 nikogar ne
ogroza.

> Pred vpenjanjem je treba preizku$anca pregledati
glede poskodb. Na zunaj poskodovanih, moc¢no ko-
rodiranih in elektri¢no pokvarjenih preizkusancev ni
dovoljeno preizkusati z DCI 700 / EPS 200/205.

> Pred preizkusnim tekom je treba pregledati, ali je
preizkuSanec pravilno vpet in ali je hidravli¢ni in elek-
tri¢ni priklju¢ek primeren.

> V primeru nestrokovne uporabe in pokvarjenih Sob
za vbrizgavanje (npr. zamasena Sobna igla) obstaja
nevarnost poskodb.

> Pri vseh preizkusnih delih je treba upostevati prite-
zne vrtilne momente, navedene v navodilih za obrato-
vanje DCI 700 / EPS 200/205.
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